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AITHI'BOKOTHITHBHI JOCAINKEHHA MOBHHX
OOHUHHIID

YIAK 811.11-13
AHAPEEBA I O.
(3anopizbkuti HayioHaIbHUL YHigepcumem,)

JIHIBOKOTI'HITUBHI IAPAMETPU JUCKYPCUBHOI Y3YAJIIBAILIL
AHI'JIOMOBHUX JIOKATUBHUX ®PA3EOJIOI'T3MIB

CraTTio MPUCBSYCHO MPOOJIeMi AUCKYPCHBHOTO (YHKI[IOHYBaHHs JOKATHBHUX (pa3eosori3MiB, MOB’sS3aHOMY 3 OKa3iOHAIBHUMHU
¢paszeonoriunumu TpanchopmariisiMi. OKpecIeHO CTPYKTYPHO-CEeMaHTHUHI mapaMeTpu TpaHcopMaliil Ta CynpoBigHi KOTHITHBHI
YHHHUKH. 3’SCOBAaHO, L0 MPOBiAHY POJib B MpOLECi KOMYHIKaTHBHOI y3yaji3amii i1ioMu Bifirpae AUCKYPCUBHUH KOHTEKCT, SKUH
MOXE€ TIPOAYKYBAaTH OKa3iOHAIBHI Ae(OpMOBaHI OJWHHUNI. BcTaHOBIEHO Ta oOmMCaHO HAHOLTBPIN THIOBI I CYy4acHOTO
aHIJIOMOBHOTO XYJOXKHBOTO JUCKYpPCY CTPYKTYpHO-CEMaHTH4HI TpaHcdopMmamnii (paseonorismiB Ta BiINOBIIHI HUM 3MIHH B
KOTHITUBHOMY IDTaHi. ABTOPOM JIOBEIICHO, IO JUCKYPCHBHUI KOHTEKCT MOXKE ITiITBEpXKYBATH, HiBEIIOBaTH, KOHKPETU3yBaTH abo
MOU(IKyBaTH KOHIENTYaIbHUI 3MICT 11I0MH, 200 HaBIAKK 3aJUIIIATH HOr0o 0€3 iICTOTHUX SIKICHUX 3MiH.

Knrouoei crosa: nokamueni ¢paseonozizmu, OUCKYPCUBHULI KOHMEKCM, KOHYENMYAIbHUtl 3MIiCm i0ioMu, CMpPYKMYpPHO-CeMAHMUYHI
mpancgopmayii ppaseonoeizmis.

Annpeea M. A. JIMHIBOKOTHUTHBHbIE MAapaMeTpbl JAUCKYPCHBHON Y3YaJM3alMM AHIVIOSA3bIYHBIX JIOKATHMBHBIX
¢pazeosoru3amoB. B cratee paccmarpuBaeTcs mpobieMa ANCKYPCHBHOTO (DYHKIIMOHHPOBAHUS JIOKAaTUBHBIX ()Pa30JIOTHU3MOB,
CBSI3aHHOTO C OKKa3HOHAIBHBIMH  (DPa3eoOTHUeCKUMH  TpaHCHOpPMAIHAMHE. OuepunBarOTCs CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE
nmapaMeTpsl TpaHcopManuii ¢ COIYTCTBYIOIIMMH KOTHUTHUBHBIMH (akTopamu. Jloka3zaHO, YTO BEOyIIYI0 pOJb B Mpolecce
KOMMYHHMKATHBHOH y3yall3alli{ MJIOM BBIIOJIHIET TUCKYPCHUBHBIH KOHTEKCT, KOTOPHIH MOKET IPOAYLHPOBATh OKKa3HOHAJIbHBIE
nehOpMUPOBAaHHBIE €AMHUIBL. YCTAHOBICHBl M ONHCaHBl HauOolee THUIMYHBIE JUII COBPEMEHHOTO  AHTJIOSN3BIYHOTO
XYZI0XKECTBEHHOTO JUCKYpCa CTPYKTypHO-CEMaHTHIECKOE TpaHC(HOpMaIiK (hpa3eorqorH3MOB B COOTBETCTBYIOIINX UM U3MEHEHHH B
KOTHUTHBHOM IITaHe. ABTOpP JIOKa3bIBAET, YTO AUCKYPHBHBII KOHTEKCT MOXKET BEPU(HIIPOBATh, HUBEINPOBATH, KOHKPETH3NPOBAThH
b0 MOIU(PHUIMPOBATH KOHLENTYalbHOE COACpKaHHe HAWOMEL JInbo jke HaoOOpOT, OCTaBIATH €ro 0e3 CYIECTBEHHBIX
Ka4eCTBCHHBIX H3MEHEHHUH.

Kutouesvie crosa: 1okamusnvle Gpazeonocusmul, OUCKYPCUSHBLI KOHMEKCM, KOHYeNnMYyanibHoe cooepiicanue uOUoMbl, CIMpYKmypHo-
cemanmuuecKue mpancopmayuy Qpazeonocusmos.

Andryeyeva I. Lingual-cognitive parametres of English locative idioms discourse usage. The article focuses on discourse
functioning of locative phraseologisms related to phraseological transformations. It analyses the structural-semantic character of
transformations and attendant cognitive factors. Idioms are universally recognized as unique means of secondary nomination, since
they provide verbal fixation of the results of conceptualizing spatial relationships through non-spatial terms (fields of human
knowledge). When providing spatial world conceptualization, the locative idioms involved not only primary spatial code, but also
secondary units of different cultural codes, i.e. anthropomorphic, zoomorphic, biological, temporal, etc). Idioms proper are often
referred to as a “texts in text”, since they are verbal embodiment of culturally-relevant senses, so called micro-texts, the nominative
base of which involve various types of information (denotative, emotive, grammatical, stylistical, motivational, evaluative).

There’s a number of studies focusing on analyzing how discourse functioning affects idioms’ structure, semantics and cognitive
contents. Therefore, the research presented is targeted at disclosing the productive types of discourse modifications of locative
idioms. The research yielded the following results: the most productive type of structural-semantic modifications are such as:
addition, elimination and / or substitution of components. According to these semantic and structural modifications, the following
conceptual alterations may occur: the idiomatic conceptual meaning may be either verified or neutralized, specified, modified or left
unchanged.

The research performed has enabled to increase the list of conceptual referents of orientational metaphors and, consequently, to
broaden scientific views on a particular concept of human knowledge, i.e. SPACE, represented in the English language.

Key words: locative idioms, discourse context, idiom conceptual meaning, structural-semantic transformations of idioms.

Axmyanvuicmbs ~ TPEACTABICHOTO  JOCHIDKEHHS, Memolo  SKOr0 €  BCTaHOBJICHHS
JIHTBOKOTHITUBHUX MapaMeTpiB JHUCKYPCUBHOI y3yaiizalii JOKaTUBHHMX (pa3eosorizMiB (maii -
JI®O), 0oOyMOBIIOETBCSA PSIIOM TNPUUMH: TO-TepIle, YHIKAJIbHICTIO CaMUX OJWHUIb BTOPUHHOI
HOMIHAIIl, OCKUIbKM BOHU BepOaJbHO (PIKCYIOTh MpOLEC KOHIENTYyasi3alii HEempoCTOPOBUX
BITHOCMH Yy paMKax MpOCTOPOBUX TEpPMiHIB, 1, MO-Apyre, MiABUIIEHUM 1HTEPECOM
JIHTBOKOTHITUBHUX CTYI1N A0 BIUIMBY AMCKYPCUBHUX YMHHUKIB Ha KOHUENTYAJIbHHUH 3MICT 1110M.
Mamepianom Oocniodcenna ciayryBaB KOpIycC (hpa3eosiori3MiB 3 JIOKATUBHOK CEMaHTHKOIO, a
TaKO0X TEKCTOB1 (pparMeHTH iX TMCKYPCHUBHOI aKkTyasli3allii y TBOpax Cy4acHOi aHTJIOMOBHOI ITPO3H.

Bubip came 10kaTuBHUX (hpa3eosori3MiB B IKOCTI MaTepiaay AOCHIIHPKEHHS HE € BUIAJIKOBUM,
OCKUIBKHU MPOCTOPOBI ceMH B 3HaueHH1 JIPO okpiM npsMOro BUpaxXeHHs! MPOCTOPOBOTO KOJY, 1110
CKEpOBYE Ta KaTeropu3allito, CTPYKTYpallilo 1 OLIHKY MaTepialbHOTO CBITY, MOXKYTh BTpayaTu CBOIO
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OyKBaJIbHY CEMAHTHKY 1 CIIY>KUTH Ul MTO3HAUEHHs 1HIIMX KyabTypHHX KoaiB [CemiBanoBa 2004,
c. 86]. 3 inmoro 00Ky, KOHIENTyaTi3allii mpocTopy 3acobamu (pa3eonorii BiIOyBaETbCA HE JIHIIE
3a JIONMOMOTOI0 BJIACHE IMPOCTOPOBHUX TEPMIHIB, aje 1 3a PaxyHOK 3aJlydyeHHs TEPMiHIB iHIINX
rajy3eil 3HaHb, YHACIiI0K 40ro 10 ckiany JIOO 3 eKCIUTiUTHOI TPOCTOPOBOIO CEMAaHTHKOIO, L0
BepOAIM3YIOTh MPOCTOPOBE  PO3WICHOBYBAHHS, BXOAATH KOMIIOHEHTH HATypalliCTUYHOTO,
300MOpGHOr0, COMATUYHOrO, MpPEeaMETHOro, TemmopaibHoro koxay. JI®O e BepbaibHUMHU
¢bikcaTopaMy KyJIbTYypHO-3HQUUMOTO 3MICTy, IIO 3a0e3MedyeTbcs iX 3AaTHICTIO BHCTYIATH
MIKpPOTEKCTaMH, B HOMIHATUBHY OCHOBY SIKHUX BTATYIOTHCSA YCl THUIH iH(opMalii (IeHOTaTUBHOI,
OMOTHBHOI, TpaMaTU4HOI, CTHJIICTUYHOI, MoTHBaIiiiHOi, ominHoi) [CeniBanoBa 2004;
Anedpupenko 2001; Temms 1996 ].

AKCIOMaTUYHOI0O B CYYAaCHHUX JIHTBOKOTHITHBHMX CTYAisIX CTajla Te3a Mpo Te, IO
yHIBEpCaJIbHUM 3aCO00M YTBOpPEHHs (pa3eosiori3MiB, y TOMY YHCII ¥ THUX, II0 HOMIHYIOTh
MIPOCTOPOBI XapakTepucTuku (KynpTypHuii MakpokoHient [IPOCTIP), € meradopa. B cBoro uepry,
KOTHITHBHOIO 0a30r0 MeTadopu3allii € roJIOBHA BIACTUBICTh KOHIICTITYAIbHOI CHCTEMH — 3AaTHICTh
MPEJICTABIATH OJIUH 00'€KT B TepMiHax 00'ekty iHmOro tumy [Uenku 1996, c. 70; YUenku 2002,
c. 341]. B Teopii konnenryanbHoi metadopu meradopa TPaKTYeThbCs, MEPEayCiM, SIK KOTHITHBHA
orepalis HaJ KOHIENTaMH 1 3aci0 KOHLEeNTyai3amii, 10 J03BOJISIE OCMUCIHTH Ty abo iHIIY
o0jacTh JINCHOCTI B TE€pPMiHAX MOHATIHHUX CTPYKTYp, IO CHOYATKY CKJIamucs Ha 0asi JocBiny,
orpumaHoro B iHmmx obnactsx [Lakoff 1980; 1993]. Ilpu npomy "mepeHeceHHIO" MiAIA€ThCS HE
i301b0BaHe 1M's (3 BIACTHBUM HOMYy MpsSMHM HOMIHATMBHMM 3HAu€HHsM), a LIJTiCHA
KOHIIETITyaJlbHa CTPYKTypa (cxema, (ppeiitm, Mozenb, cieHapiii), Mo aKTHBYETHCS JESIKUM CIIOBOM
(poxycom metadopH) y CBITOMOCTI HOCISI MOBH, 3aBJIIKM KOHBEHITIOHAJILHOMY 3B'S3KY IILOTO CIIOBA
3 II€I0 KOHIENTYaJIbHOIO CTPYKTypor. TakuMm umHOM, MeTadopa I03BOJSIE BUKOPUCTATH OIHE
BHUCOKO CTPYKTYPOBaHE MOHSATTS IS cTpykTypu3anii inmoro [Lakoff 1980, c. 129].

B pesynprari Meradopusaiis Npu3BOAUTH JO OTPUMAHHS HOBOTO 3HAHHS PO CBIT Ta HOTo
MOBHOI (hiKcallii, BHACIIOK 40ro MeTaOpUYHHI MPOIEC HOMIHAIIl MPUBHOCHTH ''BKpAaIICHHS
3HaHb J10 HOBOro KoHIenTty" [Temus 1996, c. 136]. B cumy cBOro IiHHICHO-CMHUCIIOBOTO ITOTEHITIATY,
JIOKaTHBHI (Ppa3eosioriaMy, 110 Bepoati3yloTh opieHTaliitHI MeTagopu (MeTadopu, 00JIaCTIO JIKepena
SKUX € JIOKaTUBHUH JIOMEH) TMIPUITYCKAalOTh oOcoOimMBe '"Miclie ICHyBaHHA", HEOOXimHEe IS
KOMYHIKAQTUBHOI aKTyali3auii, - duckypcusnuii konmekcm. TpaauiiiiHe TpakTyBaHHS OUCKypcy SK
CKJIQJIHOTO KOMYHIKaTHBHOTO $IBUINA, IHTETpAlliiHUMU YacCTUHAMU SIKOTO € EKCTPaJIHIBICTUYHI
yuHHUKK (QOHOBI 3HAHHS, TOIJISIIN, YCTAHOBKH, IIUJI ajapecaTa), J03BOJSE MO3HAYMTU TEKCT SIK
efnieMeHTapHy (To0To 6a30By, MiHIMAJIBHY 1 OCHOBHY) 3puMy oAuHUItO auckypey [LlleBuenko 2005]. B
npolieci KOMYHIKaTUBHOI y3yaiizanii mia BiiiuBoM Auckypey JIPO 3a3HatoTh MEBHUX OKa310HAIBHI
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHMX TpaHC(OpMallii, SKI NPSIMUM YMHOM BIUIMBAIOTH 1 HAa KOHIENTYaJIbHUN
3MICT IUX OAMHUIL. AOO HaBNaKW, BIJCYTHICTh (DOpPManbHHUX CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHHMX 3MIH
MPUXOBYE 32 COOOI0 MEBHUN KOHIIENTYaATbHUHN 3CyB y 3MicTi JIDO.

B xoni nocmipkeHHs HaMHu Oy/0 BCTaHOBJIEHO HACTYIHI TUIM KOMYHIKaTMBHO-3YMOBJIEHUX
OKa310HAIbHUX TpaHcpopmaliil crpykrypu Ta cemaHTtuku JIDO, sKkuM BIANOBIIAIOTH TEBHI
TpaHcopmarlii B iX KOrHITUBHOMY 3MicTi (Tabnuus 1):

3MIHU y CTPYKTYp1 Ta CEMaHTHII1 KonnenryansHi 3MiHU B KOTHITHBHOMY
JIDO 3micti JIOO

Curyartis 1 € 3MIHa € 3MiHa

Curyartist 2 HeMae (HyJIbOBa 3MiHA) € 3MiHa

Curyartis 3 € 3MIHa HeMae (HyJIbOBa 3MiHA)

Tabmuus 1. Kopensist CTpyKTypHO-CEMaHTUYHUX Ta KOHLIENTYAJIbHUX 3MiH Yy
TUCKypcuBHOMY (yHKIIOHYBaHHI JIOO

Po3rnsiHeMO KOXKHY CHTyallilo JeTajbHillle Ta BCTAHOBUMO JIHTBOKOTHITMBHUH XapakTep
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX Ta BIAMOBIIHUX KOHIENTYaIbHUX 3MiH.
JlinrsokorniruBna curyamis 1 (+/4), KonM OKa3iOHANbHI CTPYKTYypHO-CEMaHTHYHI
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tpancopmanii JIOO npu3BOAATH 10 BIAMOBIAHUX 3MiH B KOHLENTYAJIbHOMY IIaHi. Po3risHemo
OCHOBHI BUIH TpaHchopMariif poro tumy (Tabmums 1.1; 1.2).

3MiHM Y CTPYKTYpi Ta cemanTuili JIOO KonnenryanpHi 3MiHU B
KOTHITUBHOMY 3MicTi JIOO
(+) BkianHIOBaHHS 101aTKOBUX OKAa3i0HAJBHUX | (+) 3MiHA BEKTOPY KOHIeNTYaJ i3auii
KOMIIOHEHTIB Y y3yaJbHY CTPYKTYPY
Tabmuus 1.1 — Curyanis 1. Tum 1.

[linx BOIMBOM JUCKYpPCHBHOTO KOHTEKCTYy KoHuentyanbHud 3Mmict JI®O  moxe
Bujo3MiHtoBatucs: As Brian's feet touched down, he felt a mad urge to place his hand over his
heart and cry out: | claim this land of rancid milk and sour honey for the survivors of Flight 29 ...
at least until the langoliers arrive! (King S., “The Langoliers”).

BxinunioBanus arpuOyruBHux kommoHeHTiB (the land of+(rancid)+milk and (sour) honey)
CTBOPIOE CTHITICTHYHUH €PEKT 32 paXyHOK OKCIOMOPOHY, TOOTO MOETHAHHS JIOTIYHO CYNEePEUITUBUX
KOMIIOHEHTIB (Sour honey). B pesynbTari Woro imioma, 1o BepOalM3ylO€ KOHIIENT TO3UTHBHO-
mapkoBanoro mnpoctopy (the land flowing with milk and honey), 3miHioe koHuenTyanbHy
MOJIAPHICTH Ta, SIK HACTIAOK, B OKa3ioHaNIbHINA (hopMi BepOanizye HEraTuBHO-MapKOBAHHUM MPOCTIp.
HeratuBHa ekcrnpecuBHa MapKOBAaHICTh IHIIOTO HEHTpadbHOro 0e3aTpUOYTHMBHOTO KOMITOHEHTY
milk mocsraeThcs NUISIXOM YKIMHEHHS aabekTiBa rancid. TakuM 4uHOM 6auyuMo, SIK JUCKYPCHBHUI
KOHTEKCT MOK€ MIiHATH BeKkTop KoHuenryamizamnii npocropy (POSITIVE SPACE : NEGATIVE
SPACE) 3a paxyHOK OKa310HaJIbHUX 3MiH CTPYKTypH JIPO (BKIMHIOBAaHHS aTpUOYTIB).

3MiHHU y CTpYyKTYpi Ta ceManTuii JIOO KonnenryanpHi 3MiHN B KOTHITHBHOMY 3MicTi JIOO
(+) 3aMiHa KOMIIOHEHTIB B Y3yaJlbHill | (+) 3MiHA MOJISPHOCTI KOHIENTYa i3amii
CTPYKTYPi HA AHTOHIMIYHi

Tabmuns 1.2 — Curyanis 1. Tun 2.

VY3yanbHa (opma ¢pa3eonoriamMiB miaeThes aedopMaliii IUISIXOM 3aMiHU  y3yallbHOTO
KOMIIOHEHTY Ha TMPOTHJIC)KHUH 32 CEMAaHTUKOI, W0 MPH3BOIUTH JO 3MIHH TOJSIPHOCTI
koHrenryanmizamii. Hanpukmam, JI®O come out of woodwork, mio BepOamizye KOHIEHT
APPEARANCE, B auckypcuBHOMY (YHKIIIOHYBaHHI mepeTBoproeThesi Ha «fade back into the
woodworky: Would his friend Ivan take the next step, or would he just fade back into the
woodwork, taking satisfaction that he’d managed to make the U.S. Embassy dance to his tune one
cool Moscow morning?( Clancy T., “Red Rabbit”). 3amiHa BUCXiTHUX KOMIIOHEHTIB COMe out of Ha
cnoBocrionydeHts fade back into, BHaciimok 4yoro okasioHanbHa aBTOPCHKA igiomMa BepOaiizye
koHuent DISAPPEARANCE:

JlinrsokorHiruBHa curyamisi 2 (-/+), KOJH MMiJ BIJIMBOM THUCKYPCHUBHHX 4YHHHUKIB JIDO
3MIHIOE CBIM KOHLENTYaJbHUI 3MICT, aje MpHU LIbOMY He BIAOYBAETHCS KOAHUX (POPMAIbHUX 3MIH
CTPYKTYpU Ta CEMaHTHUKU 1JiOMH, TOOTO HYJNbOBAa CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA TpaHCpopMallis
(Tabmuus 2.1; 2.2).

3MiHH Y CTPYKTYpi Ta CEMaHTHII KonnenTyanbHi 3MiHH B KOTHITUBHOMY 3MiCTi
JIDO JIDO
(-) 30epe:xxkenHs1 y3yaabHoi opMaabHoi | (+) 3MiHA TONUKAIBbHOI pedepeHuii (JJoMeH 1Tl Yy
CTPYKTYPH Ta CEMAHTHKH ckianl metadopu, 1o BepbamizoBana JIOO B
y3yaJbHIi Ta oka3ioHanbHIN (opmi, HaJekaThb 10
PI3HUX TeMaTUYHHUX o0acTel 3HaHb)

Tabmuns 2.1 — Curyanis 2. Tum 1.

JIMCKypCUBHUN KOHTEKCT MOK€ BHUKIIMKATH 3MIHY TONMKAJIbHOI pedepeHlii oKa3ioHaIbHOI
JI®O. Tak, 30kpeMa, B HaCTymHOMY npukiai izioma go off the deep end, mo B y3yansHiit hopmi
BepOanuzye Meradopy DEEP is ANGER, B auckypcuBHOMY KOHTEKCTI BepOanuzye metadopy
DEEP is INSANE, 3a nonomoroo sikoi HallBUIIMN CTYIIHb THIBY aCOILUIOETHCSA 3 OOXKEBULIAM:
"You're locked in a psychological box that you built for yourself, and you want out, but you can't
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find the key to the lock.” ... "No, that's putting too good a face on it. If what you think is true, then

I'm all the way off the deep end, Holly, | should be in some damned rubber room, pumped full of
Thorazine.” (D. Koontz, “Coldfire”). uckypcuBni Mapkepu (iaexcemu psychological box, rubber
room, Thorazine), mo peani3yloTh TONUKAJIbHY pedepeHIiio A0 MEIUYHOrO AMCKYPCY, a came
¢bpetimy INSANITY, crpusifoTh eKcIuTiKaiii 0Ka3l0HAILHOTO KOHIICTITYaIbHOI'O 3HAUCHHS 1/1I0MH.
CrnocrepiraeMo KOHIIENITyalbHI 3MiHM B KOTHITHBHOMY 3MicTi JI®O, BiacHe 3MiHY TONMUKAJIBHOI
pedepeHiii, Koo JOMeH il y ckiani meradopu, mo BepbOamizoBana JIDO, B y3yanbpHiH Ta
OKa3ioHaJbHIN GopMi Hamexath 110 pisHux TematnuHux pedepentis (ANGER : INSANITY).

3MiHHU y CTPYKTYpi Ta ceManTuui JIOO KonnenryasnbHi 3MiHH B KOTHITHBHOMY 3MicTi JIOO
(-)nyaboBa 3MiHa, 30epeskeHHs | () KOHKpeTH3allisi TONUKAJLHOI pedepeHuii
y3yajbHOi (popMaIbHOI CTPYKTYpH Ta | (IOMeH Il y ckiaii meradopu, mo BepOaizoBaHa
CeMaHTHKH JI®O, B y3yaubHii Ta oOKa3ioHANbHIA (dopMi
HAJIeKATh 0 CYMDKHUX TEMAaTUYHHUX 00JIacTel 3HAHb
Tabmuus 2.1 — Curyaris 2. Tum 2.

3a pe3ynbraTaMu MPOBEACHOTO JOCITIDKEHHS KOHIeNTyalsHoro MoaemoBanas [IPOCTOPY
B KOHLEMNTYaJbHIN KapTHHI CBITY HOCIiB aHriiiicbkoi MoBHu [AHapeeBa 2006], KOHIENTYalbHOIO
MPOTHIIEXKHICTIO TipocTtopy € antu-npoctip (ANTISPACE), mo, Bep6anizyerbes JI®O no man's
land. Amnamiz AuCKypcHBHOTO (YHKIIIOHYBAHHS 1IiOMH JO3BOJIIE HAM KOHKPETHU3yBaTH aHTH-
MPOCTIp SIK MPOCTIp aHOMANBHUHN, HeocBoeHU: She could feel him. (...), Nadine felt it as a kind of
mystic event, a border-crossing. It was as if these mountains, of which she was even now only in the
foothills, were a no-man’'s-land between two spheres of influence - Flagg in the West, the old
woman in the East. (King S., “The Stand”). Takum 4ruHOM MU Oa4MMO, 10 KOHIIENITYaIbHI 3MiHH B
KorHITUBHOMY 3MmicTi JI®O B maHOMYy BHIAIKy MOJSATAIOTh y KOHKpPeTH3alii TONMMKAJIbHOL
pedepennii, gomen wnimi y ckuaai meradopu, mo BepbOamizoBana JIDPO, B y3yanpHid Ta
okazioHanbHIN popmi Hanexarb 10 cyMikHuX TematuuHux obsacteid (ANTISPACE : NEGATIVE
SPACE).

JlinrBokorHiruBHa curyauis 3 (+/-), Konu oka3ioHaAbHI TpaHchopMmallii CTPpyKTypu Ta
CEeMaHTHKHU 11IOMM HE MPHU3BOJATH O 3MIHU 1i KOHILENTYalbHOTO 3MICTy, TOOTO BiOYBa€eThCs
HYJIbOBa KOTHITUBHA TpaHcopMallist B sskicHoMmy miaHi (Tabmuus 3.1; 3.2).

3MiHM y CTPYKTYpi Ta ceManTuil JIOO KonnentyanbHi 3MiHU B KOTHITUBHOMY 3MICTi
JIDO

(+) BruHMHIOBaHHSI KOMIOHEHTIB (J1excemMu- | (-) HYJILOBA 3MiHa y3yaJabHOTO

aKTyaJjizaropa) B CTPYKTYPY y3yaibHoi JIPO | KOHUEeNnTyaJabHOro 3MicTy

Tabmuis 3.1 — Curyanis 3. Tun 1.

VY3yanbHuil KoHUENTyanbHUHN 3MicT JIOO Moke KOHKPETHU3YBAaTUCS 3aBJSIKUM BKJIMHIOBAaHHIO
JeKceMu-aKkTyanizaropa “And if you're wrong?” Sexton rolled his eyes. “Oh, for heavens sake, Ms.
Tench, if I'm wrong I'll eat my hat.” (...) “I'll remember you said that, senator.” She smiled for the
first time. (...) As Marjorie Tench had promised, Senator Sexton had taken the bait - hook, line,
and sinker. (Brown D., “Deception Point”). Oxa3ionansuuii Bapiant JI®O 3aBasku HasBHOCTI
nekcemu-aktyanizaropa (to take the bait), cipusie nomartkosiii akryamizamii 3micty imiomu hook,
line and sinker, o Bepbaisye konnentyanbay Mmetadopy END is COMPLETENESS.

Cxoxuii mporec KOHKpeTH3alii KOHIENTYyaJbHOr'o 3MICTYy 11i0MH B 1i JHCKYPCHBHOMY
GbyHKIIIOHYBaHHI criocTepiraeMo i B HacTynHomy nipukiazi: Becka thought it was a low-down mean
trick. (King S.,“The Tommyknockers”). ABropcbka moaudikaiis JI®O nusixoM BKIMHIOBAaHHS
arpubyty down 3aiiBuii pa3 akrtyanizye kourentyaibHy metagopy BOTTOM is DECEPTION,
OCKUTbKU OKa3l0HAJIBHUI aTpuOyT dOWN € CeMaHTHUYHO TOTOXKHIM BHCXimHOMY IOW Ta BepOaiisye
omuH 1 Tou ke koHment BOTTOM. Takum umHOM Oaummo, mo AedOpMOBaHI 3a pPaxyHOK
BKJIMHIOBAaHHsS OKa3lOHaIbHI (pa3zeoyioriaMu (aKTUYHO HE 3a3HAIM SKICHUX 3MIH y CBOEMY
KOHLENTYaIbHOMY 3MICTI.

ITig yac aHani3y B3a€MO3B’S3Ky OKa3iOHaIbHUX TpaHCoOpMaliid Ta 3MiH KOHIENTYaJbHOTO
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3MicTy (hpa3eosIori3MiB OKpeMoi yBaru 3aciyroBye aHayli3 MOTHUBYBaHHS ifioM, Hampukiaz, JIOO
come/crawl out of the woodwork, 1o BepGamizye mnokatuBHuii konient APPEARANCE.
KomnoHneHTHHI aHami3 [103BOJISIE€ BIIHOBUTH MPOTOTHIIOBHI ClLEHApidi, L0 JIEKHUTb B OCHOBI
YTBOPEHHSI 17[I0MH, - PalTOBa MOsIBa KOMax 3 IIUTMH BIKOHHUX paM, IBEPHUX OTBOPIB, 110 CBITYUTH
npo 3xatHicTe JI®O axTHBi3yBaTH (pedMOBI CTPYKTYpH 1 OJIHOYACHO BHCTYNATH iX
penpesenrantoM: Every five years or so, another great rock-'n'-roll song comes break-dancing out
of the woodwork (King S., Straub P. Dark House). BkiunioBanus obcrasunu break-dancing y
ckian JIOO He BIiIMBaE Ha KOHLIENTYAIBHUHN 3MICT 1/1IOMH.

3MiHH Y CTPYKTYpi Ta CEMaHTHII KonnenTyanpHi 3MiHH B KOTHITUBHOMY 3MiCTi
JIDO JIDO
(+) 3amiHa y3yaJbHHX KOMNOHEHTIB y | (-) HyJboBa 3MiHAa B SIKICHOMY mUIaHi
cTpykTypi JI®O Ha JiekceMH - CHHOHIMHU | KOHIIENTYAJbHOT0 3MIiCTY
Tabmuus 3.2 — Curyanis 3. Tum 2.

Cemantuka koHrenty BOTTOM 3amo3udyeThcst 71l MO3HAYCHHsI HEBIAYl 3a JOIMOMOTOIO
koHuenryaiabaoro nepenocy BOTTOM is BAD LUCK y ckiani JI®O come high, come low Ta
LOSING BOTTOM is BAD LUCK y ckmazi JI®O the bottom dropped out of sb's world.

@Di3UYHOI0 OCHOBOIO IMX KOHIICTITYaJIbHUX MeTadop, Ha HAIly AYMKY, € i/ies TaJiHHS, 110
MPU3BOAUTH 10 (PI3UYHMX YIIKOIKEHb, a00, HABIAKH, iX BICYTHOCTI Yy pa3i BIAJIIOTO MPU3EMIICHHS,
sk, Hampukian, y ckiamgi JI®O fall on one's feet. JluckypcuBHMII KOHTEKCT y psiii BHIAJKIB
symonioe nedopmariiro: When the bottom dropped out of both your bank accounts and your
investment portfolio, you had to take your satisfactions where you found them. (Grisham J. “The
Chamber”).

[Tpote, 3amina kommoHenTta moyarkosoi JIPO the bottom dropped out of sb's world na out of
both your bank accounts we BIUIMBa€ Ha KOTHITHBHHI 3MicT ()pa3eosiorisamy, OCKiUIbKA B 000X
BHITAJKaX BepOaNM3yeTcsi KOHIENTyalbHa MeTadopa HHU3Y SK MATPYHTS — BTPATH MIATPYHTS
(1m3y) sk Hepnadi: LOSING BOTTOM is FAILURE. 3amina BUCX1IHOTO KOMIIOHEHTY 3yMOBJICHA,
Ha Hally JIyMKY, BKIIOYCHHSM Yy JaHuii (parmMeHT eneMeHTiB (inaHcoBoro auckypey (bank
accounts, investment portfolio).

3MIHU y CTPYKTYpI Ta CEMaHTHII KonnenryanabHi 3MiHU B KOTHITUBHOMY 3MICT1
JIDO JIDO
(+) noaBiiiHa akTyanizamisi 3HauyeHHsi | (-) HyJboBa 3MiHAa B  SIKICHOMY TUJIaHi
JIeKceM y ckaapi JIPO KOHLENTYAJbHOI0 3MiCTY
Tabmuns 3.3 — Curyaris 3. Tum 3.

Hactynna curyaris, KoJu OKa3iOHaJbHI CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUYHI 3MiHM HE MPHU3BOJATH 10
3MiH y KOHIenTyanbHOMY 3MicTi JI®O — 11e Ko 3HaueHHS 11ioMu (Hanpukian, have one’s hands
full) 3a3Hae moaBiiiHOI akTyamizamii UUIAXOM OOIrpyBaHHS OyKBaJbHOI'O 3HAYCHHS CEMAHTHYHO
HE3B’S13aHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS, 1110 (opmManbHo criBmagae 3 JIGO: Toomy was not looking at him;
his eyes were shuttling rapidly back and forth between Brian and Nick, and he had his hands full -
quite literally - holding onto Bethany. (King S., “The Langoliers”). SIk Gaunmo, aBTOPCHKHIA
MPHUIIOM TIOJIBIMHOT aKTyali3ailii He BIUTMBAE Ha KOHIENTYAIbHHUMA 3MICT 11IOMH.

[lle omHUM ITFOCTPATHBHUM MPHKIAIAOM ITi€l cuTyarii Mmoxe Oytu Hactymuuii: I'd guess the
total American population might be down to 1.6 million by next spring-and that's a kind estimate. ...
| just can't picture that. This town would be busting at the seams. (King S., “The Stand”). 3amina
y3yansHoro kommnoHenty fall apart va curonimiunmit bust He mpu3Bena 10 KOHIENTYaIbHUX 3MiH.

OTxe, NpOBEACHUN BUIE aHaNi3 CBIQYUTH NPO Te€, L0 NPOBIAHY poJib B MpoIleci
KOMMYHIKaTIBHOW y3yaiu3allii i1l0MH BiAirpae JUCKYpPCUBHUI KOHTEKCT, IKUH MOXe MPOAYKyBaTH
okazioHasbHI JepopmoBani JIDO. CTpyKTypHO-CEMaHTHUYHI 3MIHM MPHU3BOAATH /10 MEBHUX 3MIH
KOHIIETITYaJ bHOTO 3MICTY 1710MH, SIKI MOKHAa OIHKCATH B paMKax JEKUIbKOX THUIIOBHX CHTYalliH.
Haii6in1b11 mpoAyKTUBHUMHU TUIIAMHU CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX TpaHc(opmaliil ¢ppa3eosnorizMis €
BKJIMHIOBAaHHSI KOMIIOHEHTIB 10 ckiany JIPO; 3amina xomnoHeHTiB JIOO Ha cuHOHIMIUHI abo
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AHTOHIMIYHI, HOETHAHHS eniMiHamii Ta BKIMHIOBaHHA KoMmoHeHTiB JIDO. BigmosigHo g0 mux
3MiH, JUCKYPCHUBHHUWM KOHTEKCT MOJKE MIATBEP/KYyBaTH, HIBEIIOBAaTH, KOHKPETH3yBaTH abo
Moau(iKyBaTH KOHIENTYaIbHUI 3MICT 11i0MU 200 3aIHIIATH HOT0 03 ICTOTHUX SKICHUX 3MiH.

AHaJi3 JIIHrBOKOTHITUBHHUX TapaMeTPiB OKa310HAIBLHUX TpaHChOpMaIii Gppa3eosiorizMiB i
9ac X KOMYHIKaTUBHOI y3yaii3alii J03BOJISI€ PO3IIMPUTH TEPEiK KOHIENTyaTbHUX pedepeHTIiB
opieHTaliitHUX MeTadop, PO3MIMUPHUTH 3HAHHS MPO MEBHUI aHTJIOMOBHUN KOTHITHBHUNA KOHCTPYKT
(makpoxonuent SPACE), a TakoX HaMITUTH NEPCIEKTUBU JOCHIHKEHHS EeBHUX (POPMAILHUX Ta
3MICTOBHHUX BiJMOBIAHOCTI MK JIHTBAIPHUMHU Ta KOTHITHBHUMH OJWHHIISIMH, IO (IKCYIOTHCS Y
CKJIaJIi OKa310HAJIILHUX (hpa3eosIOTiYHUX OJUHUIIb.
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3AIIHUMA 10. A.
(Banopizvkuil nayionanshuil ynisepcumem)
JAPABOBCBKA B. A.
(Binnuybkuti KoonepamusHuil IHCMunym)

AKTYAJII3ALISI CETMEHTA «BUSINESS» JIIHTBOKYJIBTYPHOI'O
KOHIENTY «MATERIALISM» 3ACOBAMM ®PA30BUX IHHOBAIII
AMEPUKAHCBHKOI'O BAPIAHTA AHTJIIMCHBKOI MOBH

VY cTaTTi MPONOHYETHCS JITHTBOKYIBTYPOJIOTIYHAHN MiIXi 10 JOCTIIKEHHS POIeCY CTBOpeHHs (hpa3oBUX iHHOBawiil cepu GizHECY
B aMEPHUKaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIHCHEKOI MOBH OCTAHHBOTO AecATWITTA XXI cT. [HHOBawiifHI JTIHTBaJIbHI MPOIECH PO3TISIAIOTHCS
SIK pe3yJbTAT PO3BUTKY MOBHOI MaKpPOCHCTEMH, IO € TPOIYKTOM ii B3a€MO3B’S3KYy Ta B3aeMoAii 3 KynbTyporo. HoBi omuHmmi-
(bpaseonori3sMu po3rISAAIOThCS SK JIHIBOKYIBTYPEMH, IO YTBOPIOKOTH MOJBOBI CTPYKTYPH 1 PENpe3eHTYIOTh cerMeHT business sk
OJIHY i3 HAMIPOIYKTHBHIIIKNX JIHIBOKYJIBTYPHUX c(ep-I10CTavyanbHUKIB MOBHUX iHHOBAIlii. POOUTBHCS BUCHOBOK MO aKTyaJIbHICThH
3aCTOCYBaHHS MOJILOBOTO METOAY 3 METOI0 aHali3y crocobiB Qikcallii 4acTKM KOHLENTYalbHOI KapTHHH CBITYy B aMEPHKaHCHKOMY
BapiaHTi aHTJIHChKOT MOBH Ta JJIsl MOTJIMOICHOTO BUBYCHHS (hPAa30BHX OMHUIIL-HEOJIOTI3MIB Pi3HHUX COIIO(YHKIIOHANEHUX cdep
3a3Ha4€HOT'0 MOBHOTO BapiaHTa.

Knrouosi cnosa: amepuxancovkuil gapianm aueniticbkoi MO8u, KOHYenmyanizayis, 1iHe80KYIbMYPHULL KOHYeNnm, coyiopyHKYIOHATbHA
cpepa, paszosi innosayii.

3anneiii 10. A., /lpaGoBckasa B. A. Akryanmsanus cermeHTa «business» JiHIBOKYJIBTYpHOIo KoOHUenTa «materialismy»
cpeacTBaMu  (pa3oBbIX HMHHOBALMI AaMEPHKAHCKOI0 BapHAaHTa aHIJMIiCKOro s3blka. B cratee mpemnaraercs
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH MOAX0/] K HCCIIEIOBAHUIO TpoLiecca co3ianus (pa3oBbIX HHHOBALMH cepbl OM3HECa B aMEPHKAHCKOM
BapUaHTE AHIIIMICKOIo A3bIKa nocyeanero aecarwierus XXI B. MHHOBaLMOHHBIE JIMHIBAJILHBIE IPOLECCH] PACCMATPHUBAIOTCA KaK
pE3yJIbTaT Pa3BUTHUS SI3bIKOBOH MaKPOCHCTEMBbI, KOTOpasl SBIISIETCS MPOIYKTOM €€ B3aUMOCBS3M M B3aUMOJCHCTBHS C KYJIbTYPOH.
HoBble ennHunbl-Gpa3zeoqoru3sMpl paccMaTpUBAIOTCA KaK JIHHTBOKYJIBTYPEMBI, KOTOpbIE OOpasyioT IOJNEBbIE CTPYKTYpPBl U
PEIpPEe3eHTYIOT CerMeHT husiness kak onHy W3 Haubolee NPOTYKTHBHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX C(Ep-IIOCTAaBIINKOB S3BIKOBBIX
uHHOBanui. Jlenaercss BbIBOJ 00 aKTyalnbHOCTM HPHMEHEHHs IOJIEBOTO METOJa C IENbl0 aHaliu3a CHoco00B (MKCALUH 4YacTU
KOHIIENTYaJ bHOH KapTHHBI MHUpPa B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHITIMHCKOTO S3bIKa, a TAKKe JUI yriIyOJIeHHOro H3ydeHHs (pa3oBhIX
€IMHHI-HEOJIOTH3MOB PA3JINYHBIX COLMO(YHKIMOHAIBHBIX ChEp YKa3aHHOTO S3BIKOBOTO BApPUAHTA.

Kntouegvlie  cnoea: —amepukanckuii  6apuanm — GHIIUUCKO20 — A3bIKA,  KOHYEnmyamusayus, JAUHSG0KYIbMYPHbILL — KOHYenm,
coyuogynkyuonansHas cgpepa, paszoevie UHHOBAYUMU.
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Zatsny Y. A., Drabovska V. A. Actualization of the «business» segment of «materialism» as a linguocultural concept by
means of the American English phrasal innovations. The article addresses a linguocultural approach to the process of coining
American English phrasal innovations of the last decade of the XXIst century in the sphere of business. Actuality of the study is
determined by the necessity of a more profound analysis of the phenomenon of American materialism which has undergone objective
stages of conceptualization in the course of its cultural and historic development and fixed in the cognitive and communicative field
of American English native speakers as a linguocultural concept of the same name.

Identification of the concept of MATERIALISM field constituents presents the research object, while modern American English
phraseological innovations representing “business” segment are viewed as its subject. Innovational linguistic processes are
considered as a result of the language macrosystem development, the latter being a product of its interrelation and interaction with
culture. Innovational phraseological units are treated as linguoculturemes, which make field structures and represent the segment of
«business» as one of the most productive linguocultural spheres providing language innovations.

As the conducted analysis of the American English phrasal neologisms demonstrates, concentration of the latter around “business”
axiologeme’s components correlates, one way or another, with sixteen sociofunctional clusters of economics vocabulary, what is
conditioned by such social and economic factors as globalization, introduction of informational technologies into business spheres, as
well as macro- and microeconomic relations and structures reforming.

Conclusion is made about actuality of the field method application aimed at analyzing the ways of the American English conceptual
world picture constituent recording, as well as at a more profound study of phraseological units, which belong to various
sociofunctional spheres of the language variant in question. The authors hold the view that ultimate dictionary registering of that
American English vocabulary component which correlates with its speakers’ rational lifestyle idea and is presented by phrasal
neologisms of the economics and business sphere allows to sufficiently expand the non-English speakers’ notion of the American
materialism and business as its constituent in particular.

Key words: American English, conceptualization, linguocultural concept, phrasal innovations, sociofunctional sphere.

MHOXUHHICTB 1 Pi3HOOIYHICTH JOCTIAHUIBKUX MIIXO/IB y Cy4acHii JIHTBICTHII BXKE JOCUTH
TPUBAJIMIM Yac pO3IJNAETbCA K IUJIKOM TNPUPOJHE SBUILE, aKe IUIOPaIi3M HayKOBHX
IHTEpIIpETAaIii JO3BOJISE OUTHIIT KOMIUIEKCHO i 00’ €MHO TIOTJISIHYTH HA TOW UM 1HINUH JHTBAJILHUN
(dbeHomeH. AHali3 MOBHUX OJUHHIIb Y JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYUHOMY aCIEKT1 CTa€ TUIBKU MOBHIIIMM 1
IPYHTOBHIIINAM, SIKIIIO HAyKOBEIlh 3/1aT€H CKOOPJMHYBATH JIEKUIbKA PI3HOMAHITHUX JOCITITHAIIBKAX
nigxoAiB. OgHuM 13 0a30BUX IMOJIOKEHb JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii € Te, IO JIHTBallbHI I[IHHOCTI
MOXYTh OYTH ONHCAaHI y BHUIVISIAI KyJIbTYpHO 3HAYMMHX OaraTOBUMIPHHX COLIO-TICHXIYHUX
YTBOPEHb, HAasBHUX y KOJIEKTUBHIN CBIZOMOCTI, SIKUMHU € JIIHIBOKYJIbTYpHI KoHuentu [Kapacuk
2002, c. 140] abo «xoncrantu KynabTypu» [CremanoB 2004]. Sk 3a3znauae O.C. Cremanos,
KOHCTaHTa KyJIbTYpH iICHY€ TIOCTiIHHO a00, mpuHaiimMHi, 1yke Tpubanuii yac [Crenanos 2004, c. 76];
iXHBOIO CHENU(IYHOI BIIACTUBICTIO SK KOHIENTIB € 1X HAJICXKHICTH, 13 OJHOTO OOKY, MOBIi, a 3
iHIIOro — KynbTypi. CyKyHHICTH YSIBI€Hb PO MaTepiajbHi Ta JyXOBHI LIHHOCTI JIOJAEH, IO
(hOopMYIOTH KYJIBTYpHY KapTHUHY CBITY, BIJIPI3HIETHCS CBOEPIAHICTIO JUISI KOXKHOT MOBHOT CITIJIBHOTH.
Bona 000B’3K0BO 3HaX0JIUTh B1IOOpPa)KEHHS B MOBI, sIKa PO3BHMBA€ JIEKCHYHE 0araTtcTBo, Mepil 3a
BCE, Y HAWBAXJIMBIMMX U1 KOXKHOI KyJIbTypu cdepax, KOHCTPYIOIOUH, TaKUM YHHOM, MOBHY
KapTHUHY CBITY.

JIiHrBanpH1 OMHULI Ta iX KOMO1HaLlI{ B1IOMBAIOTh YSBJIEHHS JIOAWHU [TPO HABKOJIMILIHIN CBIT,
IO CKJAJUCS B TOMY 4H 1HIIOMY comiymi. Lli ysBIeHHS 3HaXoAiATh MNpsME BUPAXKEHHA Y
cienn()iYHOMY CIHIBBIAHOIIEHHI (OPMH 1 3HAYEHHS, pealli3oBaHOMY, IEPEBAKHO, y JTEKCUIHOMY
CKJIaJi, SKUN 3HAYHOIO MIpOI0 1 BH3HAYae «0OIMYYS» KYJIbTYpH, Ii OCOOJIMBE «CBITOOAYEHHS».
OTxe, MIJTKOM BHITPABIAHOIO Y IIbOMY KOHTEKCTI CTa€ i Te3a Mmpo Te, 0 «CTPYKTYPH CBIZJIOMOCTI Ta
KOHIIEeNTyani3alii HaBKOJIHMIIHBOI MIHCHOCTI 3alie)kaTh HE TUIBKH BiJl TOTO, SIKOKO HETOMOTEHHOIO
MOBOIO BOJIOJIIE 1 lymae JIOJMHA, aje W HOCIEM KOro ii HalllOHAJIbHO-TEPUTOPIaIbHOIO BapiaHTa
BoHa € [Tomenuyk 2008, c. 3]. Xoua i MakpocucTeMa Cy4yacHOiI aHIJIIMCbKOI MOBM Mae JOCTaTHI
BHYTpILIHI pecypcu JUisl 3aJ0BOJIEHHA MOTped 11 HOCIiB, a PO3BUTOK ii CIOBHHUKOBOTO CKIIaTy
3HAYHOIO MIpOIO JIETEePMIHYEThCS B3a€MOJIIEI0 JIBOX ii OCHOBHMX BapiaHTIB — OpPUTAHCHKOTO M
aMEPUKaHCHKOTO, MPOTE CYy4acHI MOBO3HABI[l BU3HAIOTH, IO OLIBIIICTh HEOJIOTI3MIB BUHUKAE CaMe
B aMepUKaHChbKOMY BapiaHTi (naii - AB), yomy cripusie minepctBo CHIA cepen aHTIIOMOBHUX KpaiH
y pi3HuX cdepax IIsUTBHOCTI JIFOAUHU, 30KpeMa y CBITOBIH €KOHOMIIII Ta O13HECI.

AKTYaJIbHICTh TEMH CTaTTI 3yMOBJIEHA BaXJIMBICTIO MOTIMOJIEHOTO JOCTIIKEHHS TPUPOAN
SBUILIA aMEPUKAHCHKOTO Marepiajii3My, K€ y XOJAl CBOrO KYyJIbTYpPHO-ICTOPUYHOIO PO3BUTKY
NPOHIIIO 00 €KTHBHI €Tamy KOHIENTYyali3alii Ta 3aKpiluiaocs y KOTHITMBHO-KOMYHIKaTHBHOMY
npocTtopi HocliB AB aHrmiiicbkoi MOBH y cTaTyci OJHOMMEHHOTO JIIHTBOKYJITYPHOT'O KOHIIENTY.

Merta cTaTTi — pPO3MIAHYTH JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHY NPUPOAY HHM3KM HalCydacHIMIHUX
¢dpazeonoriuaux iHHOBamii AB y cdepi OizHecy. Po3B’s3aHHIO IIbOTO TMHTAHHS CIPUATHME
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BUSIBJICHHS  CKJIQJOBUX, KOTPl  YTBOPIOIOTH  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE  TOJ€  KOHLEMNTY
MATERIALISM sk 06’ekTa Hammoro aociimpkeHds. [IpeaMeroMm HayKOBOro po3risiay € (Gpa3oBi
iHHOBawii cyyacHoro AB aHrmiiichkoi MOBH, sIKI penpe3eHTYIOTh cerMeHT DuSiness sk oauH i3
HalNpOIyKTUBHILIMX JIHIBOKYJIbTYPHUX C(ep-NOCTayabHUKIB HOBUX OAMHUIL 1 IEBHUM YHHOM
BiIOMBaIOTH crienn(iKy CBITOTIISAY HOCIIB 3a3HAUEHOT0 MOBHOTO BapiaHTa.

Baprto 3ragaru, mo Tak 3BaHa aMEPUKAHCBKA «iJiesl YCIIXy» Ma€ CBOIM KOPIHHSM HacTpoi
NEPUINX MOKOJiHb KOJIOHICTIB-TIIOHEPIB, MPOCYBaHHS SKUX y MIMOMHY IMiBHIYHO-aMEPUKAaHCHKOTO
KOHTHHEHTY TPHUPOIHUM HULIXOM, mounHarouu 3 KiHig XVIII cT., po3mmuproBaso Mexi IXHBOTO
Mi3HAHHS, B SKOMY JyXOBHUH PO3BHTOK 3/IHCHIOBABCS MapajieibHO 3 MarepianpHuM. Came Tomy
YyTUIITapHa CIPSIMOBAHICTh AMEPUKAHCBKOI KYJIBTYpPH € ICTOPMYHO M COLIAJIbHO 3YMOBJIECHOIO
3akoHoMipHicTiIo [Dodds 1973]. Vemix y poOoTi CcTaB 03HAKOW «00XkOi Oiaromati»,
CIPUYMHMBIINCH 10 CTBOPEHHS JIOBOJII MPAarMaTHYHOTO CYCIIJIBCTBA, a MaTepiayibHI IIHHOCTI
Movyajii JOMIHYBaTH HaJ] BHCOKHMH €THUKO-IHTEIEKTyaJlbHUMH opieHTHpamu [TyranoBa 1998,
c. 53]. 3arajioMm, €eTUYHI BUMOTH MPOTECTAHTU3MY CHPUSIN (POPMYBAHHIO TAKMX XapPAKTEPHUX PUC
aMEpPHKAHCHKOTO CYCHUIBCTBA, K paliOHAi3M, MparMaTu3M, HiANPHEMHHUITBO, MPAKTUYHICTS,
LIJIECTIPSMOBAHICTh 1 MPAarHeHHS JJO MaTepiaibHOTO CTATKY.

Sx Oysm0 TPOAEMOHCTPOBAHO y HU3III JIHTBICTHYHUX JOCTIKEHb OCTAHHBOTO JIECATHIIITTS,
koHuent MATERIALISM B amepukaHchKiil TIHTBOKYJIBTYP1 CIIiJl PO3LIHIOBATH SIK OJIMH 13 0a30BUX
y KoHuenTocdepi ii HOCIiB, MPUYMHA YOTO TAIThCSA B XapakTepi CyCHUIbHO-ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
CIOA. AMepHKaHCBKI COLIOJIOTH HPAaKTUYHO OJHOTOJIOCHO IPHUITYCKAarOTh, 10 HaWBaXJIMBILI
IIHHOCTI B aMEpPUKAHCHKOMY CYCIIUIBCTBI — Ii¢ 0ararcTBo, Onaroyctpiii, MarepialbHHUN YCIIiX,
TpynoBa etuka [Mepton 2006, c. 441; Parsons 1960, c. 58], BupimieHHast mpoOyieM 3 OMoporo Ha
cBOOO/Y, PIBHICTH, CIpPAaBEJIUBICTh, BIAMOBIMAIBHICTH, a TakoX mia3BiTHicTs [Hodgson 1976,
C. 74]. Ui nmaui sickpaBO HIATBEPUKYIOTh 1 pe3yibTaTH aHali3y HU3KU CIOBHHUKOBUX KOPIIYCIB, Y
SKUX  3JIHCHEHAa  TaKCOHOMisl  BiMiOpaHMX  aMEPUKaHI3MIB-TIHTBOKYJIBTYpPEM  SICKPaBO
IIPOAEMOHCTPYBAJIA, 10 COLIATbHO-€KOHOMIUHE XKUTTS € OJIHIEI0 3 Hallperpe3eHTaTUBHIILUX cdep
HalloHATbHO MapkoBaHUX eneMeHTiB B AB [/IpaGoBceka 2016]. 30kpema, JIIHTBOKYJIBTYpEMH-
aMEepUKaHI3MU TEMaTHYHOI Tpymu €CONOMY, CTaHOBIATH BiJ YOTHPHOX JO I 'STH BiJCOTKIB yCiX
PEECTPOBUX OJMHHUIIH NMPOAHATI30BAHUX CYYAaCHHX TIYMAuyHUX HABYAIBHUX CIIOBHHKIB aHTIIHCHKOI
MOBH, 1110 € J0BOJIi BUCOKUM TMOKa3HUKOM JUIsI IOBITHHUKIB IIbOTO THITY.

Kpim Toro, y xoni anamizy Oyno BHUSBICHO, II0 OJUHHUII-IIHTBOKYJIbTYpEMH, SIKI
aktyanizytote koHuent MATERIALISM, ¢opmytots sinpo (Bix 13,5% 1o 25,2%) nekcuyHHX
KOpIYCIB IpPOaHAII30BaHMX CJIOBHUKIB aHIJIIHCHKOI MOBM, a MPHUHLMIN BIIOOPY JIEKCHKO-
(bpa3eosoriyHUX OAMHUIb-AMEPUKAHI3MIB [0 LHMX JIEKCUKOTpadiyHUX [DKEpel TIPYHTYIOThCS
HacaMIlepe]] Ha COIaJIbHIN Ta eKOHOMIYHIN 3HauymocTi 00’ekTiB HOMIHalii [[padoBceka 2016].
Cain TakoX BIJI3BHAUMUTH, IO MiJ yac (JOPMYBAHHS JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHUX TPYyN OAMHHUIb, SKI
yTBOpIOIOTH moJie koHnenty MATERIALISM, Gyro BusiBIIeHO, 110 cepe TOMIHAHTHUX CKJIaTHUKIB
OCTaHHBOTO CerMeHT hUuSiness e oxuHuM i3 HaWnoTyxHimmx. OTKe, HaBeleHI BHINE JaHi
MEPEKOHIINBO JIOBOATH, 1[0 PEMPE3EHTAlllsl COIlaTbHO-€KOHOMIYHOTO CTAaHOBHUIINA AMEPUKAHIIIB K
Takoi cepH, y AKii MaKCHMaJIbHO CKOHLIEHTPOBAHI HAI[IOHAIBHO MApKOBaHi €JIEMEHTH, € CbOTO/IHI
Ha/3BUYaiiHO akTyanbHOr0, a MATERIALISM, sk KoHCTaHTa aMepHKaHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYpH,
BXOJUThH /10 KoJa 0a30BUX JIIHIBOKYJIbTYpHHX KoHIenTiB CIIA, penpe3eHTyrouH, TaKUM YHHOM,
€K3HUCTEeHIIIMHO 3HAYYIly YaCTKy KOHIIETIToc(hepr aMepruKaHChKOTO CYCITiIbCTBA.

VY KOHTEKCTI CydaCHOro OyTTS aMEpUKaHIIB JOPEYHO 3a3HAUYMUTH, W0 MParMaTHYHO
CHpPSIMOBaH1 IIHHICHI OpPIEHTHPU Ta PO3BUTOK KAaMITATICTUYHHUX BIIHOCHH CTaJld OJHUMH 3 THUX
eKCTPANIHIBAIbHUX UYMHHUKIB, SKI BIUIMHYJIM Ha aMEPUKAHCBKUH XapakTep 1 CBITOIJIA,
30araqyroyn MOBHY MaKpOCHCTEMY HOBHMH OJUHHIISIMHU, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUMH BapiaHTaMH U
HOBMMH CJIOBOTBOPYMMHU elleMeHTaMu. OCKIJIBKM CBITOIJISA BHU3HAYa€ COLiAIbHE CAMOIOYYTTS,
MOBE/IIHKY, LIHHICHI Opi€HTAlli 1 XapakTep OL[IHKHU, cami 1o coOll nmpupoja i cneuudika CBITOTIALY
nepeadavyaoTh HasIBHICTh ICTOPUYHO C(POPMOBAHOIO OIIHHOTO CTaBJEeHHs A0 cBiTy. OTxe, came
OpI€HTAIllSl Ha MaTepialbHE MPOIBITAHHS SIK €KCTPATIHIBaJIbHUI YMHHUK, 10 CYTTEBO BIUIMHYB Ha
CUCTeMY IIIHHOCTeM aMepuKaHIliB, MpU3Bela 10 Toro, mo AB aHrmiiicbkoi MOBH MOCTIHHO
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MIOTIOBHIOETHCSL BEIMKOIO KUIBKICTIO 1HHOBALIMHUX (hpa3eosiori3miB, 10, 30KpeMa, aKTyali3yloTh
cerMeHT business Ha mMmo3HadeHHS MIAMPHEMHHUIBKOT MisUTBHOCTI, HOMIHOBAHHMU BiAMOBIIHOO
aKCi0JI0TeMOI0.

bepyun no yBaru GakaHHs aBTOPIB IIi€1 CTATTI MOEIHATH PI3HOBEKTOPHI MIAXOIN 10 aHAJI3Y
(dpa3oBux iHHOBaIii cydacHoro AB, BapTo Oyae 3a3HA4MTH, IO CaMe JIIHTBOKYJILTYPOJOTIIHUI
MIIX1 A0 JAOCHIKEHb MPOOJIeM PO3BUTKY MOBHOI MAaKpOCHCTEMH SIK MPOAYKTY il B3a€MO3B’SI3KY 1
B3a€MOJIIi 3 KyJBTYpPOIO JO3BOJSE LIJTICHO, MAapUTETHO i CHUCTEMHO pO3TJISIAaTH 1HHOBAMiHHI
OMHHUINI-PPa3eoyIoTi3MH  CydyacHOTO AB 4K JIHTBOKYJIBTYPEMH, IO YTBOPIOIOTH TOJBOBI
CTpYKTypHu. lepapxiyHa cucTeMa TaKUX JIHTBOKYJIbTYpeM, IO MAlOTh CHUIBHHA CMHCT 1
BiIOMBaIOTh y €001 CHCTEMY TIEBHHUX IIOHSATH KYJbTYpH, BHOYJOBYE CKIaIHYy OaratroMipHy
CTPYKTYPY — JiH2BOKYIbMYPONO2IUHe NoJle, a TXHA CEMaHTHKA LIJIKOM IPUPOAHBO € JIAJIEKTUYHOIO
€IHICTIO  MOBHOTO ¥  eKCTPaJIHIBaJbHOTO.  3aCTOCYBaHHA  Memoody  CeMAHMU4HO20
JIIH2BOKYIbMYPONO2IYHO20 NOJs TiA dYac PO3TISAY OJUHUIb-IHHOBAIM MOXe OyTH TOBOJII
MPOAYKTUBHUM 3 OIJISAYy Ha Te€, L0 KOXHA 3 TaKUX OJUHUIlb, 110 BHHUKAaE y MOB1 abo ii
HAI[lOHAIBHO-TEPUTOPIAIbHOMY BapiaHTi, IIEBHUM YMHOM AaKICHTYye€ Ha HAMaKTyaJlbHIIIMX pucax
KYIbTYPHO JETEPMIHOBAHUX SIBHINI 1 JIO3BOJISIE PO3KPUTH ILIHHICHI JOMIHAHTH IXHIX HOCIiB y
KOHKPETHHUH 1CTOPUYHUH Mepiol PO3BUTKY MEBHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITUTEHOTH.

Posrnsinatoun CTpyKTypy JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MO OYb-SKOTO KOHIIETTY, TOCIITHUKA
3a3BHYail BBAKAIOTH 32 BAKIIMBE 3yMMUHUTHCS HAa TAaKUX HOTO CKIIQAHUKAX, AK IO (TOOTO JIexcema-
MOHATTS 200 rpymna JeKCeM-TIOHATh) Ta LHEeHTP (KIacH JIIHTBOKYJIbTYpPEM 13 IXHIMU CUHOHIMIYHUMH,
AQHTOHIMIYHUMH Ta IHIIUMH BIJHOIICHHSMH). Tak, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE TIIOJIE€ KOHLENTY
MATERIALISM 3anaetbcst iioro nomiHaHTOlO (0a30BMM KOHIIETITOM), Ha3BOKO SIKOi BHCTYIA€
omHoWiMeHHa Jekcema. OCKUTBKM Yy 3a3HA4CHHUX BHILIE JOCIIDKEHHSIX CTPYKTYpa KOHIENTY
MATERIALISM € noBomi peTenbHO ONMCAHOK0, MU JAETAIbHO 3YMHUHUMOCS JIUIIE HA PO3TISIl THX
HOT0 eJIeMEHTIB, SIKI TPYIYIOTHCSI HABKOJIO 1 MOKYTh PO3TJISIIATHCS SIK iHHOBaIiiHI (pa3oBi 3aco0n
KyJbTYpHOI 00’ €KTHBAIlii Oro cermMeHTy business.

Otxe, iM’sam mons konuenty MATERIALISM Buctynae BiamoBigHa jgekcema; iHTEHCiOHAI
mojist - a tendency to consider material possessions and physical comfort as more important than
spiritual values; Materialism is the attitude of someone who attaches a lot of importance to money
and wants to possess a lot of material things [Longman 2006, Macmillan 2007]. Ileutp:
materialistic, materialist, materialistical, materialistically, materiality, materialization, materialize,
materially. Kimacu: materialistic person, material girl, material values, material wealth, material
welfare, material well-being, material world, material issue, material losses, material damage,
material support, material living standards, dollar, dollar sign, dollarization, dollarize, dollarwise.

[lepudepist 3a3HaUEHOTO KOHIENTY TIPEACTABICHA JIOBOJI PO3TalyKEHOK CHCTEMOIO
CYMIKHMX JIIHIBOKYJIBTYPEM, CYMDKHUX IIOJIIB-CIIB-IIOHATh BTOPUMHHOI CEMAHTUYHOI (YHKIII.
Orxe, 10 nepudepii BKa3aHOT0 KOHLENTY BapTO BIJHECTH PI3HOMAaHITHI BTOPMHHI HailMEHYBaHHS
rpomreii (G, greenback, silver dollar, single, c-note, five-spot, wampum, eagle, big ticket, green
stuff, scads, sawbuck, spot, fin, moola, red cent, loot, mill, cold cash Tomio); moznauenHs Bucokoro
MaiHOBOTO CcTaTycCy, baraTcTBa, ycmixy abo 3JHAHIB K comianbHoi Baau (bonanza, big money, new
rich, bad-off, big bucks, beaut, on a shoestring, gob, in fat city, deadbeat, bottom falls out, cheap
John, money talks bullshit walks, fat cat, be lousy with, pork barrel, go over with a bang, bat a
thousand, beautiful people Tomro; nopoxueuy abo nemesusny ToBapy (high-end, scalp, shakedown,
steal, top dollar, low-end, roll back, for nothing, freebie Tomro).

Ockinpku came y (paseosorizaMax HaMsCKpaBillle MPOSBISETHCS cHeludika OLIHHOTO
CTaBJICHHS JI0 CBITY, 0€3 CyMHIBY, 3acob6aMu KynbTypHOi 00’ ekTuBanii konnenty MATERIALISM
TaKOX MOXYThb BHCTyHatu (hpa3oBi JiHrBOKyabTypemu AB 3i cknamgnukom «dollary, manpukian:
dollar for dollar, dollar goes to new lows, dollar has been very quiet, dollar in constant dollars,
dollar is in the doldrums, dollar lost steam, dollars to doughnuts, dollar-a-year, Dollar earner,
dollar earning commodity, dollar earnings, dollar glut Ta 6araro iHmmMx; HOMiHaIlii HAa TO3HAYCHHS
MParMaTU4YHOCT] ¥ MPAKTUYHOTO CTaBJICHHS J10 )KUTTS, K1 TaKOX IapaHTYIOTh MaTeplalbHUN yCHiX
1 100po0yT B aMepUKaHCEKOMY CYCIIBCTBI, Hanpukiaa: busy work, shop talk, showtime, drop dead
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date, fill the bill Tomro, a Takox HoMiHaIlii 31 chepu Komepilii, Hanpukiazd: scalper, start-up, come-
on, sticker price, five-and-ten-cent store, thriftshop, carrying charge, nickel-and-dime, comp,
there’s no such thing as free lunch, layaway, repo man, run-up, pay dirt Tomio. Cii 3a3Ha4uTH, 110
HaBEJICHI TYT 1 BHIIEC OJWHHUII HAJIEKATh 10 TOTO JIGKCHYHOrO Iutacty AB, skuili Bxe AaBHO
CIpUIMAEThCS K 3arajJbHOBXKHMBAHMH 1 € 3apikCOBaHMM HE TUIBKH y TIyMayHHX
JIeKCI/IKOFpa(l)i‘IHI/IX ,Z[OBiI[HI/IKaX 3araJilbHOro Tuily, a 174 Y HaBYAJIbHUX CJIOBHUKAX.

[Ipore, posrasmaroun Hacamiiepen ¢pa3eooriddi iHHOBaIii AB OCTaHHBOTO NECATWIITTS,
BUABJIIAAETBCA, IO JIEKCUIHHUH CKJIaJg CyLIaCHO'l. aHTIIMCEKOI MOBH 3HAYHO ITOMOBHHUIIA HEOJIOTI3MHU
chepu Oi3Hecy. 3HauHA KUIBKICTh TaKWX IHHOBAIIMHMX CTAJIHMX CJIOBOCIOJYYeHb BiIOMBa€E HOBI
I IMTPUEMHUIIBK] TEOPii Ta sABHINA, 0COOJIUBO TaKi, IO CITIBBIIHOCATHCS 3 MOCTIMHUMH pedOpMaMH,
MparHeHHsM YAOCKOHAJICHHS (DIHAHCOBOTO CTaHy CYCIiIbCTBA. Hacammepen, CTBOPIOIOTHCS, HOBI
CJIOBA 1 CJIOBOCIIOJYYEHHS, SIK1 MPU3HAYEH]1 JIJI1 HOMIHAIlT 1 XapaKTepUCTUKH €KOHOMIKH B YMOBax
iH(pOopMaNiiHOT PEeBOIIONIT 1 MOCUIICHHS MPOLECiB TI00aizalii €eKOHOMIYHOTO KHUTTS.

30kpema, K AEMOHCTPYE MPOBEACHUN HaMM aHaii3 HU3KH (ppazoBux HeosorizmiB XXI cr.,
BITUB HA 1HHOBAIIIIHI TIporiec (pa3eoOTiYHOrO PIBHS TAKUX COIIAIbHO-CKOHOMIYHUX YHHHUKIB,
SK Tyo0ami3amis, BIOPOBADKEHHS B Oi3HeC 1H(GOpPMAIIHHUX TEXHOJOTIH, pedopMH Makpo- Ta
MIKPOCKOHOMIUHHMX BIJIHOCHH, pEOpraHizailiss Me30- Ta MIKPOCKOHOMIUHHUX CTPYKTYP 3YMOBHJIH
KOHIICHTPALIIF0 [IMX OJWHMIIb HABKOJIO BH/IEHUX HAMHU CKJIAJHHUKIB akciojgoreMmu business, siki tak
YH iHAKIIEe PENPE3CHTYIOTh HACTYIHI COi0()YHKIIIOHAIBHI OJJIOKM €KOHOMIYHOTO JIEKCUKOHY:

1) Cdepa pyukuionyBannsi 6izHecy Ta ii cmemmdika (samp., cappuccino economics, Goldilocks
economy, resource curse, third sector, silicon-chip capitalism, zero-friction economy, friction-free
capitalism, crap-shoot economics, fiduciary capitalism ta in.);

2) Poan kopmnopauiii y cBitoBomy 6i3Heci (corporate anorexia, corporate diversity, corporate
governance, corporate portal, corporate sustainability, corporate thriller, corporate welfare);

3) Kamiraa Ta akuii komnamniii (religion stock, single digit midget, dead cat bounce);

4) Menemkepu (chief content officer, chief hacking officer, chief knowledge officer, chief learning
officer, chief privacy officer, chief risk officer, boomerang CEO);

5) Peoprani3zauisi mrary npaunisuukis (ERB, orchestra model, stovepipe organization);

6) BaxymBicTh HasiBHOCTI BUcOKoKBagiikoBanux kaapis (return on talent, bozo explosion,
rank and yank. ghost work);

7) Kareropii npauisuukiB (pink-collar / green-collar / gold-collar / dog-collar / open-collar /
frayed-collar / steel-collar workers, portfolio worker, go plural);

8) PisHoBuaAM MaTepiajnbHoro 3aoxouennsi nmpauniBaukiB (golden handcuffs, golden hello,
golden goodbye, golden handshake, rat-race equilibrium, up-titling, recession perks);

9) Cnenudika npaui (emotional labor, rocking chair job );

10) Biznecmen / minnpuemensn (Serial entrepreneur, social entrepreneur, knowledge angel, angel
investor, startup artist, soul proprietor / soul proprietorship);

11) Po6oui ymoBu (acoustic privacy, pin-drop syndrome, mutter machine, Duvet days);

12) 3oBuimmniii Burisix npauniBHukiB / gpec-kox (dress-down day, casual Friday, business casual,
dress collapse, dress-up Thursday, dress-down Friday);

13) Tunn mapkeTuHry Ta 3aco6u npuBadaeHns nokynuiB (database marketing, drip marketing,
multilevel marketing, network marketing, permission marketing, tribal marketing, viral marketing,
guerrilla marketing, zip code marketing, undercover marketing, roach bait, market
multiculturalism, social norms marketing, silver industry);

14) Hosi Tunu ToproseabHux ninnpuemcts (lifestyle center, power center, big-box store, clicks
and bricks, clicks and mortar, multi-channel shopping, stores with doors, pop-up store);

15) OcobauBi kaTeropii npaniBHuKiB TOproBebHux mignpuemcts (retail anthropologist, retail
anthropology, secret shoppers, secret shopping, mystery shopping);

16) PexaiamHi TexHoJ10TIi BILIMBY HA MOKYNIiB (€Xperience economy, passion brand, badge item,
brand name dropping, ghost brand, single-brand store, Christmas creep, ad creep, skyscraper ad,
street spam).
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SIx BUIHO 3 HaBEACHHUX MPUKIAIIB, cydacHi ¢pa3oBi iHHOBaii chepu Oi3HECY mpeacTaBieHi
SK  (Qpa3eoyIOTIYHUMH  OAWHUIIMA HOMIHATUBHOTO THUNYy, TaK 1 OIHaApHUMHU CTAIUMH
CJIOBOCITOJTYYEHHSIMH. BoueBHib, MpoIec MONOBHEHHS €KOHOMIYHOI TEPMIHOCUCTEMHU aHIIIHCHKOT
MOBH BiJJOYBA€ThCS SIK 32 PAXYHOK NEPEHECEHHS BUIBHUX CJIOBOCIIONIYYEHb 13 3aralbHOBXHBAHOTO
JEKCUYHOTO TIapy, Tak 1 3 IHIIMX TEpMIHOCUCTeM, a ¢opMyBaHHS (pa30BHX IHHOBAIIM
B1IOYBA€THCS, MEPEBAKHO, HA IPYHTI JEKCHMYHUX HeoJsiori3miB. OpHaK, y IbOMY KOHTEKCTI HE
MOXKHa He 3rajaTh OJHE 3 TOJIOBHMX IUTaHb Teopii MOBHOI KapTHHH CBiTy, a came ii
CHIBBIIHOIICHHS 3 KYJIbTYPHOI KapTUHOK. PO3risiiatoun 11e muTaHHs He SIK BiTHOUICHHS YaCTUHU
J0 LIJIOr0o, a 3 IIO3MI[H BIJHOIICHbh B3a€MOBKIIOUEHHS Ta B3a€EMO3AJICIKHOCTI, JIOCIIIIHUKU
BH3HAIOTh TEPBUHHICTh KYJIbTYPHOI KapTHHH CBITY mog0 MoBHOI [Tep-Munacosa 2000, c. 46],
a/pKe MOBa PO3BUBAE JIEKCUYHE 0ararCTBO TIMbKH y HAWAKTyalNbHIMX I KYJIbTypu cdepax.
OTxe, HEOJIOTI3MU €KOHOMIYHOI cepH, YTBOPEHI IIJISIXOM CIIOBOTBOPYOI JAepHBaIlii, CBiuaTh, Ha
Hally AYMKY, HE TUIBKH IPO PO3LIMPEHHS MOMJIMBOCTEH OCTaHHBOI Ta YCKJIAIHEHHS CrenuQiku
HomiHallii. HaBemeni Buiie (pa3oBi HEOJOTI3MH PENMPE3CHTYIOTh cerMeHT DUSINESS sk oauH i3
HANMPOIYKTUBHILIMX JIIHIBOKYJIBTYPHHX CQep-TOoCTadyaIbHUKIB MOBHHMX I1HHOBAIii 1 TEBHUM
YHUHOM BiJI0MBaIOTh crienudiky CBITOTISAY HOCIiB AB, 110 BUKIMKAHO YCKJIaJHEHHSM CYCIHLJIbHO-
€KOHOMIYHUX 1, BIAMOBIIHO, i KOTHITUBHUX IIPOLIECIB.

Bapro Takoxx BiAMITHTH, IO Tpolrecu Meradopu3zarii, sKi € MIATPYHTSIM CIOBOTBOPYOI
OPUPOJM y HaBENEHUX HAMM TPUKIANAX, TaKOX HEPO3PUBHO IOB’SA3aHI 3 KOTHITHBHUMH
YUHHUKAMH, SKI CHPUSIOTH crienudili KoJyBaHHS Ta JIEKOJIYyBaHHS HOBOi ()pa3oBOi OJWHHUIN HE
JUIIe Ha OOpa3HO-acolliaTUBHOMY, aje W Ha MPOIMO3UI[IOHATLHOMY piBHI. Tak, Hampukiam, y
couiopyukionansHomy Onomi «Ceepa ¢pynxyionyeanus 6isnecy ma ii cneyughixa» MOXKHA
BUJIUTMTH (ppa3eosiorismM Cappuccino economics / economy, sikuii BAHUK Ha MO3HAYCHHS CKOHOMIKH,
0 XapaKTEePU3YEThCS HAJA3BUYAHO BUCOKMMH TEMIIAMU PO3BUTKY OjHiei ramy3i. Tyt
MeTaopuyHHiA TTepeHoc cupusB (HOPMYBAHHIO MMO3UTHBHO HABAHTA)KEHOTO OOPa3HOTO CKJIAaTHUKA
¢pazoBoi oxunuii [Shapiro 2000]. IMoxiOHum npukiIagoM BucTymae i ¢paseonorizm Goldilocks
€CoNomy Ha TMO3HAYEHHs «iJealbHOI EKOHOMIKay», sKa He CIPUYMHIOE aHi iH(IAIio, aHi KPU30Bi
sButia. 11[o70 iHIIMX MPHKIAAiB, TYT MOXHA HABECTH TaKOX HeoJsorizmu Zero-friction economy ta
friction-free capitalism, sixi BinOMBaKOTh ICHYBaHHS PUHKOBOI €KOHOMIKM B yMOBaxX MalOyTHBOTO
«1J1ealTbHOTO» BUIBHOTO reorpagiqHoro npocTopy, /e KamiTtal, ToBapu, podoya cuia i i1ei / 3HaHHS
He OyAyTh MaTH OOMEXEHb y IepecyBaHH1, TOOTO MaTH «HYJbOBE TepTa» [3aunuii 2008].

VY comiodykHIionaasHOMY 050111 «Pons kopnopayiii y ceimogomy 6izneci» MOKHA BUIUIUTH
dpaseonorism corporate sustainability («kopriopaTuBHUI PO3BUTOKY), IKUM 3'SBUBCS 32 aHAJIOTIEIO
70 ekosoriuHoro TepmiHy sustainable development («criiikuii poO3BHTOK») Ha IO3HAYCHHS
PO3BHUTKY IIIOJCTBA, IO HE 3aBJA€ HIKOJU HABKOJHMITHHOMY cepefoBumry. CIOBOCHOTYYECHHS
corporate welfare mouanmo BxuBaThCs Ui MO3HAYCHHS (DIHAHCOBMX IMIBL, IO HAJAFOTHCS
aMepHUKaHChKMM Kopropaiisim. Bupa3 religion stock comiodyskuionansnoro 010Ky «Kaniman ma
axyii komnaniiy 00pa3HO XapaKTepU3ye OCHOBHUHU KamiTaa KOMIIaHii, SKHi{, Ha TyMKY 1HBECTOPIB,
B MailOyTHbOMY TUIBKM 3pOCTaTMME Yepe3 iXHI0O TOTYKHICTh 1 HEMOXUTHICTh. TyT nid
MeTaOpUYHOrOo MeXaHi3My BiOYBAa€ThCS 3a PaxXyHOK IEPEHOCY KOTHITUBHHMX O3HAK JIEKCEeMH
omuiel repminocuctemu (religion), mo moB’s3aHa i3 BIpOKO Ta BiIAaHICTIO TIEBHUM I[IHHOCTSIM Ha
a1y (Stock).

[Ipuknanom 1HHOBAIIHUX (pa3eM 13 HEraTHBHOIO AKCIOJOTIYHO HABAHTAXKEHOIO 00pa3HOI0
XapaKTEepUCTUKOI0 MOXXYTh OYTH Taki CIIOBOCHOJYYEHHS: [Iesource Curse, mo IoB’s3aHe 3
ICHYBaHHSIM HECTaOUIbHUX, HEKOHKYPEHTOCIPOMOXKHUX E€KOHOMIUHUX CHCTEM, Kl 0a3yloTbCs Ha
OaraTux TpUPOAHUX pecypcax, 1, TAKHM YMHOM, 3aJie)KaTh BiJl KOJIMBAaHHSA LiH Ha HuX [Resource
Curse]; third sector, ctBopere 3a 3paskom oaunuIs public sector, private sector, mo BigOuBae imero
(GyHKIIIOHYBaHHS HENpPUOYTKOBOTO Oi3HECY, MOB’A3aHOTO 3 (UIAHTPOMIYHOIO, pEINiriiiHoI Ta
BOJIOHTEPCHKOIO JisbHICTIO. Dpaseosorizm crap-shoot economics Hominye Mojenb Oi3Hecy, 3a
AKOI IPUOYTOK MPUHOCSTH JIMIIE OKPEMI TOBAPH a00 MOCIYTH, IPOTE SKUX BUSABISAETHCS JOCUTD IS
ioro GyHKIIOHYBaHHA. Y IIH OAUHMII MeTapOPUUYHUN MepeHOC BIIOYBCA 3a paXyHOK MOPIBHSIHHS
BEJICHHs Oi3HECY 31 TPOI0 B KOCTI Ta HOBUM JICKCMKO-CEMaHTUYHUM BapiaHTOM JiekceMH Crapshoot,
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IO MO3HAYa€ PHU3UKOBAaHY, CYMHIBHY CIpaBy, Pe3yJIbTaT SKOi HIKOJM HE MOXKHA IependadyuTu
Harnepea. TepMiHOM «KOpIIOpaTHBHA aHOPEKCis» (Corporate anorexia) craiu Mmo3HavyaTH CKPYTHE
(diHaHCOBE TMOJIOKEHHSI KOMMaHii, GipMu, cTpax mepen MOXKIUBICTIO MEPETBOPEHHSI HA 30UTKOBE
mianpuemctBo [Corporate Anorexial; HeratmBHO-oIiHOYHMI (paseosoriam Single digit midget
3’SBUBCS Ha MO3HAUCHHsS KOMIIaHii, akI(ii sSKOi BHAIM HIDKYE JecsaTd jaosapis; Buchai dead cat
bounce Oyiio BBeIEHO IS MO3HAYEHHS THMYACOBOTO IIiJIBHICHHS BApTOCTI akKI(ii KOMIAHIT MmicJIs
pizkoro naainHg iX Kypcy [3anuuii 2008]. Ciix 3a3Ha4UTH, 1110 HABEACHHUA TYT MEPENIK MPUKII/IIB
OJIMHUIIB, 1110 3’ SIBUJIUCA B PE3yJIbTaTi Jiii MeTadOpUYHOr0 MEXaHI3My HE € BUUEPITHHUM.

Pe3ysbTaTH i NepcneKTMBH MOAAJBLIIOIO AOCTiAKEHHs. 3arajoM BapTO BiA3HAYUTH, IO
HU3KA PO3IJISHYTUX (Pa3oBUX OIMHUIIb-HEOJIOT3MIB JEMOHCTPYE TOM (akT, IO Makpo- Ta
MIKPOEKOHOMIYHI TEPETBOPEHHsI SK OJMH 13 HAaWBAXIUBIIMIMX EKCTPATIHIBAJbHUX YWHHHKIB
ChOTOJIHI TPOJOBXKYIOTh AKTMBHO BJIMBAaTH Ha I1HHOBaIiiHI Tpomecn AB aHTICHKOI MOBH.
OCKiIbKM OCHOBHMMH MLUIIXaMH Ta CIOCOO0aMHU JIOCTIJDKEHHS CHEHU(iKd KOHIEeNTyai3aril
JIHCHOCTI Yy JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOMY HAmpsSMy € BUSBIEHHS Ta KOMIUICKCHUN OMKC PI3HUX
MOBHHX 3aC00iB BHpPaK€HHS KyJIbTYpHO MapKOBAaHUX KOHILIENTIB, MH BBa)XKa€MO, IO aKcioiorema
business akTyasi3yeTbCs TaKOX 1 32 PaxXyHOK IHHOBAIIMHUX (hpa30BHX HOMIHAIlH Ha MO3HAYCHHS
Bulle 3a3HaueHUX cdep ¢yHkumionyBanHs. Ilpo me cBimyare HaBeleHi Hamu (ppaseosoriuni
HEOJIOT13MH, 1110 BKIIIOYAIOTh Y CBill CKJIaJ MO3HAYEHHS PI3HUX KOHCTUTYEHTIB O13HECY SIK CUCTEMHU,
10 TOPKAETHCS JJOBOJII IHMPOKOT HU3KH MaKpO- Ta MIKPOCKOHOMIYHHMX CKJIQJIHHKIB, 32 JIOTIOMOTOIO
SKUX XapaKTepU3YIOThCS Pi3HiI OO0 CTOPOHH.

BusiBnsieTbesi, METO TOJISA Ta 3alydeHHS JO0 MOTO KOMIIOHEHTIB HOBOCTBOPEHHX (Ppa3oBHX
OJIMHUIb € HAJ[3BUYaHO €(PEeKTUBHUM HE TUIBKH MiJl Yac aHami3y crneuudiku akTyamizamii pisHUX
CKJIAJHHUKIB KYJIbTYPHO MapKOBaHHMX KOHIICTITIB, OCKUIBKH BiH JIO3BOJISIE TPOCIIAKYBAaTH CIOCOOM
¢ikcarlii MeBHOT YaCTKU KOHIENTYalbHOI KApTUHH CBITY, alie i 3 METOI0 MOrIHOJIEHOr0 BUBUCHHS
JIEKCUKH Pi3HUX COMiOQYHKIIOHATBHUX chep Ta Mia Yac yKIAJaHHS PI3HOTUITHUX TIYyMadyHUX Ta
MEePEeKIaHUX CIOBHUKIB, 30KpeMa, HaBYaJIbHOTO Tuily. Ha Hamry AymMKy, MakcumalbHa ¢ikcalis y
CIIOBHHMKaX Ti€l 4acTku AB, sika BiANOBifae ysBICHHIO aMEpUKaHIS TPO palliOHATBHUN CHOCIO
KHUTTS B COLIlyMi 1 pempe3eHToBaHa (Ppa3oBUMHU HeosorizMamu chepu eKoHOMIKH i Oi3Hecy,
JT03BOJISIE 3HAYHO PO3IIUPUTH YSIBICHHS MPO aMEPUKAHCHKUW Marepiaii3M Ta, 30Kpema, Oi3HeC sK

HOro CKJIaJHHUK.
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YAK 811.111.001.4: 630*:81°373 MUKJIAII JI. T.
(Hayionanvnuti nicomexuiunuil ynisepcumem Yxpainu, m. JIv6ig)

AHTOHIMIYHI BIITHOIEHHS B AHTJIOMOBHINA TEPMIHOCHUCTEMI JIICOBOI'O
I'OCIHOJAPCTBA

[poananizoBaHo crienudiky aHTOHIMIYHHX BiTHOIIEHb B QaHTJIOMOBHIN TepPMIHOCHCTEMI JIICOBOTO TocofapcTBa. BuokpemireHo THITH
AQHTOHIMIYHMX Tap, 3MiHCHEHO KiacHQikamilo TepMiHIB-aHTOHIMIB 3a CEMAaHTHYHUM 1 CTPYKTYpHHM KpHUTEpisMH. JlOCIiKeHHS
TEpMiHiB, YTBOPEHHX Ha OCHOBI CEMAaHTHYHHX XapaKTEPUCTUK MPOTUCTABICHHS, Ja€ MOXKIIUBICTD PO3IITHYTH CEMaHTHYHI 3HAYECHHS
1 moJ4 iX QYHKIIOHYBaHHS y Taly3eBiil MOBI.

Knrouosi cnosa: aumonim, anmoHimiuna napa, ceManmuxa, mepmit, 1icosa 2aiy3ssb.

Mpeiknam JI. T. AHTOHUMHUYecKHe OTHOLIGHHMSI B AHIJIOA3bIYHON TePpMHMHOCHCTeMe JIeCHOro Xxo3siiicrtBa. [IpoananusupoBana
crenupuKa aHTOHUMHUYECKAX OTHOIICHHH B AHTJIOS3BIYHOW TEPMHHOCHCTEME JICCHOTO XO3SWCTBAa. BBIICICHBI  THUIIBI
AHTOHMMHYCCKHX T1ap, OCYIIECTBICHA KIIACCU(UKAIMSA TCPMHHOB-aHTOHHMOB IO KPUTCPHUSM KaK CEMAHTHUKH, TaK M CTPYKTYPHL.
HccnenoBanue TepMUHOB, 00pa30BaHHBIX Ha OCHOBaHUH CEMAaHTUYCCKUX XAPAKTEPUCTHK MPOTUBOIIOCTABICHHUS, TACT BOZMOXKHOCTh
paccMOTpETh CEMaHTHUYCCKHE 3HAUCHHUS ¥ TIOJIS UX (DYHKIIHOHHPOBAHHS B OTPACIICBOM SI3BIKE.

Knrouesvie crosa: anmonum, aHmoHuMuyeckas napa, CeManHmuxa, mepmuH, 1eCHoe X03atcmeo.

Myklash L. T. Antonymic relations in the English terminology of forestry. It has been analyzed the specifics of antonymic
relations in the English terminology of forestry. There have been selected types of antonymic pairs, given their classification
according to semantics and structure criteria. An antonym is one of a pair of words with opposite meanings whereas an antonymic
pair of words related to each other as opposites can be regarded as a special unit within the semantic system. All antonymic pairs are
considered to constitute a semantic field that can be identified through lexical and semantic analysis.

There are three types of pairs with opposite meanings and three semantic categories respectively: gradable antonyms (describing
something, which can be measured and compared with something else), complementary antonyms (which are matter of being either
one thing or another), and directional antonyms (which express a relationship between two entities by specifying the direction of one
relative to the other along some axis). At the semantic level within the English terminology of forestry, complementary antonyms are
the most numerous one, the directional and gradable antonymic pairs are less presented respectively. The semantic peculiarities of
antonymic pairs are mainly expressed attributively. According to their structure, antonyms may be classified into: root antonyms and
derivational antonyms (having the same roots but different derivational affixes). Structural analysis of terms has demonstrated that
opposite meanings of antonymic pairs are mostly expressed by affixes and roots respectively.

The study of antonymic relations, in particular pairs of terms with opposite meanings, promote to examine the semantic aspects
which, in its turn, can contribute to terminology research and standardization. The semantic analysis of opposites makes it possible to
consider the semantic value and use of antonymic pairs of terms within the field of forestry.

Keywords: antonym, antonymic pairs, semantics, term, forestry.

BigHomeHHs MDK MOBHUMHU OJUHHUIISIMH B JIEKCUKO-CEMAaHTHYHIA CHCTEMi, 30Kpema
aHTOHIMIYHI, € XapakTepHUMM JJI Taldy3eBOi TEPMIHOJNOTIii, $Ka CTaHOBHUTb MiJACUCTEMY
3araJIbHOBKWBAHO1 JIEKCUKHW. JIOCHIDKeHHS CHCTEMHHX CMHCJIOBHX BIJHOIICHb AHTOHIMIYHHUX
TEPMIHIB AHIJIOMOBHOI TEPMIHOCHUCTEMH JIICOBOIO ToclojapcTBa Iepeadadae 3’sCyBaHHA
crenu(piky AHTOHIMIYHUX BIJHOIIEHb 1 BHU3HAYEHHS THUIIB MPOTHCTABIEHb, SIKI MNpUTaMaHHI
aHIJIOMOBHIN TEPMIHOCHCTEMI JIICOBOT'O TOCIIOAAPCTBA, AJIs Kiacudikallii TepMiHIB-aHTOHIMIB.

Mertoro 1i€i po3BiAKM € 3’scyBaTu crelu(diKy aHTOHIMIYHUX BiJHOLIEHb, KJIAaCHU(iKyBaTH
TEPMIHU-aHTOHIMH, 110 (PYHKLIOHYIOTH B aHIVIOMOBHIN TEPMIHOCHCTEMI JIICOBOIO T'OCIOJApCTBA.
Jl5is 11poro MOTPiIOHO BUPIMIUTH Taki 3aBAAHHA: TOCHIIUTH XapaKTep aHTOHIMIYHUX BiJIHOIIEHbD,
BU3HAUWTU TUIM [POTUCTABIECHb 1 Kiacu(iKyBaTd TepMiHU-aHTOHIMH. OO0’€KTOM IHOTO
JOCHIJKEHHSL € TepMiHocHcTeMa JicoBoro rocnojapctsa. Ilpeamerom myo6uikanii € aHTOHIMIYHI
BIJIHOILIEHHS B aHTJIOMOBHIM TEPMIHOCHCTEMI JIICOBOI'O TOCMOIapCTBa.

HaykoBa HOBU3HA 1101Ta€ B JJOCTIKEHHI CUCTEMHUX CMHCIIOBHUX BiJHOIIEHb aHTJIOMOBHUX
TEPMIHIB TEPMIHOCHCTEMH JIICOBOIO T'OCIOAAPCTBA MIOJO i CUCTEMHOCTI Ta (DYHKLIOHYBaHHS B
acreKTi aHTOHIMiuHOCTI. TepMiHOJOTiYHA MpoOiIeMaTHKa € HEBIJ'€MHUM CKJIAJHUKOM IpOLECY
HayKOBOI JiSUIbHOCTI, 30KpeMa BUIIPAIIOBAHHS TEPMIHOHOJIOTIYHOI 0a3U KOHIIETITYaJIbHOTO anapaTy
JCOBOT0 TOCMOAAPCTBA HA CYYaCHUX CBITOIVIAAHMX 3acanax. IlepcneKTHBHMMM HANPSIMAMM ITi€l
TEMaTUKU € MoJajibllle JOCTIPKEHHS BCIX THUIIB MapaJUrMaTUYHHUX BiJTHOLIEHb y TEPMIHOCHUCTEMI
JIICOBOT0 rOCHOapCTBA.

3 orsamy Ha XapakTep JOJICBKOTO MHCICHHS, TMOHATTS y HaIllid CBIIOMOCTI 3akjajeHi
napaMi. BUHUKHEHHS TIOHATTS 4acTO CYNPOBOJKYETHCS MOSBOIO MPOTHIICKHOTO HOMY 32 3MICTOM
[PomanoBa 2012, c. 149]. Cepen kaTeropiii JeKCHKO-CEMaHTHYHOTO PiBHS (CHHOHIMIs, aHTOHIMIs,
TMOHIMIS TOIIO) BiJHOLIEHHS aHTOHIMIl peamni3ytoTh (QyHKIIT mpoTHcTaBieHHS y MoBi [JIuTBHH
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2014, c. 49]. JocnimkeHHs aHTOHIMIYHHMX BIITHOIICHb Y MOBI, 30KpeMa crenudiku aHTOHIMIYHUX
map, Joromara€ BiJCHIIKYBaTH PO3BUTOK CEMaHTHUKH CHEIaJbHOI JIGKCUKH, M0 CIpPHUSIE
PO3B’A3aHHIO TPOOJIEM YHOPSIIKYBAaHHS Ta CTaHAapTH3allil ramy3eBoi TepMminosorii [bisu 2013, c. 6;
Xaminoscbka 2010, c. 366].

3 orjsiy Ha CBOIO MOJSIPHY CYTHICTh, aHTOHIMISI BUSIBJISIE CUCTEMHY €JIHICTH €JIEMEHTIB Y
¢ynkmionyBanHi tepminochepu [IlIkompna 2013, c. 121]. AHTOHIMIYHI BIAHOIIEHHS CIPHUSIOTH
rUOIMIOMY MPOHUKHEHHIO B CYTHICTh NMPOTHCTABIIOBAHMX IOHATH, JAlOTh 3MOTY IUTICHIIIE Ta
CUCTEMHIIe crpuiiMatd HaykoBy iH(opMmamiro [Denko 2015, c. 89]. Tepminu, noB’s3aHi
BiJIHOIIEHHSIMU TPOTUJIC)KHOCTI, CTAHOBIATH CICIIadbHy OIMHHIIKO TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH —
AQHTOHIMIYHY TIapy, CYKYITHICTh SIKMX YTBOPIOE QHTOHIMIYHE MIKPOIIOJiE, K€ MOXKHA BHU3HAYHUTH
JICKCHUKO-CEMaHTHYHUM aHaizoM [PomanoBa 2012, ¢. 150-151]. AHTOHIMAMK Ha3HUBAKOTh JICKCEMH,
sIKi MaroTh TpoTuiexkHi 3HaueHHs [Crystal 2002, ¢. 165].

AHTOHIMH XapaKTepU3YIOTh 32 CeMAHMUYHUM Ta cmpykmypHum Kputepisimu [YMY 2004,
c.27]. Ha mNOHATTEBO-CEMAHTHYHOMY PiBHI 3a XapakTepoM MPOTHIEKHOCTEH aHTOHIMHU
MOJUISIOTh HA: KOHMPAPHI, KOMNIEMEHMAPHI TA GeKMOPHI.

KonTpapHui anTOHIMU MMO3HAYAIOTH JIBA JlaMETpPajbHO MPOTUIIEKHI 32 Miporo abo CTyneHeM
BUSIBY BHJIOBI TIOHSATTS INEBHOTO POJOBOTO TOHATTS; MK HOTO KpaiHIMHU BHSIBAMH MOXIIWBI
MPOMDXKHI1 JIaHKH. [IpUKIaIoM IOTO THUIY MPOTHIIEKHOCTI CIIYTYIOTh:

whole-tree harvest (3arorisJst misoro aepea 3 BepxiBkoro Ta rinkamu) — long-length harvest
(3arotiBis JOBromipHux JicomarepiamiB) — Shortwood harvest (3arotiBiast KOpPOTKOMipHHX
JicoMarepiaiiB / COPTUMEHTHUH CITOCIO JIicO3aroTiBiIi Ha MicIi 3py0y);

hygrophytes (rizpoditu, pociuau BUMOIIUBI 10 Bojoru) — mesophytes (me3oditu, cepeaHbo
BUMOTJIHBI) — Xerophytes (kcepodiTu, MaJOBUMOTJIHBI);

immature forest (Hecturnmii gic mns BupyOyBanHs) — mature forest (crurmmit mic) —
overgrown forest (mepecturiuii Jic);

understocked stand (3pimkenuii / pospimkenuii  gepesocran) — fully stocked stand
(moBHOTHUIT epeBocTaH) — overstocked stand (3aryiienuii AepeBOCTaH 3 HAJAMIPHOIO TOBHOTOIO);
uneven-aged stand (6ararosikoBwii / pi3HOBiIKOBUii jgepeBocTan) — two-aged stand

(mBOBiKOBHIT epeBocTaH) — even-aged stand (oHOBIKOBHIA JepeBOCTaH);

private forest (mpuBatuuii jic) — public forest (rpomancekuii Jic) — state forest (nepxaBuuit
Jic);

coniferous forests (mmuaskoBuii sic) — mixed forests (mimranuit jic) — deciduous forests
(JucTsaHUM Jic).

KomniieMeHTapHi aHTOHIMHU MMO3HAYAIOTh JIBa B3a€EMOONOBHIOBAJIbHI BUJIOBI TOHATTS, SIKi
Pa3oM CTaHOBJIATH MEBHE POIOBE MOHATTS 0€3 MPOMIKHUX JIAHOK (37€01IbI110I0 BOHU MOXKYTh OyTH
CMJIbHOKOPEHEBUMH):

broad-leaved tree (siuctsine nepeBo) — evergreen tree (BiuHO3€eICHE AEPEBO);

closed stand (3imxuenuii nepesoctan) — unclosed stand (He3iMKHEHHIA 1epeBOCTaH);

commercial wood (mimoBa mepeBuna) — unmerchantable wood (uenminoBa, HeToBapHa
JIepeBUHA);

coppice forest (au3pkocToBOYpOBHii (mopocteBuii) sic) — high-forest (BucoxoctoBOypoBHit
JIiC 3 HACIHHEBOTO HACa/KCHHS );

dry wood (cyxa nepeBuna) — wet wood (cupa gepeBHHA 3 BUCOKHM BMiCTOM BOJIOTH);

forest area (3anicuena mioma) — land area (cyxomin);

land cover (rpynTtoBwii mokpus) — forest cover (sricoBuii mokpuB / miomia MmoKpuTa Jicom);

forest health (xurre3gatnicTs (ctan) nicy) — forest disease (3axBoproBaHHs Jiicy);

softwoods (moci. m ski mopoau — muIbKOBI mopoan) — hardwoods (moci. meepdi mopoau —
JUCTSIHI TIOPOIH);

primary conversion (mepBuHHe 0OpOOJIeHHS IepeBuHM) — Secondary conversion (BTopuHHE
00pOOJICHHS IEPEBUHN);

principal species (rososHa mopoja) — secondary species (cymyTHs mopo/a);
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primarily transportation (mepBHHHE TPaHCIIOPTYBAHHS 3 JIICOCIKM — MEPEBE3CHHS BiJ MiCIls
3BaJIIOBAaHHS 710 BEPXHBOTO CKJIaay) — Secondary transportation (BHBe3eHHs A€PEBHHU 3 BEPXHBOTO
CKJaay (aBTOJIICOBO30M, BY3bKOKOJIIMHOO 3aTI3HUIICIO 200 BOJTHUMU IIISIXAMH);

slow growing species (moBinpHOpOCTYUi mopoau) — fast growing species (mBuaKOpocTydi
MOPOJIN);

intolerant species (ceitmoBubarnmei Buau) — tolerant species (meBmOarmuBi a0 CBiTIA
[ TiHeBUTpHBAJI BUIN);

shade intolerant (ceitmoBubarnuBwmii) — shade tolerant (TiHbOBUTpHBaIIHiA);

poor soil (6ixuuit rpynT) — rich soil (6araTuii rpyHT);

open season (ce3on moJroBanHs) — closed season (ce3oH, KoM MOIIOBAHHS 3a00POHEHE);

native species (micreBi mopoau) — introduced species / non-native species (iHTpoyKoBaHi
MOPOJIN);

forest growth (nmpupicr micy) — forest loss (Brpara micy);

diffuse porous wood (po3cisHOCYAMHHI TOpPOAM JepeBHHHM) — Fing-porous wood -
KUTBLIECYTMHHI TIOPOJIU JICPEBUHHU.

BekTopHi aHTOHIMH TTO3HAYAIOTh JIBI MPOTHIICKHO CHPSIMOBaHI ab0 B3a€EMHO 3BOPOTHI i,
SIBUIIIA, 03HAKH, BIIHOLICHHS ToIO. [IpUKIaoM IIbOTO TUITY MPOTUIICKHOCTEH CIIYTYIOTh TIapH:

forestation (zamicenns) — deforestation (3uemicueHHs);

forested area (nicoBa, 3amicHena rwioma) — nNon-forested area (HemicoBa (HEBKpHTa JiCOM)
TJI01IA);

closed stand (3imxHeHuit nmepeBoctan) — unclosed stand (HesiMkHEHHE [ PO3piIKEHHIA
JIEPEBOCTAH);

germination (nmpopocransus) — dieback (Binmupanus);

loading (3aBanTaxkenns aepesunn) — unloading (po3BaHTaXKeHHS JEPCBUHH);

upper landing (BepxHiii ckiiaja koo micus 3py0y) — lower landing (HwxkHiit ckiian);

upper branches (Bepxwi rinku) — lower branches (amxHi rinkwu).

[{ikaBOl0 3 CEMaHTHUYHOTO MOMISAAY € TaKOoXK BEKTOpHAa aHToHiMiuHa mapa climbing <
creeping. ITopisustiimo: climbing plants — Butki pocaunm, ki 3BuBaroThCs goropu (climb — Burncs
BBEpX, B'IOThCS JIOrOpH), Creeping plants — moB3ki pociuHu, sIKi CTENATHCS MOBEPXHEIO (Creep —
noB3atH). Y MpeACTaBIeHUX Napax TEPMiHiB JiCOBOTO rOCMOIapCTBA Ha MOHATTEBO-CEMAHTHYHOMY
pPiBHI aHTOHIMIYHICTh TEPMIHIB TOJOBHO BH3HAUYAETHCS: 3arajibHOJIEKCUUYHUMU CKJIAJHUKaMH,
371e01IBIIOT0 aTpUOYTUBHUMU: dry <> wet; hot <> cold; upper < lower, primary <> secondary,
principal < secondary, slow < fast; soft < hard; open < closed.

3 morisiny CTPYKTYpH OyAeMO pO3pIi3HATH aHTOHIMH 3a CIIOCOOOM  CIIOBOTBOPEHHSI:
agikcanvni Ta KopeHesi. AHTOHIMH adiKCaJbLHOr0 CJI0BOTBOPEHHSI BHPAXAIOTh 3HAYCHHS
MPOTHIICKHOCTI 32 I0IOMOT010 aiKcaabHUX MOpdeM:

a) yepe3 npedikcu 3amepevyHOro Y1 NPoOTUJIEKHOTo 3HaYeHHs (a-; de-; non-; un-; in-; up-;
sub-): biotic (xuBwii, sxkutTeBHIt) — abiotic (HexuBui, abioTHUHNIN);

aerobic (aepoOHuii, KuCHEBHUIT) — anaerobic (0e3xkucHeBuil, aHaepOOHUIA);

foliation (yrBopenns (masiBHicTh) Jjmctsi) — defoliation (omamamns (BTpara) JuCTS,
nedomariis);

woody (nepeBHHIT) — NON-WO0dy (HeaepeBHMIA);

tolerant species (Butpusaini Buau) — intolerant species (Buoarausi Buan);

loading (3aBanTaxkenns aepeBunn) — unloading (po3BaHTaXeHHS JCPEBUHH);

species (mopoma, Bua) — subspecies (pisHOBH/I MTOPi A POCIIKH, ITiIBU TBAPHH);

0) uepe3 mporucrasHi / 3icraBHi npegikcu (in- / over-; under- / over-):

immature stand (uecturnuit/ He3pinuii, Hecminmii/ nepeBoctaH) — Overmature stand
(mepecturnuii /mepectiitHuii, mepecTosunil/ epeBocTaH);

understory (miTicok, mapicT) — OVErstory (BepxHii sipyc pOCIUHHOCTI);

B) 4epe3 NPOTHCTABJICHHA Oe3npedikcHOro cjioBa npedikcaabHomy:

limb (rinka, cyk) — delimbing (o0Opi3yBanss rinok), delimber (rimko3pis);

root (BKopiHrOBaTHCs) — UProot (KopuyBaTH IIHi).
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AHTOHIMH KOPEHEBOr0 CJIOBOTBOPEHHSI BHUPAXAIOTh 3HAYCHHS MPOTUIICKHOCTI Uepe3
KOpeHi: mepina Mopdema 3a MiICIIeM € O3HA4YeHHSM JI0 APYroro KOopeHHs. Takui THI TEepMiHIB-
AHTOHIMIB MO>KE YTBOPIOBATHUCS Yepe3 KOMOIHYBaHHSA cNVILHMX i 1u(epeHiiiHUX JeKkceM:

softwoods (mmunpkoBi) — hardwoods (iuctsHi);

lowland (amm3oBuna) — highland (y3rip’s, narip’s)/upland (BucokoripHuii, HaripHui,
TIPCHKUN);

longwood  (moBromipumii  coptumeHt / oBromip) —  shortwood  (kopoTKOMipHHit
COPTUMEHT / KOPOTKOMID).

3 ormaay Ha KUIbKICTB CKJIAJOBHX YACTHH MOXXHA BHUOKPEMHUTH KOMNO3UMU, TOOTO
JBOKOMIIOHEHTHI ~Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI TepMiHOCHONYKU. [IpukiagoM  KOMIIO3UTIB 3
AQHTOHIMIYHUMH BiTHOIICHHSAMH CITy>KaTh TaKi Mapu:

uneven-aged stand (bararosikoBwmii / pi3HOBiIKOBUii jgepeBoctan) — two-aged stand
(nBOBiKOBHIT nepeBocTaH) — even-aged stand (oxHOBiIKOBHIA);

short-length logging (coptumenTruii crioci6 micosarorisii) — long-length logging (3arorisas
JOBTOMIPHHUX JlicOMaTepiatiB).

diffuse porous wood (po3cisHOCYyaMHHI MOpPOAM JAEpeBUHHM) — ring-porous wood
(KUTBIIECYAMHHI TIOPOIU ICPCBUHH );

slow growing species (moBigpbHOpOCTY4i mopoau) — fast growing species (uBugKOpOCIT
MIOPO/IN);

crown thinning (BepxoBe mpopimkyBants) — low thinning (au30Be nMpopiHKyBaHHS).

CroctepiraeMo TakOX OJWHWYHI BUIMAJKH ICHYBAaHHS AaHTOHIMIYHUX BiJHOIIEHb MIiXK
CUHOHIMIYHUMHU TepMiHaMH. AHTOHIMIYHI MapH, SKi YTBOPIOIOTh MIKPOCHUCTEMY, OB’ SI3YIOTHCS 3
MIKPOCHUCTEMOIO CHHOHIMIYHOTO psAxy. [IpuKiIa oM CIyryroTh aHTOHIMIT TAKMX CHHOHIMIYHUX Tap:

annual growth = annual increment (piuamii mpupict) — annual harvest = annual cut
(cuting) = annual felling piunuii oOcsr ico3aroTiBii (BUPyOyBaHHS);

primary species = principle species — secondary species = subsidiary species (cymyTtHi
MOPOJIH 3 OTJISY Ha OLIHKY JIEPEBUHU MIOJIO SKOCTI MOPiJ], PO3MIpy Ta TOCIOJApChKOI IHHOCTI);

cold deck (ckian sicomaTepiaiiB y Jiici, po3paxoBaHHii Ha BIAHOCHO OBre 30epiranHs (TIOKU
He Oyjme BiATpeNnbOBaHO BCIO aepeBuHy 3 Jicociku) — hot deck = hot landing (tumuacoBwmii
BiJIBAHTA)XYBaJbHUHN CKJIaN).

Hesiki mii, mpoliecw 3 MPOTHIICKHOI CIHPSIMOBAHICTIO ab00 B3a€EMO3BOPOTHICTIO MOXYTh
yTBOPIOBAaTH Tapu TEPMIHIB, SKi Ha3WBAIOTh BeKTOPHUMHU. [IpuknamomM 1pOro TUIY
NPOTHIICKHOCTEH ciyryioTh Taki mapu: foliation (yrBopenusi (wasBHicth) jmcts) — defoliation
(omamanns (BTpaTta) nucTs, medomartis); forestation (3amicenns) — deforestation (3uemicHeHHS:);
root (BKopiHioBaTHCs) — UProot (kopuyBaTH IH1).

BucHoBKkM. AHIIIOMOBHIN TEPMIHOCHCTEMI JICOBOTO TOCIOAAPCTBA MPUTAMAHH1 aHTOHIMIYHI
BIJIHOILIEHHSI TEPMIHIB, L0 BiAOOpPa)KalOTh IOHATTEBI MPOTUCTABJIECHHS 3a IEBHOIO O3HAKOIO.
JlocikeHHsT aHTOHIMIYHHMX TOHSTH JOMOMara€ Mo0auuTH CHCTEMHICTh TEPMIHOJEKCHUKH 4Yepe3
3icTaBlIeHHS iX 3Ha4eHb. Ha piBHI CEeMaHTHKH, HAUMCICHHIIIUMU € KOMIUIEMEHTapHI aHTOHIMIYHI
Mapu, MEHIIE PECTaBICeHI — BEKTOPHI, 1 HaliMeHIlIe — KOHTpaAuKTOpHi. CeMaHTHUYHA MOJSIPU3aLlis
TEPMIHOJIEKCUKH B AHTOHIMIYHMX Iapax BUSBIAETHCS 37e0UIbIIOr0 aTpuOyTUBHO. CTPYKTYpHMIA
aHaji3 TEepMIHIB Ja€ 3MOry MoOauuTH, LI0 Cepel TEPMiHiB-CIOBOCIOIYYEHb CIIOCTEPIraeMo
AHTOHIMIYHI MapH, 110 BUPAKAIOTh CBOIO CEMAHTUYHY MPOTHIIEKHICTh HIISIXOM a(iKCalIbHOIO Yu
KOPEHEBOTO CIIOBOTBOPEHHS.
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YJIK 811.111'42:808.51:35.075.31(7/8)
HIKOHOBA B.T.
(Kuiscorutl nayionanbHuil 1iHe8iCMUYHUL YHIGEPCUMEN)

JIHI'BOKOT'HITUBHI I KOMYHIKATUBHO-KOTHITUBHI CTPATEI'TT
®OPMYBAHHSA IMIIUKY «IJEAJBHOI'O NIOJITHUYHOTI'O JIJAEPA»
B AHI'VIOMOBHOMY MEJIAJUCKYPCI

VY crarti po3kputo imimk npesunenta CLIA Bapaka OGamu, kUM BiH HOCTa€ y HOro MOJITHYHHUX HPOMOBAX, HULIXOM aHAII3y
BepOambHUX 3aco0iB  CTBOPEHHA IMIKY TPPE3HICHTa B AaMEPUKAHCHKOMY IOJITHYHOMY IHUCKYypCl Y IHCKYPCHBHOMY,
JIHTBOKOTHITHBHOMY 1 KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHOMY acliektaXx. Ha JAuMCKypcHMBHOMY piBHI BH3HAYeHO KOMIUIEKCHHH
EKCTPAIIHTBAIbHII KOHTEKCT, KUl 00YMOBIIIOE POLIECH TTOPOHKEHHS i 1HTEpIpeTaLlii TeKCTiB MOJITHYHUX IPOMOB MPE3UICHTA, 1
BCTAHOBJICHO CIIeIU(iKy 3MICTOBO-CMHCIOBOI oOpraHizamii momituyHux mnpomoB b. O6amu. Ha JiHrBOKOTHITMBHOMY piBHI
CHCTEMaTU30BAaHO HOMIHATHBHI 3acO0M CTBOpeHHs IMIIKy mnpesuaeHTa b. O6amu 1 BHOKpPEMIICHO TOIIKAIBHY JIEKCHKY, SKa
aKTyajl3ye 3MICT HOJNITHYHUX IPOMOB. Ha KOMyHIKaTHBHO-KOTHITUBHOMY piBHI iMimk mpesuzpenta b. OGamu mpencTaBieHo sk
CYKYITHICTh 3MICTOBHX aTpHOYTiB, sKi ()OPMYIOTECS B KOTHITUBHOMY CEpEIOBHINI ajapecaTa B pe3yiabTaTi Aii KOTHITHBHHX
MeXaHi3MiB KOHCOHAHCY, TUCOHAHCY 1 MAKCHMIi3allil peIeBaHTHOCTI.

Knrouosi crosa: imiooc, KOMYHIKAMUSHa cmpameis, KOMYHIKAMUGHA MAKMUKA, KOZHIMUSHUL MEXAHI3M, KOHCOHAMC, OUCOHAHC,
Maxcumizayis pereeanmuocmi, 3Micmogui ampuoym.

HuxonoBa B.I. JIMHIBOKOTHHTHBHbIE W KOMMYHHKATHBHO-KOTHTHTHBHBIE CTpaTernd ()OPMHPOBAaHMHM HMH/IKA
«HeAILHOI0 MOJUTHYECKOI0 JIUiepa» B AHIVIOA3BIYHOM Meauaauckypce. B cratbe paccmoTper mmupk npesupeHta CLHA
Bapaka O0ambl, KakMM OH IIpEICTaeT B €ro IMOJIUTHYECKHX pedax, IyTeM aHaJi3a BepOalbHBIX CPEICTB CO3MaHUS HMMHIDKA
MIPE3UJCHTa B aMEPUKAHCKOM IOJUTHYECKOM AMUCKYpCE B IUCKYPCHUBHOM, JINHTBOKOTHUTHBHOM U KOMMYHUKAaTHBHO-KOI'HUTHBHOM
acriektax. Ha IHCKYypCHBHOM ypOBHE OINPENENCH KOMIUICKCHBIH SKCTPAIMHTBHCTHYECKHH KOHTEKCT, KOTOPBIH 0O0ycIaBIMBaeT
MIPOLIECCH MOPOKACHNS N MHTEPIPETANH TeKCTOB IOJIUTHYECKUX pedeil Mpe3naeHTa, 1 yCTaHOBICHA CIeU(pUKa COJlepKaTeIbHO-
CMBICITOBOM OpraHW3alMM MONUTHYeCKHX pedeid Obambl. Ha JIMHIBOKOTHUTHBHOM YpPOBHE CHCTEMAaTH3HPOBAaHBI HOMHHATHBHEIC
Cpe/CTBA CO3IaHMs MMH/Ka mpe3uaeHTa b. OGaMbl W BbIJeTIeHa TONMKAIbHAS JIEKCHKA, KOTOpPas aKTyalu3UpyeT COJepiKaHhe
MOJUTHYECKUX pedeil. Ha KOMMyHHKaTMBHO-KOTHUTHBHOM YpPOBHE MMHJDK npe3uaeHTa O0aMbl MPEACTaBIeH KaK COBOKYITHOCTD
CMBICIIOBBIX aTpUOYyTOB, KOTOpBIE (POPMHUPYIOTCSI B KOTHUTHBHOM Cpeie ajpecara B pe3yibTare IeHCTBH KOTHUTHBHBIX MEXaHH3MOB
KOHCOHAHCaX, TUCCOHAHCA M MaKCHMH3ALUH PENEBAHTHOCTH.

Knuouesvie crnosa: HUmuoc, KOMMYHUKAMUBHAS cMpamezusi, KOMMYHUKAMUGHAS MAKMUKA, KOSHUMUGHbII MeXAHUIM, KOHCOHAMC,
oucconamc, MaKcumMu3ayus peneeanmHoCmu, CMblCI080l ampuoym

Nikonova V. H. Linguo-cognitive and Communicative-cognitive Strategies in Shaping the Image of the "ldeal Political
Leader™ in English Mediadiscourse. This article aims at defining the image of U.S. President Barack Obama by analyzing his
political speeches and verbal means of President’s image creation in American political discourse in discursive, linguo-cognitive and
communicative-cognitive aspects. At the discourse level the complex extralingual context that determines processes of generating
and interpreting President’s political speeches is discovered, and content and structural peculiarities of Barack Obama’s political
speeches are singled out. At the linguo-cognitive level the nominative means of President Barack Obama’s image creation are
systematized, and the topical vocabulary that determines the content of the discursive topically marked contexts is identified. At the
communicative-cognitive level the image of President Barack Obama is presented as a set of sense attributes that are formed in the
cognitive system of the addressee as a result of the cognitive mechanisms of consonance, dissonance and relevance maximization.
Key words: image, communication strategy, communication tactic, cognitive mechanism, consonance, dissonance, relevance
maximization, sense attribute.

I3 3pocTanHsM iHTEpecy rpOMajICbKOCTI JI0 MOMITUYHUX MPOLECIB Y CBITi, POCTOM 3HAUYIIOCTI
MOJIITMYHOI KOMYHIKAIlil B CYCHIJIbCTBI, MO € 00’€KTOM BHBYEHHs mcuxonorii ([Bo3HeceHchka
2003; [omenko 1997, Cottam 2010; Schudson 1997] Tta iH.), i PO3BHTKOM IOJITONOTII
([Apabamxue 2006; bebux 1996; 3yopumbka 2005; Xomynenko 2005] ta iH.), comionorii
([Konerkast 1997; Habermas 1984] ta in.) ta imimkmeiikiary ([bapua 2008; Beuierkanun 2008
Henucrok 2006; Kopuienko 2009; Lippmann 1928] ta iH.) sk HayK YMMajia yBara ayaumTopii
npukyTa g0 npoMoB moiituunux Jigepis ([Andersen 2008; Charteris-Black 2005] ta in.), siki
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HaMAararThCsl CIIPABUTH BUTiTHE [T ce0e BpaKEHHS 1 BIOCKOHAIUTH BIACHHUH IMIIK Y CB1IOMOCTI
TPOMAJICHKOCTI.

31 CTaHOBIEHHSM Y JIHIBICTHIII HOBOI KOMYHIKATMBHO-KOTHITHBHOI MapaurMu, sKa
0a3yeThCsl Ha KOHIENTYAJIbHUX 3acafax KoMyHikatuBHOI jJiHTBicTUKH ([["opmon 1985; I'paiic 1985;
Leech 1983; Sperber 1995; Wilson 2006] Ta iu.), nparmaniarsictuku ([Iccepc 1999; Bara 2010;
Blakemore 2006; Chafe 2000] ta in.), muckypcosorii ([KyOpskosa 1997; Mopozosa 2008;
[IeBuenko 2005; Ileitran 2004; Dijk, van 1997; Schiffrin 1994] ta in.) Ta xoruitosorii [CTenaHoB
2004; Fauconnier 2003; Turner 1993] Tta iH.), aKTyaJlbHUM CTa€ BUBYEHHS ()EHOMEHY IOJIITHIHOTO
IMIJDKY SIK CIEI[ialbHO CTBOPEHOT0, HaBMHCHO C(OPMOBAHOTO 00pa3y MOJITHKA, MOKIUKAHOTO
E€MOIIIHHO Ta TICHUXOJIOTIYHO BIUIMBATH HAa TMEBHUX OCIO 13 METOI MOMyJspH3alii MOTITHYHOT
imeosorii, 30kpeMa mix yac Bubopuux kammaniit ([Topina 2008; Komemtok 2004; ITovenios 1996;
lenens 1997; Goffman 1981] ta in.), i cnoco6iB HigeCIPIMOBAHOIO i aKTHMBHOTO (hOPMYyBaHHS
[IIIXOM 3aCTOCYBAHHS BCIX MOXKJIMBUX JIIHTBAJIBHUX 3aCO0I1B.

AKTyaJIbHICTh KOTHITUBHUX PO3BIJIOK 13 BUBUCHHS Mi3HABAIBHKX IPOIIECIB, IO BiAOYBAIOTHCS
y CBIJOMOCTI JIOAWMHHU (ajapecara) IMiJ 4Yac YCHIIIHOI KOMYHiKallii, BU3HAYAETbCS BHUBYCHHSIM
KOMYHIKaTUBHUX BJIACTUBOCTEH cHUTYyallii, o nepedyBaroTh y (OKYCl yBaru MOJITUYHOTO Jiaepa
(ampecanTa), Ta KOTHITMBHHX MEXaHI3MIB, KOTPi CTBOPIOIOTH MIATPYHTS isi €(EKTUBHOCTI
KOMYHIKQTUBHUX CTpAaTeriil i TaKTUK 3[1ACHEHHS BIUTUBY Ha CBIIOMICTH COLiyMy. 3BEpHEHHS [0
imipky npesunenta CLIHA b. OGamu, sikuii CBOEI0 PUTOPUKOIO peallizye CTpaTeriyHi 3aco0u BIUTUBY
Ha KOTHITHBHE CEPEIOBHIIE aJipecaTta (aMEpUKaHCHKOTO BUOOPIIS), MPEICTABIISIE JePKaBHUN KypC 1
nonitiyHi iHTepecn CLIA Ta ¢opmye BpakeHHS PO OJIHY 3 NEPEAOBUX ACPHKaB CBITY, ITiICHITIOE

aKTyaJIbHICTh JOCIIIKEHHS.

Mera crarTi monArae y BU3HAYEHHI JIIHTBOKOTHITUBHHUX 1 KOMYHIKaTHBHO-KOTHTITUBHHUX
crpateriii (opMyBaHHS IMIJDKY «iJI€JIbHOTO TONITUYHOTO Jifepay», sskuM moctae bapak Obama y
HOro mMoMiTMYHUX HpOMOBaxX. JOCSATHEHHS IOCTaBJIEHOI METH 3yMOBIIIOE PO3B’SI3aHHS TaKUX
3aBJaHb. 1) mpoaHani3yBaTH CTPYKTYPHO-KOMITO3HMIIHHI OCOOJIMBOCTI TOJNITUYHHX I[POMOB
b. OGamu 1 BU3HAUUTH iX 3MICTOBO-CMHUCIIOBY OpraHi3allilo, BTIIEHY Y AUCKYPCUBHUX TOIIKAJIbHO-
MapKOBaHMX KOHTEKCTaX $K MarepiajbHiii OCHOBI JJs CTBOPEHHS IMIIKYy aMEepHUKaHCHKOTO
OpEe3UICHTa Ha PIBHI MakKpOCTPYKTYpH [HCKYpCy MOJMITHYHOI MPOMOBH; 2) CHCTEMATH3YBaTH
HOMIHATHUBHI 3aCO0M CTBOpPEHHS IMIKY npesuyienta b. O6amu Ha piBHI MIKPOCTPYKTYpPHU TUCKYPCY
MOJIITUYHOI NMPOMOBH; 3) omMcaTH KOMYHIKAaTHBHI CTpaTerii Nmpe3eHTalii i camolpe3eHTalli, a
TaKOX TaKTHKH, IO IX peali3yloTh Yy TOJITHYHHUX MpomoBax mnpesuzaeHta b. Obamu;
4) peKOHCTPYIOBaTH 3MICTOBI arpuOyTH iMiKy mpesuneHTa b.Obamm sk pesynbTar il
KOTHITUBHUX MEXaH13MIB KOHCOHAHCY, TUCOHAHCY 1 MaKCUMI3allii peJIeBaHTHOCTI.

O0’exkTOM J0CIIUKEHHST € BepOasibHI 3aco0M CTBOpeHHs MKy mnpesuaeHta b. Obawmu,
JUCKYPCHUBHO pEalTi30BaHOTO Yy MWoro momTH4YHHX mpomoBax. I[Ipeamer mociimkeHHs —
JIHTBOKOTHITMBHI 1 KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHI acCHeKTH BepOalbHOI penpe3eHTalii iMIpKy
npesugeHTta b. O0amu. Marepianom nociifkeHHs ciyrye BuOipka mpomoB npesuaeHta CHIA
b. O6amu 3 odimiitHoro caity binmoro momy www.whitehouse.gov 3a 2008-2013 poxu itoro
MPE3UJICHTCHKOTO TpPaBJIiHHSA 3a O3HAaKaMHU IMOJIITUYHOI MPOMOBHU (MOHOJOTIYHOTO MYyOJIIYHOTO
MOBJICHHS).

Imiox mpesuaenta b. O0amu — 11e KOMIIEKCHA KOTHITUBHA CTPYKTYpPa, YTBOPEHA CHCTEMHOIO
B3a€EMOJIEI0 3MICTOBUX aTpHOYTIB IMIIXKY HpPE3UICHTA, Yy SIKid BIATBOPEHO CKIAJHUM Ipoliec
OCMHUCIICHHSI aJ]pecaToM HailXapaKTepHIIIUX pUC Mpe3ujieHTa AMEpPHKH, 00yMOBIIEHUI 1CTOPHKO-
KYJIbTYPHOIO 1 COLIaJbHO-TIONITUYHOIO CHUTYAII€I0 CHOTOJEHHS, a TaKOX CBOEPIJIHICTIO KaHPY
MOJIITUYHOI MPOMOBH, Yy SKIH HAHOLIBII OYEBHAHO pEANI3YIOThCS KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii i
TaKTUKHU TOTITHKA 3 METOIO 3A1MCHEHHS HAaHO1IBIIIOT0 MPAarMaTHYHOTO BIUIMBY Ha €JIEKTOPAT.

®opmyBaHHA iMIJUKY Tpe3uaeHTa b. Ob6amu, sIKUM BiH TOCTa€ y HOro NOJITUYHUX MPOMOBAX,
Ha KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHOMY DIBHI € CKJIQJHUM IPOLECOM, AOCTIIKEHHS CKJIaTHUKIB SKOTO
notpedye 3aCTOCYBaHHS TaKOrO aJrOPUTMY aHAJI3y: eKCTPAIIHIBAJIbHOI CUTYyallii — 3MiCTOBO-
CMHCIIOBOI OpraHizaiii TeKCTy MOJIITUYHOI MPOMOBU — BepOajIbHUX 3ac001B (POpPMYBaHHS IMIJIKY
Mpe3uJIeHTa — CTPATErii 1 TAKTUK CTBOPEHHS IMIJKY NMPE3UACHTAa — 3MICTOBUX aTpUOYTIB IMIIKY
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npesunenta b. O6amu. MeTonooridyHy OCHOBY LIBOTO MiJXOAY CTAHOBISATH MOJOXEHHS OUCKYPC-
aHanizy, IKAA 30CEPEKYETHCS K Ha PIBHI MAKPOCTPYKTYPU JAUCKYPCY MOJTITUIHOI TPOMOBH, TaK 1
Ha piBHI 10T0 MIKPOCTPYKTYpH.

CtBopeHHs iMiKy nipe3ugeHTa b. O6amMu Ha piBHI MAKPOCTPYKTYPH JTUCKYPCY TOJITUYHOT
MIPOMOBH BiZIOYBAa€ThCS NUIAXOM BpaxyBaHHS CIEHU(IKKA TI00AIBHOTO KOHTEKCTY HOJITHYHOI
CUTYaIlil 1 CTPYKTYPHO-KOMIIO3HUIIIHHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTIB MOJTITHYHUX ITPOMOB.

ExcrpasiHrBajbHMii KOHTEKCT, HAa TN SKOTO PO3TOPTAETHCS MpOIEeC KOMYHIKalii y
MOJITUYHIM TIPOMOBI aMepukaHchbkoro mpesuaeHTa b. Obamu 1 skuil 0OYMOBIIIOE TIPOILIECH
MOPO/DKEHHST ¥ IHTepmpeTanii TEeKCTIB MOJITHYHUX MPOMOB TPE3HUJICHTA, BHU3HAYAETHCS SIK
KOMNJIeKCHUIl, OCKUIBKU BIH TpEACTaBis€e COO0I TIIO0ANhHUN KOHTEKCT IMOJITHYHOI CHTYyaIlii
ChOTOJICHHS, SIKUH OXOIUIIOE COIAJIbHO-ICTOPHYHY, MOJITHKO-1COJNOTIYHY, ETHOKYJIBTYPHY 1
IICUXOJIOTO-IIParMaTU4Hy cHuTyauli KoMyHikauii. EkcTpaniHrBanbHHMH KOHTEKCT BIUIMBA€E Ha
CBiZIOMICTh ajpecara / iHTeprnpeTaropa, GpopMmyroun Horo (HOHOBI 3HAHHS CTOCOBHO TEBHOI MOIIT
(cTrepeoTunu, ysBICHHS, I[IHHOCTI TOIIO), 1 CTBOPIOE TEKCTOBY iH(OPMAIliI0 CTOCOBHO ITI€T MO/,
SKa €CIUTIKYEThCS B TEKCTI MOJITHYHOI IPOMOBH MOBHUMH 3ac00aMu.

CTpyKTYpHO-KOMNO3MUiliHI 0CO0JMBOCTI TEKCTIB TOJITUYHUX MPOMOB MpPE3UJCHTA
b. Obamun (o¢imiiHUX BHUCTYMIB 1 3aCTUIBHUX IPOMOB), SKi XapakTEpU3YIOTh iX SK 3pa3Ku
HEOKJIACUYHOI TMOJITUYHOI INPOMOBH, IPOSIBISAIOTBCS y CUCTEMI OUCKYPCUBHUX MONIKATbHO-
mapkosanux koumexcmie (nami JITMK), mo (opmansHO IOPIBHIOIOTH BHUCIOBICHHIO YU HH3II
MOHOJIOT{YHHX BHCIIOBJICHb 1 MICTSTh MOBHI 3aCO0M, 3yMOBJICHI T03aMOBHHUMH YMHHUKAMH, SIK1 €
JOCTaTHIMKU W HEOOXITHMMH JUIA aKTyami3amii 3MiCTOBO-CMHUCIIOBOI iH(poOpMalii y HONITHYHHAX
npomoBax mpesuneHta b. Obamu. Hampuknaa, odiuilina nmpomoBa b. O6amu Ha camiti HATO 3
npuBoay norosopy «Hosuit crapt» y Jlicaboni [2010, Nov 19, R] po3nounHaeThcs 3 «BIAKPUTTS
(hereusis): dopmanbHoro mpusitTanHs (good evening) i 3 TMO3WTHBHUX JOCATHEHb, SKi OyIn
3pooneno CHIA pasom i3 HATO, mo CBiAYUTh NpPO HAMaraHHs MpPE3HJEHTA 3aBOJOMITH
ayJIMTOPI€I0 IUIIXOM BHKIHKAHHS IOBipH i 3axoruieHHs: Good evening, everybody. | just wanted
to take a few minutes to talk about the substantial progress that the United States and our NATO
allies have made here today. Berynm (exordium) npo nocsruennss CIIA mo3uTHBHO BIUTMBAa€E Ha
ayZIUTOPIIO Ta TOTYE PEIUIIEHTA 0 CIIPUHMAHHSI OCHOBHOTO BUKJIa Ty TIPOMOBH.

KaruoBa tomikaaizanis y ITMK y nomitnunux mpomoBax b. O6amu, penpeseHToBaHa
CHUCTEMOIO TOIIKIB («arpecis», «pyHHauis», «KOPCTOKICTb», «aBTOPUTAPU3IM», <«I1aTPIOTHU3MM,
«IEMOKpaTis», «CBITJIE MHUpHE MailOyTHE», «EKOHOMIYHUH YCTpiil»), sKi MOETHYIOTHCS B JBI
riobaneHl TemMu: «BifiHa» 1 «CIIIA sx MoryTHs aepkaBa», € 3acO00M 3[1HCHEHHS BIUIMBY Ha
CBIZIOMICTh €JIeKTOpaTy 3 MeTor0 (OpMyBaHHS BIAMOBITHOrO IMIKY npesugeHta b. Obamu.
[MIpomMoBH Ha TeMy «BiiiHa» € OJHUMH 3 HaimomupeHimmx y Buctynax b. Obamu (20 % Bix
npoaHainizoBaHux 152 npomoB). Tonikansno-mapkoseana nexcuxa (xmoyosi cnosa y JITMK), mo
PO3KpHUBAE TOMIKM MIATEMHU «BIHA» 3 OJHOrO OOKY CIIpHUSiE CTBOPEHHIO HEraTMBHOIO 00pasy
JBIACBKOTO Ypsily, a 3 1HIIOro, — IMIUTIIMTHO HATsAKae Ha pucH mpesuaeHta b. Obamu, siki €
MPOTUJIEKHUMHU JI0 XapaKTEPUCTHUK JIBIICHKOTO Jiepa, TUM caMUM (HOpPMYIOUYM IMIJK, BUT1IHUN
aMEepUKaHCbKOMY MPE3HICHTOBI.

Haii6inbma kiibKicTh BepOadbHUX 3aco01B akTyadi3alli TONIKIB, 110 PO3KPUBAIOTH TEMY
«CIIIA sx MoryTHA naepkaBa», Oyna MifjpaxoBaHa y miaTemi «aemokpatTis» (1669 BepbOanbHHX
3aco0iB), e yacTuM € Bukopuctanus b. Ob6amor Takux aOCTpakTHUX iMeHHUKIB ctocoBHO CIIA
Ta 1HIIUX Jaepkas, sk liberty, justice, dignity, freedom, prosperity, cooperation, peace. Hanpukan,
B OJHIHM i3 TPOMOB TPE3MUICHTa BUKOPHCTAHHS MMOBTOPY aKIEHTYE TOW (haKT, M0 s Tpe3ujieHTa
BaXXJIUBUM € NTaHYBaHHsI CIIPAaBEUIMBOCTI 1 TOKapaHHS BUHYBATIIiB.

CrBopenHs imMipky mnpesuaeHta b.ObamMu Ha piBHI MIKPOCTPYKTYpHM JUCKYpCY
MOJIITUYHOI NPOMOBH  BIZOYBA€ThCS LUIAXOM  LIJIECHPSIMOBAHOTO  3aCTOCYBaHHS  3aco0ie
monikanbHoi HomiHayii — HOMIHATUBHUX OJMHHIb, II0 aKTyali3ylOTh 3MICTOBO-CMHCIOBY
inpopmanito B ATMK, — nexkcMuHUX 1 TrpaMaTHYHUX, IO CIpUsA€ HAB SI3yBaHHIO aJpecaToBi
(amepuKaHCHKOMY BHOOpIIIO) TIEBHOI  1/I€OJIOTIYHOI  OIIIHKH, SIKy TOCTYJIIOE  aJpecaHT
(aMepUKaHCHKUN TPE3UICHT).
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JlexcnuHi 3acodu TomikanbHoi HomiHauii y JITMK y momitnunux mpomoBax b. OGamu,
3aJICKHO BijJl HAsIBHOCTI / BIACYTHOCTI CEMaHTUYHOT TPAHCIO3HMIIIT Y 3HAYCHH] JICKCHYHUX OTUHHMIIb,
MOXYTb OyTH npamumu (OyKBaJbHMMHU, HETPAHCIIOHOBAHMMH) W Henpamumu (PiryparbHUMHU,
TpaHCIIOHOBAaHWMH ). BpaxyBaHHS pi3HUX BIJITIHKIB CTUJIICTUYHOI 3a0apBJICHOCTI JEKCUYHHX 3aC001B
npsMOi  TOMIKAJTLHOT HOMIHAIII yMOXIMBIIOE iX pPO3MEKYBAaHHS HAa (HOPMAIbHY J1EKCUKY
(TEpMIHOJIOTIUHY, KHIDKHY, 3alo3uueHy W apxaiuny) 1 Hegopmanvny naexcuxy (po3MOBHY,
npodeciiiny, xaproHty Jiekcuky i cienr) (Puc. 1).

CieHr 3HAYHO NOMIMPEHHMH y HpomoBax mpesuaeHTa (873 nexkcuuni omuummi, 16 %),
MIPUKJIAZIOM BXXHBAHHS SKOTO € 3aCTOCYBaHHS aBCTPaiChKoOro cieHry chinwag ‘apyxHs Oecina’ y
3BepTaHHi 10 mapiaamenrtapiB y Kaubeppi: | want to thank the Prime Minister for a very productive
meeting that we had today. 7 think she’ll agree it was a real chinwag (Laughter) [2011, Nov 16, R].

JIEXCAMHI
HOMIHATHBHI
B3ACOBUN
nassnicms | 6iocymuicmo HassHicms | 6iocymuicmo
CeManmuyHoi mpancnosuyii CeManmuyHoi mpancno3uyii
npsma HenpsimMa
TOMIKATEHA| HoMIHANIST MOMiKAITEHA| HOMIH s

Mmun cemanmuytol
MPAHCNO3UYLT

cmuaicmuyta
3abapenenicmo

Puc. 1. Jlekcuuni 3acobu cTBOpeHHs iMI/pKY npe3unenta b. O6amu Ha piBHI
MIKDOCTPYKTYDHU IHCKYDCY HOJTITUYHOI IDOMOBH

Tun ceMaHTHYHOI TpaHCMO3WIIT y 3HAYeHHI HenpsiMuX ((irypanbHUX, TPaHCIOHOBAHHX)
HOMIHATHBHHX 3ac00iB CTae MiACTaBo st iX moxiny [MopoxoBcbkuii 1984] na m’ste rpym: 1)
¢birypu sikocti — MeTtadopa, METOHIMIs, 1pOHisl, €BpeMi3MH, emiTeTd; 2) (Iirypu HEpiBHOCTI —
HApOCTAHHS, PO3PsIKa, 3eBrMa; 3) (irypu TOTOXHOCTI — MOPIBHSHHS, CHHOHIMH, muTaiis; 4)
¢birypu KiabKoCTI — rinepoosna, Mero3uc, JToTa; 5) Girypu NpoTHIEKHOCTI — aHTUTE3a, OKCEOMOPOH.
Meradopu (76 ctumicTHyHUX TpHiHoMiB y ipomoBax b. OGaMu) 3ycTpiyaroThCs Y HIMPOKOMY CHEKTpI
poMoB Ha TeMu «BiiiHa» Ta «CIIIA sk MOryTHs Jep:kaBay, 110 CBIIYUTH PO CXWIBHICTh PE3UIEHTa
70 TPUXOBAaHMX TOPIBHAHB Ta MPO YXWIAHHS BiJl MPsAMOro Ha3MBaHHS NMEBHHUX pedeil. Meradopu
PO3PI3HSIOTHCS 32 CBOEID CEMAHTUKOO, L0 HA/IA€ MOXKJIMBICTH BHOKPEMHUTH COMAaTH4HI MeTadopw,
Metagopu «pyxy», Meragopu «OyIiBHHULTBa», MeTadopu «Pi3MYHOro cepeqoBHIa», Meradopu
«qoroan» tomo. Haltduibiy KUbKIiCTh MeTa)op-cOMaTH3MIB y IPOMOBAX Mpe3uieHTa (26) CTaHOBIIATh
oauuuII 3i cioBamu heart i hand, manpukan: beating heart of economy, the proposition at the heart
of Europe, to show their heart in the face of adversity; to suffer at the hands of bin Laden, to face
brutality and death at the hands of their own government.

I'pamaTuyni 3aco6u TomikanbHoi HoMiHauii y ATMK y nmomitnynux mpomoax b. O6amu
peanizyloThcs y (irypax €KCHpeCHBHOI'O CHHTAKCHUCY, 3aBISKH SIKUM TPE3UACHT (QOKYCye yBary
aZpecara Ha KIFOUYOBUX MOHATTIX, T0JA€ €KCIPECUBHOCTI M €MOIIIMHOCTI CBOIM BHCIIOBJICHHSM; iX
KJacu(ikoBaHO 3a TaKUMH MapameTpaMu: 1) eKcHaHcis BHXIJIHOI MOZET — MOBTOp, MEpeNiyeHHs,
TaBTOJIOTIs, eM@aThyHa KOHCTPYKIiS, BCTaBHI KOHCTPYKIi, TOJICHHAETOH; 2) TpPaHCHO3MIIis
3HAQUEHHS CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH — IHBEpCisl, pUTOPUYHE 3alUTAHHS], MapLeslis, Mapajiesism,
Xia3m; 3) peayKilis BUXITHOT MOJIEI — eJTIICUC, 3aMOBYYBaHHS, HOMIHATHBHI PEUCHHS, ACHH/ICTOH.

IToBTOp, SIKMI € HAUITONIMPEHIIIMM CUHTAKCUYHUM eKcIpecuBHUM 3acoboM (1107 Bunaskis
BUKOPHUCTAHHSI, IO CTAaHOBUTH 75 %), BikuBaeThcsi b. O0aMor0 i1 aKIeHTYBaHHs yBarw ajpecara
caMe Ha THX TeMax, 5Kl BiH yBaXka€ KJIFOUOBMMH y CBOIX IpomoBax. Hampukian, muisixoM BXKUBaHHS
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MOBTOPY-TIiIXBaTy carries a special weight mpe3uieHT HaMaraeTbcsi MPUBEPHYTH yBary aapecara Jo
Ba)KJIMBOCTI MOIIT 110 BIIAHYBaHHIO TepoiB: And it’s a responsibility that carries a special weight on
this day; that carries a special weight each time | meet with our Gold Star families and | see the
pride in their eyes, but also the tears of pain that will never fully go away; each time I sit down at
my desk and sign a condolence letter to the family of the fallen [2011, May 30, R].

3acToCyBaHHS METOAY JAMCKYpC-aHai3y B JOCITIDKEHHI IUCKYpCY TIOJIITHYHUX IPOMOB
npesuneHTa b. Obamu momomarae 3MojentoBaTH mpoiec (OPMYyBaHHS IMIDKY TpPE3HJCHTAa Ha
JIIHTBOKOTHITUBHOMY piBHi. JIIHFTBOKOTHITHBHA Mo/e/Ib (hOpMYBaHHS iMiJIKY Tipe3uaeHTa b. O6amu

CKJIQIAETHCS 3 TPHOX MOJIYJIIB — (POHOBOTO, TEKCTOBOTO 1 MOBHOTO (pHC. 2).

Puc. 2. JliursokoruituBHa Moueis hopMvBaHHs IMIIDKY mbe3uneHTa b. Obdamu

Mogyni TOCHIZOBHO TOB’s3aHI MDK COOOIO, OCKUIBKM Tpouec (OpMyBaHHS IMIIKY
npesuseHTa b. O0amu Oa3zyeTbcsi HE TUIBKM Ha YocoOJeHi iHdopMarllii, BUIY4eHIH 13 KOKHOTO
OKpPEMOT0 MOJYJIsl, @ CIIUPAETHCSA Ha iX CKIaJHY B3aeMOJi0. TiIbKM KOMIUIEKCHICTh 1 CHHEPIeTU3M
ONKCY YMOJJIMBIIIOE 3 SICYBaHHS TOrO, SKMM YHHOM [O3MIlsl ajapecaHTa (aMepUKaHCHKOIO
Npe3nIeHTa), KOTpa 3yMOBJIEHA EKCTPATIHIBaJbHUMH UYMHHMKAMH KOMYHIKaTMBHOI CHTYaIlii,
MO3HAYAETHCS, 3 OTHOTO OOKY, Ha KOMIO3UIT 1 3MICTOBO-CMHUCJIOBIN opraHi3allii Horo moJITUIYHUX
MIPOMOB, aKIIEHTYBaHHI YBaru came Ha THUX Ipo0JyiemMax, a 3 iHIIOro, — Ha BepOaIbHOMY apaH)KyBaHHI
KJTFOUYOBOi TEMAaTHUKH MPOMOB SIK Ha JICKCHYHOMY, TaK 1 HA CHHTAaKCHYHOMY PIiBHSX, IO CIIPHUIHHSIE
MOTEHIIMHUI BIUIMB, SIKOTO 3a3HAIOTh MIEPEKOHAHHS 1 LIHHOCTI ajipecara.

Ha xomynikaTuBHomMy piBHi imMiypK npesuaeHta b. Obamu  CTBOpIOETBCS B
aMEepUKAaHCHKOMY MOJITUYHOMY JUCKYPCI 13 3aCTOCYBaHHSIM KOMYHIKaTUBHHUX CTPATETil 1 TAKTUK —
KOMYHIKaTUBHOI cmpamezii camonpezenmauii, ska peayli3oBaHa TaKTUKOIO OTOTOXXHEHHS 3
aMEpUKAHCHKUM HApoJOM 1 TaKTHKOIO JEMOHCTpalii CcuiaM, 1 KOMYHIKaTUBHOI cmpamecii
npezenmauii, siKa peagi3oBaHa TaKTHUKOK JUCKPEAUTAIlli OIMOHEHTa, TAKTUKOK TO3UTHUBHOI
Mpe3eHTAaIli] CIIIBBITYM3HHUKA 1 TAKTUKOIO MPOTHO3YBaHHS MO3UTUBHOIO MallOyTHHOTO.
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Hamnpukian, TakTuka TPOTHO3YBaHHS MO3UTHBHOTO MaiOyTHBOTO peali3yeThCs MPSMOIO
TOIIKAJIbHO-MapKOBAaHOIO HOMIHAIIEIO 3 TIO3UTUBHUM CEMAHTUYHUM HABAHTA)KCHHSM, HEMPSMOIO
TOMIKAJThHO-MAPKOBAHOK HOMIHAIIEIO (AaHTUTE3010) 1 (QirypaMu eKCIPECHBHOTO CHHTAKCHUCY
(moBTOpamu 1 mapanenbHUMHU KOHCTPYKIiAMH) y JITMK, y sIKHX pO3BUBAIOTHCS IMIJATEMU «CBITIIE
MHUpHE MalOyTHE», «IMaTpiOTH3M», «IEMOKpaTis» 1 «eKOHOMIuHWH ycTpii». Tak, mapanenbHa
KOHCTPYKIIis our own future is mpuseprae yBary mo sekcem Safer ta brighter i3 mosutuBHEM
ceMaHTHYHMM HaBaHTaxxeHHAM: We have done so because we know that our own future is safer,
our own future is brighter, if more of mankind can live with the bright light of freedom and dignity
[2011, March 28, R]. ¥V upomy Bunanky b. OGama akiieHTye CBOIO yBary Ha moHsatTsx freedom i
dignity six 3amopyiii 6€31MeYHOro Ta CBITIOr0 MaitOyTHHOTO.

CrBopenHns iMiKy mnpesuaeHta b. O0aMu Ha KOTHITHBHOMY PiBHiI 3yMOBICHO i€l0
KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB KOHCOHAHCY, TMUCOHAHCY 1 MaKCUMIi3allii peJIeBaHTHOCTI, SIKi CIIPaIlbOBYIOTh
y KOTHITHBHOMY CEpPEIOBUIII ajpecaTa Iij BIUIMBOM IIJIECIPIMOBAHO 3aCTOCOBAHHX Yy MOJITHYHUX
nmpoMoBax mnpesusieHTa b. OGamu BepOanpbHMX 3ac00iB, CKEpOBaHUX CIEliaIbHO OOpaHUMHU
KOMYHIKAaTUBHHMH CTPATETisIMH 1 TAKTUKAMH 3/1iICHEHHS BIUIMBY Ha CBIJJOMICTb aJipecara.

MexaHi3M KOHCOHAHCY BHUSIBUBCS HailOuIbil edeKTHBHUM Tpu (opMyBaHHI 3Micmoeux
ampuoymie imioncy b. O6aMu — OHATTEBUX CKIIQJHUKIB IMI/DKY, IO BiIOOpakaloTh y CBIIOMOCTI
azpecatra OCHOBHI SIKOCTI UM XapaKTEPUCTUKHU ajipecanTa. Perutiku y mpomoBax mpesuzenta b. Obamu
BUKJIMKAIOTH PI3HOTO poxay emorii B ayauropii. IIpo Tumu emoriit anpecara Ha komentapi b. O6amu
MH Ji3HAEMOCh 3a JIOMOMOTOK0 TPhoX Mapkepis: cmixy (laughter), omeckis (applause) i cxBambHHX
BurykiB (hooah!), o BU3HAYalOTh THITK CXBAJICHHS MYOJIKH 1 KOTpi CBiYaTh mpo Te, mo b. Odama
BrajiaB i3 MiJXOJOM J0 ayAuTOpii Ta OOpaB BHUCJIOBIIOBAHHS KOHCOHAHCHOTO XapakTepy, SKi
BIIMOBIAIOTh OYIKYBaHHSAM, OyMKaMm 1 OaxaHHsMm peuunienta [Pectiarep 1999]. Ilpuxmamom
KOHTEKCTY, Y SIKOMY CTHIIICTHYHI TPUHOMHU HAPOCTAHHSI Ta MOBTOPY CHPUUUHSIOTH 0 KOTHITHBHOTO
MEXaHi3My KOHCOHAHCY, IpO IO CBigYaTh CXBajdbHI BUTykd °‘hooah!” B aymuropii, ciyrye
nactynuuit: And because of you, | know that once more, we will prevail. So thank you. God bless you,
and God bless the United States of America. (Hooah!) [2010, December 03, R].

Etanu ¢dopmyBanHs iMipky mpesugeHta b. OGamu, 30kpema 3MICTOBHX aTpuOyTiB HOro
IMIIKY, YHAOUHIOE KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHA MoJieJIb (puc. 3).
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. ‘; .
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CTpaTerist CTpaTerist
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TaKTHKa TaKTHKA TaKTHKa TaKTHUKa TaKTHKa
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Puc. 3. KomyHiKaTUBHO-KOTHITHBHA MOJIE]Tb BUSBICHHS 3MiCTOBUX
aTpuOyTIB IMIJIKY




Y wMozeni yHaouHeHO, mo aapecaHT (mpe3uaeHT b. Obama) oOupae KOMYHIKaTUBHY
cTparerito  (mpe3eHTarii abo camompe3eHTarii) 1 BIAMOBIIHY TAaKTUKY (OTOTOXXKHEHHS 3
aMEpUKAHCHKUM HApOJIOM, AEMOHCTpAIlii CHIIH, TUCKPEIUTAIll OTIOHEHTA, MMO3UTUBHOI Mpe3eHTAaIlil
CHIBBITYM3HHUKA a00 TMPOTHO3YBAaHHS TO3UTHBHOTO MaWOyTHBHOTO), SIKIi CKEPOBYIOTh BHOIp
BepOanbHUX 3ac00iB (TIpsAMOT 1 HEMPSAMOT TOMIKaTbHO-MapKOBaHOT HOMIHAIIIT 1 (HIryp eKCIPECUBHOTO
CHUHTaKCUCY), §Ki, CBO€I0 4Yeprow, BIUIMBAIOTh Ha KOTHITUBHE CEpEOBHUINE ajpecara
(amMepuKaHCBHKOTO BHOOpILSA), Yy SKOMY CIpaIbOBYe KOTHITMUBHHH MeEXaHi3M (KOHCOHAHCY,
JMCOHAHCY a00 MaKCHMi3allii pelIeBaHTHOCTI), PE3yJIbTaTOM il SIKOro € (OpMYyBaHHS Yy CBIJOMOCTI
ajipecata 3MICTOBUX aTpUOYTIB iMIDKY aapecanTa (npesuaenta b. O6amn).

KoruiTuBHMII MexaHI3M KOHCOHAHCY CTaB MIAIPYHTSIM JJs BUSIBICHHSA 13 3MICTOBHX
aTpuOyTiB aMeprKaHChKoro npesuneHTa b. Obamu y 684 KOHTEKCTHHUX aKTyali3allisix, 0 CTAHOBHUTH
65 % Bin 3aranpHOi KinbkocTi 1047 ITMK. Cepen HHX: «OKapTIBHUKY, «3BUYAMHHA TPOMATHUHY,
«OOperp 3a IEMOKPATIIO», «IIparMaTHYHUN NOMITUYHUH JIiAEep», «TOCTUHHHUNA TOCHOAAp», «[1aTpioT,
«BUCOKOMOpAJIbHUN TONITUYHUN JIAEP», «ONTUMICT», «IaJCKOIVIAIHUM TMOMTUYHUHA Jiep»,
«3aXMCHUK», «BIUIMBOBHM TONITHYHUNA JIIEp», «PIIIydUil TONITHYHHNA JiAEp», «MHPOTBOPELHY.
3acTOCyBaHHS METOJIB 1 NPUHOMIB KOCHIMUBHO-NPAZMAMUYHO20 1 KOMYHIKAMUBHO-KOSHIMUEHO20
aHaNI3IB HAJaJ0 MOXIIMBICTh BUSBUTH 16 3MicTOBHX arpuOyTiB imimky mnpesuaeHta b. OGamm,
CYKYIHICTb SIKUX (popMye HOTro iMiIK.

3a KUIBKICTIO KOHTEKCTHHX aKTyali3alidl y MONMTHYHHX mpomoBax b. Ob6aMu KII04OBHMH
aTtpubdyramMm ioro iMiZKy BU3HA4YCHO I'ATh: «OOpelb 3a JAEMOKPATiio», «PIIIYyYUd MONITUYHUN
Jinep», «maTpioTy», «BIUIMBOBUN TONITHYHUHA Jigep» 1 «HaJeKOTJSIIHUA MOJMITUYHUN Jiaep».
KitouoBi 3micToBi arpubyTH iMimpKy npesunenta b. O6amu € pe3yabTaToM Jiii pi3HUX KOTHITUBHUX
Mexani3MiB. Tak, y pe3ysibrari Aii ABOX MEXaHi3MiB — KOHCOHAHCY 1 AMUCOHAHCY — CHOPMYBAIHCS
Taki 3MicToBi atpudyTu iMipky b. OGamu, sik: «Oopelb 3a JEMOKpATiio», «PIITydyuil MOJITUYHHMA
Jiep», «BIUIMBOBUH MONITUYHUH JIiZIep»; KOHCOHAHCY 1 MaKCHUMI3allii pelIeBaHTHOCTI — «I1aTpioTy, a
TITBKA KOHCOHAHCY — <«JAJEKOTJISIAHUNA ToNMiTH4YHMi Jigepy». LlinecripsimoBane QopmyBaHHS Yy
CBIIOMOCTI ajjpecata caMme TaKMX pPHUC AMEPHUKAHCBKOTO IPE3HUJCHTA XapPaKTEPU3YE CTPATETiIo
imipkmeiikiary b. Ob6aMu, MeTor0 SKOi € CTBOPEHHS y CBIOMOCTI ajpecara oOpa3y «ifealbHOTo
MOJIITUYHOTO JIEpay.

VY pe3ynbTaTi IpOBEACHOTO JOCTIIKEHHS BCTAHOBIICHO, 1110 BU3HAYEHHS JTIHTBOKOTHITUBHUX
1 KOMYHIKaTUBHO-KOTHTITUBHUX CTpaTeriii (opMyBaHHS IMIIKY «1J1€aJIbHOTO TOJITHYHOTO JiIEpay,
akuM 1noctae bapak ObGama y #oro TMOJMITUYHHX TPOMOBAX, TMOTpedye 3acTOCYBaHHS
METOJIOJIOTTYHOTO apCeHaNy TPbOX HAYKOBHMX HANpSAMIB — JHUCKYPCHUBHOIO, JIIHTBOKOTHITUBHOTO 1
KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHOTO.

IMepcneKTHBHUM BUIAETHCS 3aCTOCYBAHHS METOJUKH KOMIUIEKCHOTO aHAJTi3Y, sIKa IHTErpye
HU3KY JUCKYPCHUBHMX, JIIHTBOKOTHITUBHHMX 1 KOMYHIKaTMUBHO-KOTHITHBHUX OIepaulii i mpouemyp,
CIpPSIMOBAaHUX Ha OCMHCIIEHHS OCOOJIMBOCTEH peami3amii JAOMIHAaHTHUX aTpUOyTIB IMITKY, 1
nependavae noeranHy oopoOKy iH(opMarlii, akTyani30BaHOI y TEKCTI, Y JOCTIIXKEHHI e(hEeKTUBHUX
IMIJDK-TEXHOJIOT1HM, 3aBASKM SKUM TOJITHUYHI JiJepu 3apyODKHUX KpaiH CTaloTh CIPaBXKHIMHU
YIIOOJICHISIMU 2y TUTOPIi.
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YIAK 81'37(811.111)
CTPEJBYEHKO K. C.
(Kuiscvkuii ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa)

EMOIIOTEHHUM MOTEHIIAJ BEPBAJII3OBAHOT O CIIEHAPIIO
«PO3B’SI3YBAHHSI TAEMHUIII» (HA MATEPIAJII CYYACHOI
AHTJIOMOBHOI ITPO3N)

VY craTTi aHaIi3yIOThCA COCOOM MOBHOI penpe3eHTalii eMOLIii Ta po3risaaeTbes iXHiN BIUIMB Ha epedir creHapito PO3B’I3YBAHHS
TAEMHULI. JlocmimKyroTbesl (QYHKIII KOHKPETHHX €MOLIH Ha pI3HHX eTamax po3CiiIyBaHHI W pPOOUTbCS BHCHOBOK MPO
npo¢iToBaHHA y BepOanbHOMY MpPEACTaBICHHI IXHBOI POJI SK NMPUYMHH 3MiHHM A cy0’ekTa abo SIK HACHiAKY OLHKH CHTYaIli.
BusHagaeTbcsi KOHCTPYKTHBHHH BIUIMB ITO3UTHBHMX €MOILIl Ta 3IaTHICTh HETaTUBHUX eMOLiil OJIOKyBaTH BUPIIICHHS Ta€MHUII
cy0’€eKTOM.

Kniouoei cnosa: cyenapiii PO3B’A3YBAHHA TAEMHHI]I, eMOyisi, KOMROHenmu emoyii, 6a306i emoyii, gepbanizayis emoyiil, NOUMUGHI i
He2amueHi emMoyii.

Crpensuenko K. C. DMouMoreHHblii NMOTeHUHA] BepOaJM3MPOBAHHOIO CleHAPUS PACKPBITUE TAWHBI (Ha MaTepuase
COBpPeMEHHOI aHIJIOA3BIYHOI MPo3bl). B cTaThe aHATM3UPYIOTCS COCOOBI S3BIKOBOW PENPe3eHTAln! SMOLUI M pacCMaTPUBAETCS
X BIUSHHE Ha NPOTEKaHUE CIEHapHus PACKPLITUE TAIHBI. Mccmemyrorcs (GyHKIMH KOHKPETHBIX SMOLMH Ha pa3HBIX 3Tamax
paccieoBaHUS U JETAI0TCS BBIBOJBI O MPOGHINPOBAHUN B BepOaTbHOM IMPEACTABICHUH PONU 3MOIMH KaK MPUYIWHBI H3MCHEHHUS
JeHCTBUI CyOBEKTa WM KaK CIIEACTBUS OLEHKH cuTyaruu. Onpenensercs KOHCTPYKTHBHOE BIHMSHHE MOJIOKHUTEIBHBIX SMOLUUH M
CIOCOOHOCTB OTPHIATENBHBIX IMOLMH OJIOKHPOBATH PEIICHNE TaHBI CYOBEKTOM.

Kuiouesvie cnosa: cyenapuil PACKPBITHE TAHHBI, 5MOYus, KOMHOHEHMbl SMOYuY, 0a306ble dMOYUY, 6epoanuU3ayus dMoyull,
nonodcUmensHyle U OMpUYamenbHble SMOYUL.

Strelchenko K. S. Emotiogenic potential of the verbalized scenario SOLVING A MYSTERY (a study of modern English fiction).
The article sets out to explore the role of emotions in the unfolding of the scenario SOLVING A MYSTERY on the basis of their
verbal representations in the English fiction of the 20" — 21 centuries. Drawing on research in psychology, a definition of an
emotion as a complex phenomenon is provided along with a review of its components (including the cognitive component, action
readiness, feelings, physiological change, and motor expression). Manifestation of emotions can occur as expression and
thematization, with the latter embracing naming the emotion, describing it or outlining the emotional antecedent and the situational
circumstances. Verbal labelling of emotions varies in specificity, ranging from superordinate through basic to subordinate level
terms. Description of an emotion can highlight one of its components, serving as a metonymic representation of the experience as a
whole. Outlining the circumstances both reflects the state of a person and points to the element that has led to it. The analysis of the
research data demonstrates the pervasiveness of affects throughout the unfolding of the scenario in question. Textual representations
of emotions can highlight their role as a cause modifying the course of events, which is achieved by giving prominence to the action
readiness aspect of the relevant emotion. This is typical of interest (whose effect consists in kindling the subject’s desire to embark
on the search and persevere with it) and fear or anxiety, forcing the individual to terminate the investigation and concentrate on self-
preservation. In the portrayal of emotions as consequences (such as joy, pride, relief, and guilt) the appraisal component comes to the
fore, as the state of affairs is judged with respect to the person’s goals and evaluated as (un)conducive to them. The overall impact of
positive emotions is to increase cognitive resources and widen behavioural repertoires whereas negative affects inhibit the
individual’s ability to act, thus blocking the unfolding of the scenario.

Key words: scenario SOLVING A MYSTERY, emotion, emotion components, basic emotions, verbalization of emotions, positive and
negative emotions.

AHTpOTIOIIEHTPUYHA OpPI€EHTOBAHICTh CYYaCHOT'O MOBO3HAaBCTBA 3yMOBIIIOE 3BEPHEHHS [0
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJAMHH, Y SIKOMY TOEIHYIOThCS pallioHaJbHE Ta €MOLIHO-YYyTTE€BE Hayana.
3a TakuXx YMOB Ha0yBa€ 3HaYMMOCTI BHBUYEHHS MI)KOCOOMCTICHOTO Ta MIDKKYJIBTYPHOI'O acIleKTiB
BUpPaXEHHsI EMOIIiii, 110 CTAHOBUTH EMOTUBHY/EKCTIpecHBHY (yHKIIit0 MoBH [Jakobson 1960, c. 354;
Crystal 2005, c¢.463]. BopmHouac, 3BakalO4M Ha CYTHICTb €MOIIH SIK aJalTHBHOTO
ncuxoOionorivnoro Mexanizmy [Scherer 2009], akryajnbHUM € aHali3 MOBHUX JaHUX 3aJyis
PEKOHCTPYKIIiT 3HaYeHHS eMOIIITHUX MPOLECiB y MOOYA0B1 UM Moau(IKaIlll CTPYKTYp 3HaHb.

Metor 1wi€i crari € aHami3 ¢yHKUIi emouid y mnepebiry cueHapilo ITPUXOBYBAHHS
TAEMHHULII. JIOCATHEHHS TOCTaBIIEHOI METH TIependadac BHPIMICHHS TaKUX 3aBAaHb: PO3TIIS
CYTHOCTI Ta CKJIaJly eMOIlilf; y3araJbHeHHs crioco0iB MOBHOT'O MPEACTABICHHS €MOIIii; BU3HAYECHHS
poJIi TUCKPETHHX €MOIli y pO3ropTaHHI cIrieHapito IMPUXOBYBAHHA TAEMHUI], a TaKoOX
BCTaHOBJICHHS HOro MoJUdiKaIiil y KOHTEKCT1 CyKYIHOT Ji1 KUTBKOX eMOLIiH.
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O0’exToM € BepOamizoBaHi emouii cy0’ekTa cueHapiio IPUXOBYBAHHS TAEMHHULI, a
npeaMeT CTaHOBJIATh JIHTBOKOTHITHMBHI OCOOJMBOCTI BepOaIbHUX pEMpe3eHTAIlli  eMOIIiH,
aKTyai30BaHUX MPHU PO3TOPTaHHI IIBOTO CLIEHAPIIO.

MarepiaJjioM J10CTiDKSHHS CIIyT'yBajla aHTJIOMOBHA Xy0KHS Tipo3a XX—XXI cTomiTs.

VY ncuxonorii emoyiss BUSHAYAETHCS SIK «EIMi30]] B3aEMOIIOB I3aHUX CHHXPOHI30BaHUX 3MiH y
CTaHaxX yCiX 4¥ OUIBIIOCTI 3 I’SATH MIACHCTEM OPraHi3My y BiAMNOBiJAb HA OIIHKY 30BHINIHBOI Yd
BHYTPIIIHBOI TMOJIi-CTUMYIIy BIIHOCHO OCHOBHHUX moTpeO opranizmy» [Scherer 2005, c. 697].
Emoriii  posrasmaioteesi K OararokommoHeHTHI sBumia [Frijda&Scherer 2009, c. 142]:
KOTHITUBHHH CKJIAJHHMK CTAaHOBUTH IHTEPIIPETAIliI0 eMOLIOreHHOI MOil YM CTUMYJy Ta HACTYIIHI
3MIHH CHOPUAHATHX 00pas3iB um mepekoHanb [Guerrerro et al. 1998, c. 6-7]; roroBHicTh 10 aii
MOTHBY€E 3MIHUTH YU MiJTPUMYBATH BiTHOLICHHS 31 CBITOM, COOOIO0 YW MPEIMETOM MHUCICHHEBOI
TISUTBHOCTI Ta OXOIUTIOE CTaBJICHHS JIO IPEIMETa, TOTOBHICTh peaii3yBaTH 1€ CTaBJICHHS YU
BiacytHicTy mii [Frijda 2009, c. 1]; mouyTTsi Mapkye eMOIi0 y BHMIpi 3a70BOJICHHS/OLIb,
(iziosioriuni 3MiHM BKIIFOYAIOTh 3pOCTaHHS UM 3HWKEHHS PiBHS 30y/pKEHHS Ta 1HII (hi310JI0T14HI
cumnromu [Guerrerro et al. 1998, c. 7], moTopHe BHpasKeHHsI 3a0C3ICUYETHCS TOJIOCOM Ta
BupazoM oOamuus [Scherer 2005, c.698]. Bka3aHi KOMIIOHEHTH CIIBBiIHOCATBCA 3 TaKMMHU
(GYHKIIIMHA €MOIIil: OIliHKa 00’ €KTIB Ta MOJI{, MIArOTOBKA Ta CIPSAMOBAHICTH il (MOTHBAIIS),
KEepyBaHHS BHYTPIIIHIM CTAaHOM Ta B3a€MOJIE€I0 MK OPraHi3MOM 1 CEpEelIOBHUIIEM, PETYIIOBaHHS
CHCTeMH, BHUPAXCHHS peakiiii Ta MOBeNiHKOBHX HaMipiB [Scherer 2005, c. 698]. 3paxaroun Ha
CHCTEMHI XapaKTePHCTUKU €MOIlifl, MPHCYTHICTh OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB HEJOCTaTHS IS
inentudikaii emoriitHoro nepexuanns [Guerrerro et al. 1998, c. 7; Shiota&Kalat 2012, c. 5]:
HOro0 KOMITOHCHTH € IHTEPaKTHBHHMHU 33 CBOEIO CYTTIO Ta MOXYTh BIUIUBATH (ITOCHUJIFOBATH YU
nocabioBaTy) oauH Ha oxHoro [lzard 1977, c. 102].

[IpencraBineHHs eMOIii Mo)ke BiAOyBaTHCS uYepe3 IiXHE BHpaKeHHs (EXPression) abo
temaru3amito (thematization) [Fiehler 2002, c. 86]. BupaxeHHs eMOIliii OXOIUIFOE BCi BUIH
MOBEAIHKK (y TOMY 4YHCII MHUMOBUIbHI (i310JIOT1UHI peakiii) y KOHTEKCTI KOMYHIKaTHBHOI
B3a€MO/Iii, 0 YCBIIOMIIIOIOTBCS MOBIIEM 1 CIIPUHMAIOTHCS Ta IHTEPIPETYIOTHCS CHIBPO3ZMOBHHKOM
SIK TIOB’sI3aHi 3 €MOIISIMH; Y MOBHOMY BHMIpi MOB’si3aHe mepeaycim 3 inToHariero [Fiehler 2002,
c. 87] Ta Burykamu [Kovecses 2004, c. 2-3]. Temaru3zanis (BepOamizamist sIK MpeaMeTa po3MOBH)
MOKe BigOyBaTucs 3a gomomoror 1) HomiHamii emoriii; 2) IXHROrO OmHCy Ta 3) BKa3iBKU Ha
CHTyaTHBHI YMOBM 4YHM iHIII TMOii, MOB’s13aHi 3 emoliiinuM nepekuBanusm [Fiehler 2002, c. 87].
Howminanii emouiid, 1o XapakTepu3yrThCcs y (OpPMaIbHOMY AacleKTi pi3HOI YaCTHHOMOBHONO
MPUHAJICKHICTIO, PIZHATHCA TaKOX CEMAaHTHYHO 3a CTylneHeM Yy3araibHeHocTi (3a E. Pom
[Rosch 1988, c. 314]: oauHMIi cynepopAMHAHTHOrO piBHs, Taki sk emotion/feeling, 6a3oBoro Ta
cyOoparHaHTHOTO piBHS — npukiaau (1) — (3)).

(1) “In doing so,” said Dr. Mortimer, who had begun to show signs of some strong emotion,
“I am telling that which I have not confided to anyone” [Doyle 1998, c¢. 1008].

(2) It was partly fear and partly illness that clouded my judgment, since whatever cold or
chill I'd caught wasn’t going away [Tartt 2013, c. 967].

(3) The atoms in my head were spinning apart; the sparkle of the bump had already begun to
turn, apprehension and disquiet moving in subtly like dark air before a thunderstorm [Tartt 2013,
c. 769].

[uBenTap 6a30BMX HOMIiHALIM MOl (SK 1 BIacHe 6a30BUX €MOIIill) Bapito€ B MpalsiX pi3HUX
JIOCITITHUKIB, BKJIFOYAOUM TaKi CTaHU: THIB, CTpaxX, CyM, pajiCcTh, OTH/a, COPOM, BuHa (anger, fear,
sadness, joy, disgust, shame, gquilt) [Scherer 1994, c.25]; Takuii Tepemik MOXE TaKOX
KOHCTHUTYIOBATUCSI IPUKMETHUKOBUMH XapaKTepUCTHKAMU €MOIIMHUX cTaHiB: happy, angry, sad,
interested, pleased, relaxed, worried, affectionate, afraid, content, excited, bored, confident,
amused, loving, disappointed, satisfied [Cowie et al. 1999, c. 112].

Onuc moxke BiI0yBaTucs yepe3 Npo@iI0BaHHS OJHOTO YU KUIBKOX KOMIIOHEHTIB €MOIIiH, 1110
METOHIMIYHO 3aMillly€ Ha3BY CTaHy, IKMH nepexuBae ocoda. Tak, i1ioMaTHYHE IO3HAYEHHS CTPaxy
MOTHBYETHCS Cy0’€KTUBHIUM OCMUCIIEHHSAM BUKJIMKAHOI HUM (1310JI0T1YHOT peakiii:
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(4) “I see you've found him,” said someone behind me, and at the sound of his voice my blood
ran cold [Bradley 2009, c. 177].

[HMKaTOpOM TNepeKuBaHb CIYTye TaKOXK BKa3iBKa HA aKIIOHAJIBHUHM CKIAJHUK €MOLii, 110
MOJKE TIPEICTABIIATHCS HE JIMIIE K TOTOBHICTH 10 il (ska Moxke He peamizyBatucsa — (D)), a i sk
MOCJTIJOBHICTh BYMHKIB Y BI/IMIOBiIb HA €MOLIIOTCHHUIT cTHMYT (6).

(5) Fancy that! I thought. Recognition at last! I could have hugged the man, but I didn't.
He’d have been mortified, and so — but only later, of course —would I [Bradley 20114, c. 197].

(6) As | stood rooted to the spot, he reached into the back of the van and dragged out a
couple of heavy objects. ... My immediate reaction was to shrink back — to step away from the
glass — but I found that I could not. Some remote part of my mind had already spotted a detail that
was only now leaking slowly into my consciousness, and I'm afraid I let out a gasp [Bradley 2011a,
c. 136-137].

ExcnpecuBHHMI KOMIIOHEHT SK METOHIMIUYHHUI BHpa3HHK eMoIlii HaOyBa€ 3HAYMMOCTI MpH
onuci MOBJIEHHEBOI mMoBeninku. Tak, aieciaosa to bellow / to roar mosHauyaroTh IHTOHAIIMHI
XapaKTePUCTHKH BUCIIOBJICHHS (TEeperyciM T'Y4HICTh), 1ACHTU(IKYIOUM TPU [[bOMY MOYYTTS THIBY:
to bellow — to shout (something) unrestrainedly, as in anger or pain; to roar — to utter (something)
with a loud deep cry, as in anger or triumph [Collins]:

(7) He had closed his right hand to make a fist and was hitting the desk with it, and he was
bellowing. He was roaring something in a language that was probably the one he had used as a
boy in Montenegro, the one that he and Marko Vukcic had sometimes talked [Stout 1989, c. 2].

CuTyaTHBHHMI KOHTEKCT MOXKE 3arajoM CIYryBaTH BiJOOpaXCHHSM EMOIIHOTO CTaHy
moauHU. TakoX JTEeCKpHUMIlis OKpeMHX HOTO €JIEeMEHTIB MOKEe IMILTIKYBAaTH €MOIliHI MepeKuBaHHs
B MNPHUCYTHIX (IMPUKMETHHK UNCaNNy BHU3HAYa€ TOCTATh SIK 3araJkOBy YW JUBHY, BOJHOYAC
BKa3yIO4YM Ha XBUJIFOBAHHS UM 3a4yJOBaHHS HEIO):

(9) There was something uncanny about that very small figure, perched like a goblin beside
the goblin stove; and the sense that its round head had held such a universe of wild unreason and
imaginative injustice [Chesterton 2008, c. 690].

Omnuc emoniii Ta cuTyauii MOXXe MO€JHYBaTHCS JUIsl BCEOIYHOTO IIPEJCTAaBICHHS CTaHy OCOOU.
VY HactynmHomy ¢parmenTi anteneaeHT emorii (the wild horse and the fallen rider) curnanizye
IHTEHCUBHICTh BUKJIMKAHOTO HUM NEpeKUBaHHA. TakoX BaKIMBUM € MPOCTOPOBE PO3TAIIyBaHHS
NpUCYTHIX — nepeOyBanHs B HaToBmi (along with the rest of the bistro crowd), sike metadopudno
M03HAYa€ COLaJIbHy TNPUHAJIEKHICTb, KOHTPACTYE 3 TEPCHEKTHBOIO BIIUY)KEHHS, II0 €
BUpPIIIAJILHUM  €MOLIOreHHUM (akTopoM. [leramizauis nepexxuBaHHsd OniB’e (OCTaHHE He
HA3UBAEThCA OJHO3HAYHO, ajie MOXe OyTH MO3HAYeHUM SK €HICTh €MOLIH CTpaxy, BiI4ar Ta
BUHH) OXOIUTIOE BHUCBITIICHHs (izionoriunoi peakiii (his skin crawled), roroBuicts g0 mil (Kyau
BXOJIUTH 1 BOKaJIbHA €KCIIPECisl), @ TAKOXK KOTHITUBHY CKJIAI0BY — OLIIHKY O€3BUXITHOCTI CUTYAIIil.

(10) Olivier watched the wild horse and the fallen rider along with the rest of the bistro
crowd. His skin crawled and he longed to break out, to scream and push his way out of the crowd.
And to run away. Run, run, run. Until he dropped. Because, unlike them, he knew what it meant.
Instead he stood and watched as though he was still one of them. But Olivier knew now he never
would be again [Penny 2009, c. 146].

AHai3 UTIOCTPaTUBHOTO MaTepially CBIIYUTH, 10 €MOLIOTeHHI KOHTEKCTH MOXYTh BUHUKATH
Ha BCIX €Tamax pO3ropTaHHs CIIeHapio PO3B’SI3VBAHHS TAEMHMUIIL [lpu 1mpomy emorris Moxe
MPEJCTABIATHCA K NPUYUHA, O CIIPUSE, TIEPEIIKOIKAE Y MOAUDIKYe AisTBHICTD cy0’ekTa abo X
K pe3yibmam — y TaKOMy BUNAJAKYy €MOIliiiHa peakilis BiAoOpakae mepeayciM OIIHKY 0co000
ICHYI0YOi CUTYyallii, BTaCHUX i YM CIPUYMHEHOTO CTaHy CIIPAaB.

Cepen nozumuenux emouiit, 10 BU3HAYAIOTHCS KOHCTPYKTUBHUM BILIMBOM Ha KOTHITUBHO-
NICHXOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHKH Ta PO3LIMPIOIOTH TNOBeaiHkoBuid peneptyap [Fredrickson&Cohn
2008, c.782-783], mepmioyeproBa poOJb HAICKHUTh IHmMeEpPecogi, SKUl TOPODKYe OakaHHS
JOCITIKYBATH, CIIpUiMaTu HOBY iH(opMmartito ta nocsin [Fredrickson&Cohn 2008, c. 782] i moxe
CTaBaTH BUpIMIAILHUM MOTHBOM, WIO CIOHYKae posnodatd mnomyk (11). 3 iHmoro 60Ky,
CTBEp/UKEHHSI BIZICYTHOCTI iHTEpeCy piBHO3HAYHE BiIMOBI 3aiiMaTHcst po3ciiayBanHsaM — (12).
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(1) Holmes leaned forward in his chair, his interest piqued. “What is it that's been stolen,
Mr. Dupry?” “Nothing,” Dupry answered. “Not yet, at any rate. I'm looking to you to make sure
that remains the case.” Holmes uncrossed his legs, his hands on the armrests of his chair. “I’ll
admit that you have me intrigued. Please continue” [Baxter et al. 2009, c. 250].

(12) “Mr. Cramer.” The mountain of yellow pajamas moved. “I repeat. I am not interested,
not involved, and not curious” [Stout 1993, c. 58].

IaTepec sik OCHOBHUI MOTHBALIHHUI YHHHUK MOXKE MOETHYBATUCS 3 IHIIUMHU Kay3aTHBHUMU
(akTopaMu K parioHaJIbLHO-JIOTIYHOI0, TaK 1 MOPAJIbHO-E€TUYHOTO MOPSJIKY:

(13) In this case, it is not merely curiosity that moves me to inquire. | have a distinct and
genuine need to know all the facts [Peters 2008, c. 329].

(14) “Well, Mr. Holmes, from the moment that I understood that there was something about
that suite of rooms which | was not to know, I was all on fire to go over them. It was not mere
curiosity, though | have my share of that. It was more a feeling of duty — a feeling that some good
might come from my penetrating to this place [Doyle 1998, c. 474].

[ToyaTok MOIIYKY MOXE BHKJIMKATH P MO3UTHBHUX €MOIIH, CIPSIMOBAHUX HA MaOyTHE —
saxonnennsn (15), naoii (16) — Ta MOB’A3aHUX 3 OUIKYBAHHSAMHU OCOOM MIOJO 3AiHCHEHHS
po3citiryBaHHs a00 TOCSITHEHHS TTOCTABICHOT METH.

(15) | felt it begin — a warm, delirious flush of excitement rippling giddily through my veins. A
harbinger of adventure and discovery, of mysteries solved and treasure restored to an admiring
world? More likely a harbinger of certifiable lunacy [Peters 2008, c. 24].

(16) Father Brown suddenly sprang erect, so that his chair fell over flat behind him. He was
deathly pale, yet he seemed fired with a hope; his eyes shone. “That’s it!” he cried in a clear voice.
“That’s the way to begin...” [Chesterton 2008, c. 164].

BnacHe mnpomec po3B’s3yBaHHS TA€EMHUII TaKOXX BHCTyNMae 00 €KTOM eMOLIHHOTO
pearyBaHHS: aKTYaIbHHA CTaH pEYeH, J€ Cy0’€KT Mae 3[aTHICTh JISTH YH pPeai3oByBaTH CBId
KOTHITUBHHM MMOTEHIIall, MOXKE CTaBATU JKEPEIIOM TMOUYYTTS padocmi:

(17) “Yes, we should have a full day to-day,” he remarked, and he rubbed his hands with the
joy of action. “The nets are all in place, and the drag is about to begin. We'll know before the day
is out whether we have caught our big, lean-jawed pike, or whether he has got through the meshes”
[Doyle 1998, c. 1122].

(18) Twice already in his career had Holmes helped him to attain success, his own sole
reward being the intellectual joy of the problem [Doyle 1998, c. 1158].

TunoBumu Hezamusenumu emouyiamu, 1O CYIPOBOIKYIOTh PO3rOPTaHHS aHaJI30BAHOTO
CLIeHapilo, € cmpax 1a xeuaoeanusa. OCOOIUBICTH OCTAHHBOTO MOJIATAE B JU(PY3HOCTI CTUMYITY (Ha
BIZIMiHY BiJl CTpaxy), a TaKoX OpieHTalii Ha MaiiOyTHe (MOTeHIiiiHy HeOe3meky) [Reevy 2011,
c. 83]. HeBu3HaueHiCTh MPUYMHM MOTHBYE BHOIp MOBENiHKOBHX crTpaTerii yHukHeHHs (19),
00OMEXYIOUN MOKJIMBOCTI 3/11HCHEHHS MOLIYKY.

(19) His voice had risen and he paused, gaze flicking off to one side. His anxiety was
infectious and | felt myself glancing around as he had, wanting to keep my voice low so our
conversation couldn't be overheard [Grafton 1986, c. 9].

[ToniOHO 10 XBWIIOBaHHS, cmpax MOTHBYE 0coOy 3MIHUTH abo0 BIMOBHUTHUCA BIJ
3aIJIaHOBaHMX JIiH, MEPelIKo/KAaIoun po3ciigyBaHHIo. Llg emolis 3Byxye oOcCAr CIpUHHATTS Ta
yBaru, 3MyIIyIOUd CKOHIIEHTPYBATHCS Ha JDKEPEJIi 3arpo3u Ta MOXJIMBOCTI BTeui Bij Hboro [lzard
et al. 2000, c.19]. AKumioHaJbHUM KOMIIOHEHTOM CTpaxy, IO CIPHYUHSETHCS YCBIIOMIICHHSIM
KOHKPETHOI He0e3MEeKH, € TOTOBHICTh AUCTAHITIIOBATHCS B HET 11T caM0O30epeKeHHSI.

Ockinbku eMollii XapakTepu3yloThCsl 3JaTHICTIO YTBOPIOBATH KOMIUIEKCH, B SIKUX KOXKHA 3
HUX MOK€ MOJM(]IKYBaTH 1HIII, aKTUBAL[iSl IHTEpPECY MOPAJ 31 CTPaXOM PO3IIMPIOE HAsBHI BapiaHTU
noeninku [lzard et al. 2000, c. 19]: ycBimomJIeHHS NPIOPUTETHOCTI 3HAXO/PKECHHS BIAMOBII
MOPIBHSIHO 3 TIPArHEHHSM BJIACHOI Oe3MeKu OI0Kye OaskaHHS 3aMumTH Micte moaii — (20).

(20) I was frightened of the house, of the man, of the woman, of the servants, even of the
child. They were all horrible to me. If I could only bring you down all would be well. Of course |
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might have fled from the house, but my curiosity was almost as strong as my fears [Doyle 1998,
c. 476].

I'nie MOXe BUKIIMKATUCS TIOYYTTSIM OOMEKEHHS 5K Y (DI3MUYHOMY, TaK 1 y ICHUXIYHOMY IJIaHi:
MepelKkogaMy, MpaBUjIaMH Ta BKa3iBKaMU YU OCOOMCTOIO HE3JATHICTIO JOCATTH OakaHOi MeTu
[Izard 1977, c.329-339]. Tak, po3yMiHHS HEMOXIMBOCTI OTPHMATH BIAINOBINb, SKa € JYXKE
HEOOX1THOI0, CTA€ MPUUMHOIO TOTOBHOCTI JI0 arPeCHUBHOT MOBEIIHKHU

(21) For some inexplicable reason, | wanted to seize her and shake the answer out of her.
This was a kind of anger | had never known before [Bradley 20114, c. 185].

OrmiHka NPUIHATHOCTI CIIOCO0IB OTpUMaHHS 1H(POPMAIlii MOXKe BUKJIMKATH COL[iaJIbHI eMOIIT —
TaKi K 6UHA YU COPOM, 1110, 3MYIIYIOUH Cy0’€KTa OOIPYHTOBYBATH BJIACHI Aii, HE 00OB’SI3KOBO
BEIyTh JI0 3MiHU TAKTHKH:

(22) 1 feel a tiny rush of guilt over using someone’s grief to get answers. I reassure myself'it’s
for the greater good [Ryan 2010, c. 93].

HecnoniBanicTe 4M HE3BUYANHICTh CTUMYJY € MPUYUHOIO eMolii 30ugyeanns. Ilpu upomy
3aJIeKHO BiJ Y3TO/DKEHOCTI CTHUMYIY 3 YSBJICHHSMH IO CHUTYyalilo Ta (OHOBUMH 3HAHHSIMH,
BUOKPEMIIIOETbCA  3[MBYBAHHS uepe3 HEOUIKYBAaHICTh aHTELENeHTa Ta 3JUBYBaHHS 4epe3
HEBIMOBIIHICTh O4YiKyBaHHM (24) (unexpected/misexpected surprise [Ekman&Friesen 2003, 34]).

(24) “There’s something cold about this work. I hesitate to say evil...” Gamache cocked his
head in surprise. Evil wasn’t a word he heard often outside a sermon. Brutal, malevolent, cruel,
yes. Horror, even; investigators sometimes talked about the horror of a crime. But never evil
[Penny 2009, c. 178].

3MMBYBaHHS 4epe3 HEOUiKyBaHICTh CTUMYJIy B HACTYIHOMY MPUKIAAl BUPAKAEThCS 3a
JIOTIOMOTOFO OTIHICY TOTJISAY, BUpa3y oOauddsi, moctaBu. HecromiBaHICTh Ta HEPO3YMIHHS CYTHOCTI
mo0ayeHoro THUMYacoBO OJIOKY€ 3AaTHICTh JOCTHIAMTH U CIIBBIAHECTH HOro 3 OYyIb-SKUMH
BIJIOMUMH (paKTaMH:

(25) The Chief frowned and gazed around the small cabin. After a minute he grew very quiet,
very still. Except for his eyes, which darted here and there. Beauvoir approached. “What is it?”
The Chief didn’t answer. The room grew hushed. He moved his eyes around the cabin again, not
really believing what he saw. So great was his surprise he closed his eyes then opened them again.
“What is it?” Beauvoir repeated [Penny 2009, c. 153].

Sk HeWTpanbHa eMollisl, 3AUBYBaHHS XapaKTEpU3YETbCS KOPOTKOIO TPUBAJICTIO, 3a3BUYail
MOCTYMAIYHCh MICIIEM 1HINIA eMOIIii, 3a KO0 1 BU3HAYAETHCS BAICHTHICTh MOUYYTTS (MO3UTHUBHE
uyn HeratuBHe) [Ekman&Friesen 2003, 34-36]. Tak, omuc pyxy, THIOBOTO Ui 3AWBYBaHHS (MY
head whipped up), mopsin 3 HOMiHAIi€lO CTPaxy Ta MPUTAMAHHUX HOMY (i310JIOTIYHHUX peaKiliii,
BKa3ye Ha OIIHKY CUTyallll K HeOe3Me4yHoi, IPUYOMYy came CTpax, IO BUCTYNA€ JOMIHAHTHOIO
€MOIII€10, BU3HAYa€E IMOJaIbI Aii ocoOu:

(26) The key rattled in the lock and my head whipped up. Fear shot through me like a jolt of
electricity and my heart started thudding so hard it made my whole neck pulse. My single
advantage was that | knew about them before they knew about me [Grafton 1985, c. 197].

PesynpTatoM yCHIIIHOTO 3aBEpLICHHS CIEHApil0 MOXYTh CTaBaTH eMmolii pamocrti (26),
3a10BoJIeHHs (27).

(26) As he spoke, | looked round desperately for something — anything! — to seize upon. And
suddenly I saw it! I alImost whooped with joy. My heart welled up inside me and I could hardly keep
from laughing as | spoke [Bradley 2011b, c. 112].

(27) And | suddenly saw it all, saw it spread out before me at my feet the way one must see
from the top of a mountain. The way Harriet must have— The way an eagle sees his prey. | hugged
myself with pleasure [Bradley 2009, c. 58-59].

Emortist ropaocTi Tako)x BKa3ye Ha MO3UTUBHY OILIHKY PE3yJIbTaTy MOUIYKY, IPOTE B LIbOMY
BUIMAIKY y (okyci mepeOyBae He JOCATHYTHI CTaH cClpaB, a Cy0’€KT, 110 CHOPUYMHHUB TaKuH
pe3yJbTar:

(28) Although I had first formulated this chain of events — or, at least, certain of its links —
hours ago, it was only now, when | was at last forced to be alone with Flavia de Luce, that | was
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able to fit together all the pieces. Flavia, I'm proud of you! Marie-Anne Paulze Lavoisier would be
proud of you too [Bradley 2009, c. 194].

IMoJsierkicTs € HACTIIKOM PETPOCHEKTUBHOTO aHANI3y CHUTYyallii, mo Oyla aHTEIeICHTOM
HETaTUBHOI eMOIIii (CTpaxy, XBUJIIOBAaHH):

(29) All were staring at him thunderstruck and still, except Father Brown, who heaved a huge
sigh as of relief and fingered the little phial in his pocket. “Thank God!” he muttered; “that’s much
more probable. The poison belongs to this robber-chief, of course. He carries it so that he may
never be captured, like Cato” [Chesterton 2008, c. 220].

Otxe, emomii sK CKiIagHi OaraTOKOMIOHEHTHI S$BUINA, NPUTaMaHHI BUILIH HEPBOBIN
JISTTBHOCTI JIFOJMHU, CYNPOBOJ/IKYIOTh YCi €Tanmy pPo3B’sS3yBaHHS TAEMHUIII Ta CIIBBITHOCSATHCS 3
BIJNIOBITHUMH KOTHITUBHUMH onepauismu. Ilpum BepOamizamii Moke BHCBITIIOBATHUCS iXHE
3HAYCHHS K MPUYMHU Moaudikallii clieHapilo yepe3 yBary J0 akiliOHAJIbHOIO KOMITOHEHTY (IO €
XapaKTepHUM IS 1IHTEpecy, CTpaxy, XBUIIIOBAaHHs), a00 K SK HACTIAKY, IO BiIOOpaskae OIIHKY
aHTEIEe/IcHTa eMOIlii BIIHOCHO IJIeH 0coOM Ta MpEeACTaBICHUN B UIIOCTPATHUBHOMY Martepiaii
BepOaizalisiMu MOYYTTIB PAOCTi, 3aI0BOJICHHS, TOPJIOCTI i MOJIETKOCTI. PObh MO3UTUBHUX eMOIIiN
MOKe OyTH y3araJlbHeHO BU3HAYCHA SIK CTUMYJIFOBAaHHS Cy0’€KTa 10 3IHCHEHHS TOIIYKY, TOMIl SK
HEraTWBHI OJIOKYIOTh pPO3TrOpTaHHs cleHapito. [lepcneKTHBO MOAAJBIIMX JOCTiAXKEHb €
BHU3HAUEHHS POJI1 eMOIi} y epediry iHIIMX CIieHapiiB B3a€MO/Iii 0cOOH 3 TAEMHUIIEIO.
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YJK: 811.111:81°42
HIEBYYK O. B.
(Banopizvkuil nayionanshuil yHisepcumem)

IACHUBHI KOHCTPYKIII B CTPYKTYPI IPONO3UILIIT BUCTOBJIIOBAHHS

VY craTTi po3rasAacThes QyHKIIOHYBaHHS IMACHBHHUX KOHCTPYKIIM B CTPYKTypi Hpomo3uuii BUcIOBIoBaHH:. [lo3aMoBHa cuTyaltist
BiJOOpaKAETHCS CEMaHTHYHOIO KOHCTPYKIIi€t0 abo KOH(Iryparier, sIKy 4acTo Ha3MBaIOTh MPONo3ulli€to. [Ipono3uiis BUCTyaE K
MMOYATKOBHH CIIOCiO BIOPSAAKYBAaHHS iH(POPMAILii, SIKa IMiUIArae iHTepIpeTarii 3a JOIOMOTOI0 BHCIOBIIOBAHHSI.

Knrouosi cnosa:nacusni Koncmpykyii, npono3suyis, GUCI081eHHs, NPOMALOHICI, AHMALOHICM, NO3AMOBHA OIUCHICMb.

leBuyk O.B. IlaccuBHble KOHCTPYKHHH B CTPYKType NpPONO3WMIMH BBbICKa3pIBaHHs. B craThe paccMaTpuBaeTcs
(YHKIIMOHMPOBaHKME TMACCHBHBIX KOHCTPYKIMHA B CTPYKTYpE MPOIO3HMIUK BBICKA3bIBAHUs. BHES3BIKOBas CHUTyaIMs OTOOpaXkaeTcs
CEMaHTHYECKON KOHCTPYKIMEH WM KOH(QUTYpaluei, KOTOPYIO YacTO Ha3bIBAIOT Mpomo3unuei. [Ipomosuims BBICTYMAeT Kak
HaYaJIbHBIN CIIOCO0 yIopsigoYeHus HHPOPMALUK, KOTOPast HOAIEKUT HHTEPIPETALHH C TIOMOIIHIO BBICKAa3bIBAHHSI.

Kniouegvie cnosa: naccusuvlie KOHCMPYKYUU, NPONO3UYUsl, GbICKA3bIGAHUE, NPOMALOHUCT, AHMA2OHUCT, GBHEs3bIKOBAs
OeticmeumebHOCHb.

Shevchuk O.V. The Passive Constructions in the Utterance Proposition Structure. The functioning of the passive constructions
in the utterance proposition structure is regarded in the article. Non-linguistic situation is expressed by the semantic construction or
the configuration which is often defined as the proposition. This proposition is interpreted as the primary way of the information
arrangement that is to be rendered by means of an utterance. The analysis of modern English demonstrates the certain peculiarities of
the Passive Voice in the utterance propositions in the speech. They are the following: the impossibility of the construction usage in
the Active Voice; the doer of the action is responsible for the utterance meaning; the absence of the direct order with the personal
pronouns; the recipient’s attention is concentrated on the information but not the doer of the action; the sentence meaning is kept
without the non-personal pronouns usage (one, someone, they); the carefulness demonstration while reminding the few facts which
are to be likely untrue.

The proposition structure of the utterance includes the following structure elements: the power elements, the implying of the power,
the power balance and result. The antagonist and the protagonist refer to the power elements of the utterance which contradict each
other. The protagonist is the central communication figure while the antagonist is the person or the essence, the object or the
phenomena that is the opposite this central figure and prevents from the doing of the action. The protagonist and the antagonist
interact in the utterance. A sentence as an constructive sign is correlated to the extra lingual real or imaginable situation as well as its
own denotative meaning. It distinguishes any fragment of reality and presents this section of reality as the separated and whole unity
at the same time. Extralingual situation is reflected by means of the semantic construction or configuration. Its nucleus is the
semanteme which is the characteristic of its features.

Key words: the passive constructions, the proposition, the utterance, the protagonist, the antagonist, extra lingual reality,

Po3rnsaroun KaTeropiro MacMBHOIO CTaHy Ji€ciIoBa B aHIMUIIHCBKIH MOBI 3 TOYKH 30pY
KOTHITUBHOI TparMaTWKH MOXKHA CKa3aTH, IO IacHBHI KOHCTPYKI CIYTYIOTh CKJIQJOBOIO
YAaCTUHOIO TPOTO3UIiT BUCIOBIIOBaHHS a00 CaMOCTII{HO BHCTYIAIOTh B SKOCTI JaHOI MPOMO3HULIIi B
npoueci MOBJIEHHA. Jlaroun BU3HAUEHHS TEPMIHY «IIPOMO3MIIS BUCIOBIIOBAHHSA» CIi MOYaTH 3
CYTHOCTI MOHSTTS «PEUEHHS» B M03aMOBHIH JIMCHOCTI.

OO0’eKTOM JOCHI/DKEHHST € TacHBHI KOHCTPYKIII B TPOMO3MIII BHCIOBIIIOBAaHHS SK
ninreictuune sBumie. [Ipeaverom ananizy € ¢pakTopH, sKi BIUIMBAIOTh HA B)KMBAaHHS KOHCTPYKIIT B
MIPOIO3UIIT BUCIOBIIOBAHHS Ta PEYEHHS Y AKOCTI KOHCTPYKTHUBHOTO 3HAKY, SIKUH CIiBBIAHOCUTHCS
3 I03aMOBHOIO PeaIbHOI0 200 BUIAKOBOIO CUTYAIII€lO.
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MatepiasioM JOCTIIKEHHS CIYTyIOTh XYJOXHI TEKCTH OpUTAaHCHKHX Ta aMEPHUKAaHCBKHX
aBTOPIB APYTOi MOJTOBUHU XX CT.

PedeHHs Sk KOHCTPYKTUBHUH 3HAK CITIBBIIHOCUTHCS 3 TI03aMOBHOIO PEATBHOIO YX BUTAJAHOIO
CUTYAIII€I0 K 31 CBOIM JIeHOTaTOM. BOHO BHOKpEeMIIIO€ TOW 4M 1HIIHH 11 ()parMeHT 1 IpeICTaBIIsIe
el TuTacT AIMCHOCTI SK PO3WICHOBAaHY 1 pa3oM 3 THM UTICHY €AHicTh. [loB's3aHi B pamkax
CUTYyaIlii pi3HUMH BiJHOCMHAMH TIpeaMeTH (y HaHIIMPIIOMY CEHCI CJIOBa, TOOTO JIFOJIU 1 TBApUHHU,
MpeIMeTH MPUPOIH 1 apTehakTh TOIIO0) KBATI(DIKYIOTHCS K yYaCHUKH (MApTUIMIIAHTH) CUTYalii. ¥
CHUTYyalii 3 OJHMM i3 MapTUIMIIAHTIB HOro xapakrepusye mneBHa Biaactuicts [Cycos 2006, €.145].
BinmHocwHM 1 BIACTHBOCTI MpEeAMETIB (MPEAMETHHX YYaCHUKIB CHUTYyallii) — e 1 € Ti O3HaKH,
BUPAXXECHHIO SKUX CIYXaTh PEUCHHS B3arajl 1 B IaCHBHOMY CTaHi SIK TAaKOMY.

[To3aMOBHA CUTYallisl BiZoOPAKAECThCS CEMAHTHYHOI KOHCTPYKIIi€to, a60o Kondirypamieso. i
SJIPOM CIIY>)KMTh CEMaHTeMa, Ta 03HaKa, 110 BiI0OpakaeTbcs, TOOTO BIAHOLICHHS a00 BIACTHUBICTD.
AKTaHTH KBaJi(DIKYIOTHCS 3aJIe)KHO Bij PO, AKy T'palOTh B ONMUCYBAaHUX CUTYAIlisiX iX mpeaMeTHi
YUACHUKH. IM MIPUIMCYIOThCA CEMAHTHYHI pOJli areHTUBIB (BUPOOHMKA Jii), 06'exTHBa (06'eKTa 1ii),
iHCTpyMeHTY 1 T.1. CeMaHTH4HY KOH(Irypamil0o 4acTo Ha3MBAaIOTh IMPOMNO3MIicl0. B mpuniumi
MPOMO3UIlis, UM CeMaHTU4YHA KoH(irypaimis, He IiHiliHa, TOOTO CKIaAOBI ii CEeMaHTeMU He
BUIUIMBaIOTh oauH 3a oxHuM [CycoB 2006, €.146]. Ilpeaukar mporo3wuiii rojoBye HaJ CBOIMHU
aKTaHTaMH.

[Tpono3uiiiss BUCTYyMae sIK MOYAaTKOBUHN CIOCIO «BHOPSAKYBaHHs» iH(OpMaIii, ska miisirae
nepenavi 3a JOMOMOIOI0 BUCIOBIIOBaHHS. [Ipomo3uilis € Te, 1m0 MO3HAYAETHCS €IEMEHTAPHOIO
CHHTAaKCUYHOIO KOHCTpYyKIi€r. [IpoaHamizyBaBIIM OCOOJMBOCTI AHIIIMCHKOI MOBH  CTajo
MOKJIUBUM BHU3HAUUTU KOHKPETHI YMOBHU BXXMBAHHS MAaCHUBHOTO CTaHy JMI€CTIB B IMPOMO3UIISLX
BHCJIOBJIIOBAaHHS B MOBJICHHI:

a) KOHCTPYKIIIIO B aKTUBHOMY CTaHI1 B)KUTU HEMOXJIUBO. J{JIs1 IIbOTO MOKE ICHYBATH PSil IPUYHH:

1) nista HeBigomuii / € oueBuauum: He was born in 1992, Tea will be made available after the
meal.

2) nirouoro ocoboro € mroaum B3araii: The origin of the Universe will probably never be
explained. Rome was not built in a day;

3) misiu pedeHHs1 BUpakeHHE ojHiero ¢paszoro: Helen was surprised by all the messages of
sympathy that she received;

0) 6e30C000BICTh 3MICTY BHCIOBIIOBAHHS:

1) To#, 1110 TOBOPHTH, HE TIepeiiMae Ha cebe BiAMOBITANBHICT 3a 3MICT BHCIOBIIOBaHHsS: We
cannot possibly complete this work overnight (nmpo6sema nmonsirae B Hac, Mu He B 3M031 BIIOpaTHCS 3
po6otoro) [Cycos 2006, c.146]. This work cannot possibly be completed overnight (mpo6iema
noJisirae B po0oTi, 11 3aHaaTO Oararo, a He B HAC);

2) GaxkaHHsSI YHUKHYTH TPSIMOTO Hakasy (3 BKHBaHHIM 0co0oBHX 3aiiMeHHukiB T / BN) B
pi3HHX pO3MOps/PKEHHsX: YOU must give in your application before the end of the week
(Hakas,nmpsmuii THCK Ha criBpo3moBHuKa); All applications must be given in before the end of the
week (Trck Ha CIiBpO3MOBHHKA 3aBYabOBAHO);

B) yBara TOro, XTO CIpuiiMae pedyeHHs, KOHIIEHTPYeThCs Ha iH(popMailii (a He Ha cy0'exTi aii): Our
roof was damaged in last night's storm (aac TypOye cTtan aaxy, a He Te, XTo / 1110 i 3ircyBaB);

') CyTh peyeHHs 30epiraeTbcs 6e3 BUKOPUCTaHHS 0€30C000BHX 3aiiMEHHUKIB THITY Oone, someone,
they. The form has to be signed . Shoes repaired:;

1) TpOsSiB OOEpEeKHOCTI TpU 3rafili Jeskux ¢GakTiB, B JOCTOBIPHOCTI SIKHX MU HE BIEBHEHI
[Tazermunosa 2012, ¢. 220]: He was a spy in World War 11. He is said that he was a spy in World
War II.

KonBeHuionanbHe BiJoOpa’keHHS MAacUBHUX (OPM Yy CBIJOMOCTI MOBLS CIIBBIAHOCUTHCS 3
TUM, K BIH pearye Ha HaBKOJUIIIHE CepeOBHIIE, Ky iHGOpMaIlit0 BiH BBaXKa€ TOJOBHOIO, a fKY -
IPYTOPSITHOIO TIPY BHPAXKEHHI CBOIX TYMOK, IO TPOSBISIETCS Y BHUIJISII TeMa-pEeMaTHIHOTO
YJIeHyBaHHS peYeHHs. B pedeHHi akTUBHOTO CTaHy JAisid 3HAXOAUTHCS HA TIOYATKY PEUYCHHS 1 € HOoTo
miaMeToM. B peueHH1 macuBHOIO CTaHy pe3yJbTaT Jii 3HAXOAUTHCSA Ha MOYAaTKy PeueHHs 1 € Horo
MiIMETOM TaKOX, aje MpH I[bOMY BiIOyBa€TbCS 3MiHA AKIICHTIB CIIBBIAHOIICHHS EJIEMEHTIB
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KoMyHiKkarii. SIk Hacmigok, BigOyBaeThcs 3MiHAa ¢irypu Ta (GoHa B MPONO3MILII pPEYCHHS
[TazermuuroBa 2012, ¢. 221]. Takum 9MHOM, PI3HOMaHITHI KOTHITHBHI MPOIIECH MPOSBISIOTHCS B
MOBi TMiJi yac BUOOpPY AaKTHBHOI YW MACHBHOI KOHCTPYKII sKa, B CBOIO YEpry, BIUIMBAE Ha
(dbopMyBaHHS CTPYKTYPH MPOMO3HUIIT BUCOBICHHS.

[Tpono3umii ans Bcix abo Maibke BCIX peYeHb MACHBHOTO CTaHy OAHakoBi. Ha mymky
JI.Tanmmi, Oyap-sika MPOTIO3UILISE BUCIOBJICHHS 0a3y€ThCS Ha JIBOX €JIEMEHTAaX sIKi B3aEMOJIIIOTh MiX
coboro [Richards 1996, p.98]. [daHi eneMeHTH BOJIOAIIOTH Tak 3BaHOI «CHIIOI0» KA CIOHYKA€E iX
710 B3a€MO/I1, pe3yNbTaT SIKO1 3aJIeKUTh BiJ BeKTOPIB crpsiMyBaHHs Cunn. CTpyKTypa mporno3uiii
BHCJIOBIICHHSI, SIKIO pO3MIIsAAaTH 1i 3 mo3uiii Teopii Junamiku Cunm JI. Tanmmi, sickpaBo BigoOpakae
B1JIHOCHHH, SIKI BCTAHOBJIIOIOTHCSI MIXK €JIEMEHTaMU MPOIO3ULIli BUCIOBIIOBAHHS, a TOUHIIIE MIXK 1X
CHJIOBHMH XapaKTEPUCTUKAMH, 200 €JIEMEHTOM 1 HOTO BIACTUBOCTSIMHU.

CTpyKTypa MpOMo3uIlii BUCIOBICHHS BKIIOYA€E B ceO€ Taki CTPYKTYPHI €JIIEMEHTH, SIK CHJIOBI
€JIEMEHTH, NPUKIAJaHHSA CHIM, OanmaHc cwil Ta pe3ynbraT. [0 CHIOBUX €JIeMEHTIB BiTHOCHUTHCS
AQHTAroOHICT Ta MPOTArOHICT BHCIOBICHHS, SIKI MPOTUCTOATH oauH oxHomy [Deese 1995, p. 103].
[IporaroHicT € HEHTpaIbHOK (Irypor KOMYHIKAIlli, a aHTaroHiCT — e JoauHa a00 CYTHICTH,
MpeIMeT 4Yd SBUINE, SKE MPOTUCTOITh LEHTpaNbHIA Girypi, 3aBakaroud il BUKOHATH iIO.
Hanpuknan: The window cannot open (IlpotaronicroM B JaHOMY BHCIIOBJICHHI BHCTYIA€ BIKHO, a
anTaro"ictoM — ta Cuia, sika 3aBakae oMy BiguuHUTHUCS). [IpOoTaroHicT i1 aHTaroHIiCT B3aEMHO
JIOTIOBHIOIOTH OJIMH OZHOTO.

o cTocyeTbcs MpUKIAAAHHS CHIIM, BOHA MOXKe OyTH CIpsSiIMOBaHa 3a BOMa BEKTOPAMU:
BEKTOPOM [Iii 1 BEKTOPOM CIIOKOK. TOOTO if0oYa CHiIa BHUCIIOBJICHHS MOXE TPHU3BOJUTH 10 i
MIPOTaroHiCTa/aHTaroHiCTa, CIIOHYKATH JI0 PeaKIliii, 3MiHU CTaHy, TOIIO, 00 HAaBMAKU — 3MYIIyBaTH
00’€KT 4 0cO0Y 3aJIMIIATUCS B CTaHi CIIOKOI0 abo Hepyxomocrti [Bernard 1999, p.22]. AnraroHicT i
MIPOTAroHICT MAlOTh NMEPBUHHUI HAMPsAM CUJIH, a00 I CHiia MOXKe OyTH CIIpsSIMOBaHa Ha MEBHY IO,
SK e BijOyBaeThCsl B mpuKiIazi The window cannot open, ne cuia BiKHA CHpsMOBaHa Ha HOTo
BiIKpUTTS. CrHpsiMyBaHHS CHJIM Ha MIATPUMAaHHS CTaHy CIOKOK MOXKHA MOOAUUTH HA TaKOMY
npuknaai: The cruel war against the enemies was being waged by the forces in tribal areas .cunmu
BOPOTiB Y JAHOMY BHIAJIKYy 3HAXOSATHCS B CTaHI CIIOKOIO.

HactymHuM KOMIOHEHTOM CTPYKTYpH MpPONO3HIii BHCIOBICHHS € OanmaHc cwi. st Toro,
100 CHJIM 3HAXOJIMJIKCS B PIBHOBA31 OJJHA 3 OJIHOI0, HEOOX1THOIO € TX YiTKa MOJSpU3allis 1 pO3MoALT
Ha OBl CUJIBHI 1 OUThI cnabki. anuit pakTop € 3HAYMMUM yepe3 Te, 0 B MPUPO/Il, TAK CaMo SIK
1 B MOBI, JIBl CHJIM HE MOXXYTb OYTH PIBHMMH, TOMY IO 1€ NMPH3BEAE 10 piBHOBArM OajlaHCy CHI 1
BHUCIIOBJICHHSI HaOylle HEHTpaabHOTO Xapakrepy 3 Touku 30py Teopii duuamiku Cumm [Richards
1996, p.99], sk me BimOyBaeThcs B mpukiami The window cannot open, ae 4iTke MPOTHCTOSHHS
CWIbHUX 1 cinaOkux cui BiacytHe. Illo cTrocyerbes npyroro mnpukiagy, TO B HbOMY YITKO
MIPOCITIIKOBYETHCS PO3IOJIT CHJI: aHTaroHICT BUCTYIA€ Ha MO3MUIII OUIbII CUIBHOI CHIIM TOMY ILO
BIUIMBA€E Ha MPOTArOHICTA 1 Bejie MPOTH HHOTO BiiiHy («war against the enemiesy). Takwuit po3noin
CHJI € TUTIOBUM ISl CTPYKTYPH MTPONO3HILIT BUCIOBJIEHHS.

OcTaHHIM 1 HaWBXIMBIMIMM ()AaKTOPOM MPOIO3HULi BUCIOBIAEHHS € PE3yabTaT, A0 SKOTOo
MPU3BOAUTH il TMX YW IHIIMX CHUJI Ha MPOTAroHiCTa YW aHTaroHICTa BUCIOBJICHHs. Pe3ynbrar
MOKe OyTH BHpaXEHMI BUKOHAHHSM IE€BHOI Jii a00 3aJMIIEHHSM Yy CTaHi MEPBUHHOIO CIOKOIO.
CropsiMmyBaHHsS CWJIM 1 OaJlaHC CHJI MPSIMO BIUIMBAIOTh Ha PE3yNbTaT, SIKUH MOke OyTH rpadiduHo
MpE/CTaBICHUH y BUTJSAAl NPSAMOI MK INPOTArOHICTOM 1 AHTArOHICTOM BHCIIOBJIEHHA. SIKIIO
pe3yabTaT — Jis, Ha JaHiil npsiMiid BoHa OyJae BHpakeHa y BUTJISAL HAMpaBJICHOI CTPLIKH, SKIIO
CTaH Crokoro — Hepyxomoi Touku [KyopsikoBa 2004, c.124]. 1o crocyeThbcst mepmoro mpukiay,
TO pe3yJabTaTOM TYT BHSIBHJIOCS 3aJMIIEHHS BIKHA B CTaHi CIIOKOIO TOMY IO CHJIA, SIKa 3aBa)kasia
HOMY BiTYMHUTHCS, BUSBUIIACS HA0AraTo CHIIBHIMIOW. B Ipyromy >k MpUKIIaai pe3ylIbTaToM € JIis,
TOMYy HIO BiffHa MpPOTH BOpOra BHUKJIMKalla CyNpOTUB 3 OOKy OCTaHHBOTO 1 Mpu3Bena A0 Iii y
BIJIMTOB1/Ib 3 HOTO OOKY.

3Ha4YeHHs MaCUBHUX KOHCTPYKIIM A mepeaayi CyTHOCTI MPOMO3HLii BUCIOBICHHS MOXHA
pO3MIISIHYTH Ha TIpuKiani (pasu, sky BurojocuB nepcoHax m'ecu C. Moema: It’s loving that’s
important, not being loved. B nanomy Bumajaky BiH TOJSTa€ B TOMY, IIO BaXKIJIUBIIIE CAMOMY
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BUIIPOOYBATH MOYYTTS JTIOOO0BI, HI’K 3HATH (PO3YMITH), 110 XTOCh IHIIMHK BiguyBae Horo 1o tede. Te
K caMe 3HaYeHHs MOXKHa mpociiakyBatu Ha npukiani: He liked neither reading aloud nor being
read aloud to — reporo Hazae nepeBary caMOCTIHHOMY CIIPUHMAHHIO TIEpe]l THM, 1100 XTOCh IHIIUI
yutaB Homy kHury [KyOpsikoBa 2004, c¢.123]. Bke 3 mux HpuUKIagiB CTa€ sSCHO, 1O B ¢opmi
MACUBHOTO CTaHy Mdisid (@, OTXKe, 1 CKOEHE IM [Iil0) JIMIIE MHUCITUTHCS, il MPUBHOCHTHCS,
MOPOJUKYETHCS KUMOCh a00 YUMOCH 330BHI, a (opMa MACHBHOTO CTaHy pEIPE3CHTYE 5K IS
3nificHeHa abo 37iiicCHIOBaHAa KMMOCH Jiisi BinoOpaxkena. [lo cyri e HaBiTh He cama jig (cama Jist
pPENPE3CeHTYEThCS AKTHMBOM), a JIMIIE CIIBBIIHECEHICTh 3 [i€0, BHKOHAHOK a00 Ti€w, IO
BUKOHYETHCH.

Benuka KiTbKICTh HAYKOBIIIB, 110 3aMMarOThCS JTOCHIKEHHSIM KaTeropii MacMBHOTO CTaHY B
AHTIIACHKIA MOBI, BUIUISAIOTH TaKi TUITM MTACUBHUX KOHCTPYKIIIH, SKi O HHOTO BXOMSTH:

a) knacuuHi macuHi koHcTpyKIii (The book was written);

0) macuBHI KOHCTPYKIIii 3 akTUBHIM 3Ha4eHHsM (He was born in 1992);

B) Kay3aTHUBHI KOHCTPYKIIii y ¢opmi macusHoro ctany (I had my bed repaired);

r) epratuBHi koHcTpyKitii (The song records well).

Haii6inpi cipHUM NUTAHHSM € Kay3aTHBHI KOHCTPYKIII uepe3 Te, 1m0 0araTo BYCHUX HE
BITHOCSAITH iX JI0 KaTeropii macuBHOTO craHy. [ligMeToM B TaKUX KOHCTPYKIISIX MPUIHATO BBAKATH
MPUYMHY BUKOHAHHS TOTO YM IHIIOTO IMpPOIECy, TOOTO MOTro Kay3aropa. BiH € akTUBHUM misiueM
Hapsay 3 00’€KTOM Ha SIKUH CIIpsMOBaHa Jiisi — npsMuM jgornoBHeHHsM [Bernard 1999, p.43]. Ane
JI0Ka30M TPUHAICKHOCTI Kay3aJlbHHX KOHCTPYKIIH JO TacuBy € ToW (pakT, 1m0 B pe3ysbTaTi
BHKOHAHOT i1l BOHA BUSBISETHCS CIPSIMOBAHOIO Ha Kay3aTopa 3 00Ky 00’€KTa JaHOTO MpOIlecy, He
JMBIISTYMCH HA TE, IO CaMe Kay3aTop IO IO 1 CIPOBOKYBAB.

TakuMm 4MHOM MOKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO Kay3alibHI KOHCTPYKIIIl HAa PsIy 3 IHIIMMHU
BUJIAMU NTAaCUBHUX KOHCTPYKIII1 HaJEeXkaTh A0 JaHOI KaTeropii i BigoOpaXkaoTh poOOTYy JUHAMIYHUX
CHJI B CTPYKTYpi NpOMO3UIii BHUCIOBIIOBAaHHsS. [IpM BHKOpHCTaHHI Kay3aJbHHX KOHCTPYKIIi{
CTPYKTypa MPONO3HIIii BUCIOBIIOBAHHS YCKJIAIHIOEThCS 4Yepe3 Te, M0 [is BKIYae B cede JBa
eranu [Richards 1996, p. 104]: Ha moyaTKOBOMY eTari NMPOTAroHICT CIIOHYKAa€e aHTaroHicra 10
BUKOHAHHS Ti€ YM 1HIIOI [I1i, a Ha IPyroMy eTari aHTaroHicT 6e3mocepeiHb0 BUKOHYE JIit0, 10 SKOi
HOro CroHYyKaJIH, Jli€ Ha POTaroHicTa, sikuii nepedyBae y crani ciokoro (He’s having his hair cut).

OTtxe, moOyaoBa MpONO3MLIi BHCIOBIIOBAHHS Ja€ MOIJIMBICTH JOCTOBIPHO BinoOpasuTH
M03aMOBHY CHUTYyaIlifo abo peajiifo B MPOIECi MOBJICHHS 3a JIOMOMOTOK MACHBHUX KOHCTPYKIIIN.
IcHye ’ITh OCHOBHHX YMOB BJKMBaHHs KaTeropii MacHBHOIO CTaHy B aHIJIIHCHKIA MOBI 1 BC1 BOHU
BIUTMBAIOTh Ha CTPYKTYpHY MOOYJOBY NPOIO3UIII BHCIOBIIOBAHHSI, II0 BKJIIOYAE B ceOE CHIIOBI
€JIEMEHTH, MPHUKIAJaHHA CUJIM, OajlaHC CHJI Ta pe3ynbTar. JlaHi eJeMEeHTH JOMOMararoTb MOBIIIO
OCMHCJIUTH peaii MIMCHOCTI, BITHOCHHU MK 00’€KTamH, iX XapaKTepUCTHUKH, TOMIO, IO CIpPHUSIE
OUTBII YCBIOMJIGHOMY pPO3YMIHHIO JiMCHOCTI 1 MOTUBYe BHOIp NAacHBHHUX KOHCTPYKLIH 3
LEHTpaJbHUX Ta nepudepiiHux 30H Kareropii. TakuM YMHOM, KaTeropis NacHUBHOTO CTaHy
Ji€coBa B aHIJIIHACBKIH MOB1 CIyrye IHCTPYMEHTapi€eM KOTHITUBHOI IMparMaTHKU B IpoLeci
1oOy/I0BH BUCIJIOBJIEHHS LIO0 JOCTOBIPHO BIANOBIJA€ peajisiM I03aMOBHOI JIMCHOCTI a TaKOX
HamipaMm Ta IUIAM, sIK1 Tepeciiye MOBEIb B ITPOLECi KOMYHIKaLlii.
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AKTYAABHI ITUTAHHSI AIHI'BICTHKHU TEKCTY TA
JOUCKYPCOAOTII

YAK 811’111
AHOXIHAT. O.
(Kuiscokuil HayionanvHuil 1inegicmudHull yHisepcument)

®OPMAHTH JIAKYHAPHOCTI
B MOBI, MOBJIEHHI TA B MOBJIEHHEBIU ITOBEITHII

VY cTarTi 0OcMHCITIOETCS TIPO0OIIeMa JTaKyHapHOCTI B MOBI, MOBJIEHHI Ta MOBJICHHEBIH ITOBEAiHII. PO3riIaaaloThesl MUTaHHS HYJIHOBOTO
OMOBJIEHHS, CEMaHTHYHOI JIaKyHapHOCTi, (OpMaHTH HYJIHOBUX IIOBEPXHEBHX Ta IIIMOMHHHX CTPYKTyp. JlakyHapHIiCTE Mae
IIponecyanbHi 03HAKH, IO CIPAI[OBYIOTH Yy SIBUINAX IHKOHIPYCHTHOCTI, aMOIBaJIEHTHOCTI, €HIrMaTUYHOCTI, peayKIii, CIPOIIEeHHs,
xe3uTarii, yMoByaHHs. JlakyHapHICTh CIIpaIbOBYE B YCIX ONMHHUISAX MOBH. JIakyHW — Ile YTBOPEHH, IO MAlOTh IIOBEPXHEBY Ta
MIMOUHHY CTPYKTYpY: MOBEPXHEBa CTPYKTYpa € HEBI3yallbOBAHOIO, BIICYTHHOIO a00 HEPO3Mi3HAHOIO, TTTMOMHHA CTPYKTYpa JIaKyH €
3MICTOBHOIO, 3MiHHOIO Ta CKJIQIHOIO IS TTyMAaueHHS.

Knrouosi cnosa: naxyna, Moea, MoGIeHHs, MOGIEHHEBA NOBEOIHKA, (POPMAHMU, CUHKPEMA.

AHOXIHA T. A. ®opMaHTHI JaKYHAPHOCTH B fI3bIKEe, PeYN W peveBoii JeATeJbHOCTH. B cratbe ocMbIciuBaeTcst mpobdiaema
JIAKYHAapHOCTHU B SI3BIKE, PEYH M PEYEBOM MOBEICHUH. PaccMaTpHBAIOTCS BONPOCH HYJIEBOTO OSI3BIKOBICHHMS, (POPMAHTHI HYJIEBBIX
MOBEPXHOCTHBIX W TIYOWHHBIX CTPYKTyp. JlakyHapHOCTh cpabaTbiBaeT B SBICHUSX HWHKOHTPYIHTHOCTH, aMOHMBAJICHTHOCTH,
SHUTMAaTUYHOCTH, PENYKIHH, XEe3WTalUH, yMoT4aHHs. JlakyHapHOCTh cpabaThlBaeT Ha BCEX YPOBHSX s3bIKa. JIakyHBI — 3TO
00pa3oBaHMs, HMEIOIINE MOBEPXHOCTHYI0 M TIYOMHHYIO CTPYKTYpHI: TIOBEPXHOCTHAsl SBISIETCS HEBH3yalU3HPOBAHHOM,
OTCYTCTBYIOIEH WM HENPOYUTAHHOH, ITTyOWHHAs CTPYKTypa JIaKyH SIBIISICTCS COACPKATENbHOW, MEPEMEHHOW M CIIOKHOU Ui
TOJIKOBAHHUSL.

Kniouesvie cnosa: naxkyna, A3vix, peus, peuesoe nogeoenue, Gopmanmel, CUHKpema.

ANOKHINA T. O. Lacunar formants in language, speech and speech behavior. The paper deals with lacunarity problem in
language, speech and speech behavior. The questions of zero articulation, semantic lacunarity and zero exteriorization are being
described in the English discourse. Lacunarity formants work with the reduction, simplification, communicative silence, hesitation,
non-verbal representation. Lexical gaps arise due to different lexical, lexico-semantic designs of languages and cultures. Semantic
void of nominative and communication units has increasingly attracted the attention of linguists engaged in research of incoherence,
ambivalence, enigmatic phenomena. Lacunas consist of surface and deep structures: surface structures are neither visual nor
readable, deep structures of the gaps are substantial, variable and difficult to interpret. The basic method is ontognosiological —
complex and syncretic. The object is lacunarity, its formants in different endozones of the English language. The topicality is
objectivized by growing interest of linguists in this country and abroad. Lacunarity is indebted to the process of cognition, cognized
and noncognized phenomena. The choice of the complex ontognociological approach is relevant to the nature of referents. Lacunar
items come into being not only because of problem of nothingness. There work archaic lacunas: words fall into disuse. Some
concepts aren’t available neither. Some words are prohibited by the taboo. Some words may be extra, prolific in the context. There
work linguistic shock and attention span. Let alone silence, hesitation, pause at that). Formants of lacunas work in language, speech
and speech behaviour. The lacunarity problem has not been deeply indentified yet.

Perspectively they need objectivity in the scientific picture of the world.

Keywords: gap, language, speech, speech behavior, formants, syncreta.

OO0’€KkTOM JOCITI/DKEHHS € JIaKyHapHICTb B aHIJIOMOBHOMY JHCKYpCi, NpeIMeToM —
inenTudikaiis GopMaHTIB 3a3HaUYE€HOrO sBHUINA. MeTa Ta 3aBJaHHS JIOCIIDKEHHS IMOJSATAlOTh B
OCMHUCIIEHHI ()OpPMaHTIB JIaKyHapHOCTI B MOBI, MOBJEHHI Ta B MOBJICHHEBIH TMOBEIIHIIL.
AKTyalbHICTb TEMH OO0’€KTHBYETbCS I1HTEHCHUBHMM IHTEPECOM CYYaCHMX JIHIBICTIB [0
MOJICJIIOBAHHS MapaJUrMU JIAKYHOJIOT1i, PO3Mi3HaBaHHIO BIACYTHIX CTPYKTYp, TEKCTOBUX IMYCTOT,
HenekcukamizoBannx  konmentie  (bukoBaI. B.,  JlomOGpoBan T.1.,  €nikeea C. M.,
[TixtoBuikoBa JI. C., Ilpuxompko A. M., IlIBauko C.O.). HoBu3HAa TEMH MOTHBYETHCS
1HTepecoM BUEHHMX J0 3a0yTHUX CIiB, JIHTBOPEM Ta KyJIbTypeM. BanopaTuBHUM MOCTae MUTaHHS
TaKCOHOMII JIaKyH, JeBialii JIHIBICTUYHHUX 3HAaKIB, iX TPOOYMKEHHS BiJ JIAaTEHTHOrO Ta
eHirMmaTuyHoro OyrTsa. Marepiajiom aHajgi3y € aBTEHTUYHI peJeBaHTHI BHUOIpKU 3
JeKCUKOrpadiuHuX JHKEpell, a TaKoK — Pe3yJabTaTH MOIIYKIB BITYM3HSHUX 1 3apYODKHHUX BUEHUX
CTOCOBHO BiJIOBITHUX MPOOIIEM.

JlakyHapHICT, KOpETI0€ 3 Hemi3HaHicTIo, 3 Kareropiero HII[O, #HeBi3yarboBaHUMHI
koHuenramu [[Ipuxompko 2008]. ¥V niHrBICTUYHIA KapTHHI CBITY JIaKYHH — 1i€ HYJIbOBI JIEHOTAaTH,
CUTHI(IKaTH, 10 HE MAIOTh BepOalbHOTO OOPMIICHHS Ta HE (PIKCYIOTHCSI B CJIOBHMKAX; JaKyHU —
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e jJeceMaHTH3alis (EHOMEHiB, apxai3Mu. JIaKyHH NepenaloThCsl OMHCOBO, PO3TIYMAauyHOUUCh
0aratociiBHO, JEJaKyHI3yIOThCS 3a JOMOMOTO0 1HIIOI MOBH. JIakyHH, sIK HEPO3TIyMaveH] 3HAKH,
MalOTh HEMpPO30pe NPOYUTAHHSA aKpoHIMiB. HeposTiymaueHi CMHCIM €KCTEepiOpHU3YIOThCS iX
MIMOMHHUM piBHEM. JlakyHapHICTh MO3HAYAETHCS HU3KOK TEPMIHIB, [0 PO3KPHUBAIOTH II00aIbHY
CTPYKTYPY JOCHIDKYBAHOTO 00’ €KTa. SKIO 330BHI TEPMiH JaKyHa — TIe nycmoma, 0ipa, Hiwo, apX.
03epo, TO HOro BHYTPILIHS CEMaHTHKa I103HAYAE€ThCA AAICPEHTHHMHU METa3HAaKaMU Ha KIITAIT
imniyumnocmi,  8i0cymHocmi, — He2ayii,  3aNnepeveHHs,  NepPepeaHHOCMI,  He3PO3YMIIOCHII,
8ipmyabHOCHI, HeBU3HAYeHOCMmI, BUNAOKOBOCHII, 3amexKkcmesocmi, eHieMamuyHocmi,
3aeadxkosocmi. BiguyBaeTbCsi CHHKpETHYHA CHJIa CJIOBA JIAKYHA, SIKEe yBiOpano B ce0e eTMMOHHI
Butoku. [lop. anrn. Lake (npeyeoenmne snauenns) — lack (cexonoapne/smopumnne snauenns) —
lacuna (mepmin nocm-cexondaprnozo cuxkgensipno2o 3navenns (Bin anri. sequel).

JlakyHapHICTh — KOMIUIEKCHE, PU30MaTH4YHE S$BMIIE, IO CHPALbOBYE B MOJYycaX MOBH,
MOBJICHHS Ta MOBJICHHEBOI TnoBeninku [[lomOpoBan 2012; €nikeeBa 2006; IlixToBHikKoBa 2012].
JlakyHapai ¢GOpMaHTH CHpalbOBYIOTh Y PYCIl PeayKlii, CHPOINCHHs, YIIUIbHCHHS, OJeHTy,
KOMIIpecii, y pe3yiapTaTi 4oro BUHHUKAIOTh JIeBIaTMBHI OAWHUII (ITOBHO3HAYHI Ta CIYXOOBI).
JlakyHapHICTh y TOBEpXHEBIH CTPYKTypl IIO3HA4Ya€ThCcsd 3HAKaMU NHUTaHHA ((hopMaHTH
MUTATBHOCTI), XE3WTAIll€I0, YMOBYaHHSM, NParMaTUYHOIO TNays3amiero abo QopmaHTaMH IOCT-
MOJICPHICTCHKOTO TeKCTy. HempouuTaHi akyHHM € 3MICTOBHHMH, MAalOTh pi3HE CEMaHTUYHE
HaBaHTAXCHHA. Y [bOMY BHITAJIKY JTAKYHAPHICTh IETEPMIHYEThCS KOHCUTYALISIMU, SIKi € KIFOUYEM JI0
HE3pO3yMIIUX, MPUXOBAHUX, HEPO3TIyMadyeHUX 00pa3iB, KOTHITUBHUX KOHLENTIB Ta CEMaHTUYHHUX
MyCTOT HA TO3HAYCHHS BIPTYaNbHHUX BEIWYMH THUNY JAKYHAPHUUL 3A0VM, JAKVHAPHA JiHIA,
JIGKYHApHULL  8UCHOBOK, JAKYHAPHUU HamAk. JIaKyHM aHIJIOMOBHOTO JHMCKYpCYy NpUTaMaHHI
rpaMaTUYHOMY pOJYy, HYJbOBOMY 3aKiHYEHHIO, HYJIbOBUM MopdemaM, sKi KOIOBaHI 3a
BHYTPIIITHLOMOBHUMU 3akoHamu [JlomOpoBan 2012]. Jleski niHrBOpeMHU Ta KyJIbTypeMH 3 IHIIUX
MOB HE 3all03MYYyIOTHCS TPAHCIIATOJIOTIEO 3 OTJISAY Ha iX HEMOTPIOHICTh Ta HAIJIUIIKOBICTD Y HOBIH
MOBHIH cucTemi. Y mepekialanbKiii IpaKkTHIll aKTyadbHOIO € MpoOseMa po3Mi3HaHHS JIaKyH — iX
OCMUCIICHHSI, CeMaHTH3allii, oMOBIeHHA. JlemaKyHi3alisi IeHOTaTIB IMIUIIIUTHUX 30H (ITOPOXKHIX
KIIITHH) BIJHOCUTHCA 10 TEPCIEKTUBHUX BEKTOPIB €HJO30HM MIKMOBHOI 1 MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKamii. IMIIIIUTHICTE, K CEMaHTHYHA JIaKyHa, HE PEECTPYEThCS B CIOBHMKaX. JlaTeHTHa
iHdopMmallisi MapKyeThCsl TOBEPXHEBUMH iHIUKaTopaMu Uiy aHri. In a nutshell, summing it up, i.e.
that is; ykp. He 3nato, sik ckazamu, moomo, kopomuie, nociyxaii i T.J1.

ExcrepiopuzaTopy JlakyH NpeACTaBieHl BepOaJbHUMH 1 HeBepOaIbHUMH 3aco0amH,
koHcutyarismu [AnHoxiHa, [lIBauko 2015; Comomyk 2006]. IlosiBa nakyH 00’€KTUBYETHCS JI€I0
COLaIbHUX, JTIHTBAJIBHUX YMHHUKIB, 3aKOHAMH eKOHOMIi. TpaauiitHuMu € eTinTUYHI CTPYKTYpPH, 3
oJIHOrO OOKy, Ta abpeBiaTypHi akpoHiMu — 3 iHmoro. lop.: aurn. USA <« Uncle S Am; fruice «—
fruit and juice; as « all so,; alone < all but one. IMITiKallis CrpanboOBy€e Ha TTHOMHHOMY PiBHI,
MIPU IOMUCITIOBaH1 JJATEHTHOTO, NpuxoBaHoro cency. [lop.: ykp. Ilo pooumu?; Il]o ckaxce Map s
Onexciiena?; A cyooi xmo ?; auri. To be or not to be; What will Mrs Grundy say ?; Will you come
into my parlour? said the spider to the fly. [lenakynizarii iHpOpMaTHBHUX MYCTOT CIPHSIOTH HE
JIMIIE METaTeKCT, ajle TaKoX 1 Majuii CMHTakchc. Y BUpasax Tumy aHri. Bus station, station bus
ceMa JIOKaJIbHOCTI MapKYeThCsl JIHIMHOIO MOCIIAOBHICTIO, CyKlleCHBHO. CeMaHTHUYHI JaKyHU Ha
BEPTUKAJIBHOMY 3pi3l BHMararooTh chenudiuHoi mnapamerpusallii, MOCHJIAHHS Ha KOTHITUBHUN
JIOCB1Jl, KOMILJIEKCHY eKcTepiopu3alito. JIaTeHTHI CMUCIIHM TOPOJIKYIOThCSI BHYTPIITHBOTEKCTOBUMU
YUHHUKAaMH; JII€BUMH € e(peKT yMOBYAaHHS, HE3aKiHYeHOi MPOMOo3MIii Ta aBTOPCHKI I1HTEHLII.
IMIuTiKaTypu CBim4aTh MPO EMOIMHO-TICHXIYHHMI CTaH KOMyHIiKaHTiB (aHri. Attention span,
linguistic shock) [Anoxina, I1IBauko 2015, c. 3].

AJTrepeHTHUMH, CyMDKHUMH TIPEICTABISIOTHCS TMOHSTTS IepepBaHOi MOBH, YMOBUYAHHS, SKi
TeHEPYIOThCSl PI3HUMH  (akTopaMu. IMIUTIKaIisi, SK KaTeropiss MOBJIEHHEBOI JIAKyHApHOCTI,
PO3IMI3HAETBCS 32 JOMOMOTOK JIMUCKYPCHBHOTO aHaji3y, MPOIECIB EKCIUTIKAmii Ta eaiMiHamil
[bezyrna 1999, c. 3]. JlakyHu, K CTPYKTypH 3 JIaTEHTHOIO CEMAaHTUKOW, iH(pOpMaTeMaMH «B
KBaJ[PaTi», OCMHUCIIOIOTHCS KOMIUIEKCHO, 32 JIOTIOMOTO0 BiATIOBIIHOTO MParMaTuKO-CEMaHTHYHOTO
miaxomy 1o 1ux cemiornunux 3HakiB [Camoxina 2008; [IBauko 2011]. /lo MOBIICHHEBOT €H/I030HU
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BITHOCUTHCS JIJaKyHAa MOBYaHHS, CHJICHIIaNbHUH edekT. JlakyHapHICTb, SIK KaTeropis BiJICyTHOCTI,
Ma€ B HAyKOBi MapagurMi HHU3KY METa3HAKiB: KVIbmypemu, eNincuc, pumopuune NumaHHs,
320pmants, Qpazu 3amMo84y6anHs, 2eHOEPHA CNYCMOWEHICMb, IMIIIYUMHICIb, KCEHOHIMU, AKYHA
nam’simi, 1aKyHa cioea, emHocpaQiuHa 1aKyHa, Heeepoaikd, epaghiuna iHKOHepYeHMHICMb.

CroBa i MOBH HE 3HHMKAIOTh Oe3ciliHO. BOHM XHMBYTH B iCTOpIifSiX, B carax, 30psHOMY CSIHBI
Mmidosorem [ComoB 1996, c. 3-4]. Jleski eTroau 3 iXHBOTO XKHUTTS MIEPETBOPIOIOTHCS B iH(OpMaIliiiHi
JaKyHW; IX JeNaKyHi3alis MPUHOCHUTH JOCHIAHWKAM E€BPUCTHYHY HACOJOAY, BOCKPECIHHS
ICTOPUYHOI TMaM’sTi, a TaKOX JIONOMara€ OCMHCIHMTH MpPOOJEMH CydacHOro 1 MaiOyTHBOTO.
MiKMOBHI Ta MDKKYJIBTYpHI JIaKyHH 1JeHTU(IKYIOTBCS B JOCHIDKEHHSX BYEHHMX Ha 0asi
ABTEHTUYHUX JDKEpEI B TPOIECI BOCKPECIHHS «I1aCHHXPOHIYHUX €TIOAiB» [AHoxiHa, [IIBauko
2015, c. 3]. MopenroBaHHSI TaTepPHIB JIAKYHAPHOCTI, ii T€TEPOTeHHOI MPEACTABICHOCTI Tpenapye
BIIHOBJICHHS 3a0yTHUX BiX CTAHOBJICHHS MOBHHUX CHCTEM 1 iX MiJCUCTEM, 00 €KTHBYE iX ICHYBaHHS B
pisnux kxonuentocdepax [IIpuxonpko 2008]. JlakyHapHHil cTaTyc NPOSABISETHCA NMPU BHUBYCHHI
CEMaHTUYHOI JeBiallii CHHOHIMIB, AaHTOHIMIB, OMOHIMIB, a TaKOXX B IIOIIyKax 3a0yTux
ETUMOJIOTIYHUX BKpaIuleHb. BamopatuBHuii Marepian HamawooTh ¢paszeonoriyni oaumuumi. Ilop.
auri.: to fish in the air, ykp. neperusamu 3 nycmoco ¢ nopooicue; anrn. to mark with a T /
nosnawamu 3100is no iHiyianeHil OyKei iexcemu thief; aHri. a fair weather friend, ykp. nenaoitinuil
opye.

CemaHTH4Ha AeBiallis — 1€ BIYHHUIA JABHUTYH, 32 JOMOMOTOIO SIKOTO 3a0yTe MEpEeTBOPIOETHCS B
HeoreHHe. JIakyHapHICTh B HAyKOBHX JIOCIIDKEHHSIX IHTPOJYKTHBHO TPEACTABJICHA K MIXXMOBHA
Kareropis. 3ayBayK€HHsI PO BHYTPIITHPOMOBHI JIAKyHapHI IPYIH HOCSTH XapakKTep MONepeIHbOro
po3nymy. Ha 4aci jJakyHapHICTh OMOBJIFOETHCS OLIIHOYHUMH aTpUOyTaMu, NIPU [bOMY HE 3aBXIU
MO3UTHUBHO, 3 BIITIHKOM KaJII0 II0JI0 IMITTIKOBaHOTO eHoTata. [lop. ykp.: Jlakyna pozymy, symopy,
300p08’s, 3HAHHA, WUPOCMI, Cl1i8, OYMOK, y8azu, mypoomu, 110008i, Opy3i8, Wacms, eceioufis.

BincyTHICTh B aHTTIICHKi MOBI IGHOTATIB, IPOTAJINH, MIPOITYCKIB MAPKYETHCS 32 TOTIOMOTOI0
adikcis fearless, hopeless, unimportant, unnecessary, handless, uactmHOMOBHO (iMEHHUKHU
nonsense, unhappiness, lacuna, gap, nothingness, denial; 3aiimennuku no, none, nobody, nothing;
npukMeTHuKd empty, blank, untrue, missing; miecimosa to negate, to omit, to forget, to fail, to lack,
to undo; mpucniiBauku never, negatively, unhappily Ta cunrakcuuni ¢opmantu unless, until,
neither ... nor).

Y  (¢pa3eonoriyHOMy KOHTEKCTI KIJIbKICHI CJIOBa HampsMy CEMaHTU3YIOThb CTaTycC
¢dpa3zeosori3miB, CTIMKHX CIOBOCIIONYYEHb 3 HECTIMKMM 3HAUY€HHSIM BHUXIJIHOI JaKyHI30BaHOT
dbopmu. Y rpym (pazeonorismMiB BUOKPEMITIOIOTHCS 30KpeMa OJIOKM 3 YHCITIBHUKAMHU, SKI
BHKOPHCTOBYIOTBCS JUIsl JICKOPATHBHOTO IIapMy Ta alro3uBHHUX o00pasiB tumy Nine worthies
«BIJIOMI JIIO/TH»; SEVEN wonders «aymeca cBiTy»; a cat has nine lives «kuByumii»; as cross as (two)
dogs over a (one) stone «3nuii, sik cobaka»; as like as (two) peas «cxoxwuii». Y Hecepio3HUX
CHUTYaIlisIX KUTBKICHI CIIOBa BUKOPHCTOBYIOTBCS B SIKOCTI aTpakTopa »apTis: If you take three from
seven, what difference does it make? — That’s what I say; yxp.: ckirbku kowmye ye koave? — 10
mucsy. — Yopm! A ye? — /léa wopma. B aHTINCBKIN MOBI BUOKPEMITIOEThCS TPYIia KAHOHI30BaHUX
kiimie 3 hopmantamu Herauii: Whether or no «in either case»; no more «not any morey; N0 SOONer
than «as soon as», no problem «OK», no go «no use», You do not mind — No, | do not; no great
skill «little skilly;, no end of joy «much joy»; no smoking «prohibition», endless trouble «much
adoy.

Cepen rpamaTmuHUX 3ac00iB 3alepedeHHsT BaroMe Miclie 3aiiMaroTh Ji€ciioBa JiHCHOTO,
YMOBHOTO i iMneparuBHoro crnocoOy. ITop. anru.: If wishes were horses, the beggars would ride
horses; You must have misunderstood; You just could not trust people; Do not you be making a joke
of it , John, 'cos it's not funny; If you destroy it, you'll be setting scientific development back for
years ; They could just be friends neither of them believed; But do not be long; If they leave till next
spring, it'll be twice as bad; But you do not have to help. ¥ cunTakcnuHOMy au3aiiHi HeraTWBHI
KOHCTPYKIIi aKTyali3yloTbcs y BCIX OJIOKaX BHUCIIOBIEHb, Y CTaTycl MiaMeTa, NPUCYIKa,
JIOTTOBHEHHS, O3HAUCHHsI Ta 00CTaBUHU TUIy ... There were unrevealed elements; My intention has
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never been to do a hatched job ; No donation could be made...; It was not of her religious
convictions. She's not upset; She never let him forget; George Kelly detested spirits.

VY Hamomy eKcIepuMeHTi mpoOieMa BincyTHocTi Oyna nocmijpkeHa Ha Marepiani 1100
MIPUKIIAJIB, cepell AKUX KOPITYCH HIECITIB OMOBIIOIOTHCS y 323 MO3UIIAX, TPUKMETHHUKIB — 235,
mpuCIiBHUKIB — 176, wactok — 106, 3aliMeHHUKIB — 76, IMCHHHKIB — 42, CHOTy4YHUKIB — 42.
Haiiuacrime Heraris, JJakyHa CEMaHTH3YIOThCS (OpMaMH JIIECTIB Y pOJIi MPUCYIKA HA TTO3HAYEHHS
crany abo naii. Takum uymHOM BepOasbHI MapKepu Heralii peami3yloThCsi B OJOKax HpUCYIKa
(5 wactuH mocmimKeHOro MaTepiany), o3HadeHHs (2 dacTuHM), ooctaBunu (1,5 yacTuHM), migMeTa
(1 gactuna), nonouenns (0,5 yactTuau). HoMiHaMBHO JIaKyHH NpENCTaBIIEHI MOHOJIEKCEMHUMH 1
MOJTUUIEKCEMHUMHU OJIMHULIAMHE (BLIbHI Ta ()pa3eosIoridHi CJIOBOCIIONYUCHHS ), CITIBBITHOIIICHHS SIKUX
B HAIIOMy EKCHEpUMEHTI CTaHOBUTH 9:1. Ppaseonoriuni oguHMLI CcTaHOBIATH 1/10 Kopmycy
CJIOBOCITOTy4eHb. MOHOHETATUBHICTh Y JOCTIIKYBAaHOMY €MITIPUYHOMY MaTepiaii € MpOBiAHOK —
9/10 wactun. CuHTakcHuHI (HOPMAHTH HETallii 3a/1isHI B CKIIQHUX KOHCTPYKIIiSAX TUITY aHTIL.: Grace
would not sit before the picture unless my mother held her; I'm afraid | mortified her without
meaning it; Whatever you discussing it can wait until tomorrow; No, unless they are hiding. Oxpemi
CIIOBa MICTATh BHYTpIllIHbOJIEKCEMHE 3amepeucHHs. OcobimBo moreHmiiauMu € small words Ta
CUHTAKCU4YHI (hOpMaHTH 3arnepedcHHs (CIIy>k00Bi ClIOBa, MPUUMEHHHUKH, CrioydHukn). [Top. aHTL.:
| feared lest | should be late; And you refused, Joe, you keep me off my feet; Why is it that you reject
love and tenderness; to get on — to get out; to fall in love — to fall out of love; all day round service,
but now; I neither turn away no to.

CemaHTHYHA IHKOHTPYEHTHICTh, AJOTIYHICTh AaKTyalli3yIOThCS B CTHJIICTHYHHX MPUAOMAX
OKCHMOPOHY, 3eBrmu Ty anri. Smallest city, crowded loneliness, crying silence, sweet sorrow; to
lose one's heart and necklace; She lost her heart and necklace; she put on the kettle and the smile
on her face ; he drank his tea with sugar and wife.

Bucnosu Hecepitosnoro HamoBHeHHs [3amuuii 2008] BHKOPHCTOBYIOTHCS SIK HEMPAKTHYHI,
aJIoOriuHi CEHTEHIIl, SKMM TPUTaMaHHUN edeKT He3BMUYHOI cronydyBaHocti. [Top. anr .: Nothing
can mend a broken heart. — Except re-pairing; What is the meaning of the word matrimony? — It’s
not a word, it’s a sentence; ykp: Cobaxa posymuiwuti 6abu, na 2ocnooaps ne 2aekae; besz epowetl
He Modce bymu nedi; Bipui cnosea ne eumonueni;, Kpacusi cnosa mne sacnyeogyroms 0ogipu, [[oopo
He KpacHomosHe; Kpacnomosnuii ne mooce b6ymu 0obpum; 3narouuii 00600ums, wo 00800UMbs He
suac; When | am good | am very, very good; When | am bad | am better; Woman is at once the
serpent, the apple and bellyache; ykp.: Cmapicmo ne padicms, a monodicme eudoma, I'powi ne
Naxuymaos, momy wo ix giomusaroms, Xmo ecmue, moeo u 3'inu;, Kpawe nepecnamu, nisic neooicmu;
baba 3 603y — i 6oexu cumi; Ha uyosicuii koposaii — de cadews, mam i 3nizeut;, Mosuanus — eouna piu
i3 3010ma, wo He usHaAcmMvCs dHcinkamu. JIaKyHapHICTh MApKYEThCS B CTHJIICTUYHHX IMPHIOMAx
AHTHTE3HM, NPOTHCTaBIeHHs Tuny aHrt | love not man the less, but nature more. Tyt
CEMaHTHU3Y€EThCS MIKAISIPHA JIaKyHa JIF000B1 710 JIOAUHM. JlaTeHTHA 1HKOHTPYEHTHICTh aJIETOPUYHO
BHUPAXXAEThCA HA TOETUYHHX IMPOCTOPAX CeMaMHU «OYyTH» :: «HE OyTH», «Tam» :: «TYT», «MaTu
micre» :: «He MaTH Micue». Hanpukian, anri. Someone loves and someone cares, someone sings
and someone hears, someone comes and someone goes. Bupasu Tumy «B HiKyau» He € TIOPOKHIMH,
BOHU € IHT€PEHTHUMH CKJIQJIOBUMHU KOMIi4HOI KynbTypH. [lop. anri. The more we know — the more
we forget, the more we forget — the less we know. What is the use of study? CemanTu3arris
oesrmy3nocti Tumy anrit. Neither here nor there e mpo3oporo, sika 3ifICHIOETbCS Ha TITi 3MiCTOBHHX
(cycimHix ab0 AMCTAaHTHUX) iHGOPMATUBHUX OAWMHUIL MOBH. [lop.: anri. To miss a mile, to build
castles in the air, to hitch a wagon to the star, to make an elephant out of the mole.

VY noMeHi nmapeMiii BUOKPEMITIOETbCS UM Psii OJUHUILI, K1 KOPETIOIOTh 3 CHIICHIIaIbHOIO
nakyHoro [[TuxtoBaukoBa 2012, Osesirko 2016]. TTop. anri.: Little said — better done; great talkers
are little doers; much ado about nothing; speech is silver — silence is gold; first think say; yxp .
Kpauje MOGYU, KOIU HeMd 4020 cKazamu, Oinvue cnpasu meruie ciig. Cema BIICYTHOCTI YOTOCH,
HasIBHICTH MOPOKHEUI aKTyasi3yeThCsl B MPUCIIB’AX TUIY YKP. OIOHOMY JHCeHUmucs — Hiyka mana
(rakyHa yacy), n'sHomy — mope no konino (JaKyHa TBEPE3OCTi), cmapicmeb — He padicmsb (JIaKyHA
MOJIOJIOCTI).
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Tema nmakyHapHOCTI BUKOPHUCTOBYETHCS y TUAAKTUYHOMY MPOCTOPi, y MOIIyKaxX BiAMOBiaeH
Ha TIOCTABJICHI MUTAHHSI, TIPU CTBOPEHHI KOMIUYHUX JHUCKYPCIB, B irpax, BIKTOpHUHaX. 3aBJIaHHS ITUX
JMCKYPCIB HAlJIEeHI HAa PO3BUTOK TBOPYMX YCHIXIB aJpecaTiB, CTBOPEHHs aJE€KBAaTHOTO CTHIIIO,
penakcanii, kpeatuBHoro mapmy. [lop. ykp. Hka piuka cknadaemuvcsa 3 npegixca i uucnisnuka? —
Ipun’sams; Hxe micmo nimae? — Open, Axuii nisocmpie ckapacumuvcs Ha cgiv po3mip? — HAman,; Aki
3aUMEHHUKU «4ucmiy, a aKi «nebesneuniy? — Bionosiono: eu, mu, mu,; s, mu. 1{ikaBor0 BHIA€ThCS
eTUMOJIOTi3allisl ciioBa QUiZ. Hamucani HaBMaHHS 4OTHpH JiiTepu (, U, I, Z Ha ctinax Jlonmona
BUKJIMKAJIM TIOJUB y Mepexoxux, ki nepenuryBanu: «lllo nie take?». lle nuTtanHs ceMaHTU3ye Ha
qaci 3HAYCHHS qUiZ «BIKMOPUHAY», «3ANUMATLHUKY.

HeBepOanpHi Mapkepu BiACYyTHOCTI pedepeHTiB (IMEBHUX CTaHIB abo i) HOCSITh
IHTpaceMiOTHYHUI Ta IHTEPCEMIOTHYHMN CHUTyaTHBHUH xapakrep. Ilparmatuunuii  yxui
JOCITIJDKEHb B HAYKOBIW KapTHHI CBITY CTHUMYJIIOE JIIHTBICTIB IO OCMHCIICHHSI TIPUPOIN MOBH, IO
OXOILTIOE BepOasibHI Ta HeBepOasIbHI 3ac00M CIJIKYBaHHS B PYCHi 3r0JU / HE3rOJH, IPUCYTHOCTI /
BigcytHocTi, mpoosemu Illoces / Himo. Tyt ocobmuBe wMiciie HaIeKUTh KOMYHIKATHBHOMY
MOBUYAHHIO (CHUJICHLIATbHOMY e(ekTy). MOBYaHHS caMO HE TOBOPUTH, HOTO TIYyMauyUTh CHTYallis.
OO6pa3 MoOBYaHHS / THUII OMOBIIOETHCSA, 30KpPEMa, CIHMCKOM MeTaQOpUYHUX HOMIHAIIIMH,
CTWJIICTUYHMMHU MPUAOMAMM Ta YaCTUHOMOBHMUMH oauHuisMu. [lop. anrn.: Silence anatomy,
furious silence, murderous silence, silencing of silence, a gift of speechless, burst with
speechlessness. 3naunmictb 00pa3y Tuili / MoBuaHHs Ha Bekropax Illock / Hilo cemanTu3yerhes y
BHU3HAUCHHSX, TIIyMadeHHsX adopusmiB. [lop. ykp.: Tuwa — Haticmpawriwiuil i HatlcunbHiWUL 36YK
sceceimy 6 it weuokomy oicy (K. Jludap); Tuwa — ye navixkpawe 3 ycvoeo, wo uys (b. [lactepHak).

HasiBHiCTh y MOBI Ta MOBJEHHI TMOJIACIEKTHOCTUX JIaKyH OO0 €KTHBYE MOTHBAIIIIO
JOCII/UKCHHSI PENICBaHTHUX MHTaHb, iX Marepiaiizamito Ta igeHTHdikamiro. JlakyHn MaioTh
BiJIHOILIEHHS 70 BepOajJbHOro Ta HEBEpOAIbHOTO CHUIKYBAaHHS, SKI HE PIBHOLIIHHO MPECTABIIEHI B
Teopii KomyHikarii. TeopeTHuyHO BaroMMMH 3aJIMIIAIOTHCS TPoOJeMu Qikcamii W excruTiKarii
HEMPO30POCTi, HEBIAMOBITHOCTI SIK B paMKax 3arajibHOro COIliyMy, Tak 1 3a HOro MeKaMHu.
AKTyaqbHUMH € THUTaHHSA CTaTyCy KYJbTYPOJIOTIYHMX Ta MOBO3HABUMX JIakyH. CTBOpEHHS
rpaMaTUK CUTYaTUBHUX MapKepiB aHTPOIOIEHTPUYHOI OBEIIHKH Oysi0 O IHHUM JOMOBHEHHSM /10
TPAOUIIHHUX TrpamMaTHK, 0a3010 CEeMIOTUKHM HeBepOajdbHOI TMOBEIIHKM Ha 1HTpa- Ta
IHTepJIIHIBAJIbHUX BeKTopax. IIparmMaTMYHMI acmeKkT JaKyHOJIOTii Kopentoe 3 mpolieMaMu
IHKOHTPYEHTHOCT1 00pa3iB CBITY, COILIIOETHIYHOI IMOBEAIHKM HOCIIB PI3HOMOBHHMX JHUCKYpCIB, a
TaKOXX — MDKKYJIbTYPHOI Ta MDKMOBHOI JisIbHOCTI. JlakyHapHiCTh Kopentoe 3 Aiagamu
Mi3HAHHSA [ HEMI3HAHHS, BIJICYTHOCTI :: IPUCYTHOCTI.

[IpiopuTeTHUMHU B Cy4yacHiM JIHTBICTHII € MUTAHHS KOHTAaKTYyBaHHS W B3aeMOJIl COILIYyMiB,
MEePCIEeKTUBHUMU — JIOCHI/DKEHHS KaTeropii  BIJACYTHOCTI, Heramii, emincy, IMIUTiKaiii,
CHJICHIIIAJIBHOTO €(EeKTY 3 METOI0 11IeHTH]iKallii pi3HUX BEKTOPIB KOMYHIKATUBHOT'O CIIJIKYBaHHS.
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(3anopizbkuti HayioHarbHUL YHigepcumem,)

JIHI'BOCTUWIICTUYHI OCOBJUBOCTI ITIOPTPETHHUX OIIUCIB
Y POMAHAX JIZKEHH OCTEH

VY cTaTTi pO3rINAIOTHCS JIIHTBOCTHIIICTHYHI 3aCO0M CTBOPEHHS! MOPTPETHHX OIMCIB y TBOpax aHMIIIMChKOI MUCEMEHHMII J[keitH
Ocren. [lopTpeTn aHANI3YIOTHCS 3 TOYKH 30Dy iX TUIOJOTIYHHUX XapaKTEPUCTUK Ta MOBHUX 0COONMMBOCTEH. BUSABIAIOTHCA TONOBHI Ta
JOTIOMDKHI CTUTICTHYHI TPUHAOMH CTBOPEHHS IMOPTPETIB MEPCOHAKIB.

Knrouosi cnosa: nopmpem nepconaica, Xyo0oxcHiu o6pas, 1iHe80CMULICIUYHI 3aCo0U, 0COOIUBOCIT NOPMPEMU3aAYii.

I'oayo 10.U., Tpyxauea M.B. JIMHrBOCTH/IMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH MOPTPETHLIX ONMUcaHuil B pomanax /[:keiin OcTeH.

B crartbe paccMaTpuBarOTCs JTUHTBOCTHIMCTUYECKHE CPEACTBA CO3[aHHs MOPTPETHHIX ONUCAHUNA B MPOM3BEACHUSX AHIIIMHCKON
nucatenbHunbl Jxeitn OcrteH. [lopTpeTbl aHATM3UPYIOTCS C TOYKH 3PEHUS UX THUIOJOTHYECKHUX XapaKTePUCTUK M S3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEH. BBISBISIOTCS OCHOBHBIC M BCIIOMOTATEIbHBIC CTUIMCTHUECKIE TIPUEMBI CO3/IAaHUS TIOPTPETOB MEPCOHAKECH.
Kntouesvie crnosa: nopmpem nepcouasca, XyOOodceCmeeHHblll 00pa3, JUH2BOCMULUCIUYECKUEe CPeoCcmed, O0COOEeHHOCHmU
nopmpemuzayuu.

Golub Yu.l., Trukhacheva M.V. Linguostylistic peculiarities of portrait descriptions in the novels by Jane Austen. The article
describes linguo-stylistic means of creation of portrait descriptions in the literary works by an English novelist Jane Austen. Literary
portraits are taken from such well-known novels as “Pride and Prejudice” and “Emma”. Portrait characterization includes description
of outward appearance (a person’s physique, physiognomy, gestures and movements of different parts of a person’s body, gait and
manner of walking, general and specific posture, carriage, voice and manner of speaking), psychological portrayal and typical
behaviour of a character (personal qualities and features of character, feelings and emotions, drives and motives, mood, intellectual
processes, outlook, knowledge, intuition, imagination, conscience), things that belong to characters and are important for them. The
article provides the results of the analysis of literary portraits from the point of view of their typological characteristics (dresscentric,
colourcentric, charactercentric) and peculiarities of the language. Examination of principal and secondary means of portraiture of
characters in the novels by Jane Austen led us to the conclusion that she is a master of characterization. Portrait descriptions in the
novels “Pride and Prejudice” and “Emma” are created with the help of such stylistic devices and expressive means as epithet,
hyperbole, irony, metaphor, simile, antithesis, parallel constructions, repetitions of different types. Individual stylistic manner of Jane
Austen is determined by creative search of imaginative models of expression and their textual representation. Interaction of stylistic
devices of different levels provides vividness and clarity of portrait descriptions, enables their impact on the reader. The results of the
research activity have practical applications in such courses as philological textual interpretation of a work of fiction, stylistics, text
and discourse studies.

Key words: portrait of a character, fictional image, linguo-stylistic means, peculiarities of portraiture.

OaHMM 13 BOXJIMBUX KIIIOYIB 10 PO3YMIHHS TTMOMHHOTO 3MICTY XYI0KHBOT'O TBOPY € HOro
XyA0okHI 00pa3u. HeBig'eMHOIO yacTHHOIO 00pa3y BUCTYNAE IMOPTPET, OCKUIBKH 300pa)KeHHs
30BHIIIHOCTI Teposi, HOro BHYTPILIHBOTO CTaHy, WOT0 JyMOK 1 MOYYTTIB JO3BOJISE YUTayaM He
TUIBKH YSIBUTH KOHKPETHOTO MEPCOHaXa, a M 3pO3yMITH PUCH HOTO XapakTepy, MoOauuTH Horo
IHIUBIIyaIBHICTE. BifTak, mopTpeT MoYnHae BUBYATHUCS, SIK OKPEMUM KaHP XYHA0KHBOTO TUCKYPCY.
Woro Tumonoris, QyHKIIl, CIOBECHO-XYNOXKHi 3acCO0HM CTBOPEHHS BHCBITIIOIOTECS y po6OTAX
Oarateox pochinuukiB (B. Boek, €. TomwapoBa, JI. €dimosa, K. Kyceko, O. Manerina,
O. Iloranosa, B. Cimonoxk, B. IllaxoBchkuit, O. SIciHenpka Ta iHIIi).

Mera Hamoro AOCHIJKEHHI MOJSATa€ y BUBUEHHI creU(IKU MOPTPETHOI XapaKTEPUCTHUKU
MepCOHaXa XYyJOXKHBOI'O TBOPY, y BHSABIEHHI MoOjeNaed 1 MOBHOCTHJIICTHYHHX 3aco0iB i
pernpesenTaiii y pomanax JxeitH OcteH. O0'€KTOM TOCITIIKEHHS BUCTYIAIOTh TEKCTH MOPTPETHUX
omnucis, BiniOpani 3 pomaniB JlkeitH Octen «opaicth 1 ynepemxenHs» Tta «Emmay. IloptperHi
omucu Oyll0 TPOAHATI30BaHO 3 TOYKH 30py IX THIOJOTIYHUX XapaKTePHCTUK, JEKCHUYHHX
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0cOOIMBOCTEH Ta CTHJIICTUYHUX MPHUHOMIB, 3a JONOMOrol sKuX ix Oymno cTtBopeHo. Bce
BHINIe3a3HaueHe (HOpMye MpeAMeT JOCITIKEHHS, pe3yJbTaTh MPOBEACHHS SKOTO BiIOOpPakeHO y
MIPEJICTABJICHIN CTATTI.

[TopTpeT — 11e 300paXKeHHsI 30BHIITHBOTO Yy JIFOJIMHI Ta TOTO BHYTPIITHHOTO, IO MPOSBISETHCS
30BHI i crae BuaumuMm [lonuapoBa 1984, c¢. 15]. B mupokoMy 3HA4eHHI TOHATTS MOPTPET
MEePCOHAXKA JIOCHIDKYETHCS B JIIHTBICTHIII Ye€pe3 psI aCMEKTIB: OMUC 30BHIMIHOCTI (0OIMYys,
¢irypu, onsry); OmMC KIHETHYHUX XapaKTEPUCTHK (XKECTiB, MIMIKH, PYyXiB); OMHC MOBIICHHS
(TemOpy TOJI0CY, MaHEpH T'OBOPIHHS); OIMC PUC XapaKTepy, IHTEICKTY, TMHAMIKH TyMOK, TOYYTTIB,
BUMHKIB Ta TEPEKUBAHb, OMUC IPEAMETIB, MO0 OTOYYIOTh NEPCOHAXA, a TAKOX OMUC HOTo

comianbHOro crany [CenesneBa 2001]. I[loptper Hamae mnepcoHa)keBi KOHKPETHOCTI, CTBOPIOE
BUIMIME BIIUYTTS, 1a€ 3MOTY YMTAUEBI «YSIBUTW» Tepos K JKUBY, pealbHy 0co0y 3 0COOJIMBUMHU
1HTOHALIIMU T'OJIOCY, CBOEPITHUMU pUCAMU OOIHYYS], CTUJIEM OJSTY, TOLIO.

JUxk. OcTeH pO3MOYMHAE OMUC OUIBIIOCTI TepOiB 3 MOPTpeTa-IITPUXA, SKHH IMOCTYIOBO
30UIBIIYETHCS 1 JTIOMOBHIOETHCS JO MACIITAa0lB JECKPUNTHUBHOTO IMOPTpeTy. Bu3HauHe Micie y
poMaHi 3aiiMae TOPTPET-OLliHKAa, Ha SKUHA BKa3ylOTh CIIOBA, IO MAaKOTh EMOIIIHO-OI[IHHE
3abapBJeHHS — Kpallui, ripiumii, 1oopwuii, kpacusuii: [Mr. Bingley] was quite young, wonderfully
handsome, extremely agreeable...[Austen 1961, c. 28]. ¥ naHomy npukiaai 60auuMo MO3UTHUBHY
OIIIHKY 30BHIITHOCTI Ta XapaKTepy OJHOTO 3 IEPCOHAXKIB.

BaxnuBy ponb y mpo3i Jx. OCTeH TakoX TpaloTh XapaKTEPOLIEHTPUYHI TMOPTPETH, fAKi
BKJIFOYAIOTH B C€0€ OIMMC ICUXOJOTIYHIX OCOOIMBOCTEH Ta COMIAIbHUX XapaKTEPUCTUK MIEPCOHAKA
[Maneruna 2006, c. 123]: [Mr. Woodhouse] was a nervous man, easily depressed; fond of
everybody that he was used to, and hating to part with them; hating change of every kind
[Austen 1964, c¢. 7]. VY HaBemeHOMYy TpHUKIaAi 3HAXOJMMO BKa3iBKM Ha OCOOHCTICHI
XapaKTepUCTHKH MicTepa Byaxaysa — 3HEpBOBaHICTh, CXMJIBHICTB JI0 JETIPECiid, HEMFOOOB 710 3MiH.

B omnmci comiaJibHEX XapaKTEpUCTHUK 3HAXOJATh CBOE BiJIOOpa)KEHHS COIIaIbHUM CTaH, BIK,
ocBiTa, mpodecis. JlaHi XapakTepUCTUKU IPalOTh BUPIMIAIBHY poiib y poMani: [Mr. Martin] is only
four-and-twenty. That is too young to settle [Austen 1964, c. 25]. He will be a completely gross,
vulgar farmer, totally inattentive to appearances, and thinking of nothing but profit and loss
[Austen 1964, c. 28]. V HaBeneHOMY OITUCI CYKEHHS PO MepcoHaka GOpMYyEThCs Ha OCHOBI HOTO
BIKY Ta POAY 3aHSATb.

Kpim Toro, /[x. OcTeH MHUPOKO BUKOPUCTOBYE MOBHHUM MOPTPET K 3aci0d XapaKTepUCTUKU
nepcoHaxa. «lle iHmMBIAyanpbHUW Ta BOJHOYAC THUIIOJOTIYHUN CMOCIO Tepenadl MOBJICHHS
NepcoHaXxka, 300paKeHHS Yy HbOMY XapakTepy repos y Oe3lnepepBHOMY pPO3BHUTKY, HOro
CBITOOAYEHHS, I7ICOJIOTIYHUX MO3HMIIIH, moniTHuHOro piBHs» [Kyceko 1980, c. 28]. Ile miarBepmkye
MoBHH# mopTper Mmictepa Entona: "I have no hesitation in saying,” replied Mr. Elton, though
hesitating a good deal while he spoke; "I have no hesitation in saying—at least if my friend feels at
all as | do—I have not the smallest doubt that, could he see his little effusion honoured as | see
it...he would consider it as the proudest moment of his life" [Austen 1964, c. 68-69]. Taka
MOBJICHHEBA MIOBE/IIHKA XapaKTePU3ye HOTO SIK JIIOJUHY FOpAY, MUXaTy Ta MAPHOCIIABHY.

Y pomanax «Emma» Ta «l'opaicTh 1 YHEpeIKEHHs» BHUAUIAETHCA PAd XapaKTEPHUX
0c00IMBOCTEN MOPTpETH3allii Ha JIEKCHYHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta CTUJIICTUYHOMY PIBHSX. Y JaHUX
pOMaHax JIOBOJII SCKPaBO 3MajbOBYIOTHCS THIIOBI Ta 1HAMBIAyaJIbHI PUCH MEPCOHAXKa, JAJS 4Oro
aBTOpKa BUKOPHCTOBYE y3arajbHIOIOUY a00 1HAMBINyai3ytouy Jekcuky [["'onuaposa 1984, c. 15]:

1. Mr. Bingley was good-looking and gentlemanlike... [Austen 1961, c. 19]

2. [She was] short, plump, and fair, with a fine bloom, blue eyes, light hair, regular features,
and a look of great sweetness...[Austen 1964, c. 19]

[Nepmmii mpukIaa BiIMOBIAE y3aralbHEHOMY 00pa3y MO3UTHUBHOIO MEPCOHAXa, a JPYrui —
IHAMBIAYaIbHUM XapaKTEPUCTHKAM, 110 pOOJISATH 00pa3 OUIBII IKaBUM Ta KUTTEBHUM.

BapTo 3a3HaunTH, 10 YIS 3aralbHOTO OMUCY 30BHINIHOCTI YOJOBIKIB 1 JKIHOK BXKHUBAETHCS
pi3Ha jekcuka. YosoBikiB xapakTepu3yroTh npukMmeTHuku good-looking, pleasant Ta handsome, a
KIHOK — mpukMeTHUKH pretty, beautiful, attractive, a Takoxx npuxkmernuk handsome, ToGTo
MOJIATIbHICTh «KpacUBHit» Tepenaerhes cioBamu handsome / beautiful, wesanexxHo Bij crari.
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Hamnpuknaza: And he, the very handsomest man that ever was...how beautiful we thought he looked!
[Austen 1964, c. 63]. Can you imagine anything nearer perfect beauty than Emma... Considering
how very handsome she is, she appears to be little occupied with it [Austen 1964, c. 33].

SIKu1o 3BEepHYTHCS 10 TIYMAayHOTO CJIOBHUKA aHIJIINCHKOI MOBH, MU 3HaWJIEeMO OJHY 13
nedinimii npukMeTHuka «handsomey»: A woman who is handsome has an attractive, smart
appearance, especially with features that are large and regular rather than small and delicate and that
are considered to show strength of character [Collins COBUILD English language dictionary 1978,
C. 678]. Y Ttakomy 3Ha4yeHHI mnpukMeTHHK «handsomey BKHBaeTbCs y MOPTPETHHX OIKHCAX,
BUOpaHuX 3 npoaHaiizoBaHux pomaniB. Hanpuknan: Lady Catherine was a tall, large woman, with
strongly-marked features, which might once have been handsome [Austen 1961, c. 172]. ¥
HaBE/ICHOMY IPHKJIAJl PUCH, 110 HATAKAIOTh HAa KOJUIIHIO Kpacy *iHKM, HE TEHITHI, a BUpa3Hi, 1
BOHHU MalOTh CBOT'O POJY YOJIOBIUMN XapakTep.

Jnst iHOUBIAYalli3yl04oro ONKCY MPEACTaBHUKIB PI3HUX CTaTe TaKOX BHUKOPHCTOBYETHCS
pi3Ha nekcuka. Hampukian, ommc oyei »KiHOK MOEAHYeThes 3 mpukMmerHukamu fine / beautiful /
bright / creative / friendly, a wonoBikiB — 3 mpukMerHukamu satirical / critical, ame gacrime
HaBOAUTHCS 03 aTpUOyTUBIB.

Busnaunoto pucoro pomaniB k. OcTeH € CTBOPEHHS TITHOOKUX XYA0KHIX 00pa3iB 3aBISKH
BUKOPUCTAHHIO PI3HOPIBHEBUX CTUIICTUYHUX MPHUHAOMIB: JEKCHYHUX, CHHTAKCUYHUX, JIEKCHKO-
CHHTaKCHYHUX. Ha JexcmuyHOMy piBHI HaWIOIIMPEHIIIAM 3aCO00M MOPTPETHOI XapaKTEPUCTUKU €
emiter. JlaHuil nmpuiioM emi30AUYHO 3yCTPIYAETHCA Y KOJOPOILEHTPUYHUX Ta TYyaJETOLEHTPUYHUX
nopTpeTHux omucax: Her eyes, a deep grey, with dark eye-lashes and eyebrows [Austen 1964, c.
132]. [She was] very nicely dressed, indeed; a remarkably elegant gown [Austen 1964, c. 214]. B
OIrcax 30BHINIHOCTI, Ha PSAY 3 €MiTeTaMH, IIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS JIEKCHKA Ha MO3HAYCHHS
IpeMETIB OJISITY, aKcecyapiB Ta TKaHWH, HanpuKiIaa: petticoat, dress, gown, suit, shoes, stockings,
parasol, bonnet, veil, shawl, trimming, lace, satin.

EmiTeT mMpPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS Ui OMKCY $K 30BHIIIHIX, TaK 1 BHYTPINIHIX PHUC
nepconaxiB. Hanpukian: She really looked almost wild. Her hair, so untidy, so blowsy! [Austen
1961, c. 53]. V nanoMmy emni3ofu4HOMY MOpPTpeTi MU Oauumo, sk depe3 emitetu Enizaber bener
MOCTa€e SIK JIMKa, HeoxailiHa, HeuemypHa AiBuuHA. [Ipore, 11e B OLIBIIOMY CTYNEHI XapaKTepHU3ye
oco0y, sKa omucajga repoiHio TakuM 4uHOM. [Hma repoins J[x. Ocren — EMMa — Hajgae cBoOlo
CaMOXapaKTepHCTHKY uepe3 emiTeTd, HasuBarounm cebe “fanciful, troublesome creature”
[Austen 1961, c. 9], 1110 TakKoX CBiTUUTH MPO il TOCTPHUI PO3YM.

[TeBHi emiTeTH MPOXOAATH TEHTMOTUBOM B OMHUCI TIEPCOHAXKa Kpi3b Bech TBip. st [apiet — 11e
"soft blue eyes™: Soft is the very word for her eye — of all epithets, the justest that could be given
[Austen 1961, c. 60]. Jlns Enizabet oaHi€r0 3 TakKuX XapakTepHCTHK ctamu odi — "fine eyes”, mus
micrepa Jlapci xapakrep — "bad temper”. BigmiHHOIO 0COONHUBICTIO MOPTPETHUX omuciB JkeiH
OcTteH € BUKOPUCTaHHS JIAHIFOKKIB emiteTiB. Hampukmaa: Mr. Elton is good-humoured, cheerful,
obliging, and gentle [ Austen 1964, c. 28]. [l AOCSITHEHHS MiJICHITIOIYOr0 ehekTy, emTeTH iHOa
BXXKHBAIOTHCS B MApalieIbHUX KOHCTPYKINiAX Ta moBTopax: Miss Jane Fairfax is a very pretty sort of
young lady, a very pretty and a very well-behaved young lady indeed [Austen 1961, c. 136].

HacTynmHuM 3a 4acTOTOIO BXKMBaHHSI CTHJIICTUYHUM IpuiioMoMm y TBopax [[x. OcteH €
rinepbosia. OnHiero 3 (yHKLIA AaHOTO NMPUHOMY € BUAUJICHHS BU3HAUHUX PHC IEPCOHAXIB Ta
CTBOpeHHs ApamathuHoro edekty. Hanpukian, npo mictepa dapci kazamu: He was the proudest,
most disagreeable man in the world [Austen 1961, c. 38], mo € cy0’eKTUBHUM MepeOLIBIICHHSM,
BpaxoBYyHOUH (PakT, MO CTaBJICHHS JO HHOTO 3MIHIOETHCSA B KiHI TBOpy. Illo crocyerhcsi Emmu,
BOHA, HaBIaKW, 300paKyeThCs ineanbHOIO icToToro: Can you imagine any thing nearer perfect
beauty than Emma? | have not a fault to find with her person... Where shall we see a better
daughter, or a kinder sister, or a truer friend? [Austen 1964, c. 33].

B inmomy npuknaai Enizader numre micic Napainep mpo cBoi 3apyuunu 3 mictepom Jlapci: |
am the happiest creature in the world. Perhaps other people have said so before, but not one with
such justice [Austen 1961, c. 373]. Lle xapakTepu3ye TepoiHIO SK €MOIIHHY JIOAUHY, IS SKOi
CTOCYHKH BiJIIrpalOTh BaXIJIUBY poiib. ¥ po3moBi 3 Emoro micic Enton kxaxe: | do not think | can
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live without something of a musical society [Austen 1964, c. 219]. Take TBepKEHHS €
NepeOUTBIIICHHSIM, TOMY 110 BiJl BIICYTHOCTI MY3UKH HE TIOMHPAIOTh, TPOTE BOHO BKA3y€ HAa CMaKH
Ta iHTepecu nepcoHaxka. Iuma repoins k. Ocren, mic binrmi kaxe micrepy dapci: When | have a
house of my own, | shall be miserable if I have not an excellent library [Austen 1961, c. 72]. Mu
pO3yMieEMO, IO HAasBHICTH a00 BiACYTHICTH 0i07IOTEKHM y OYAMHKY HE € JKUTTEBO HEOOXiTHOIO
YMOBOIO JUIs IACTS. Y JaHOMY BUIAJKY, T€POTHS MPOCTO XOU€ 3al[IKaBUTH CBOTO CIIBPO3MOBHUKA 1
MOKa3aTy oMy, [0 BOHA HAYWTaHa, OCBiU€HA, IHTEIITCHTHA JIFO/IMHA.

[Ile ogHUM CTHIIICTHYHMM MPUKHOMOM, BiacTHBUM Tipo3i JIk. OcreH, € ipoHis. BepbOanbHa
ipOHisl XapaKTepHu3ye MEPCOHAXIB 3 PI3HHUX, a 1HOJI 1 IPOTHISKHUX OOKiB. OJHUM 3 HAWOUIBIINX
[IaHyBaJIbHUKIB ipoHii B TBopax JIxx. Ocren 0yB mictep bener. Hanpuknan: | have not the pleasure
of understanding you...Of what are you talking? [Austen 1961, c. 126] | have a high respect for
your nerves. They are my old friends. | have heard you mention them with consideration these last
twenty years at least [Austen 1961, c. 25] O0OuzBa 3BepTaHHs aJpPECOBaHI JAPYXKHHI MEPCOHAXKA 1
XapaKTepU3yITh HOro caMoro, K JIIOJUHY YViIJIUBY, KMITIUBY, HETEPIUIAYY Ta TOCTPY HA S3HK.

[ammit edexr crBOprOe ipoHIsS camoi aBTOpKH, HampaBieHa Ha 1i repoiB. Hampukian:
Mr. Collins was not a sensible man, and the deficiency of Nature had been but little assisted
by education or society... [Austen 1961, c. 85] /xx. Octen BUKOPUCTOBYE eBHEMI3M, KaKyuH, IO
mictep Kominz OyB He Ay»e 001apoBaHiM, IPOTE BiTUYBAETHCS, 10 JaHUH MEPCOHAXK OYB MPOCTUM
Ta MaJjo 00i3HaHUM YOJIOBIKOM.

Y noptpetux omnucax [[xeitn OcTeH TakoX 3yCTpiuaeThcs ipoHis curyarii. Hampuxman,
criouatky micrep Jlapci kaxe, mo Enizaber HemocTatHbo rapHa aist Hporo: She is tolerable, but not
handsome enough to tempt me [Austen 1961, c. 31]. IIpore, He3abapoMm, IIOCh Y HOTO CTaBJICHHI 10
EnizabeT 3MIHIOETBCS, a pa3oM 3 UM, 3MIHIOEThCs 1 11 mopTpeT: NO sooner had he made it clear to
himself and his friends that she hardly had a good feature in her face, than he began to find it was
rendered uncommonly intelligent by the beautiful expression of her dark eyes. To this discovery
succeeded some others equally mortifying [Austen 1961, c. 42].

Hewacri, ane BiydHi Meradopu TaKOX JONOMArarOTh CTBOPUTH JKHBI, OaraToBHMIpHIi
noptperd. J[x. OcteH kake mpo OAHY 3i cBoix repoinb: Emma shall be an angel [Austen 1964,
c. 33]. Hempsime mopiBHSIHHS 3 STHIOJIOM BKa3zye Ha Kpacy, FapHHMH XapakTep 1 BIICYTHICTb Baj y
repoini. B inmomy npukiani npo micrepa dapci roBoputhesi: Darcy had never been so bewitched
by any woman as he was by her [Austen 1961, c. 69]. /lana metadopa mokasye, 1o KOXaHHs 0yI10
JUIS IIbOTO T€POsl PAaTOBUM, HEIIPOXAHUM ITOYYTTSM, SKE BIH HE MIT' pallilOHAJIbHO MOSICHUTH.

JIx. OcTeH TakoX BUKOPHUCTOBYE MOPIBHIHHS sK 3aci0 Xym0kHBOI oOpa3zHocTi. Hanpukiian,
Enizaber nopiBHroe cBoe cepiie 3 mip’sm: ...if you lament over him much longer, my heart will be as
light as a feather [Austen 1961, c. 228] Take nopiBHSHHS BKa3ye Ha il JErKiCTh, 0€3TypOOTHICTb.
Micrep [apci kaxe: | have been used to consider poetry as the food of love [Austen 1961, c. 62]
Bin Ha3mBae moe3iro JKUBWJIBHOIO CUJIOKO TSI KOXaHHS, [0 PO3KPUBAE MOTO 3 POMAHTUYHOTO OOKY.
ITpo wmicrepa Yepuins rosoputhes: He argued like a young man very much bent on dancing
[Austen 1964, c. 157]. IlopiBHAHHS 3 TAHI[IBHUKOM CBiJJYUTh PO HOTO TapsIuil TEMIICPAMEHT.

[le oxHUM CTUIICTUYHMM 3acoboM, BiacTMBMM TBOpuocTi JIx. OcCTeH, € aHTHUTE3a.
Hanpuknaa: Mr. Darcy soon drew the attention of the room by his fine, tall person, handsome
features, noble mien ... till his manners gave a disgust which turned the tide of his popularity; for
he was discovered to be proud;... and not all his large estate in Derbyshire could then save him
from having a most forbidding, disagreeable countenance [Austen 1961, c. 30]. Onuc mo6yaoBaHO
Ha MPOTUCTABJICHH], 33 JTOIOMOTH SIKOTO JIOCSTA€ThCS e(PeKT 0OMaHyTOro O4iKyBaHHs, 00 YOJOBIK,
HQAUICHUH IUJTUM PSIIOM YECHOT, HE CTa€ 3arajbHUM YIIOOJEHLIEM 4epe3 OJHY €IMHY Bagy —
MOTaHUM XapakTep, TOMY HOro 30BHILIHICTh OMUCYETHCS K MPUEMHA 1 BIIITOBXYIOYa OJHOYACHO.

BuiienaBeieHi JIIHTBOCTHIIICTUYHI 3aCO0M ICHYIOTh B KOHTEKCTI HE BIJJOKpPEMJIEHO, a
BCTYMAIOTh y CKJAJHI B3a€MO3B'SI3KH, BUOYIOBYIOTbCS B €IMHUN XYyIO0KHIM o0Opa3, TUM caMuUM
MOPOJUKYIOUM B ysIBI uMTaya HOBI acowuiauii. Bubip aBTOpKOIO OKpeMHX CTHIICTHYHHX MPHIOMIB
BIJIIFpa€ YMMajy pojb y CTBOPEHHI [IEBHOTO 00pa3y repoiB; NpH IIbOMY BOHU (PIrypyroTh B OIKCI
30BHIIIHOCTI, XapaKTepy, MOBEAIHKHU, MOBJICHHS IEPCOHAXKIB.
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OTxe, oTpUMaHi B XOJi JOCII/PDKEHHS PE3yNbTaTH JI03BOJISIIOTH 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO TE,
10 BIIMIHHOIO pricoro TBOPiB k. OcTeH € CTBOpEHHS TIMOOKWX XYJOXKHIX 00pa3iB, IPH I[bLOMY
OJTHUM 13 HaWBHPA3HIMINX €JIEMEHTIB Y CTPYKTYPl XYI0KHBOTO 00pasy € Horo moptper. Y mporeci
CTBOPCHHSI TIOPTPETHUX XAPAKTEPUCTHK aBTOPKA BIAI0 BHKOPHCTOBYE Pi3HOPIBHEBI CTHIIICTHYHI
3acO0M: JIGKCHYHI, CHHTAKCHYHI, JICKCHKO-CHHTAaKCH4Hi. J[0 HaWOUIbII YaCTOTHUX CTHIIICTHUYHHX
MPUHOMIB BITHOCSTHCSA: €MITET, rinepoosa Ta ipoHis. JJoMOMiKHUMH TPUHOMaMH Y TTIOPTPETUCTHII
aBTOPKH BHCTYIAIOTh MeTa(OpH, MOPIBHAHHS, aHTUTE3HU, ITapaJieIbHi KOHCTPYKIIii Ta TOBTOPH.

IMepcneKTHBHUM BHIIAETHCS JOCIHIHKCHHSI TOPTPETHUX OMUCIB y poMaHax JIxeitH OcreH 3

TOYKH 30py TEKCTOBOI 130TOITi1.
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YIK: 821.111:82-31
3AIHNOJIbCBKUX C. I1., HIEBKYH A. B.
(3anopizvkuti HayioHanbHUL YHIgepcumeni)

KOHIENT “WOMAN” B AHI'JIIHCBHKIN JITEPATYPI (HA MATEPIAJII POMAHY
A.C. BAUETT “POSSESSION”)

JlaHa cTaTTs BHCBITIIOE OCOOJMBOCTI €BOJIOIIT JIIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENITY «womany B aHTIIHCBKIN JliTeparypi Ha Marepiaii
pomany A.C.baitert "Possession". PoO3INISIHyTO €THMOJIOTiI0 METrakOHIENTY «WOMan», BH3HAYEHO HOTO SAEpPHY 30HY —
Mme3okoHuenta «female», «servant», «wife», B3aemonito Ta pO3BHTOK SKHX MPOCTEKEHO Yy TEKCTOBiH KoHuentocdepi pomany. ¥
pe3ynbTaTi AOCHIHKEHHS BU3HAYEHO TXHI OCHOBHI XapaKTepUCTHKU: OIHApHICTh, aCOLIaTUBHICTD, 1€PapXiYHICTB.

Knrouosi cnosa: mezaxonyenm «WOMany, Me30KOHYenm, mekcmosutl KoHyenm, KoHyenmocgepa.

3anoasckux C. II., llleBkyn A. B. Konuent "woman'" B anramiickoii Jutepatype (Ha marepuaie pomana A. C. Baiierr
""Possession™). Craresi ocBenaeT 0COOEHHOCTH BOIOLHMH JIMHTBOKYIBTYPHOTO KOHIIETITA «WOMany» B aHTJHMHCKOI JUTEpaType Ha
Matepuane pomana A.C.Baiiett "Possession". PaccMoTpeHa 3THMOJIOTHST METaKOHIIETITa «WOomany, onpezeceHa ero saepHas 30Ha —
Me30KOHIIeN T «femaley, «servanty, «wife», B3aMMOOTHOIICHUS U Pa3BUTHE KOTOPBIX MBI MPOCIICIUIN B TEKCTOBON KOHIenTochepe
pomana. B pesynbrare Mccie0BaHus ONPEICICHBI HX OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH: OMHAPHOCTD, aCCOIIMATUBHOCTD, HEPAPXUIHOCTH.
Kniouesvle cnosa: mecakonyenm « WOMany, Me30KOHyenm, meKCcmoablil KOHYenm, KoHyenmocgpepa.

Zapolskykh S.P., Shevkun A. The concept “woman” in English literature (based on the novel by A. S. Byatt “Possession”).
The article focuses on the evolutional features of the lingual and cultural concept “woman” in English literature in the novel by
A.S.Byatt “Possession”. The etymology of the megaconcept “woman” and its nuclear zone are defined — mesoconcepts «femaley,
«servanty, «wifey, interactions and development of which were tracked in the conceptosphere of the novel. As a result, their main
features such as binary, associative, hierarchical nature are distinguished. Our aim is to provide a comprehensive analysis of the
textual megaconcept “woman” in the novel by A.S.Byatt “Possession”. The results obtained demonstrate the interaction of such
inner mesoconcepts as «female», «servant», «wife», which reveals their binary, associative, hierarchical nature. Each of the
mesoconcepts pointed out has a set of interactive components which exist in the state of continuous development.

Functional method is used to provide the procedure of our research. The analysis is performed on three levels: hyper-textual, textual
and hypotextual. Hypotextual level involve phonetic, graphic and lexical and semantic contexts; textual level can be manifested in
compositional, characterological, chronotopic (time and place) contexts; hypertextual level involve the context of genre and style
tradition, the context of the author’s creative activity and international genre and style context.

The interaction of the conceptual components is manifested by means of characterological context on textual level: the women in the
novel represent the mesoconcepts under consideration being the embodiment of these three images. As a result, we point out such
traits of the concepts as their binary, associative and hierarchical nature, which are represented on each level of our analysis. We can
also conclude that the traits revealed are not stable, they are shown in the state of their development, which can be seen as a complex
continuous process with several stages to be investigated separately.

)

Key words: megaconcept “woman”, mesoconcept, textual concept, conceptosphere.
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Jlyis cydacHOT JIIHTBICTUKHU 171l aHTPOTIOIEHTPUIHOCTI MOBH € KIIFOUOBOK. 3 TO3MIIIT 1€l
nmapajgurMu, JIOJMHA III3HA€ CBIT 4epe3 Mi3HaHHSA cebe, CBOET TEOPETUYHOI Ta MPEAMETHOL
aisutbHOCTL. Y XX CTOMTTI JOCHITHUKAMH ITOYMHAE IIMPOKO BHKOPHCTOBYBAaTHCH TEPMiH
«KOHLENT» (B1Jl JIATUHCBKOIO «conceptum» - 3aayM, ifes, NOHATTA). [IOHATTA KoHLeNnTy Mae
JOCUTH IMIMPOKE TIyMadeHHS 3aJIeKHO BiJl HAYKOBOI raiysi, y sIKii BOHO BXXHUBa€eThCs. [IpobieMoro
3aiiManmcs Taki JIHTBICTH Ta JjiTeparypo3HaBmi sk C. A. AckonpnoB, H. IO. IlIBenora,
P. L. TaBimsonic, FO. C. CremanoB, H. Xomcekuii, T. A. Ban Jleiik, I. A. TapacoBa Ta iH. Y
KOTHITUBHIIM JIIHI'BICTULI KOHIIENT PO3IVIAJAETHCS SIK «OIEpAaTHUBHAs coJepiKaTelbHas eIUHULA
MaMsTH, MEHTAJILHOTO JIGKCMKOHA, KOHIENTYalbHOW CHUCTEMBI si3bika M Mosra (lingua mentalis),
BCeil KapTHHBI MHUpa, OTPaKEHHOM B ueioBedeckoil mcuxuke» [Kyopskosa E.C. et al. 1996, c. 90].
3a3HavaeThCs TAKOXK, 110 1€ BiIOMOCTI PO Te, IO 1HAUBIA 3HA€E, IPUITYCKAE, JyMA€ Ta YSBIISE PO
00’ektu cBiTy. KOHLENTH pO3IJsAAalOTBCS B JIIHTBOKYJIBTYPHHUX, JIHTBOICHXOJOIIYHUX Ta
JMIHTBOKOTHITUBHUX acnekTax. PoO3MeXOBYIOTH 3arajlbHOHApOJHI, TPYIOBI, 1HIWUBIIyabHO-
aBTOPCHKI, MapKOBaHI HAI[lOHAJIBHO, TEKCTOBI, aBTOPCHKI, KYJbTYPHi, COIIOKYJIbTYPHI, XYIOXHI
KOHIIeNTH. Bce po3MaiTTs KOHLENTIB MOXHA 3BECTH JIO JIBOX TPYIL: KOHYENnmu 8 CILOBHUKOBOM)
CK1a0i MOBU 1 KOHYenmu 8 mexcmogiil KoHyenmocgepi.

AKXTyanpHICTD POOOTH TOJSTAaE y TPOBIAHIA POJII KOTHITUBHHX AacIlEKTiB JOCHIHKCHHS Y
Cy4acHiil JIHTBICTHIl, 3 OJJHOTO OOKY, a, 3 1HIIOr0, HEJIOCTATHBOIO KUIBKICTIO pOOIT MPUCBIYEHUX
aHaJi3y came meKcmoeux Kounuyenmie. Bceiin 3a TakuMu JnociigHukamu, sk 1. B. ApHomnba,
B. B. CrenanoBa, H. €. Cynimenko, JI. H. UypiniHa, MU BU3HA4Ya€EMO TEKCTOBHM KOHILIENT SK
«(hparMeHT KapTHHBI MHpPa, PEIPE3CHTHPOBAHHONH B paMKaxX HEKOTOPOTO TEKCTa KaK 3aMKHYTOM
CHCTEMbI», a KOHIIENTOC(Eepy TEKCTY SIK «COBOKYIHOCTh BCEX KOHILIENTOB, PENPE3CHTUPOBAHHbBIX B
tekcre» [Uypinina 2002, c.12].

Metow po0dOTH € BH3HAYEHHS OCOOJMBOCTEH €BOJIIOLII JIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHLEITY
«womany» B aHIJIOMOBHIN jiTeparypi Ha marepiani pomany. O0’€KTOM JOCJTiIKEHHs BHCTYIIa€
METaKOHIIENIT «Womany, MpeIMeTOoM — JIIHIBaJIbHI 3acO0U BTUICHHS aHIJIOMOBHOT'O METaKOHLIENTY
«womany B aHTJIHCBKIH JIiTepaTypi B HOTO iICTOPUYHIN TWHAMIIII.

CTOCOBHO aHIJIIMCHKOI JIITEpaTypu Ta KYyJIbTYpPH, €BOJIIOLII0 OOpPaHOr0 HaMU KOHLENTY
MOHa TPOCTEKUTU ICTOPUYHO. SIK BIOMO, BIKTOpIaHChKA €TOXa BBAKAETHCS UM HE HAWOLIBII
SCKpaBOIO Ta 3HAYYIOI B aHIJIIMCHKiM icTopii. s mpo3aikiB Ta MoeTiB 100U MOCTMOAEPHI3MY
BOHA SIBJSIETHCS 171€AJIOM, JDKEPEJIOM HATXHEHHs Ta 30epirae HEBHUUEPIHUN MaTepiall CUCTEMHU
o0pa3iB Ta croxkeriB. LlikaBy n1yMKy Ha paxyHOK Lboro BuciaoBuB B. Kanninrem: «lIpouutoe — 3to
KJIaCCHKA. A TIOTOMY TPOIIIOE BTOPTAeTCS B COBPEMEHHOE JIUTEPATypHOE CO3HAHKE B BHJIE HEKOECH
HE/0CSIraeMON MOIIHM, BBI3bIBAIOIEH OJHOBPEMEHHO M 3aBHUCTh, U coxaneHue» [Kannunrem 1995,
c.227-233]. Came BIKTOpiaHCbKa €moXa 3aKkpiluja y JiTepaTypl KaHOHIYHMM oOpa3 KIHKM Ta
B3ipelb 11 HOBEIHKH, 3HAYHOIO MIpOI0 3aBAgkH meapoMy crnanky Y. Jlikkenca. [Ipobnema nosnsrae
y CTaBliEeHHI CyYaCHUX JITEPATypO3HABIIIB JIO0 JOCHTh CTEPEOTHUITHOI Ta OJHOILJIAHOBOT
XapaKTePUCTHKH KIHOUMX 00pa3iB, a/pKe 3 IUIMHOM 4acy >KiHO4Ye aBTOPCTBO MOYAJIO BiIBOHOBYBaTH
MO3UIIIT Ha JIITepaTypHOMY TONPHIII Ta CTBOPHIJIO OUIBII CHJIBHUIN Ta OaraTOrpaHHUI THIT TE€POiHi.
Enoxa moctmozepHizmy mnependayae (irococbke MEPEeOCMMCICHHS MHHYJIOrO, a TOMY, MU
BBAXKA€EMO, 1 JiTepaTypHux oOpasziB. Ilopyd 3 Takumu reHianbHuMu mnposaikamu sk I1. Axpoiiz,
JIx. ®ayms, M. Emic Ta . Maksroen cnpasemuso 3aiimae micue AuTonis C’rozen BaiierT, sxa y
CBOiX pOMaHaX Ta OIOBIJAHHAX MAlCTEPHO MAHINYIOE KIACHYHHUMH TEKCTaMU CBITOBOI
JiTepaTypy, HajalOuM iM HOBOTO 3MiCTy. Ii TBOpYICTh NpPHCBAYEHA MUTAHHIO POJi SKIHKH Y
YOJIOBIYOMY CBIiTi, OTOX JUIsl TOCITI/DKEHHS KOHIIETITY «WOMany» B aHTJIHCHKIN JiTepaTypi MH
obpanu came ii poman «Possession» (1990), y skoMy mpeacTaBiIeHi 1B CIOXKETHI JIiHII: JTHOOO0BHI
icTOpii TepoiB CY4acHOCTI Ta BIKTOpPIaHCHKOI enoxu. Po3risgaroun oCHOBHI *iHOYl 00Opa3u TBOpY,
MU CTaBUMO Tiepes coO000 3aBAaHHS POCTEKUTH €BOJIIOLII0 KOHIIETITY.

[lepm HiX mepelTH Oe3mocepeiHbO 0 aHali3y repoiHb POMaHy, MPONOHYEMO BHU3HAYUTH
OCHOBHI MOHATTA, fKI 00’€lHye KOHLENT «womany. Ci0BO MOXOAWUTH BiJl CTApOAHIIIHCHKOIO
wimman, wiman, Tooto Bugo3minenoro wifman, sike 1o VIII ct. 03Hauyano mpuciyry ®iHodoi crari
- "woman, female servant" [Online Etymology Dictionary]. Takox crocrepiraerbcs komOiHaist Wif
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"woman" (wife) + man "human being". To0TO, OHATTS OyJ0 CTBOPEHO 3a MOTPEOU MOBJICHHEBO
BIJPI3HATH 0COOY KiHOYOI CTaTi BiJ YOJIOBiKa, 10 miaTBEpIKye pecypc The Century Dictionary:
«It is notable that it was thought necessary to join wif, a neuter noun, representing a female person,
to man, a masc. noun representing either a male or female person, to form a word denoting a female
person exclusively» [The Century Dictionary, p. 6960]. BukopuctanHsi cjioBa y CEHCI «IpyKUHA» -
[0 HAa CBOTOJHIMIHIA JEHb 3YCTPIYA€ThCs OUIBIIO MIPOK B JlaIeKTaX — y JDKEpenax
yrBep/kyeThest y XV cT. L{ikaBo, mo cumMmnaTii aHMTHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX MUChMEHHUKIB 10
cloBa Woman 1ocuTh HeoaHo3HayHi. lle, Hampukiaa, HIATBEpUKYIOTH CJIOBa AaHIJIIHCHKOTO
eKoHoMicTa Ta corriosora ['appier Maptino: «This noble word [women], spirit-stirring as it passes
over English ears, is in America banished, and 'ladies’ and ‘females' substituted: the one to English
taste mawkish and vulgar; the other indistinctive and gross» [Limbird J. 1837, p.398].

Omxe, MU BH3HAYMIM IO KOHIENT «WOMAany» CKIaIaroTh MOHATTS <«kiHkay («femaley),
«CITy)KHHISD («Servanty), «apyxkuna» («wifey). 3rigno 3 knacudikamiero O. M. KaranoBcbkoi
[KaranoBcbka O.M. 2003], mi TOHATTSA SBISIOTHCS ME30KOHUenmamu — SICPHOI0 30HOIO
MezakoHyenmy «WOMany. Jlanuii MerakOHLENT TaKOXX MOKE Ha3MBaTHCS JOMIHAHTOIO, a
Me30KOHLENTH — «(ponom» [bonoraosa 2004, ¢.10-12].

VY pomani «P0SSession» M BHIUIMIM YOTHPHOX HAHOLIBII SICKpaBHX, Ha HAIly JYMKY,
repoinb: Kpicrabens Jla Mott, Moxa beiini, branm I[lepcruer Ta Ennen Ilany6. Koxna 3 Hux
OUTBIIOI0 YM MEHIIOK MIpOI0 BTUTIOE TPU ME30KOHIICNTH, IO IiITBEPIKYETHCS aHANI30M iXHBOI
MOBEIIHKM Ta MOBIIEHHS MPOTATOM TBOPY. Lli ME30KOHIENTH XapakTepusYIOThCA OiHapHicmio,
acoyiamusHicmro, iepapxiunicmio. Ilounemo 3 Emnen Ilany0, sika, Ha Hamry AyMKY, € HaiOiIbII
ONMM3bKUM JI0 BUMOT BIKTOPIaHCHKOTO cCycHiibcTBa oOpazom. M’ska, moOpouecHa, CKpOMHa Ta
MacWBHA JKiHKa, sKa Oyna pajiie Ipyrom, aHiK JIPYKHHOIO, KOTPY NMPUCTPAcHO Koxaiu. Pokamu
BOHA 30epirajia TAEMHHIIO TOAPY>KHBOI 3paJll CBOI'O YOJOBIKA, HIKOJIM HE MiAHIMAla If0 TEMY Ta
HE TIPOSIBIISUIA CHPOTHBY, CTaBisiuM iHTepecu [lagyOa BuIe CBOIX NCHUXOJIOTIYHUX TMEPEKHBAHB!
«When he returns, 1 must be quick and lively. It must be so» [Byatt A.S. 1990, p.252]. [loapyxHe
KHTTS acolliroeTbest y Emuten 3 mokipHicTio Ta cinyxinuaMm: «The eagerness, the terrible love, with
which she had made it up to him, his abstinence, making him a thousand small comforts, cakes and
tidbits. She became his slave. Quivering at every word. He had accepted her love. She had loved
him for ity[ Byatt A.S. 1990, p.499]. V¥ Toii xe yac, ii miICBIIOMICTh JEMOHCTPYE 3aTATE OaXKaHHS
CaMOBHMpPaXEHHsI IK 0COOMCTOCTI1, BTUIIOIOYUCH B 00pa3i 11axoBoi (irypu KOpoJaeBH, Ipo L0 KIHKa
nuie y moaeHHuKy: «...but [1I] was unreasonably agitated and desirous above all of moving my
Queen freely across the diagonals. It is odd, when 1 think of it, that in chess the female may make
the large runs and cross freely in all ways — in life it is much otherwise» [Byatt A.S. 1990, c.248].

Hactynuum ob6pazom € brnanm Ilepcryer, me oAMH mepcOHa)Xk BIKTOPIAHCHKOI €moxu. Sk
KIHKa, BOHA 3poOuia crnpoOy peaizyBaTH CBii TBOpYMI MOTEHIiaJl, YOro HE BAANOCS BTUIUTU
nonepenHii repoini: «Miss Blanche Glover, like Christabel, had artistic ambitions, and painted
large canvases in oil, none of which have survived, as well as carving the skillful and mysterious
wooden gravings which illustrate Christabel's delightful, if slightly disquieting, Tales for Innocents,
and Tales Told in November, and her religious lyrics, Orisons. It is believed to be Miss Glover who
first encouraged Christabel to embark on the grandiose and obscure epic poem, The Fairy
Melusina, are telling of the old tale of the magical half-woman, half-snake» [Byatt A.S. 1990,
p.42]. Cnig 3ayBaxkuTH, 10 B JaHy emoxy >KiHoui amOirii y Oyab-skii cdepi, 0coOImMBO
MUCTELbKIN, HEe CIIpUHMAIIUCS CEpHO3HO Ta BBaKAIMCSA BKpall 3yxBamumu. bmanm oOpana nuisx,
SKUN CIIPOBOKYBAaB CYCHUIBCTBO BIJBEpHYTHCS Biag Hei. Sk 1 Te, 1m0 BOHA HIKoJM He Oyna
APYKHHOK B TPAJAMLIITHOMY TIOHSTTI CJIOBa, aJpke nepedyBaia y ctocyHkax 3 Kpicradens: «1 have
tried, initially with MISS LAMOTTE, and also alone in this little house, to live according to certain
beliefs about the possibility, for independent single women, of living useful and fully human lives, in
each other's company, and without recourse to help from the outside world, or men. We believed it
was possible to live frugally, charitably, philosophically, artistically, and in harmony with each
other and Nature» [Byatt A.S. 1990, p.333]. Mic Ilepctyer TakoX MMOBCTA€ MPOTH MOTHUBY
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CITYXIHHSI, TOCWJIAIOYMCh HAa MOYyTTs BiacHol ropuaocti: «| would rather not live than be a slave»
[ibid]. Kpax imeasiB Ta THCK 3 OOKY CYCIiILCTBA MPU3BENIH J0 TPAridHOi 3aru0ei KiHKH.

binpm crifikoro y 60poTh0i 3 CYCHUIBHMMHU YIIEpeKEHHSAMHU IMpOsBUiIa cebe moereca
Kpictabens Jla MoTT — HameBHe, HaiisickpaBilla Ta Haif3arajkoBilla repoiHs pomany. li
npototunamu ctanu Emim [likincon Ta Kpictina Poccerti. Cama A.C.BaiieTT roBoputs, mo ii
notpiben OyB mroTmii kinouuit rojoc. «l read and reread Emily Dickinson, whose harsher and
more sceptical voice | found more exciting than Christina Rossetti's meekness» [Byatt A. S. 1995].
Jliticno, Bipmi Ewmini JIikiHCOH He MaloTh aHANOTiB y CydacHil i moesii. Ii BBaxamu
eKCIICHTPUYHOI, TBOPYICTh TMOETECH JOBIMM 4Yac MmigAaBajacs JKOPCTKIM KpUTHII Ta
nepenucyBanacs peakTopaMu, Miaradsiacs Mmija MoeTHYHI HOpMH TOTO Yacy. Ajie choroani Emim
JIiKiHCOH BBa)KA€THCS OJIHIEIO 3 HAWBUJATHIIINX IMOETEC AMEPUKAHCHKOI JIITepaTypH.

Kpicrabens — cminmBa >KiHKa 3 CHJIBHUM XapakTepoM, PO3KyTa Ta OJIM3bKa 10 MPUPOJIH.
[IpoTsirom pomaHy MoeTeca HEOJHOPA30BO MOPIBHIOETHCS 3 MOPCHKOIO (eer, YapiBHHIEIO,
pycaiikoro. SIKmio 3armuouTucs y mMiooriyHy OCHOBY 00pasy, crae 3po3ymimmm, 1mo A. C. baiierT
BIIAETHCSI IO S3MYHUIBKUX 00pa3iB HE BUMAAKOBO. 3BepHiMocs A0 moaeHHuka Cadinu ne Kepkos,
ponuuku moerecu. J[iBumHa po3MipkoBye Haa oOpazom Jlayau, mpo siky nucana Kpicrabens, Ta
woro copuitaarTsm: «Why should desire and the senses be so terrifying in women? Who is this
author, to say that these are the fears of man, by which he means the whole human race? He makes
us witches, outcasts, sorciéres, monsters...» [Byatt A.S. 1990, p. 379]. Lli psiaku, Ha Hally OyMKY,
TITBKA MIATBEPIKYIOTh CXOXICTh, /K€ MPUCTPACTh 1 BUXOP MOYYTTIB BUIUISLIOTH NEpCOHAXKA
Kpicrabens Ta HamatoTh il AKOiCh 0COOIMBOT CHITH.

Sk 1 brnanm, 3Bakaroud Ha BOJIENIOOHICTh Ta CAMOOYTHICTbh, JKiHIII HE MPUTAMAHHUNA MOTHB
ciykiHHs. Lle BUSBIAETBCS y TOMY CTWIII KHUTTA, SIKUM BoHa Juia cebe oOpama. Bmanm Ta
Kpicrabens HaszuBanm cBiii aiM «Bidanis» Ta moaioHo mo cecrep Jlazaps, Mapdu ta Mapii, ski
xwiy y Bidanii, BUpiMaN TPpyOUTHCS Ta KHUTH 3TITHO 3 €BAHTEIbCHKUMH 3amoBigsamu. [loereca
Tak TpakTye BuOip Ha3Bu y jucTi 10 [lany6a: «Of this our Bethany cottage — which was named for
a reason... to us Females, it was a place wherein we neither served nor were served... We formed a
Project — my dear Companion and myself — to make ourselves a Bethany where the work of all
kinds was carried on in the Spirit of Love and His Laws... It was a chosen way of life — in which,
you must believe, | have been wondrously happy — and not alone in being so» [Byatt A.S. 1990,
p.204]. Ha xanb, kpaxy iaeaniB 3a3HaIl OOUBI TEPOiHI.

He cymunocs Kpicrabenb nmposiBuTH cebe 1y pouti JApYKHMHHU, HE CYJUIIOCS BUXOBATH CBOIO
noHbky. Poman 3 Binomum noerom I'enpi Pennonsdom Ilanybom 3akiHuMBCs OONIOUUM pPO3PHUBOM.
JKiHKu Ta 4OJIOBIKM IIi€] €MOXH HE MOTJIM BIIKPUTO MPOSBIATU CBOI MOYYTTs, TUM nade [laxy0 Oys
MyOJIIYHOIO MEPCOHO0I0, 00 €KTOM MWJIBHUX JOCIIIKEHb JITepaTypo3HaBUiB. SIK T KEHTIbMEH, BIH
MIKJIyBaBCs MPO pEemyTallilo CBOET IPYKMHU Ta HE MIT MOCTaBUTH ii MiJ yaap. 3peuroro, oouasa
3HAJIH, YAM BCE CKIHYUTHCS.

OcranHill, BXXe cyyacHMH nepcoHak TBopy — Mon beiini, Haa ok BUIlleHa3BaHUX IOETIB-
koxaHuiB. JKiHka mnepeiHsna nAedki cuiabHI pucu Xapakrepy Kpicrabenb, ane BiIpi3HAETHCS
OUIBIIOI CTPUMAHICTIO, PO IO TOBOPUTH IliKaBa JeTallb, Ha MepIIMi MOIIs He3HauyHa: Moj
3aBXKIU 3 SBISETHCS 3 TYroko 3adickoro («Pale hair in fine braids was wound round and round her
head, startling white in this light that took the colour out of things and only caught gleams and
glancing» [Byatt A.S. 1990, p. 282]), Ha BiaMiHy Big mpocTtoBojocoi Kpicrabens («She marched
indomitably over the moor... with the wind ruffling the pale hairy [Byatt A.S. 1990, p. 310]).
ABTOpU Mepekyaay poMaHy Ha POCIHChbKY MOBY BBaXaroTh, 110 Mo/ MeHIII pOo3KyTa, MEHII BUIbHA,
ajke (paseosorizm «to let one's hair down» o3Hauyae «matu Bomo mouytTsim» («He [Roland]
wanted to loosen the tightness and let the hair go. He felt a kind of sympathetic pain on his own
skull-skin, so dragged and ruthlessly hair-pinned was hersy [Byatt A.S. 1990, p. 282]).

Bech cBiit vac Moj npuminsie kap’epi Ta AOCTIAHUIBKIN MIsUIBHOCTI. SIK B)Ke 3rajyBajiocs
paHile, BOHa XOJIOAHA Ta CKyTa, pilllydye TPUMAEThCs MOoJali Bia cTocyHKiB. KonuimHii KoxaHelb
Mox HaBOAMTH TaKy XapakTepucTuKy repoini: «She thicks men's blood with cold»
[Byatt A. S. 1990, p.39]. Otxe, npo poib APYNKUHH HE iae MOBHU. JIuiie mix KiHenb poMany Mog i
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Pomann Mituenn 30MMKyOThCS, aje UM CTOCYHKaM IIe JOBENEThCS MPOUTH MEPEBIPKY YacoM,
a/pKe TEepOTHS HAMPUKIHIII OCTAHHBOTO PO3NUTY BHUpAXKAaE yCTAIEHY AYMKY 3 TMPHUBOJY KOXAaHHS:
«Oh, love is terrible, it is a wreckery [Byatt A. S. 1990, p.550]. He 3HaxoauMo B TEKCTi i MOTUBY
CITYXIHHS, X04a MIPUCBATA KUTTS POOOTI MEBHOIO MIPOIO MOKE HUM BBaXKaTHUCH.

OT1xe, 32 10NOMOro (DYHKIIOHAIBHOTO METOAY HaMu OyB MPOBEACHUN PI3HOCTOPOHHIH
aHaJI3 TEKCTOBOTO METrakKOHIENTYy «WOMany Ta MpUpOaAM ME30KOHIENTIB «femaley», «servanty,
«wifey. Po3risiHyBIIM JTUIIE YOTUPHOX KIHOYMX MEPCOHAXKIB POMaHy, MOXKEMO 3pOOHTH BUCHOBOK,
0 B3aEMOJIS KOHIENTYyaJbHHX €JIEMEHTIB TMPOSIBISETHCA 3ac00aMH  XapaKTEPOJIOTTYHOTO
KOHTEKCTY Ha TEKCTOBOMY DiBHI. Y pe3ysibTaTi HaMU BUSBIICHO, IO TaKi PUCH ME30KOHIICTITIB SIK
OlHAPHICTh, aCOIIaTUBHICTh Ta 1€EPAPXIUHICTh HE € CTATUYHHUMH, a TIOKa3aHl y MPOIECi PO3BUTKY,
0 y MOAAIBIIOMY MOXHA JOCTIKYBAaTH OKPEMO SIK CKIAIHWKA Oe3mepepBHUI OaraTtoeTamHmuii
poIleC.
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YAK 811.11°276°367.7
KOJICHHUYEHKO T. B.
(YepHiseyvkuti HayionanibHull yHigepcumem)

CEMAHTHUYHA CIIOJTYUYBAHICTh IHTEHCU®IKATOPIB TA HOMIHAIIINA
“SETTLEMENT” ¥ TYPUCTUYHOMY PEKJIAMHOMY JUCKYPCI

CrarTsi IPUCBsTYCHA TOCII/KEHHIO THITIB CIIOMYYyBaHOCTI iHTeHCH]iKaTOpiB HOMiHAMi# “Settlement” y peknamHOMy TypuCTHYHOMY
IVICKYpCl aHTIIHCBKOT MOBH. MeTa — gusHauumu pois iHTEHCU(DIKATOPIB AK 3aC00Y 6NAUBY HA CROHCUBAYA MYPUCIUYHUX NOCTYe.
IaTeHCHbiKaTOPH Y pEeKIaMHOMY TYPUCTHYHOMY MAMCKYpCi CIPSMOBaHI Ha BHpPI3HEHHS JOJATKOBUX KOMIIOHEHTIB JIEKCEMH
“settlement”, o mocKITIOE LTOKYTHBHY CHITY BUCIIOBIIOBAHHSI Ta CIIPHSIE BUKOHAHHIO OCHOBHOI (DYHKIIIi JAHOTO THILY JUCKYPCY.
Kniouosi crosa: inmencugikamop, KomMnonenm, 1ekcema, OUCKYpC, CeManmuine 3Ha4eH s, CROYYYBAHICMb.

Kommcunyenko T.B. CemanTnyeckas co4eTaeMOCTh HHTeHCH(HKATOPOB HOMHMHauuii “settlement” B pexsaMHOM
TypucTHYecKOM aucKypce. CraThsl TOCBSIIEHa PACCMOTPEHUIO THUIIOB COYETAeMOCTH WHTEHCH(UKATOPOB C HOMHHALUSIMH
“settlement” B peKIaMHOM TYPHCTHYECKOM JHCKYpCE aHTIMHCKOTO s3bIKa. L[enp paboTel — OnpenennuTs poib HMHTEHCH(HUKATOPOB
Kak [pueMa BIUSHUS Ha NOTpeOHTeNneld TypuCTHUecKnX yciyr. MHTeHCH(UKAaTOpsl B PEKIAaMHOM TYPHUCTHYECKOM OHCKypce
HalpaBJIeHbl Ha aKTYaJH3aI[HI0 JOMOJHHUTEIBHBIX KOMIIOHEHTOB B JIeKceMe ‘‘settlement”, UTO yCHIMBAaeT WIUIOKYTUBHYIO CHITY
BBICKa3bIBAHMS U CIIOCOOCTBYET BBITIOJIHEHHIO OCHOBHON (DYHKITHH HCCIIEyeMOTO TUIIA TUCKypca.

Kniouesvle crosa: unmencu@uxamop, KOMROHEHM, JeKceMd, OUCKYPC, CEMAHMUYecKoe 3HaveHue, Couemaemocb.

Kolisnychenko T. V. Semantic combinability of the intensifiers with the nominations “settlement” in the tourism advertizing
discourse. The tourism discourse has taken a considerable place in the discourse typology with its participants in a myriad of
communicative situations and the language used as a particular type focused on the fulfilling multiple functions. The intensifiers used
in tourism aim at the adding additional positive components into the neutrally semantic “settlement” nominations in the English
advertisement and tourism discourse are under the study. The topicality of the paper is motivated by the necessity of the analysis of
the functional semantics of “settlement” nominations intensifiers in advertisement and tourism discourse. Some theoretical notions of
advertisement and tourism discourse interpretation are presented in the article. The aim of the investigation is to prove that
intensifiers add additional positive components into the semantics and interpretation of the lexemes they combine with. One of the
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major features of the advertisement and tourism discourse is its vocabulary that along with collage forms the “positive picture” in the
recipient’s consciousness. Intensifiers are used in advertisement and tourism discourse to highlight the described object. Intensifiers
viewed as semantically insignificant words where emotional meaning dominates over semantic one. The qualitative analysis of the
intensifiers of the “settlement” nominations in advertisement and tourism discourse registered the components with high and low
usage frequency that allows in future to analyze the lexical-grammatical and lexical-semantic combinability of the intensifiers in
discourse. The results of the analysis are presented in the paper. So, lexical intensifiers are focused on the strengthening the lexeme
meaning they combine with in discourse and partly lose own semantic meaning. Intensifiers in right and left hand positions in
advertisement and tourism discourse aim at the adding the additional positive components into the semantically neutral lexemes that
in the discourse intensifies the perception by the participants and allows to fulfill the main function of the discourse.

Key words: intensifier, component, lexeme, discourse, semantic meaning, combinability.

IMocTanoBKa nMpo0/1eMH Yy 3araJisHOMY BHIVISIAI Ta 1i 3B’f130K i3 BaXK/JIMBUMHU HAYKOBHMU
Yy NPAKTHYHUMHU 3aBJAHHSAMH. TypucTuuyHa IHIYCTpis IHOCTIHHO PO3LIMPIOE HANPSAMU CBOET
JISUTBHOCTI, HApOULIy€e CBOIO AMHaMIKY, JUBepcUdikye Habip MOCIyr 3 METOI MPOCYBaHHS
TYPUCTUYHMX NOCIYr Ha pUHKY. OCHOBHMM IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha CIIO)KMBAdYiB € PEKJIaMHHUH
typuctuanuid auckypc (PT/I), sskuii He MiT 3aJIMIIUTHCH 11032 YBAarow (iIooriB.

TypuctnuHi hipMHU BUKOPUCTOBYIOTH pPEKJIaMy SIK 3aci0 BIUIMBY Ha MOTCHIIIMHUX KITIEHTIB, SKi
pOOIIATH CBOI BUCHOBKH Ha OCHOBI MPEJICTABICHOIO TEKCTOBOTO Ta Bi3yalbHOTO MaTepiaiy, a TAKOX
«HApOAHOI» pekyiaMu. [HTeHCH]IKaTOpU BUKOPUCTOBYIOTh Y PEKIAMHOMY TYPUCTUYHOMY JHCKYpCl
IS T ICUJICHHS] MEJIIOpaTUBHOTO KOMIOHEeHTY [Benzinger 1971].

AKTYaJIBHICTh JIOCHI/P)KEHHSI 3YMOBJICHA MOINIMOJIEHHSM BHMBUYEHHS JIIHIBO-KOI'HITHBHOI'O
acriekty npodeciiiHoro quckypcey tamy «Mosenb (rpodecionan) — Croxxuau (HempodecioHan)y,
B SKiil poJib MOBIIS MOJIATAE, 3a JTOMOMOIOK NMpodeciiiHOoro JUCKypCy, y BIUIMBI Ha CHOXHBaya 3
KIHIIEBOIO METOK0 «IpUJ0aHHS» MPONOHOBAHUX TYPUCTHYHHX TMOCTYT, a TaKOX BiJICYTHICTIO
CHUCTEeMHOI'0 aHali3y IHTeHCH(IKATOPiB B aHITIOMOBHOMY TYPUCTHYHOMY pEKIaMHOMY AMCKYPCI,
0 BAXJIMBO [UIS DPO3MIMPEHHS MHOTO IO3WTHBHOTO IOTEHI[iANly Ta BIUIUBY HAa CIPUHHATTA
PEKIIaMHOTO IPOAYKTY CHOXKHBAUYEM.

VY ¢oxyci DOCHIKEHHS — CEMaHTHYHA CIIOJNyYyBaHICTh iHTEHCH(IKATOPIB 3 HOMiHALISIMHU
“settlement” y TypuCTUYHOMY pEKJIaMHOMY JHUCKYPCI.

O0’exT nociimKeHHs — iHTeHcudikaTopu HoMiHalii “settlement” y cTpykTypi TyprCTHYHOTO
PEKJIaMHOTO JHMCKYpCy, YHs B3aeMOIisi 3 HoOMiHarismMu “settlement” akryamizye ixHiii
MeniopaTuBHUI KoMroHeHT. IIpeamer nociimkeHHs — JEKCUKO-CEMAHTHYHI Ta (PYHKIIOHAJIBbHO-
CEMaHTHYHI B3a€MOBITHOIIEHHS iHTeHCH(iKaTOpiB i HOMiHamii “settlement” y PT/I.

Mera naHoi CTaTTi — BU3HAUUTHU pOJIb IHTEHCU(IKATOPIB y CHOJIYYEHHI 3 HOMIHALIIMU
“settlement” B aHrTIOMOBHOMY TYpPHCTHYHOMY PEKIAMHOMY IHMCKYpCl SIK TMPHHAOMY BIUIMBY Ha
MOBEIHKY CIIO)KMBa4da TYPUCTHYHUX Tmociyr. Llei mpomec MokHa TPEICTaBUTH HACTYITHOIO
dopmynoro: «lIpoayuent — Typuctuunuii pexinamMuuii nuckypce — Penumient /CroxkuBau — [list
CnoxwuBaua». Jlyig1 JOCATHEHHS MOCTaBJIEHOI METH HEOOXIJHO BHUPIIIUTH HACTYIHI 3aBIaHHS:
BHOKPEMHTH KOMITOHCHTH JICKCHYHOTO 3HAYCHHsS HOMiHaIll “settlement”; BU3HAYMTH CeMaHTHUYHY
CIOJyYyBaHICTh 1HTEHCHU(iKaTOpa 1 HOMIHAI{, BCTAHOBUTU 3MIHM Yy CTPYKTypli 3HaYCHHS
HOMIHAIIi1; TOKa3aTy B3a€MO/III0 MEHOPaTHBHOTO KOMIOHEHTY 3HAU€HHS HOMIHAIl Ta 1JIOKYTHBHOT
CHJI TYPUCTHYHOTO PEKJIAMHOTO IUCKYPCY.

Kpurtnunuii orjsig JiTepaTypu, KOHIENTYAJIbHAUX PAMOK, rimores i T. iH. Typuctuunomy
pEKIaMHOMY TUCKYpPCY Y chepl TypusMy MpUCBATHIN ¢BOT poboTH BiTun3HsIHI H. Mapmamnn (2002),
H. O. Trwonenesa (2008), C. O. ITorogaepa (2008), O. A. Kpyuek (2010), O. L. [Tanuenko (2011),
JI. 1. boxko (2012), B. A. Mitsrina (2012), JI. ¥O. I'oBopynosa (2013), H. B. ®inarosa (2014) ta
3apyOixkHi HaykoBii I. Ling (2008), R. W. Hallett (2010), J. Kaplan-Weinger (2010), C. Thurlow
(2010), A. Jaworski (2010).

PT/I mpuramanHi creru@iuHi KOMIIEKCH XapaKTEPUCTHK 3a HACTYITHUMHU MapaMeTpaMu:
1) yuacHUKH: TypoIepaTop «> KIi€HT; 2) micie: odic, Byauiis, [HTepHET ToI0; 3) IiJIb: OTPUMAHHSI
JI0XOJy <> OTPUMAaHHS MOCIYT; 4) KIOYOBUN KOHILENT: nmogopox (mop. JI. M. I'onuaposa (2008);
H. O. Tronenesa (2008), O. I1. Kapebuna (2008), H. B. dinarosa (2014)).

Sk 3a3Hauae @. IHaiinep, y mporeci aHajizy JeKCeM PEeKJIaMHOIO TYPUCTHYHOTO TEKCTY He
MOXHAa HE TIOMITHUTH, IO B HHX 3aKOJOBAHO IMUPOKUH CIIEKTP 3HAYCHb Ta MOXKIUBHX
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iHTepnpeTamiid. JlekonyBaHHS 3HAUYEHHS TOMIKAJIBHUX JIEKCeM cyTo iHauBigyanbHe [Schneider
2011, c. 10-16], ToMy TypuCTHYHI areHIlii, KOJWU MPOMOHYIOTh CBOi IOCIYrHM, HaMararoTbCs
BIUIMHYTH Ha TOBEJIHKY CHOXKMBada PEKJIAMHOTO MPOAYKTY JUIi OTPUMAHHS B IMOAAIBIIOMY SIK
(hiHaHCOBOI BUTO/IH, TaK 1 TO3UTUBHOTO BIATYKY PO poOOTY KOMITaHii, 110, BIAMOBIIHO, 1 BUCTYIIA€
JOJaTKOBOIO OE3KOIITOBHOIO PEKJIAMOIO, OTXKE, CHpAIlbOBYE CXEMa: «KOMEpIIiiiHa peKiamMa, sKa
MOPOJIKYE KHAPOJIHY» PEKIAMY».

PexsiaMHuil TypuUCTUYHMH JHUCKYpPC B OCHOBHOMY IIPEJCTAaBJIECHO PEKIAMHUMH OYKIIETamH,
sSIK1, 32 BU3HAYCHHSAM BaH JIblo€Ha, MOKHA PO3IIISIIATH K «KOMYHIKaTUBHI akTh» [Leeuwen 2004,
c. 7-19]. bykneTtn — «MyJIbTUMOAANBbHI MIKPOTIOil, B IKUX BC1 3HAKU TOEAHYIOTHCS JJIsI JJOCATHEHHS
komyHikaTuBHOT MeTu» [Leeuwen 2004, c. 8]. KonrtekcryanpHi akropu y (izuuHomMy mpocTopi
HapsALy 3 TU3aifHOM Ta O0(OPMIICHHSIM JTOKYMEHTY, B SIKOMY IpPEACTaBJICHI TEKCTH, BILUTUBAIOTH Ha
nmojanbiny miro crokuBada [Ling 2008]. Ha copuiHATTS TYpHCTHYHOTO AMCKYpCy B OyKieTax
BITUBAE TAKOX «BI3yallbHUN IUCKYpPC», TOOTO KONk, KU 3a posyminHsM [[x. [omnn Buctymae
Bi3yaJIbHUM BHCHOBKOM Pi3HUX €JIEMEHTIB ITPOIOHOBaHO1 ogopoxki [Gold 1994, 22], momaya sikoro
IHTEHCU(IKY€ETHCS TEKCTOBUMH (PparMeHTaMu.

Opniero 13 rojoBHHX xapakTepucTuk PTJ] MoxkHa BBaXKaTH «BY3bKO(AXOBY JIEKCHUKY»
[Mapmramr 2002, ¢. 137-142], nanpukian, Taki JSCKpUNTHBHI ciioBa a00 iHTCHCH(DIKATOPH 5K
colourful, fascinating a6o vibrant mapsay 3 Koja)keM BHUMajbOBYIOTh «IIO3UTHBHY KapTHHY» Y
CBIJIOMOCTI TYpHUCTIB:

1. Cheshire is the perfect place to relax and unwind with its gently rolling countryside,
Michelin starred restaurants and exotic spa hotels. A county of real contrasts, from its industrial
heritage and historic buildings, to its quant market towns. The beautiful landscape will inspire
you to explore, it offers a wealth of outdoor pursuits, such as walking, riding, and cycling [26].

VY npuknani 1, smepui kommonent NP (noun phrase) Bupaxeni imennukamu place, county,
landscape, market towns, countryside, o6’eqHaHi CHiIbHUM KOMIIOHEHTOM 3HaueHHs Settlement. YV
(bpa3si BOHH cIIoay4yrOThCs 3 iHTeHCHBikaTopamu Tuity perfect, real contrasts, gently rolling, quant,
beautiful, sixi pasom aktyamizyroTh KoMIoHeHT “cozy” (giving a feeling of comfort, warmth, and
relaxation), a ¢pasu tumy torelax, inspire, to explore, offers a wealth, na namy nymky,
T1JICUJTIOIOTH CTBOPIOBAHUN 00pa3 y peruIieHTa.

E. Bensiruep (1971), B. B. be3pykosa (2004), H. A. Tronenesa (2008), T. Crossi, K. Ctpox,
A. ¥Ypaze (2011) Ta 1H. IpUCBATHIIN CBOI JOCIIIPKEHHSI BUBYEHHIO 1HTEHCU(]IKATOPIB Y AUCKYpCI Ta
X BIUTMB Ha PEIUITIEHTIB.

0. . Uleiiran nuie, Mo ,,IHTeHCU(IKATOPH — I CJIOBa-MIOCUJIIOBAYl, CEMaHTUKA SKHUX
Opi€EHTOBaHA Ha Nepejavy 3HauUeHHs IHTEHCUBHOCTI, IPH YOMY JlaHl OAMHHULI CIYTYIOTh JIHUILIE A
TIOCHIIGHHS 03HAKH, BUpaeHO! iHmmmu nexcemamu [Ileiiran 1981, c. 5]. Moro mymky mominse
takox I. FO. MoiceeBa, sika 3a3Hauae, 110 iIHTEHCU(IKATOPU BUCTYNAIOTh MOBHUMHU 3aco0amu, sKi
CIIYTYIOTh JUIsSl TOCUJIEHHS BUCJIOBY a00 Horo yactunu [MouceeBa]. B Toif yac sik iHTeHCH(IKaTOPH,
3a cnoBamu H. b. IlunyHOBO1, € CEMaHTHYHO HEMOBHO3HAYHMMHU CIIOBAaMH, B SKHX EMOIliHE
3HAa4YeHHs nepeBaxkae Haj ceManTruHuM [[IunyHosa 1990, c. 156].

V cBoto uepry B. B. Muxaiinenko Harosouye, o iHTeHCU(IKaTOPH BUCTYNAIOTh KIIFOYOBUM
MapKeTUHTOBUM 1HCTPYMEHTapieM y cdepi Typu3My, /i€ MOTEHIIMHI CIIOKKUBayl NMPUHMAIOTh CBOI
pillIeHHS Ha OCHOBI MEHTAJILHUX 00pa3iB MPONOHOBAHOTO 00’ €KTY [8] Ta 3ayBaxKye, 110 PELMITIEHTH
($hOpMyIOTh CBOIO ,,KAPTUHY CIPUUHATTS HA OCHOBI IMIUTIKOBAaHWX KOMIIOHEHTIB 3HA4YEHHS Y
peKIaMHOMY TypuCTHYHOMY Auckypci [Mykhaylenko].

VY Hamiit poboti Mu norpumyeMoch aymku lO. JI. Anpecsina, sikuil mij iHTeHCHU(IKaTOpOM
pO3yMi€ CI0BO a0 CIIOBOCIIONYYEHHS Ui IO3HAYEHHS CTYIEHs SKOCTI a00 CTaHy, IHTEHCHBHOCTI
aii abo mpouecy, Touo. [{o iHTeHCcH}iKaTOpiB BITHOCATHCS CUHTAKCHYHO Ta CEMAaHTHYHO aKTUBHI
MOBHI OJIMHUIII 31 3HAYEHHSIM HAAMIPHOTO, OUIBIIOr0 ab0 MEHIIOTO CTYIEHs O3HaKH [AmpecsH
2009, c. 502].

MeTtopoJiorisi pocaiizkenHs. s po3B’s3aHHA MOCTAaBJIEHUX 3aBAaHb BUKOPUCTAHO aHAJI3
CIIOJTy4yYBAHOCTI JIJIsl BUBUCHHS 3B’ SI3KiB IHTCHCU(IKATOPIB 3 KOMIIOHEHTaMHu Jiekcemu ““Settlement”
y TYPUCTHYHOMY pPEKJIaMHOMY AMCKYpPCi, a TaKOX AMCKypC-aHali3 y CKJIaal (YyHKIIOHAJTbHOI

55



METOAMKH  JOCHIUKeHHS, SKUA  HaIIGHO Ha  PO3KPUTTA  JUCKYpPCOTBipHOT  (pyHKIT
iHTeHCcHu]iKaToPiB.

Pe3yabTaTn gociaiikeHHsi Ta odroBopeHHs. Jlekcuuni iHTeHcH(ikaTopu c(HOKyCOBaHI Ha
IIOCUJICHHSl 3HAY€HHs JIEKCEMM, 3 SKOI0 BOHM CIIOJNIYYyHOTbCS Yy JOUCKYpCl Ta, B IEBHIM Mipi,
BTPAYarOTh BJIACHE CEMAHTUYHE 3HAUCHHS.

JUis HOCSATHEHHsI MOCTaBJIEHOI METH HaMM, Ha IMEpIIoOMYy eTali, IPOaHaJIi30BaHO MO3ULIT
inTeHcudikaropiB HomiHamid “‘settlement” y nmuckypci. PeknamHuili TypHCTHYHHMI JUCKYpC
MPEACTaBICHUN pEeKIaMHUMH Opoinypamu caidty www.theukexperience.com [26] 3araabHHM
o0csirom 84 282 CIIOBOBXKHUBaHb, 3 SKUX OTPUMAHO 279 CIIOBOBXHBaHb, II0 CTAHOBJIATH JIEKCHUKO-
ceMaHTH4He 1oJje “settlement”.

VY Xoni aHamizy BH3HAUEHO, MO0 IHTEHCHU(IKATOPHM MOXYTh 3aiiMaTtH sK diBoOiuHi (153
cioBoBxkuBaHHSI — 54,8%), Tak 1 mpaBoOiuni (17 cioBoBxkuBaHb — 6,1%) mo3wuilii, a Takox OyTH
BincytHiMu (109 crnoBoBxkuBaHb — 39,1%), 0 MPOMOHYE PEUMITIEHTY CAMOCTIHHO MiAOUpaTH
MOTPiOHI IECKPHUITHBHI €JICMEHTH.

Ha npyromy erami mnpoaHamgi30BaHO CIIOJIYYyBaHICTh IHTEHCHU(IKATOPIB y MNpaBoOidHIN
no3uii. ¥ PT/l 3apeectpoBano nuiie 17 cllOBOBXHBaHb, B IKUX 1HTEHCU(DIKATOPH CHOMYYYIOTHCS
y mpaBoOiuHii no3umii 3 Jekcemamu “‘settlement”. IlpeacraBuMo oTpuMaHi pe3yinbTaTH y BUIIISII
auctpubyTuBHEX Gopmyi: Lexeme + Pr + Adj + Adj + N, Lexeme + Pr + Adj + N, Lexeme + Adj
+ N, Lexeme + Vin;, ne Pr — npuiimennuk, Adj — npukmeTHuk, N — iMEHHUK Y QYyHKIIi J07aTKa,
Vint — iH}iHITHB.

2. Area + Pr + Adj + Adj + N: 4 beautiful corner of Cumbria in the Lake District, Eden ... —
an area of outstanding natural beauty [26].

3. County + Pr + Adj + N: A county of real contrasts, from its industrial heritage and
historic buildings, to its quant market towns [26].

Bucoky wacTtoTy BXMBaHHS CTAaHOBISTH CIIONydyBaHOCTI Ty Lexeme + Vi ta Adj +
Lexeme + Vinsy PTI (11 cnioBoBxkuBanb — 13,5%):

4. Place + Viy: When looking for a place to stay, visitors will be spoilt for choice in Historic
Carlisle [26].

5. Adj + Lexeme + Vi, By far and away the most iconic place to visit is the incredible
Blackpool Tower [26].

VY npaBoOi4Hiil mo3uLil 1HTEHCU(IKATOPH, AUB. MPUKIATN 4—5, MOXKYTh OyTH NpeacTaBICHI
1H}IHITUBAaMU, SIKi 3HAYHO MOCUIIIOIOTH 1JIOKYTUBHY CHJTY BUCJIOBIIFOBAHHS.

VY niBoOIuHIA mMO3ULIi BIAMIYEHO OJHO-, JIBO- Ta TPUKOMIIOHEHTHI CIOJYYyBaHOCTI
KOMITIOHEHTIB JiekceMu “settlement” 3 inTeHcudikaropamu, siki BUpaeHi MPUKMETHUKAMHU.

OIHOKOMIIOHEHTHI  CIONMy4YyBaHOCTI TmpeacTaBieHl Qopmynamu Adj + Lexeme (98
CIIOBOBXHBaHb — 35,1% Bij 3aranbHOI KITBKOCTI MpoaHalizoBaHux ekceM y PT]I).

6. Adj + Spot: Another coastal spot worthy of mention is the well loved Morecambe Bay...
[26].

JIBOKOMITIOHEHTH1 CTPYKTYpH 3 IHTEHCU(IKAaTOpaMH CTaHOBJATh YacTOTy B)KHMBaHHA B 49
crnoBoBxkuBaHb (17,6%) 1 mpencrasneni popmynamu Adj + Adj + Lexeme:

7. Adj + Adj + Hamlet: Western Lakeland is an area of fabulous contrast, home to
Ravenglass, a quiet coastal hamlet within the Lake District National Park [26].

TpHUKOMITOHEHTHI CIOTYYyBaHOCTI 3 IHTEHCHU(]IKATOpaMH CTAHOBJISATh YAaCTOTY BJKHMBAaHHA B 3
cnoBoBxkuBaHHA (1,1%) Ta npencrasneni popmynamu Adj + Adj + Adj + Lexeme:

8. Adj + Adj + Adj + Town: Visitors to Norfolk will fall in love with the elegant old
Victorian town of Hunstanton with its nostalgic air of days gone by [26].

9. Adj + Adj + Adj + Destination: A classic British seaside town, Worthing is the perfect
family holiday destination [26].

3apeectpoBaHo 19 cnoBoBxkuBaHb (6,8%), B SKUX IHTEHCU(DIKATOPH CIOIYYYIOTHCA 3
nekcemamu “‘settlement” B niBoOiuHMET Ta mpaBoOiuHui mosmmisx: Adj + Lexeme + Vip (11
cioBoBxMBaHb), Adj + Adj + Adj + Lexeme + Pr + N (1 cioBosxuBanus), Adj + Lexeme + Pr +
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Adj + N (4 cnoBopxuBanns), Adj + Lexeme + Pr + N (1 cinoBomxuBanus), Adj + Lexeme + Pr +
Adj + Adj + N (2 ctoBoBXHBaHHS):

10. Adj + Adj + Adj + Location + Pr + N: Keswick is a very popular location for tourists, a
pretty market town, with a wide choice of attractions, shops and restaurants [26].

11. Adj + Adj + Place + Vi It's a wonderfully peaceful place to rest, and you will almost
forget you are in the heart of the city [26].

12. Adj + Scenery + Vi, One of the most picturesque parts of Cumbria, the Western Lake
District provides visitors with a host of attractions and stunning scenery to explore [26].

IaTrencudikaTopu, BUpaKeHI NPUKMETHUKAMH, B PEKIAMHOMY TYPUCTHYHOMY JHMCKYpCi
MOCHJIIOIOTh ~ MEIOPAaTHBHHEM  KOMIIOHCHT Jiekcemu  “Settlement”. V  mpukmamax 11-12
iHTeHCH(iKaTOpH, BHpPaKEHI NPUKMETHUKAMM Ta 1HQIHITHBAMH, CHOIYYYIOTbCS 3 JIEKCEMaMH
“settlement” B miBOOIYHMIA Ta TPABOOIYHMIA MO3UIIISAX Ta TPAHCIIOHYIOTH IEHOPATUBHUIN KOMITOHEHT
y MEJIOpaTUBHUN KOMIIOHEHT JIEKCEMH, 3 SIKUMH BOHH CIIOJIY4yIOTbCA Y AMCKYpCi, a cami
iHTeHCHU(]IKATOPH BiAIrpalOTh JOMIHAHTHY POJIb Y BUCJIOBIIIOBaHHI.

KpiM mocuseHHS CEMaHTHYHOTO 3HA4YCHHs Jiekcemu ‘‘Ssettlement”, iHTeHcudikaTopu
aKTyaJli3yl0Th MEJIIOPATUBHUI KOMIIOHCHT 3Ha4eHHs Jiekcem “Settlement”. Tak, y mpuxmami 10
Ha3Ba Keswick o3nauae «depma, ne BuroroBisitorh cup» [Mills 2011, p. 267], a B pexiaMHOMY
TYPUCTUYHOMY JUCKYpPCl 3a3HAY€HUI KOMIIOHEHT € pe3yJbTaToM CIOJY4YyBaHOCTI 3
inTeHcudikatopamu Vvery popular, pretty, mo cTBOprO€ MNO3UTHBHUN 00pa3 y CBiOMOCTI
CIIOKMBaYIB.

[ToyaTKkOBO KOMITOHEHTH 3HAYCHHS JieKcemMHu “‘Settlement” e HeWTpaabHUMH 3a CBOEHO
CEMaHTHKOO, MPOTE, Y PEKIAMHOMY TYPUCTUYHOMY AMCKYpPCl IHTEHCH(]IKATOPHU aKTyalli3ylOTh
J0JAaTKOBI IO3UTUBHI KOMIIOHEHTH Y CEMaHTHIII JOCII/PKYBAHHUX JIEKCEM.

BuCHOBKH Ta mepCcneKTHBH MOAAJIBIIUX A0CTiIKeHb. K CBITUuTh nediHIiHHUN aHAITi3
nekcemu “‘settlement”, mouarkoBo ii 3HAYEHHS MOIJIO MAaTH HETATHBHHHM KOMIIOHCHT, il y
TONOHIMIUHIA CHUCTEMi BIH HEUTpaNi3yeThCs, Yy pEKIAaMHOMY TYpPUCTHYHOMY JIUCKYpCi
iHTeHCH(DIKaTOPH 3aBISKU CBOET CIIOJydyBAaHOCTI 3 HOMiHaLIsME “‘Settlement” akryani3ytoTh y HUX
JOJAaTKOBUM METIOPATUBHUI KOMIIOHEHT, 110 CIPHs€ BUKOHAHHIO OCHOBHOI (DYHKIIIT 3a3HaU€HOI0
oucKypey. BinmoBigHO, 1HTEHCH(IKATOpU 3HUXKYIOTH NEHOPATUBHUI KOMIIOHEHT Y CEMaHTHUIl
nekcemu “settlement”.

[lepcnexTiBa MOAANBIIOTO JOCHIPKEHHS TOJISATAa€ y BCTAHOBJICHHI KJIacy JIEKCHYHHUX
1HTeHCU(IKaTOPIB y TYPUCTUYHOMY PEKJIAMHOMY JTUCKYPCl SIK OCHOBHOT'O 3ac0o0y BIUIMBY Ha IO
PELMIIIEHTIB, a TaKOX BU3HAYCHHI MEpexoJy IeWOpaTHBHOIO KOMIIOHEHTY B MEJIIOpPATHBHUN
KOMIIOHEHT 3HAueHHs HOMiHaIiT “settlement” y peknaMHOMY TypHCTHYHOMY TUCKYPCi.
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YAK 811.111°42°276.3
MAPYHILINHA A. A.
(Kam 'saneywb-Tlodinbcokuil HayionaneHuti yHisepcumem imeni leana Ocienka)

OCOBHUCTICHA/COITAJIBHA ITEHTUYHICTD: TEHJIEPHUI ACTIEKT,
TEKCTOBUM BUMIP

VY cTaTTi po3riIsIar0ThCs 0COOUCTICHA i colliaNbHa IIEHTUYHOCTI 3 TIO3HUIIiH COILIONIHTBICTHKY 1 JiHrBOreHaeposorii. [Ipencrasieni
X0 Y TPaKTyBaHHI iJIEGHTHYHOCTI 3a3HAYaIOTh POJIb MPHPODKEHNX 1 HAOyTHX puUC y mporeci ineHTudikamii. ['ennepunit acnexr
IIEHTHYHOCTI € BTUICHHSM COLIANFHOTO ¥ KYyJBTYPHOTO YCBIIOMJIEHHS OCO0OI0 BIacHOi OionorigHoi craTi, mo Yy
MMOCTMOEPHICTCHKUX XYAOXKHil TekcTax HaOyBae BepOAIEHOTO BUPaKEHHSI.

Knrouoei cnosa: ocobucmicHa ioeHmuuHicme, coyianbHa i0eHmMuyHicmy, 2eHOePHA I0eHMUYHICIb, MeKC.

Mapunmuna A. A. JIuuHocTHasi/couuaabHasi WIEHTHYHOCTb : TeHJEePHBIH acleKT, TeKCTOBOe u3MepeHue. B crarbe
paccMmarpuBaeTcs JIMYHOCTHAasT M COLMANbHAs MJIGHTUYHOCTH C TO3WIHUA COLIMOJIMHTBUCTUKA M JIMHTBOTEHAEPOJIOTHH.
[IpencraieHHbIe TOAXOABI TPAKTOBKH HICHTUYHOCTH YKa3bIBAIOT HA POJIb BPOXKICHHBIX W MPHOOPETCHHBIX YepT B IMpolecce
uneHTuduKanuy. ['eHIepHblid aCeKT MASHTUYHOCTH BOILIONIAET COLHANbHOE M KyJIbTYPHOE OCO3HAHHE JIMYHOCTHIO COOCTBEHHOTO
OHMOJIOTUYECKOTO TI0JIA, YTO B TOCTMOICPHUCTCKUX XYIOKECTBCHHBIX TEKCTAaX MpUoOpeTaeT BepOaTbHOE BRIPaKEHUE.

Knrouesvie crosa: 1uuHoCmHAs UOEHMUYHOCHIb, COYUATLHAS UOEHMUYHOCMb, 2eHOEPHAS UOSHMUYHOCHIb, MEKCH.

Marchyshyna A. A. Personality/social identity : gender aspect, text dimension. There exists a scholarly tradition to investigate
identity both as an individual and social phenomenon. Therefore personality and social identities are viewed upon as a correlation
between self-perception and its realization in social and cultural context. Identity is treated as a system of elements the scope and
prevalence of which enable its division into varieties, types, models and regulate human activity in society. Personality and
individual identities are most often analyzed in the domains of psychology, sociology, physiology and linguistics. Formation of
personal identity begins in early childhood and continues till adulthood being affected by social framework thus defacing natural
features. The process of self-perception is dynamic and subject to changes throughout which a person acquires individual features,
copes with social adaptation and chooses gender priorities. The contemporary understanding of gender identity interprets it as a
complex interaction of different elements, the result of purposeful activity of an individual based on his/her experience. Social
identity is the result of identity evolution due to which individuals tried to integrate their personal sameness into the larger group or
community they belonged to. Unlike personality identity, social identity is more dynamic, changeable, it does not provide the feeling
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of continuity and depends on shifting of social moods, stereotypes, its boundaries are obscure and diffusive. Realization of gender
identity within social framework in every historic period is different and presupposes adaptation of individual gender perception to
social standards. Postmodern worldview releases gender constraints traditionally conditioned by biological sex and reveals plurality
of gender identity realization. In the postmodernist world, a person creates his/her social identity in accordance with the conscious
priorities designation, due to the targeting patterns and without relinquishing personal unique individuality. Postmodernist fiction
embodies the contemporary approaches to gender identity description involving verbal means in textual gender identification.

Key words: personality identity, social identity, gender identity, text.

VY 3apyOiKHIM Ta BITYM3HSHIM HAYKOBIM JyMIl CKJamacs TPAAMLis JOCITIJKYBaTH
IICHTUYHICTh SK IHIWMBIAyalbHUH 1 comiasbHui (eHomeH. Tomy ocoOucTicHa ¥ colliaabHa
IICHTUYHOCTI PO3TIISIIAIOTHCS K CITIBBIIHOIICHHS CAMOCBIIOMOCTI Ta 1i peamizalii y CyCHiIbHO-
KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTi. He3Baxkarounm Ha CKIaAHY CTPYKTYpY T'€HAEPHOI 1I€HTUYHOCTI, aHai3
poro (eHomeHy, Ha AyMKy OaratboX MJOCHTIJHHUKIB, JO3BOJISI€E KOHCTAaTyBaTH WMOTO TIEBHY
CHUCTEMHICTh Ta 00’€qHAHHS PIZHOACIEKTHUX E€JEMEHTIB y CBOepinHy emHicTh (€. I'. CeueHona,
T. B. lanuneuenko, 3. bayman, O. I T'opomko Ta iH.). Bueni BBaxaroTh, IO KOXEH 13
HaWpI3HOMAHITHIIIMX TPOSBIB 1IEHTUYHOCTI, AKi KIAaCH(IKYIOThCS SK BUAM, MIIBUIIN, PI3SHOBHUIH,
THUIH, KJIACTEPH, MOJIEIIi TOLIO PETYIIOE MisUTbHICTD JIIOJUHH K YWICHA CIUJIbHOTH, BUKOHYIOUH POJIb
cucteMoTBipHOTO enemenTa [['oporko 2009].

Mera crarti — 3’sACyBaTH O3HaKH OCOOMCTICHOI W COIaIbHOI IJCHTHYHOCTEW Ta iX
BepOaTBHOrO BTUJIEHHS B TEKCTaX aHTJIOMOBHOI TOCTMOIEPHICTCHKOT MPO3H.

3aBAaHHA: 30ICHUTH OTJISII TEOPETHYHUX JKEPEN Ta y3aralbHUTH MOTIISIN JOCTITHUKIB HA
npo0iieMy 1IEHTUYHOCTI B  COILIO-TICUXOJIOTIYHIA Ta JIHIBO-KYJIBTYPOJOTIUHIM  IIapuHaXx;
BCTAaHOBUTH OCOOJIMBOCTI OCOOMCTICHOI M COLIANBbHOI 1IEHTHYHOCTEH SIK CKJIAAHOCTPYKTYPOBAHHX
(eHOMEHIB; PO3TISHYTH OCOOUCTICHY/COIlialbHY 1JEHTHYHOCTI y TEHIEPHOMY paKypci;
cxapakrepu3yBaTd (DYHKIIIOHYBaHHS OCOOMCTICHOI/COIIabHOI TeHACPHUX IICHTHYHOCTEH Y
MOCTMOJCPHICTCHKOMY XYI0KHBOMY TEKCTI.

O0’€KTOM JOCITIPKEHHS € 0OCOOUCTICHA ¥ colliabHa IJeHTUYHICTh, MPeAMEeTOM — I'eHIepHUIA
aCTeKT BUSIBY OCOOUCTICHOT i COIIaIbHOT 1IGHTUYHOCT] Y TOCTMOIEPHICTCHKIN MPO3i.

BukJag ocHOBHOT0 MaTepiaiy aocaimkenns. CydacHa HAyKOBa J{yMKa IPOIIOHY€E ITUPOKHUI
CHEKTp BH[IB IJEHTHMYHOCTI Ta Kputrepii ix BuokpemieHHs. [lo yBaru OepeTbCcsi CTYMHiHBb
IHAMBIAYaNIi30BaHOCTI acMeKTy «S», HOoro ocoOMCTI Ta coIiajibHI SIKOCTI, YCBIJIOMJIEHI Ta
HEYCBIJJOMJIEHI HUM O3HAaK{, Mipa BXOJJKEHHS B COLIaJbHY IpyNy YU BIiJICTOPOHEHHS BiJ HEI,
POJIBOBI TMO3HIIIT B IiH Tpymi Tomio. OTsi IHKEpes COialbHOTO, COII0IOTIYHOTO, IICHXOJIOTTYHOTO
i (i31070T1UHOrO CIPSIMyBaHHS J103BOJIMB KOHCTATyBAaTHU TOM (aKT, 110 HAHOUIBII YaCTOTHUMHU €
BHUJIUICHHS JIBOX OCHOBHMX PI3HOBH/IIB 1JIGHTHYHOCTI: OCOOMCTICHOI (0COOMCTOI, MEepCOHATBHOT,
1HIMBIAyaNbHOI, BIACHOT) Ta COLIaNbHOI (IPYMOBOi, KOJIEKTUBHOI).

Ocobucmicnha idenwmuynicms TpPUTaAMaHHA IHAMBILY $K camoBu3HaueHHs, self-definition
(3. bayman), sk S-imentuunicte (FO. Xabepmac), «S-konuenuis» (X. Temxden, [x. Tepuep).
EBostroniionyBaHHsI 0COOMCTICHOI 1IEHTHYHOCTI 13 P110COPCHKOT MapaJurMy MpPOCIiKOBY€EThCS 13
te3u JXK.-I1. CapTpa npo JouHy K Ipo ICTOTY, fIKa TBOPUTH cama cebe; noctynary I'. [llnera npo
TyXOBHE CaMOBU3HAYEHHS JIFONWHU;, po3ayMiB bpyno Illynbia mpo «CTHXil0 €CTBa»; TBEPIKEHHS
B.Cryca 1npo «camocoOoroHanoBHEHHS». KOHCTpyloBalbHY  CYTHICTh  1HAMBITyalbHOT
ineHTuyHocTI Bu3Hae 3. bayman. Ha iioro nymKky, «1I€HTHUHICTh Ma€ pajile OyTH BUHAIIEHA, HIXK
BigkpuTa» (invented rather than discovered) [Bauman 2010, c. 15], i dopmyBaHHS iJEHTHYHOCTI
MTOYMHAETHCS 3 HAPODKEHHS, YIIPOJOBXK JOPOCIIIIaHHS i OTOTOXHEHHS ce0e i3 TAKUMHU acTIeKTaMu
imeHTudikaiii, sk Haiis, aepxasa, iHII comiaabHi pamku (frameworks) ta iHcTuTyIil, M0 1HOI
3BOJIATH  HaHiBElb  «IpHUpo/pKeHi» (natural) o3wakm  imeHtuwunocti. [lpomec  po3BUTKY
CaMOCBIZIOMOCTI — Oe3yNmuHHMIA, 3MiHAa OCOOMCTICHOI IJEHTUYHOCTI Mependadae mnepeMileHHs
aKLEHTIB y LIHHICHOMY CIHEKTpi, HaOyTTS HOBUX XapaKTEPUCTHK Ta BTpaTy CTapuX, PO3BUTOK
COLIIANIbHO-KYJIBTYPHOI aJlanTariii Ta caMoperyJsiii, o JoroMarae iH1BII0B1 yTBEpKYBATHCS K
0c001 3 MEBHUMH I'€HJAEPHUMU MPIOPUTETAMH Y TIEBHOMY COL1aJIbHOMY CTaTyCli.

[enaepHuii miaxix y TIyMadyeHHI OCOOMCTICHOI 1I€HTHYHOCTI IOJIATae B YCBiAOMIIEHHI ii
CTPYKTYpH SK CKJIAJHOTO O10JOTIYHOrO, COLIAJIbHOIO ¥ MCHUXOJOTIYHOTO (PEeHOMEHyY, IO
PO3BHBA€ETHCS B KOHKPETHHX COI[IAIbHUX YMOBaX, TOMY KaTeropialbHUH 3MICT TeHIEepHOi
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IZIGHTUYHOCTI y TICUXOJIOTI] — 1€ «eJIEMEHT 3arajibHoi KyJIbTypHu SI-KOHIIEMIii 0COOMCTOCTI B paMKax
OyrreBoro miaxomy» [OxwuroBa 2006, c. 9]. Iammmu cioBamMu, MNPEACTABHUKH Cy4YacHOI
MICUXOJIOTIYHOT HAyKH Oiibllle HEe pO3TJIAAal0Th TeHACPHY IACHTHUYHICTH SIK MPOIEC COLIaIbHOTO
KOHCTPYIOBaHHS  OIOJOTiYHMX KOMIIOHEHTIB, a fK CKJIQJHY B3aEMOJII0  (Pi310J0TIYHUX
(«opranizmiuyanx» — JI. M. Oskurosa), ICHUXOJOTIYHUX 1 COIAIbHUX (PAKTOPIB, CMUCIOTBIPHUM
IHCTPYMEHTOM $IKOi € YCBIJIOMJICHA, IIJIECIIPSIMOBAHA JisSUTbHICTh CaMOi JIFOJIMHU, OIOCepeKOBaHa ii
BJIACHUM JIOCBiIOM. J[MHAMIYHICTh CaMOYCBIJIOMJIGHHS MIiJi BIUTMBOM COLIIOKYJIBTYPHUX (DaKTOPIiB
koHctarye 1 JK. JIumoBenbKkuii, Ha TyMKY SIKOTO 1IGHTHUYHICTh Y IMMOCTMOACPHI3MI — 1€ «PYXOMHI
CUTYaTUBHUK acmekT ocoducrocti» [Jlumosenkuit 2003, c. 11]. T'enmmepHa ineHTHYHICTH
BB@)XAETHCS BHJIOM OCOOMCTO1, MIABUIOM IHIWBIIyaIbHOI Ta PI3HOBUIOM 1JCHTHYHOCTI B IJIOMY
[Marty3koBa 2014, c. 14].

I'enepHa ocobHCTICHA IICHTUYHICTL Y TEKCTI MOKE (POPMYITFOBATUCS SIK CAMUM IEPCOHAKEM
npsiMoro MoBoro: “l just want to be normal, and normal is being a girl. I'm tired of not being myself,
I'm tired of being confused. | just want to be a girl. | have no future as a man” [Peters, c. 6] (roHak-
TPAHCTEHJIEP BUCIIOBIIOE YCBIJIOMJICHWN BHOIp BJIACHOI iACHTHYHOCTI), TaK 1 1HIIMMH JIHOBUMHU
ocobamu: It must be horrible to be in the wrong body, to have this dual identity. | knew he suffered.
<...> It wasn't my fault I got the body he wanted [Evelyn] (cectpa roHaka-TpaHCreHepa Mmomiyae
OpaToBe HEBJOBOJICHHS BJIACHOIO O1OJIOTIYHOIO CTATTIO). XYyIO0KHI TBOPH €MOXH MOCTMOJAEPHIZMY
PETpe3eHTYIOTh 3MiHY CYCIUIbHOI MOpaji i BUBOJSATH Ha MOBEPXHIO MPOOIIEMATHKY ILTFOPATBHOCTI
TeHJIEPHOI 1IEHTUYHOCTI, 10 pa3ioye BiIPI3HAETHCS Bl YCTAICHUX COLIOKYIbTYPHUX CTEPEOTHIIIB 1
CTBOpIOE TeBHHMU mpeneneHT. OnHaK KylnbTypa MOKIMKaHAa CTBOPIOBATH TOW KOHTEKCT, 3 SIKUM
CHiBBIIHOCHUTHCS 1HAUBiAyanbHe BupimieHHs [Kozmocku 1997, c. 86]. B iHmomy Bunaaky,
0CcOOUCTICTh TpaHCPOPMYE KYJIbTYpy, IPOAYKYIOUM HOBI 3HaHHSA, 1 B TaKWH crociO ineHTH]IKye
cebe: «lmeHTHYHICTH 30epira€ThCsi 1 YTPUMYETbCS IIMIIE B MEPETBOPEHHSIX, MeTaMopdozax
iHauBiAYyapHOTO S» [TaM camo, c. 88].

OTxe, 3 MOCTMOJEPHICTCHKMX CBITOIVISIHUX TMO3UIli, 0COOHCTICTh HaOyBae MIMPIINX
MOJIMBOCTEW peali3yBaTH TOH THII TEHAEPHOI IJECHTUYHOCTi, SIKHA € pe3yapTatoM i
1HAMBIAYaNIbHOTO JIOCBIAY, IO OXOILTIOE HE TIIbKU MACUBHE 3aCBOEHHS MEBHUX CYCHUIBHUX HOPM 1
CTEpEOTUIIIB TEHJEPHOI poJll, a TBOpYE IEPETBOPEHHS, HACIIJOK YCBIJOMJIEHOTO BHOODY,
ajanraiito 010JOTIYHHUX, BPO/KEHUX O3HAK 1 BIACTUBOCTEH 0 HAOYTHUX 1HIUBITyadbHUX TOTPEO B
YMOBaX COIIOKYJIBTYPHOTO CEpPEIOBHIIA.

dopMyBaHHS coyianbHoi i0eHmuyHOcmi € HACIiJKOM eBoMoLii (EeHOMEHY 1IeHTHYHOCTI,
BIJIOBIAHO 0 SIKOT OKpeM1 1HAMBIIM y COLIAIbHO-ICTOPUYHINA pO3MaiTOCTI MparHyjau iHTErpyBaTu
BJIACHY HETOBTOPHY CaMiCTh Yy OUIbII YMCIIEHHI 00’€JHAHHS 3 OMOPOI0 Ha CIIJIbHI KaTeropiajibHi
o3Haku [3ydenko 2005]. 3rigHo 3 3. baymaHnoM, sk TUIbKHU 1HAMBIL HAMAra€ThCsl POLIUPUTH PAMKU
«IIPUPOAHHUX» O3HAK IEHTHUYHOCTI (CTaTh, €THOC, Hallis) i BUSBISIE OCOOHMCTICHI PHCH, BIH/BOHA
nrykae “a ‘we’ ” — oIHOAYMIIB, IHAMBIAIB 31 CXOXKUMH O3HaKaMHU, 1100 BiUyTH cebe B Oe3neli i He
MmaprinanizyBatucs [Bauman 2010, c. 24]. ComiaiibHa 1I€HTUYHICTh Ja€ BIIEBHEHICTb, BIAUYTTS
MpUHaJIeXKHOCTI o rpynu (3a 3. baymanom — togetherness), ogHak, Ha BIIMIHY BiJl OCOOMCTICHOI
IICHTUYHOCTI, COIlialbHA 1ACHTUYHICTh MIBUAILIE 3MIHIOETHCS 1 HE Ja€ TaKOro BiT4yTTsS
0e3nepepBHOCTI, SK 1HIWBIIyajbHA. 3MIHA COLIAJBHOI 1AEHTUYHOCTI, I Tepexig B 1HIY,
TpaHcdopmallis ii CKIaJHUKIB € MEHII CTPECOBHUM IPOLECOM JUIsl IHIMBiZNA, HIK KOpETyBaHHS
0COOMCTICHOT 1IGHTUYHOCTI.

VY Teopii cuMBONIYHOTO iHTEpakiioHi3My JIx. Mifa 1IeHTUYHICTh PO3YMI€ThCS SIK 37aTHICTb
JIFOJIMHU CIIPUHAMATH CBOIO MOBEMIHKY 1 JKUTTS 3arajioM sk 3B’si3He, eaune 1ite [Mead 1946], tomy
pPO3MEXYBaHHS MK CaMOJETEepPMIHAIIEID W COIMIANbHOK JIETEPMIHAIIIEI0 BiIOYBAa€ThCA UeEpe3
BHJIUICHHSI TaKWX aCHeKTiB ieHTHYHOCTI, sk | Ta me. IIpu mpomy | mpeacraBisie moauHy, ska
3/1aTHA pearyBaTH Ha COIliaJIbHE OTOYEHHS CBOIM HEMOBTOPHUM, 1HAMBIAYyaJIbHUM CIIOCOOOM, a Me
OIHMCYE JIIOJINHY SIK TaKy, YAi BUYMHKH 3yMOBJICHI COIIaJbHO 3aJIaHUMH HACTAHOBAMH 1 3BUYKAMH.
[TosicHeHHs1, 1HTepHpeTalis MOBEAIHKM KOXKHOTO 1HJWBiZAAa TMOBHMHHA BpPaxoBYBAaTH Li oOMJBa
ACTMEeKTH, 110 Y CBOTH BIJIMIHHOCTI CTAHOBJISATh CHHEPTETHUBHY €JIHICTD 1IEGHTUYHOCTI.
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Buninenns 1. 'odpdmanom coyianvnoi, ocobucmicnoi ta AH-ioenmuunocmi Mae Ha METI HE
TUIBKH TPOTHUCTABUTH CAMOYCBIJOMJICHHS Ta HOTO TO3HWIIIOHYBaHHS y COIIAJbHO-KYJIbTYPHHUX
yMOBaX, aje ¥ pO3pi3HUTH OO0 €KTHUBHI YMHHUKHA (POpMyBaHHS OCOOHMCTICHOI 1AEHTHYHOCTI
(610710T0-CBOIIIOIIMHI, TIJIECHI, €THIYHI, PENIriiHI TOIIO) Ta Cy0’€KTHBHI O3HAaKH 1ACHTHYHOCTI
(YcBimOMIIEHHS BJIACHOT HEMOBTOPHOCTI, BITUYTTS 1HAMWBIIOM cebe y KOXKHIN KUTTEBIN cuTyalii Ta
OCOOHMCTICHI BUCHOBKHM 3 HEi, pO3YMIHHSI BJIACHOI HETEPEPBHOCTI, CBOEPIITHOCTI) — BIATOBIAHO B
ocobucricHiii Ta S-inentnunocrti [Goffman 1963; Goffman 1964].

JliajeKTuIil CriBBITHOIICHHS 1HAWBIAYaIbHOTO M KOJEKTUBHOTO B 1JICHTHYHOCTI BIIBOAUTHCS
3HauHe micie B Teopii E. J[. CMmiTa, 3riHO 3 SIKOIO caMme MOHSTTS HAlliOHAIBHOI 1IGHTUYHOCTI Mae
3piBHOBaKYBATH IIi JIBa acriekTu OyTTs iHauBina [Cwmit 2004, c. 24]. Take 31uTTsS HEMOXKIIMBE 0€3
3aJy4eHHSI YYTTEBOIO HAMOBHEHHS PO3YMIHHS  IJEHTUYHOCTi, €MOI[IHOTO  CKJIaJHUKA
inentudikamii. Jlume mnepexuBaHHS, M0 BiAYYBAaIOThCA OCO00I0, MOXKYTh MEPEXOJIUTH 3
IHAVBIAYATbHHUX y 3aralibHi, CIIBHOTHI, 1 HABITAKH.

InenTudikyBanHs cebe SK HOCIS COIANbHOI 1ACHTHYHOCTI JOTIOMAara€ 3aXHCTHTHCS BiJl
CTPECOBUX BIUIMBIB 3a JIOTIOMOTOI0 YCBIJIOMJICHHS HMPUHAIEKHOCTI 10 rpynu. OJHAK JOKOPIHHI
3pyLIEHHS B CYYacHiM nMBLMIZalii pYyHHYIOTH TpaduiliiiHi ¢GopMU IIEHTHYHOCTi, poOIsIUM iX
HECTAIMMH, PYXJMBHMH, PO3MHUBAIOYM IXHI MEXKI W CIPHUSIOYN YTBOPCHHIO HOBHX, TIOpUIHHX
PI3HOBHUAIB 1IGHTHYHOCTI. TpaHcdopmarlis coIiaJbHUX THUITIB 1IEHTUYHOCTI MPU3BOIUTH JIO TOTO,
0 JIIOJIMHA TOTPAIUISIE B JOCUTh CKIQJHY CUTYaIlil0: IHIUBIJ i3 COPMOBAHOIO OCOOHCTICHOIO
IICHTUYHICTIO 3MYIICHUN MeperysiAaTi BIacHi 000B’ A3KK i MOJiesIi OBEIIHKH BIAMOBITHO JI0 TOTO,
SIK BUIO3MIHIOETLCS COIlIAJIbHA 1IEHTUYHICTD, 3 SKOIO BIH/BOHA OTOTOXKHIOE ceOe.

Otxe, 3 onHOro OOKYy, Tpolec iAeHTU]IKaIil YCKIQAHIOEThCSI BHACTIAOK PO3MHUBAHHS MEX
iHCTHTYLIaNi3amii B CYCHUIBCTBI, 3MiHM CIOCOOIB BIUIMBY COIlyMy Ha CTAHOBJIGHHS BIIACHOI,
0CcOOUCTICHOT caMOCTi. 3 1HIIOT0 OOKY, MOCHIIOETHCSI POJIb OCOOMCTOCTI B YTBEPKEHHI BJIACHOTO
MICIISl B COLIIaJIbHOMY OTOYEHHI, BUPOOJISETHCS 3/1aTHICTh THYYKO pearyBaTH Ha 3MiHH, 30epiraroun
1 pO3LIUPIOIOYH CBOIO 1IEHTHYHICTH [3yOenko 2005].

B yMoBax MOCTMOAEPHICTCHKHX COLIOKYJABTYPHHX 1 TapaJurMajbHHUX TpaHChOopMaIlii
collialbHA 1IEHTUYHICTh AaKTyalli3yeTbCsl Ha 3acajax YCBiJOMIIEHOro BuOOpYy ocolu, i3
30€peXEeHHSIM MUIICHOTO «S» B MIHJMBOMY CBITI 13 MIBUAKOIUIMHHUMH I[IHHOCTSIMU. MokHa
BBaXKaTu c(HOPMOBAHOIO COLIATBHY IJIEHTUYHICTh repoiHi pomanHy E. Oykii, OCKUIBKM OHOBiJay
y3arajbHIOE TiepenniueHi prcu (young women are supposed to be): At twenty-two, Matilda Cressey
had been all the things young women are supposed to be: vulnerable, naive, trusting, thin, pretty,
dependent, decorative, wilful, inconsistent, self-centred, filial, passionate, unassertive, curious,
angry, daring, eager, afraid, drawn to babies and chocolate, and enormously keen to find a
permanent solution to everything [Oakley 1991, c. 14]. Ilpore HaBiTh el CTEpEOTUITHUI 00pa3
KiHIsE XX CT. BIIPI3HAETHCS BiJl KyIbTYpHUX MPHUIKCIB 100 KIHOUOT MOBEAIHKH, IO MOOYTyBalu
y CYCIUJIBCTBI TOYATKY CTOJITTS.

[TocTMOAEpHICTCHKUN TOMJISAT Ha COINaNIbHY iJ€HTHUYHICTh BHUCIIOBIIOETHCS, 30KpeMa, Yy
nocaikeHHl A. C. 3yOeHko, sika BOadae y HI KOMIUIEKCHMH cycnuibHUN (eHomeH, (opmy
COLIAJIBHOTO MMi3HAaHHS, Pe3yJbTaT OMOCEPEIKOBAHOIO J0CBIAY, X04 3p00IeHUH y Mpali BUCHOBOK
HEMOXJIMBO BBXATH BHUEPITHUM: «CTOCOBHO OCOOMCTICHOI 1IGHTUYHOCTI COIllajbHa 1ICHTHYHICTh
pO3TIsAAacTbes K OUThIN MMpoke MOHATTs» [3yoeHko 2005, c. §]. IleBHOIO Miporo, COLialbHY
IIEHTUYHICTh MO’XHA BBa)KaTH TINEPOHIMIYHUM YTBOPEHHSM CTOCOBHO OCOOHCTICHOI, 32 YMOBH
HasBHOCTI KOMIUIEKCY O3HAaK SIK Y OKpeMoi 0cOOMCTOCTI, TaK 1 B Ti€i COIiaIbHOI TPYIH, 3 SKOIO
BOHA/BiH cebOe 11eHTU]IKYE.

Oco0mmMBUM BHJIOM COLIQJIBbHOI IIGHTUYHOCTI € TEeHJepHa IJEeHTUYHICTh, fKa PENpe3eHTye
YCBIIOMJIEHHS 1HIUBIZOM cebe SIK MpeJCTaBHUKA MEBHOI CTaTi, sIK BUpa3HHUKa MEBHUX TE€HIAEPHUX
MPIOPUTETIB, SIK CHOBiAyBada TaKUX IIHHOCTEH, SIKi € 3HAYYIIMMH JAJsi BUKOHABIIS PEIeBAaHTHOI
reHaepHoi poii. ['eHaepHa 1IEHTUYHICTh € HACTIIKOM TeHJEPHOI coriami3allii, y X0/ Kol JUTHHY
BUXOBYIOTH BiJITIOBIJTHO JIO 3arajbHONPUUHATHX Yy CYCHIJIbCTBI ysSBJIEHb PO BIAMOBIAHICTH cTaTi U
COLIIAJIBHOI POJIi, 3a3BMYail — 3TIJHO 13 MAaHIBHUMH CTEPEOTUIIAMHU MPO «UOJOBIUE» M «OKIHOYEM.
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Taka cucrema coliaJbHUX CTAaHAAPTIB «ICHIEPYE» UIEHA CYCIHIIbCTBA, (OPMYE CaMOOIIHKY M
OKPECITIOE MEX1 0OCOOMCTICHOT TeHIEPHOT 1IEHTUYHOCTI.

BucHOBKHM i mNepcneKTHBH NOAAJNBIIHX JOCHiIKeHb. OcoOWCTICHA 1ICHTUYHICTH 1
colfiajibHa 1ICHTUYHICTh € B3a€MOTIOB’SI3aHUMH W B3a€EMO3AJIC)KHUMH PI3HOBHIAMH 1IEHTUYHOCTI,
AK1 BU3HAYaOTh ii cMcTeMHICTh. ['eHJepHa IAEHTUYHICTh € PEe3yJIbTaTOM KOTHITHBHO-EMOIIIHOTO
KOHCTPYIOBaHHS 1HJIMBIZIOM TOTOXHOCTI camomy co0i. Tpanchopmariis cTepeoTUITHHX 0O0pa3iB
TeHJepHOI IJEHTUYHOCTI BiJOOPaXKa€ThCS Yy IOCTMOAEPHICTCHKIA TpPO3i i CTBOPIOE HOBITHE
VSIBJIGHHSI TIPO IUTFOPATi3allil0 TeHIEPHOI CYTHOCTI. [lepCreKTHBHMM BHUIA€THCS MOXKJIHMBICTD
PO3IIISIY PI3HOBU/IB T€HACPHOI IICHTUYHOCT] Y MDXKIapaJurMaJIbHOMY paKypci, y pi3HOKaHPOBHUX
TEKCTaX Ta B 1J1I0OCTUIILOBIN BapiaTUBHOCTI.
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MYKATAEBA 11. B.
(Hopromopcokutl HayionaneHutl yHisepcumem im. Ilempa Moeunu)

PI3BHOBHUJIA YYKOI MOBH Y POMAHI 1. B. IETE « CTPAXKJIAHHSA
IOHOI'O BEPTEPA»

V cTaTTi po3rISAaoThCS pisHOBHAM dyxKoi MoBH B pomani M. B. Tere «Crpaxmanns roHOro Beprepa». AHamizyioThcs (opMH
PEeNpOIyYKIIii aBTOPCHKOTO 1 Uy)KOTO MOBJIEHHS Ta IX CTHNICTHYHI (DYHKIIOHAJIBHOCTI. 3HAUHY yBary 30CEpeKCHO Ha aHawi3i
iHIMBIyaJIbHOTO CTHITIO aBTOpA.

Kniouosi crnosa: npobremu moeHoi penpoodyKyii, agmopcbka Mo6a, 4ysxca Moea, inougioyarbHull Cmuits asmopa

MyxkaraeBa S51.B. PasHoBUAHOCTH 4y:K0ii peun B poMaHe M. B. Tere «CTpananus 1oHoro Beprtepa». Ananusupytorcsi GopMsl
PETIPOIYKIIMY aBTOPCKOH M Ty>KOH pedd M UX CTHIMCTHYECKHe (QyHKIHOHATbHOCTH. Oco00e BHUMaHHE COCPEJOTOUEHO Ha aHAIN3e
HMHIUBUyaJIbHOTO CTHUJIS aBTOPA.

Kniouesvie cnosa: npobremul peuegoii penpooyKyuu, agmopcKas peds, uycds pedsb, UHOUSUOYATbHbII CUTL ABMOPA

Mukataieva Ya.V. Varieties of foreign language are observed in the novel by J.W.Goethe “The sorrow of young Verter”. The
forms of reproduction of author’s speech and foreign speech and their stylistic functionality are analyzed. Major amendment is
focused on analysis of the individual style of the author.Varieties of foreign language in the novel by J.W.Goethe “The sorrow of
young Verter”. The author of the article emphasizes that in the novel there is a variety of stylistic functionality of the forms of
reproduction of the author’s and a foreign language. Attention is focused on the fact that in description of a foreign language the
dialogical speech plays an important role. It is mentioned that an effective form of reproduction of the foreign language is an
improper-direct speech which is an integral part of the author’s style in the novel by J.W.Goethe "The sorrow of young Verter”.
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Improper-direct speech appears in the studied text by the way of psychologization and dramatization of events and actions of the
main characters. An important role in this aspect plays an inner monologue. Conducted analysis of the varieties of foreign speech in
the novel by J.W. Goethe gives the opportunity to claim that the choice of the form of broadcasting the language characteristics of the
character due to the content of the work and the author's language strategies and individuality of linguistic style of J.W.Goethe
suggests a variety of stylistic functionality of the forms of reproduction of the author’s and foreign speech. Author's speech is
represented in the novel both from the author and the narrator’s sides. In the description of a foreign language dialogical speech plays
an important role. An effective form of reproduction of the foreign speech in the novel is an improper-direct speech.

Key words: problems of speech reproduction, author’s language, foreign language, individual style of author.

[ToTpamnsroun y chepy CTHIICTUKH, MaTepiall HalllOHATBLHOT MOBH CTa€ Oy iBEIbHOIO 023010
Uit oDOPMIICHHS JIMHAMIYHOI CTPYKTYpH o0Opa3a aBTopa, XYAOXHIX oO0pa3iB 1 MOBJICHHS
nepconaxiB [Bunorpamgos, c. 75]. TBopuicTh MHCHMEHHHKA, HOr0 aBTOPChKa OCOOHMCTICThH, HOTO
repoi, Temu, iei i oOpasu BTiIEHI B HOT0 MOBI i TIIBKH B Hil 1 uepe3 Hei MOXKYTh OyTH OCMHUCIIEHI

[Bunorpamos, c. 213].

3HayHui TOpOOOK y JOCHIIHKEHHS JIHTBOCTHJIICTUYHHMX MPOOJeM BHECIM YKpaiHCBKiI Ta
3apyOikHI BueHi, 30kpema B. Bunorpanos [1980, 1963], E. Pizens [1958, 1960, 1975], T. Cineman
[1970, c. 4], H. lIBemona [1952, c. 112], JI. ITixtoBHikoBa [1992, 2000], siKi ZOTPUMYIOTECS TYMKH
PO Te, 10 BCl 3aCO0M XYT0KHBOT BUPA3HOCT1, 0COOIMBOCTI CTHIIIO HEPO3PUBHO MOB'SI3aH1 3 1/IC€I0
XYA0XKHBOTO TBOPY, a TOMY BHOIp MOBHHX 3ac00iB 1 iX 3'€JHAHHS SBJISAIOTH COOOIO 1BA OOKM OJJHOTO
npouecy [IlIBemoBa, c¢.112]. JI. IlixTOBHIKOBa aKIIEHTye yBary Ha KOMIIO3HIIl TEKCTy SK
nminrBoctwiictnyaomy siBumi  [IlixToBHikoBa 1992; 2000]. IlpoGiemMu MOBHOI penmpoyKiii
BucBiTiieHl y poborax K. Kycsko [1969, 1979, 1980, 1987]. 3acinyroByroTh yBaru HayKOBi
JOCITIJKEHHST HEBJIaCHE-TIPSIMO1 MOBH B CyYacHIi XyJOXKHIN JiTepaTypi, aHami3 JeKCHYHUX O3HAK
Cy0’€KTHOTO IJIaHy B aBTOPCHKiil MOBI, TUIIOJNOTIi HEBJIACHE-TIPSAMOI MOBH y CYYacHIM HiMelbKii
JiTeparypi, XapaKTEPUCTHKAa MOBHHUX TPAIUIIA 1 MOBHOI'O HOBATOPCTBAa B XYIOXKHINA peamizarrii
HEeBJaCHE-MPsAMOi MOBM B HiMelbkiil mitepatypi» [Kycbko 1987]. Vei mi gociimkeHHS MiCTATh
BCeOIUHy, TPYHTOBHY IHTEepHpeTamiro GopM pemnpoayKilii aBTOPCHKOTO i YYy)KOro MOBJICHHS Ha
MaTepiali aBTeHTHYHOI HIMELbKOT JIiTepaTypHu.

AKTyapHOIO TIPOOJIEMOI0 MOBH XYIOKHBOI JIITEPaTypH € BUBYCHHS OIOBIIAIBHOT TEXHIKH,
710 AKO1 ¢yl BiiHeCTH GOPMU PENPOIYKIliT aBTOPCHKOTO 1 4y»KOT0 MOBJICHHSI, OCKLIIBKU caMe B HUX
B1J1I00OpakaeTbCsl 1HAMBIAYAJIbHUNW CTWJIb aBTOpa, 1JEHHO-TEeMaTHYHUN 1 COI[IAJIbHUN acleKTH
TBOPYOCTI TNHUCbMEHHHMKA. Bubip ¢opmMu mnepemayi MOBHOI XapaKTEpUCTUKHM MEpCOHaXa
3YMOBJICHHI 3MICTOM TBOPY, @ TAKOX aBTOPChKUMH 3aBiaaHHsMu [ Erramm6eroBa, 2006, c. 3-21].

Po3mairTs cTuinicTu4HOl (DYyHKIIOHAIBHOCTI (OPM PENpOAYKIii aBTOPCHKOTO 1 UY>KOTO
MoBieHHS B pomani M. B. Tere CBiguMTH NpO ONOBiZATbHY MaiiCTEpHICTH aBTOPA,
lH,Z[I/IBl,Z[yaJ'IBHlCTB HOro MOBHOTO CTHUJIIO Ta 1€HHO-TEMaTHYHOI CHPSIMOBAHOCTI HOro TBOPIB.

U. B. Tere mamas pomany «CTpakaaHHS IOHOTO Beprepa» 0co0amBoro (imocodchkoro ceucy,
TOPKaIOYHUCh NMpo0JIeM KOXaHHs, MOPalIbHOCTI Ta OYyTTi. ,, Ich sage dir, mein Schatz, wenn meine
Sinnen gar nicht mehr halten wollen, so liundert all den Tumult der Anblick eines solchen
Geschopfs, das in gliicklicher Gelassenheit den engen Kreis seines Daseins hingeht”’[Goethe 1982,
S. 22].

KoHcTpyKilii 3 aBTOPCHKUM MOBJIEHHSM € HE TIIbKH YaCTHHOIO CTHJIBOBOI CHCTEMH aBTOPA,
aje ¥ HaWmomwupeHimow ¢GopMoro BucioBieHHs [UYymakos, 1977, c. 46]. CemaHTHKa TaKHMX
KOHCTPYKIIIH BHU3HAYAETbCA MicleM, (YHKIIOHATbHUM PpI3HOMAHITTAM CTPYKTYPHHMX THUIIB,
PI3HOBUIOM 1 MOAM(DIKAIIE0 KOMIIOHEHTIB. ABTOPChKE MOBJIEHHS € YaCTUHAMHU JITEPaTypHOTO
TBOPY, B SKHMX aBTOp 3BEpTA€Tbcs 10 yMTaya abo Bix cebe, abo uyepe3 omoBijaya, a HE 3a
JIOTIOMOTOK0 MOBHHUX XapaKTEPUCTHUK BBEJCHUX MepcoHaxiB» [Maiickas 1954, c. 12-15]. V pomani
1. B.Tere aBTOpCcHKa MOBa IIPEJACTAaBIEHA SK BiJ CAMOTO aBTOpa, SKHil OE3MOCEPENHBO
3BEPTAETHCS /IO YUTAUa, TAK 1 Yepe3 OmoBigaya.

Criz 3a3HaYUTH, 10 ABTOPCHKA MO3ULIS XapaKTepHa JJIsl yChOro TEKCTY POMaHy, PO3MOBiIb
BEJIETHCS BiJl TIEPCOHATHHOIO, CyO'€KTHBHOTO OMOBIIa4a Y (hopMi «S-PO3TIOBIIII», BOHA SICKPABO JEMOHCTPYE
MIPUKJIAJ aBTOPCHKOIO MOBIIEHHS. PO3MOBi/Ib Bijl MepIIoi 0coOu 103BOJISIE aBTOPOBI 30CEPEAUTHUCS HA
camMoaHai31 Halpi3HOMAHITHIIIUX MOYYTTIB IOHAKa, SKUHA BCTYMA€E B XKUTTS: MOro BITHOLIEHHS /10
IPUPOJM 1 MHUCTELTBA, PO3MIPKOBYBaHHS IPO COILIabHI MpoOjJeMH 1 KOXaHHS. 3a BCIM LIUM
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KPHUETHCS HEPBOBA, Bpa3JiMBa Bjaada, 00apoBaHa CHIbHOIO (haHTa3i€r0, CXWIbHA A0 MPIHINBOCTI 1
MOCTIHHOT TPUBOXKHOT TPH AYMKH 1 TTOUYTTS. ABTOP CBIIOMO HE 300pa)Kye MpOIEC «BUXOBAHHS»
repos, Ui HbOT'O MPUHIIMIIOBO BaXKJIMBOIO € HETIOBTOPHA 1HAUBIAYAJIBHICTH Ta ii CKJIAJHE yXOBHE
KUTTA. SIK BBakaB caM leTe, HOro poMaH CHPHAB «BHYTPIIIHBOMY PO3KPIAYEHHIO JIFOJUHUY.
Uepes mpusmy modyTTiB Beprepa aBTOp sSCKpaBO 3MaiOBaB 30BHINIHIN CBIT, mMOOyT 1 3BU4ai
toximHboi HiMmeuunnu. Bin gocsrae 1150ro, 30kpeMa, CKJIaJHUM MTOETHAHHAM PO3TOBIl Bl IEPIIOT
0co0u 1 miITeKCTOM, 10 CTBOPIOE, 3a cioBaMu T. L. CibMaH, «BHYTPIIIHIO J110.

Y TBOpI . B. T'ere omHOYacHO BUCTYIIA€ 1 sSIK OMOBIJAY, 1 SK rOJIOBHA JioBa 0coba, 1o
BHpaXKaeThest y popmi Jtiteparyproi MoBu: ,, Die alberne Figur, die ich mache, wenn in Gesellschaft von ihr
gesprochen wird, solltest du sehen!* [Goethe 1982, S 51].

TakuM YMHOM aBTOpP POMaHy BHPAXKa€ CBOIO BIACHY, aBTOPCHKY TOYKY 30Dy, CBOIO
IHIUBINYyaIbHICT. BiH po3moBigae mpo CBOI BJIACHI TEPEKUBAHHSI 1 CIIOCTEPEKCHHS,
30CepeKYIOUH MPH IIbOMY OCOOJIMBY yBary Ha MOAPOOHISAX, 10 HAOIMKy€e HOTo 0 YhTaya, SKUi
CIpuiiMae 0TOUYYIOUYE CEpEeIOBUIIIE 1 AUBUTHCSA HA BCE OYaMH T'OJIOBHOTO reposi pomany Beprepa.

Bapro 3a3HaumTH, 1m0 pOMaHy BIIACTHUBE pPO3MAITTS O0pa3iB aBTOpa 3 TOYKH 30py
HapaToJIOrii, OCKIJIBKU OKPIM MEPCOHATBLHOIO, CyO'€KTUBHOTO OIOBIa4a B HHOMY MPUCYTHIH 111 OJIMH THII
OTIOBi/Iaua — OMOBIJaY-Tepol, TOOTO aBTOp, SIKWH TOBOPHUTH 3a T€POsl Yy CBOEPINHIN, 1HAMBITyalbHI
MaHepi BHUCIIOBJIIOBAHHS, ajieé 3 TEHJCHIIEI0 10 BIACHOI, aBTOPCHKOI OIIHKA 3 €MOLIHHUM
3a0apBiicHHsAM. Takwii OMOBIAHWI THIT HACHYCHUW TaK 3BAHOK 3aMIMICHOI0 YY)KOK MOBOIO, &
iH(pOopMallig HAIEKUTh TEePOI0, a OIlIHKAa aBTOpOBi. OTke, 3 OO0 BUXOJUTH, 110 3aMillleHa YyKa
MOBa € «JIBOTOJIOCOIO», «I1aJOTi30BaHOIO», TOOTO aBTOp HIOM BeJe HEBHUMYIICHY PO3MOBY 3
yutaueM [bpangec, c. 260]:

,,Ja, wohl bin ich nur ein Wanderer, ein Waller auf der Erde! Seid ihr denn mehr?; Wo ich
hin will? Das la dir im Vertrauen ergffnen [Goethe 1982, S 101].

Mix aBTOPCHKOIO MOBOIO, MOBOIO OIOBiJada i MOBOIO TII€pCOHa)Ka ICHYE TiCHUH
B3a€EMO3B 30K, 00pa3u ONOBiava il aBTOpa MOKPUBAIOTH (TOYHIIIE MEPEKPUBAIOTH) a00 3aMiHSAIOTh
OJIMH OJTHOTO, BCTYIAIOUHU B Pi3HI BITHOCHHH 3 0Opa3amu nepcoHaxiB» Bunorpamos 1961, c. 613].
VY HayKOBHX MpaIiX, 30KpeMa cepell «KIacukiB» cTuiaictuku tecty [Riesel 1975, Bpanaec 2004,
CoBiHcekuit  1973], icHye nymKa, IO aBTOpPChbKAa MOBa B CHIYHOMY JKaHPi BHKOHYE
Halpi3HOMaHITHIII (YHKIII: XapaKTepUCTUKa MEPCOHaXKa, OMUC ICTOPUYHUX MOAIN 1 1101 ernoxu,
neisaxy, mooyry [Cosunckuit 1973, c. 153; Riesel, S. 288].

Tak, Hampukiag, aBTOPCbKI BIJCTYNM Y pOMaHI JalOTh XapaKTEPUCTUKY Micls Iii, Jie
B1JI0YBaIOTHCS ONTMCAH1 aBTOPOM MOUYYTTS FepOiB.

Werther ging in der Stube auf und ab, sie trat ins Klavier und fing eine Menuett an, sie
wollte nicht fliefSen. Sie nahm sich zusammen und setzte sich gelassen an Werthhern, der seinen
gewohnlichen Platz auf dem Kanapee eingenommen hatte ... "[Goethe1982,S.142].

Opnak, sik 3a3Ha4ae b. CoBiHCBKMIA, HAUMIOMNMPEHIIOW (PYHKIIIE€I0 aBTOPCHKOTO MOBJICHHS
€ xapakrepucTtuka nepcoHaxiB [CoBunckuil 1973, c. 155]. Tak, Hanpukiaa, y poMaHi Ja€ThCs
JOKJIAJHUI OMKMC 30BHIIIHOCTI TOJOBHUX TEpOiB TBOPY — BIJ XapaKTEPUCTUKU 30BHIIIHHOIO
BUTJISAAY /10 OIHCY 1X MOYYTTIB.

BaxxnuBy poiib B 300pakeHHI1 4yK0i MOBHU Bijirpae gianoriyde MoByieHHs. CITiBBITHOIICHHS
aBTOP-TIEPCOHAXK € KIIOYEM JI0 PO3YMIHHS 1HIMBIAYaJbHOTO CTHMJIIO aBTOpa i, pa3oM 3 THUM, THX
3aralbHUX pHUC, K1 00 €IHYIOTh JaHUM JITEpaTypHUN HANpsSMOK. AHali3 MOBHHUX 3aco0iB
nepeaayi JialloriYHOro MOBIICHHS B HIMEIIbKiHM Mpo3i nepiofy «bypi 1 HATUCKY» MEepPeIuliTaeThes 3
JOCITI/DKEHHSAM CKJIQTHOI B3a€EMOJii aBTOPCHKOTO MOBJICHHS 1 MOBJICHHS TIEPCOHAXIB 1 THX
YMOB, TIiJ] THCKOM SIKHX 1[5l B3a€EMO/Iisl 3MiHIO€ CBOT (hopmH.

@opMHu [11aJIOTIYHOTO MOBJIEHHS B POMaHI pPI3HOMAaHITHI: KOPOTKI PpEIUTIKH, CKJIaJHE
NEepeIUIeTIHHS NPsAMOi, HeNpsSMOi MOBU Ta MOBU aBTOpa, 0OMIH pO3TOPHYTUMH MOHOJIOTAaMH TOILO.
Crnocrepirarous 3a JiaJOTIYHMM MOBJIEHHSIM HEBAXXKKO TOMITUTH, WIO0 CTPYKTypa JdiaJioriB
BHU3HAUYAETHCS X 3MICTOM, THMM BHYTPIIIHIM 3aBIaHHSM, SKE€ BKIagae B HUX aBTop. [iamor y
pomani [ere BUKOHYy€e HAcTyIHI (YHKIIIi: BUpaXkae CBITOTIIL aBTOpa, HOro (GiiocoPChbKy OCHOBY;
Jla€ XapaKTEepUCTHKY MiHOBHX o0Ci0; CHpusie NPOCyBaHHIO a0o0 TalbMyBaHHIO [Iii; BHUKIIMKA€E
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eMoliiiHe 30y/KeHHs y uuTaya. [Ipy 1iboMy nianor He cherianizyerbcs Ha OaHINH (yHKHII,
HapuacTime 11 GyHKIOl meperunTaroThesa. Jliamor pomMaHy MTpPOCTHH, JAKOHIYHHH, PETUTIKA
MEPCOHAXIB IIBUAKO 3MIHIOIOTH OJHA OJHY, Y TOMY BHUIAJKY, KOJIM MOBa A€ MpO MPOCTi,
3BUYaiiHI crpaBu abo0 moOyTOBiI ClieHHW. [HIIA pidv, SKIIO aBTOP BHUKOPHCTOBYE MOBY T'€pOiB IS
¢binocodchkuX Cymepeuok, Ui PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOTO CBiTy BepTepa, HOro HecTepmHHX
MOIIYKIB. | 1110 TOCTPIMIMM CTa€e 3MICT PO3MOBH, IO HAIIPYXKEHIIIOK CUTYaIlisl, TUM IIIJIbHIITUMU
CTaloTh  pemiku  giagory.  Takum  ymHOM,  mianmorn  Beprepa €  BaXIuBUM
CTHJIICTUYHUM MPUIHOMOM [JIs1 PO3KPUTTSI 33lyMy YChOT'O TBODY.

[TpoayKTHBHOIO 1 e(heKTUBHOIO (POPMOIO pEenpOAYKIIil 4y:KOI MOBHU € HEBJIaCHE-TIPSIMa MOBA,
BOHA BHUCTYINa€ HEBIJ €MHOI0 CKJIAJOBOIO CTHJIO XYIOXKHbBOI JiTepaTypu. Bukopucranus
HEBJIACHE-TIPSIMOI MOBH SIK ()OPMH PENpPOAYKIiT MOBH, JITEPaTypHO-XYI0KHBOTO TPUHOMY B
HIMEIbKiil XyIO0XKHiil JliTepaTypi, TICHO MOB’sI3aHO 3 KopubeeM Himerpkoi kiacuku WM. B. Tere. Y
pomani «CtpaxnanHs OHOTO Beprepa» UITKO MPOCTEKYETHCS CTPYKTYPHO-CTUIIICTUYHA
(GYHKI[IOHANBHICTH HEBJIACHE-TIPSIMOT MOBH, PO IO CBITYUTH HACTYIHUN YPUBOK:

Alles, was sie Interessantes fiihlte und dachte, war sie gewohnt mit ihm zu teilen...O, hdtte
sie ihn in dem Augenblick zum Bruder umwandeln kénne! Wie gliicklich wdre sie gewesen! Hitte
sie ihn einer ihrer Freundinnen verheiraten diirfen, hdtte sie...” [Goethe 1982,
S. 141]

Y HaBeIeHOMY NPHUKIIAJI CIIOCTEPIra€ThCs MCUXOJIOTIYHE 300paKeHHS CUTYaIlli 3 TO3MIIii
repoini JIoTTH, Take siCKpaBe XYI0KHE 300pa)KEHHS CBITYUTH MPO TaJaHT MHCbMEHHHKA, HOTO
BMIHHS 3 BEJIMKOIO aBTOPCHKOI MAaHCTEPHICTIO 3peaii3yBaTd HEBJIACHE-TIPSIMY MOBY, A€ KpiM ii
MPOHOMIHAIBHUX Ta CHHTAaKCUYHMX O3HAK KOHCTHUTYTHBHUMH O3HAaKaMH ILIbOTO BHUJY MOBHOI
PENpOAYKIIii € TeMIOopalibHi (KOH IOHKTHBHI ) (hOPMH.

Cuin 3a3Haunty, mo M. B. Tere y pomaHi 3BepTaBcsi 10 HEBIACHE-TIPSAMOI MOBH HE TiIbKH
SK JI0 CTIoco0y TICUXO0JIori3allii, a 1 K 10 croco0y ApamaTu3alii 300pakyBaHUX O Ta BUNHKIB
TOJIOBHHX TepoiB. B 11bOMy acmekTi sk OJuH 13 PI3HOBUIIB UYKOi MOBU BaXKJIMBY POJIb BiIirpae
BHYTPIIIHIH MOHOJIOT.

B cyuacHiii HIMEIIbKOMOBHIM XYHOXHIH Mpo31 MPOCTEKYIOTHCS 1 IMO-HOBAaTOPCHKU
peati3yloThCs TPaMIii MCUXOJNONTYHOT (YHKIIOHATLHOCTI HEBJIACHE-TIPAMOi MOBH. IeTEeBCHKi
Tpaaulii y BUKOPUCTAaHHI HEBIACHE-TIPSMOI MOBH, SKa € BUAOM PENpOAYKIii 4yXO0i MOBH, SIK
3aco0y gapamaruszaunii  300pakeHHd nonaid  MaroTh wmicie |y TBopax K.  Bombd,
I'. Kanra.

OTKe, TIPOBEICHHIT aHAN3 Pi3HOBMJIB uyxkoi MoBH B pomani M. B. I'ere nae MOXIMBIiCTb
3poOUTH TaKi BUCHOBKHU: BUOIp (popMu mepeaayi MOBHOT XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAXKA 3yMOBIICHUIN
3MICTOM TBOpY, @ TAaKOX aBTOPCHKMMH MOBJIEHHEBHUMM CTpATETisIMU; TPO  1HAMBIAYaJIbHICTh
MoBHOTO ctumo M. B. TeTe cBimuMTh poO3MAiTTs CTHJIICTHUHOI (YHKIIOHANEHOCTI (hopM
penpoIyKIlii aBTOPCHKOTO 1 Yy>KOTO MOBJICHHS; aBTOPChKa MOBa TPEJICTABIIEHAa y pOMaHi SIK BiJ
CcaMoOro aBTOpa, TaK 1 4epe3 OIOBijaya; B 300pa)K€HHI 4YyXOi MOBHM BaXXJIMBY pPOJIb BiJIrpae
JlaJIoTiyHe MOBJIEHHS; €(EKTUBHOIO (POPMOIO PEnpOAYKIlii 4yKOi MOBHM B pOMaHi € HEBJIACHE-
npsiMa MOBa.
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YIAK 811.111°42:82(73)*“197-312.9
IMABJIIOK X. T.
(IIpuxapnamcoxui nayionanvhutl yHisepcumem im. B. Cmegpanuxa)

INEPECHIBHULIA AK CUMBOJI TIOBCTAHHSA
Y POMAHI-IUCTOIII CbIO3EH KOJLJIIH3 « CATCHING FIRE»

CrarTsl MPHUCBSIYEHA JTOCIIPKEHHIO CHMBOJIIYHOTO HamoBHeHHs pomany Cerosen Kominz Catching Fire 3 tpusorii The Hunger
Games y sxaupi MomofixHoi aucrormii. KiFouoBUM CHMBOJIOM y pOMaHi MOCTae MepecHiBHUILL. Y CTaTTi 3’5ICOBAHO OCOOIUBOCTI
pernpeseHTanii XyZ0)KHb0ro 00pa3y 3a JOIIOMOTOI0 CUMBOJIIYHOT Iapajeni «IepeciliBHULS — IIOBCTAHH».

Kniouoei cnosa: cumeon, MonoOixncHuLl poMaH, OUCONIs.

Mapmok X. T. IlepecmemHua KaKk CHMBOJ BoccTaHusi B pomane-aucronuu Corozed Koammns «Catching Fire». Crartes
MOCBSIIICHA HCCICI0BAaHUIO CHMBOIMYECKOT0 HamonHeHust pomana Crrozen Koyunaa Catching Fire us tpunorun The Hunger Games
B JKaHpPE MOJOJESKHOH aucronuu. KioueBbIM CHMBOJIOM B pOMaHE MpeCTaeT NMepecMENIHUNa. B cTaThe BBISICHEHBI 0COOCHHOCTH
peTpe3eHTaniy XyJ0KECTBEHHOTO 00pa3a ¢ MOMOIIBIO CHMBOINYECKOH MapauIeny «IIePEeCMEITHAIA — BOCCTAHHEY.

Kniouesvie cnosa: cumeon, Monooedichuvlii pomat, OUCHONuUsL.

Pavliuk Kh. T. Mockingjay as Fiction Symbol in Suzanne Collins’s young-adult dystopian novel «Catching Fire». The article
deals with the investigation of the symbolic content of Suzanne Collins’s novel Catching Fire of the trilogy The Hunger Games in the
young-adult dystopian genre. The young-adult dystopian genre is an interesting subject for discussions in the scientific circles,
because it is relatively new and popular in the literature of the late XX - early XXI century. Modern literature is replenished by the
works of this genre, which clearly presents all the nature of the fictional society and its dictatorial system that inspires people with
fear.The practical part of the article is devoted to the reproduction of the symbolic parallels in the investigated novel, reconstruction
of the author's hidden symbols. The problem of the symbol study is topical because of the universality of the concept. Verbal
embodiment of the symbol in the work of art is the subject of many linguistic studies. In the novel the mockingjay appears as a key
symbol. In the article the features of the fiction image representation by means of symbolic parallel “mockingjay — rebellion” are
revealed. The conducted analysis shows the gradual deployment of the semantic content of a symbolic image of Mockingjay.
Appearing first as a simple image on the brooch or on the walls, Mockingjay gets new meanings: from a fun reminder of the Hunger
Games, the image of a bird becomes a conditional sign of the rebels, by which they communicate with each other, and inform that
they are on cahoots. The image on the watch, in the shape of which is the arena of the Hunger Games, carries the additional meaning,
it is a call to revolution. The symbolic meaning unfolds further, and at the end of the work a bird is identified with the main character
Katniss, who becomes a symbolic character and represents rebellion.

Key words: symbol, young-adult novel, dystopia.

[IpoGiieMa BU3HAYEHHS CHUMBOJY € aAKTYaJbHOI0 TEMOIO AMCKYCIM Yy ramysl JIIHTBICTHUKH,
¢inocodii, mcuxosorii, CEMIOTUKH, €CTETHKHU Ta IHIIMX HayK. Y HAyYKOBUX KOJaxX BiJICYTHE €JIMHE
TPaKTyBaHHS  CHMBOJIy, HE3BaXAalOUM HA YHCICHHI JOCIDKEHHAMH B Ik cdepi
(mpami O. I1. Bopo6iioBoi, B. B. Bunorpanosa, 0. M. Jlormana, B. A. Macnogoi, O. B. Illexectiok
Ta 1H.). 3MICTOBa CKJIQJHICTh CHMBOJIB CIIOIYYa€ThCA B HHUX 3 (HOPMATBHOIO MPOCTOTOIO,
3YMOBJIIOIOYH IXHIO OCOOJNIMBY €MHICTh Ta ecteTuuHicTh [['opuak 2009, c. 3]. 3BepHeHHS 10
MpoGJIEMH CJIOBECHOTO BTUIEHHS CUMBOIIY, 30KpeMa B XYA0XKHbOMY TBOpI, € Ha Yaci 3 Orjsay Ha
TEHJIEHIII1 Cy4acHUX JIHTBICTUYHUX CTYIIN O pO3IIIsAy O0COOMMBOCTEH pearizalii 1HIUBIAyalIbHO-
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aBTOPCBKMX CMHCIIB Y XYIOKHBOMY TEKCTi, PEKOHCTPYKLIi aBTOPCHKOI KapTHHU CBITY,
BIITBOPEHHS JIIHTBOKOHIIENTOC(HEPH XYIA0KHBOTO TBOPY.

CemioTuka, ONEpyIOUH MOHATTSM 3HAKY, HA/Ia€ TaKi BU3HAYCHHSI CHUMBOJLY:

-y hopmanbHO-ceMIOTHUYHOMY 1 (OPMaIBLHO-JIOTIYHOMY CEHCI IIe: a) 3HaK, MOPOHKCHHI
BCTaHOBJICHHSIM 3B’S13KY MDK O3HAUyIOUMM 1 O3HA4yBaHUM (€ O3HAUyIOue PO3’SICHIOE 3HAYCHHS
03HAuyBaHOT'0) 3a YMOBHOIO 3rOJIOK0 1, TaKUM YHMHOM, IIell 3HAK € €IHICTIO MarepialbHO
BUPAXEHOTO O3HAYYIOUOTO 1 a0CTPaKTHOrO O3HAYYBAHOTO Ha OCHOBI KOHBEHLIHHOIO, YMOBHOT'O
3B’513KY, 200 11e 0) rpadiunmii 3HaK PopMaIbHO-MOBHOTO OITHCY;

- Yy UIHMPOKOMY CEMIOTMYHOMY CEHCI CHMBOJ € TaKMM 3HAaKOM, SKUH nependadae
BHKOPHUCTAHHS CBOT'O IMEPBUHHOTO 3MICTY K ()OpMY 1HIIOTO, OiIbII aOCTPAKTHOTO 1 3arajbHIIIOrO
3MICTy, IPUYOMY BTOPMHHE 3HAYEHHS MOXKE BHPAKATH MOHATTS, IKE HE Ma€ OCOOJIMBOTO MOBHOTO
BHPXEHHS, 1 00’ € THYEThCSI 3 IEPBUHHUM ITi]T 3aralbHUM 03HauyrouuM [EDS 1986].

MeTow CTaTTi € BHOKPEMJIGHHS CHMBOJIIYHOTO HANOBHEHHA pPOMaHy Cyd4acHOi
amepukaHchkoi mucbMennuii Cerozen Komninz Catching Fire, Hamucanoro B »aHpi MOJIOIIXKHOT
mucrorii. [ToctaBnena mera nependaydae po3B’A3aHHS TAKUX 3aBJaHb:

- 3’5ICyBaTH CYTHICTh CUMBOITY SIK 0araTO3HayHOTO MOHSTTS;

- BU3HAYUTH CUMBOJIIYHI Iapajesi B pOMaHi;

- BIATBOPUTH MPHUXOBaHI aBTOPCHbKI CMHCIH, BHPAXEHI 32 JOMOMOTOK XYA0XKHBOIO 00pazy
MIEPECIIBHUIII SK KIIFOYOBOTO CUMBOITY B JIOCIII)KYBaHOMY POMaHi.

O0’eKTOM HaIIOro JOCHIKEHHS OOpaHO XYHOXHIH MPOCTIp CYy4aCHOrO0 MOJIOAIKHOTO
pomany-auctorii Cerozen Komminz Catching Fire. Ilpeamer mociikeHHS — CHMBOJIIYHE
HAMOBHEHHS pOMaHy.

CyuacHa JiTepaTypa IIOTIOBHIOETBCS TBOPAaMH JKaHPY POMAaHY-IUCTOIII, SKi SCKpaBO
MPE3EHTYIOTh YCIO CYTHICTh BUTQ/IaHOTO CYCIIIBCTBA Ta HOTO AUKTATOPCHKY CUCTEMY, 10 HABIIOE Y
moAen TUTbKK jkax. Llei xaHp € IiKaBUM MPEIMETOM TUCKYCi Yy HAyKOBHX KOJaX, OCKIJIBKH €
B1JIHOCHO HOBHM 1 MOMYJISIPHUM Y JiTepatypi KiHms XX — noyatky XXI cT.

3a crmoBamu Bimomoro miteparypo3HaBus Jlk. Crmapkc, AMCTOMIS PENpPE3eHTYE >KOPCTOKE,
TOTaJIiITApHE CYCHUIBLCTBO, [I€ HIXTO HE CTaBUTH MiJ CYMHIB, «III0 IIe — Morane micue». OCHOBHOIO
O3HAKO TaKOT'O CYCIIbCTBA O€3CYyMHIBHO € cTpax [Sparks].

Marepianom gociimpkeHHs Mu obpanu poman-auctomnito Cerozen Komminz Catching Fire.
JlocmipkeHHsT MPHUCBSYEHE CHMMBOJIaM MMoOBCTaHHs y TBopi. Catching Fire — me apyra kuura 3
tpusorii The Hunger Games (The Hunger Games, 2008; Catching Fire, 2009; Mockingjay, 2010),
10 NMpUHECTa HeabHsIKy ClIaBy MUChbMEHHUIIl Y CYYacHI! JITepaTypi, CTaBIIH OECTCEICPOM.

[epir HiXk nepelTH 10 JOKJIAJAHOTO aHalli3y CUMBOJIB Y JOCIIKYBaHOMY POMaHi, HOTpiOHO
JaTh BU3HAYEHHS CHUMBOJY Ta PO3TISIHYTH MpoOJieMy HOTOo TpaKTyBaHHS, OCKUIBKH Cepell
HAYKOBIIIB BEyThCs AUCKYCIT HA 110 TEMY.

Binomuit pociiicekuii ¢igonor 1 mitepatypo3HaBelb C. ABEpiHLIEB BH3HA4Ya€ CHUMBOJ SIK
o0pa3, B3ATHI B acleKTi CBOEI 3HAKOBOCTI 1 BIH € «3HAK, HAJUIEHUI BCI€I0 OPraHivuHICTIO MiQy i
HEBHUEPITHOIO OaraTo3HavyHICTIO 00pa3zy». HaykoBelb cTBepIKyE, IO «BCIKUM CUMBOJ € 00pa3, ...
ajle SKIO Kareropiss oOpa3y mnepeadadae MpEeIMETHY TOTOXKHICTb caMOMy co0i, TO KaTeropis
CHUMBOJIy pOOUTD aKIIEHT Ha 1HIIIM CTOPOHI TI€T 5K CYTI — Ha PO3POCTaHHI 00pa3y 3a BIACHI MEX1, Ha
MPUCYTHOCTI NMEBHOTO 3MICTY, IHTUMHO 3JIUTOTO 3 00pa3oM, aje oMy He TOTOXKHOTo» [ ABEpHHIIEB
1962-1978, c. 826-827]. 1O. JlorMaH BBa)kae, IO CHMBOJI IOB’S3aHUN «3 17ICEI0 JCSKOTO 3MICTY,
SAKUM CIY)XKUTh TUIAHOM BHMPa)KEHHS JJS 1HIIOTO, SK IMPaBHJIO, KYJIbTYpHO LIHHIIIOTO 3MICTY»
[Jlorman 1992, c. 191].

Ha nymky O. IllenecTiok, CHMBOJIY € CKJIQJIHUMH 3HAKaMu (iIMEHaMH) 3 €IMHUM KOMIUIEKCOM
B IUIaHI BMICTY, SIKMI CTBOPIOETHCS CKJIQJIaHHSAM 1 [MO€IHAHHSAM 3Ha4eHb (Y MOBHOMY BiJIHOIIIEHHI1)
abo KOHIIENTIB (y 3MICTOBHO-JIOTIYHOMY BiJHOIIEHH1). Y CHMBOJIaX [i€ TPHHIMI CKJIAJaHHS —
MOETHAHHS TIOHATH (3HA4YEHB), SIKUA BIAMOBIAAE orneparii ckiaagaHHs B jorimi. [Ipsme 3HaueHHS B
CUMBOJIII 30epirac CBOIO CAaMOCTIHHICTb, HOTO TMOJOXEHHS MO BIAHOIICHHIO A0 a0CTPaKTHUX
CUMBOJIIYHUX 3HA4Y€Hb € PIBHOMPABHUM. PIBHONPAaBHMI CTaTyC MPSMOTO 1 IEPEHOCHOr0 3HAY€Hb B
CUMBOJII TOSACHIOEThCs oHTOoNoTiuHO [Ilenectiok 1997, c. 125-128]. O6pa3 (koHKpEeTHE, OJUHUYHE
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MOHATTS) Ta ifes (3arajgbHe, aOCTpaKTHE TMOHATTS) € Yy CHMBOJIYHOMY 3B’SI3Ky: BOHH B3a€EMHO
BHPaXaIOTh OJWH OJHOTrO. AOCTpakTHa ifesi 3aKoJoBaHa B KOHKPETHOMY 3MICTI 1 BHUpaxKae
abcTpakTHE 4epe3 KOHKPETHE, aje W KOHKPETHE KOAYETbCS aOCTpaKkTHHM, IIO0 IMOKa3aTH HOro
171eaTbHUH, y3araJbHEHUN CEHC.

3a cnoBamu O. llenecTiok, KpiM 3HAKOBOCTI, MOYXKHA BHILJIMTH TaKi BIACTUBOCTI CUMBOIIY SIK
o0Opa3HicTh (IKOHIYHICTH), MOTHBOBAHICTh, KOMILIEKCHICTh 3MICTy CHMBOJY 1 PIBHOIPABHICTH
3HauYeHb y HHOMY, «IMAHEHTHa» 0araTo3HAYHICTh 1 PO3IUIMBYATICTH MEX 3HAYCHb B CHUMBOIIL,
ApPXETUITHICTh CHMBOJIy, HOTO YHIBEPCAJIbHICTh B OKPEMO B3ATIH KyJbTYpl 1 NepexpernieHHs
CHUMBOJIB B KyJIbTypax pPi3HHX 4aciB i HapoiB, BOYJZOBaHICTb CUMBOJY B CTPYKTYpy MicoJorii,
JTEepaTypy, MHUCTEUTBA Ta IHIIMX CEMIOTUYHUX CHUCTEM; KpIM TOTO, BUBYAJIOCS BIJIHOIICHHS
CHMBOJIIYHOTO O MOBHOI PEaJIbHOCTI 1 Miclle CMMBOJIy B MOBi Ta MosieHHi [Llenectiok 1997,
c. 132-1341].

VYkpaiHchkuid JliTeparypo3HaBenb P. MHUX 3ayBaxkye, IO MPUPOAA XYIOKHBOTO CHMBOIY
nepeadavae CHiBBIAHECEHICTh MPUHANMHI JBOX CMHUCIOBUX IEHTPIB. SIKIO OAWH 3 HUX JIaHWUH, TO
IHIINH «3aJjaHuil» aBTOPOM y TeKCTi TBOpY. OTxe, y XyJOKHBOMY TEKCTI «IaHICTh CHMBOIY
IPYHTY€ETHCS Ha 00pa3Hiil MPUPO/L XYI0KHBOTO CIIOBA, BIIKPUTOTO JJISl 3raJjaHoi CIiBBITHECEHOCT]
HE TPOCTO APYroMy CMUCIY, a MHOXHUHHOCTI cMuciiB» [Muux 2002, c.21]. Takum duHOM,
IHTEepIIpeTaliss KOHKPETHOI CHUMBOJIIYHOI MapajurMu mependadae BUBUCHHS Ta TJIYMAu€HHS SK
CMHCJIB, TaK 1 NUISAXiB IXHBOTO CIiBBiIHECEHHs. {11 HOCHIPKEHHS! CUMBOJIB y HaIIi CTATTI MU
OyaeMo AOTPUMYBATHUCS TIIyMaueHHs CUMBOITY 32 P. MHHXOM.

I'onoBHOWO repoineto Mosomixkuoro pomany-gucromii Ceiozen Kommin Catching Fire e
Karnic EBepain, koTpa moroausacst B3SITH y4acTb Y ['0OOJHUX irpax 3amicTh PiHOI CECTpH, YUE
iM’s1 Bunano Ha sxepeOkysanHi (The Hunger Games). V apyriii kau3zi Catching Fire Karnic mocrae
BKe nepeMoskHuLero ['onouux irop pasom i3 Ilitoro MenapkoM, KOTpuil 3aBISKH TIBYUNHI BUXKHB Y
nux irpax. [lepemora npuHecia qiBYMHI BEIUKY NOBAry 3i CTOPOHU JKUTEIIB YCIX OKPYTiB, Y JIIOIEH
3aropiBcs BOTHMK Hafii 11070 MOBCTaHHA NpoTH KamiTomisi, HaBiTh XOOWJIM YYTKH, 110 Ha3piBae
[ToBcTaHChKUil pyx. SIKIIO y mepiii KHU31 yCiX OropTaB cTpax, oo miTi npotH Biaau [lanemy, To
y ApYTid KHU31 JIOAU OUTBLI PIilIydilni 1 TOTOBI 10 OOPOTHOM HE 3BaXKAIOYM HA BTPATH OJIM3bKHUX
moaeil. Kamitomiii cTpameHHO po3nrodeHud, ockuibku KarHic mommna y JaypHi ¥ migipBaia
aproputeT mpesugeHTa CHOy, mepexurpuia #oro caauctcbki [omomui irpu (I outsmarted his
sadistic Hunger Games, made the Capitol look foolish, and consequently undermined his control)
[Collins]. ITpoTe HE Bce Tak cTajno CIOKIHHO Micis irop, a HaBMAaKH Yy IMOBITPI MaHyBaja MOMCTa 3
6oky Kamitonis, Oyna orosomeHna ciMaecsT n’sta piyHULS [omonHUX 1rop, TOOTO BXKE TpeTs
UYepBona uBepTsh. Ilpesunent CHoy BupimmB nokapatu KaTHic 3a BUTIBKY 3 Arojamu, i TOMY sK
HaraJyBaHHs OyHTIBHUKaM PO T€, 110 HABITh HAWCUJIBHINIUM 13 HUX HE 370J7aTu Biaau Kamitomis,
nig yac JKHuUB o6upaTUMyThCsl TPUOYTH YOJIOBIYOT Ta >KIHOYOI CTaTi 3 MEPEMOXKILIIB MUHYJIOPIYHUX
INonognux irop. Lle o3navano, 1o AiBYMHI HE OMMHYTH Y4acTi y TpeTii UepBoHii uBepTi.

Ha cimaecar m’sariit piununi ['onognux irop Kartnic He 3pajukyBana cBoeMy o0pasy, sSKUH
OoTpUMaJIa e Ha MONEepeIHIX Irpax — JIBYMHA Y BOTHI, IEPECTIIBHUILIS, TAK il 3amaM’ siTaju Iisaadi 3
TOTO MOMEHTY, KOJIM BOHA Maja 3 co00k0 OpOIIKYy MepecniBHULI K TajicMaH. [lepecniBHULS — 1€
HE IPOCTO CIIBOYA IMTallKa, 1€ CXPEIIeHI COMKOTYH 1 mepecMimmHUK. Konuch colikoTyHu Oynu
TeHeTUYHO BHBeAeHI KamiTomiem, mo0 CTeXUTH 3a TOBCTAHISAMH, OCKUIBKM TTaXW MOTIH
BiATBOpIOBATH 3BYKH Jtocbkoi MoBu (The jabberjays were muttations, genetically enhanced male
birds created by the Capitol as weapons to spy on rebels in the districts.). TIpore moBcranii
HIBUAKO 370Trajajucs 1 BUPIIMIM BUKOpPHCTAaTH NTaxiB mpoTu camoro Kamitomis. Bug OyB
IpUpeyeHHii Ha 3arubenb, ajne 3yMiB aAanTyBaTUCS y TUKIA MPUPO/I, epeIaBIIi CBif reHeTHYHUN
KoJ 1 mpoaoBxkuBM pia. Kamitomid He 3Mmir mepeadayuTH Taky BEJIUKY >Kary N0 JKUTTS Y
MaJICHbKOT MTAIIIKH, SIKa cTajla ciMBOJIoM moBcTanHs (A mockingjay is a creature the Capitol never
intended to exist. They hadn't anticipated its will to live) [Collins]. 3 Toro MmomeHTy 300paXkeHHS
MEPECHiBHUII 3yCTPIYA€TbCA y BCIX, XTO BUSBIAE OYyIb-sIKUI BUSB CHPOTHBY MPOTHU BIAaU
KamniTomnist Ta mpesunenta CHoy.
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ABTOp 3BepTae Hally yBary Ha TOiM MOMeHT, kosu KatHic 3yctpina y nici bonsi i TBix, &KiHOK
3 Okpyry 8, KOTpi TOBOPHIIK MPO OKPYIH, siki moBctanu (Most of the districts in Panem are in full-
scale rebellion) [Collins]. )Kinku mpocTAraM AIBUMHI MaJCHbKUN IJIACKHMI IIMATOYOK Xi1i0a, B
LEHTpPl SKOro kpacyBaiacs mnepecniBHuld. Lle o3nauano, mo Oxpyr 8 moscraB. [lepecniBHUIA
cTaja CHMMBOJIOM IOBCTaHHS. 3a cjaoBaMM boHHI, mTaiika Ha XJIOMHI O3Ha4Yaja, [0 BOHHM Ha OOIl
Karnic (“It means we're on your side.” That's what Bonnie said.), mo Bukimkaao y Hei 6arato
3allUTaHb: HEBXKE BOHA CTaja OOJIMYYAM PEBOJIONII, a Opomika 3 300paKeHHSIM IEpecHiBHUII —
suakom omopy? (I have people on my side? What side? Am | unwittingly the face of the hoped-for
rebellion? Has the mockingjay on my pin become a symbol of resistance?) [Collins]. Kpim Toro,
300pa)K€HHS TMEpEeCHiBHUILl, 3 SBISETbCS Yy KajapaxX, KOJIM MOKa3yloTh byaMHOK mpaBocyans 3
Oxkpyry 13, skuit naBuo 3uunn (I see the smoldering remains of the Justice Building in District
13 and just catch the black-and-white underside of a mockingjay's wing as it flies across the upper
right-hand corner.) [Collins]. 3Biacu BuruBae, mo Kamitosiii BAKOPUCTOBYE CTapi Kajapu, 00 He
MOKE TTOKa3aTH 10 TBOPUTHLCS HACTPABAl B HIONTO 3pyiiHOBaHOMY OKpYy3i. [loBcTaHIi BipsITh B T€,
o JItosM Bianocs BuxkuTH (“We think the people moved underground when everything on the
surface was destroyed. We think they've managed to survive. And we think the Capitol leaves them
alone because, before the Dark Days, District Thirteen's principal industry was nuclear
development.”) [Collins], i Bouu Bci npsimyrots 10 Okpyry 13, 106 MacimtabHO TOBCTATH MPOTH
Bianu Kamiromiro.

Corozen Komnminz 300pakye MEepecHiBHUIIO CHUMBOJIOM IOBCTaHHS, BKa3ylOUd Ha Te, IIO
cripaBkHi OYHTIBHUKM HE MOMICTATh CEKPETHHH CHMBOJI Ha MpPHKpAcax, 3aHAATO IX BaXKKO
3HUIIUTH. BOHM MpHKpamarTh HAM XJIi0, sKuil y pasi yoro moxkHa npocto koBTHyTH (Real rebels
don't put a secret symbol on something as durable as jewelry. They put it on a wafer of bread that
can be eaten in a second if necessary.) [Collins]. ¥V Kamitonii HaBiTh HE JOTaayBajHCs, IO
nepecriBauI crana cumBosiom noecraniiB (Effie doesn't know that my mockingjay pin is now a
symbol used by the rebels), aas Ginbinocti 1e 6y10 0COOIMBUAM HaraayBaHHSAM PO 3aXOILIHUBI
T'omoxni irpu (In the Capitol, the mockingjay is still a fun reminder of an especially exciting
Hunger Games) [Collins]. 300paxenHs nepecniBHUII 0aurmMo 1 Ha KyioHi ITitu Menapka, 3 skum
BiH 3 BHBCS Ha apeHi. Takuil *KeCT JA0JACTh OLIbIINE MIATPUMKHU IMMOBCTAHISIM, ajie HE Ha >KapT
posmotuth npe3ugenTa Cuoy (On the one hand, it should give a boost to the rebels in the district.
On the other, it's hard to imagine President Snow will overlook it) [Collins].

SlckpaBUM TpUKIaZOM cynpoTuBy € BeciabHe muarta Kartnic. IIpesupent CHoy 3MycuB
Karnic onartu cykuto, xou Becuuis 3 [litoro Menapkom Tak 1 He BiIOyJIOCS y 3B SI3KY 3 CIMIECAT
n’sroto piyHuuero ['ononnux irop. Lunna — crumict KaTtHic —miepepoOuB miaTTs, sike HaJliciaB
Cuoy, i nmeperBopuB Karnic Ha nepecniaumto (Cinna has turned me into a mockingjay.). 1le
IUIATTS Bpas3uiio Beix mix yac Buctymy (turning my bridal silk into mockingjay plumage), i Katnic
HaBITh HE IPUXOBYBaja TOTO, 110 CX0Xa Ha nepectiBHULIO (‘A mockingjay, I think,” I say, giving
my wings a small flap. “It's the bird on the pin I wear as a token.”) [Collins]. Taki aii 3i cropoHn
[{uHHM Oyny LITKOBUTUM MPOSIBOM HETIOKOPH, 1 HIATBEP/HKEHHSM TOTO, 1110 CTUJIICT OyB Ha CTOPOHI
noBcTaHLiB. Lle BKOTpe miaTBEp/pKye Te, 1O MepeclmiBHULA, B o0pa3i sikoi mocrana KatHic, €
CUMBOJIOM noBcTaHHs. [Ipo omip 3 OOKy TUCTPUKTIB BIJOMO HE JIMILE CEpel] MICLIEBUX JKUTEINIB, ajie
i y crinax Kamironis (A shadow of recognition flickers across Caesar's face, and | can tell he
knows that the mockingjay isn't just my token. That it's come to symbolize so much more. That
what will be seen as a flashy costume change in the Capitol is resonating in an entirely different
way throughout the districts.) [Collins].

[TucbMeHHUI muIIe Mpo Te, IO cepell THX, XTO CIYyXuTh Kamitousito, TeX 3HaHILIIHCS
«CBOI», KOTpl TOTOB1 70 moBcTaHHA. [lmyrapx I'eBenc6i — HOBuii mpoatocep ['omonHux irop —
HamaraBcsi HaTakHyTH KartHic, mo BiH Ha ii cTOpoHi, Ha CTOpOHI MOBCTaHLIB. Ha ckisHOMY
uugepbnaTi roauHHuka Ilmyrapxa Oyna 300pakeHa MepecmiBHUI, sKy BiH Moka3aB KaTHic
(Plutarch has run his thumb across the crystal face of the watch and for just a moment an image
appears, glowing as if lit by candlelight. It’s another mockingjay. Exactly like the pin on my dressS.)
[Collins]. Ille Toxi BiH HaMaraBcst HATAKHYTH JIIBYKHI SIKOIO OyJie apeHa Ha ["ooiHuX irpax, To0To
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y BUTJISI TOAMHHMKA. BiH HaBiTh cka3aB KartHic, 1110 Bce MOYMHAETHCS O ABAHAIIATIHN, 1€ TOAl BiH
yce 3HAB 1 HamaraBcs JaTh miakasky (It starts at midnight,” Plutarch said. And then my
mockingjay lit up briefly and vanished.) [Collins]. O6oB’s3koMm [TyTapxa Oyino BpsaryBatu Kartic,
aJDKe TIepecHiBHUIL BTuMIacs B oOpa3 KaTHic, KoTpa cama craja CUMBOJIYHUM IEPCOHAKEM —
CHMBOJIOM IOBCTaHHS 1 peBomtorii. HiOn moBcTaHCHKMM TacioM 3By4ath cioa: «[loku xuBen Ta
— skuBe pesomoia!y (“We had to save you because you're the mockingjay, Katniss,” says
Plutarch. “While you live, the revolution lives”) [Collins].

Amnanmizyroun pomaH, 0a4MuMO TIIOCTYIIOBE pPO3TOPTaHHS  CMHCJIOBOTO  HAIIOBHEHHS
CHUMBOJIIYHOTO 00pa3y mepecmiBHULI. 3’ IBISAIOUUCH CIIOYATKY SK MPOCTE 300paskeHHs Ha OpOIII i
Ha CTiHaxX, NepecHiBHULA HaOyBa€ BCe HOBUX IMIUIIKOBAaHMX CMHCIIB: TaK, 3 KyMEIHOTO
HaragyBanHs npo ['omoxni Irpu (a fun reminder), 300pakeHHs mTaxa CTa€ yMOBHUM 3HAKOM
MOBCTAHI[IB, 3a JIOIIOMOIOI0 SIKOTO BOHH IOBIJIOMIISIIOTH OJIHE OJHOMY, IO BOHHU 320JIHO.
300pakeHHsT Ha TOAMHHUKY, ¥ (hopmi sKoro BUSBIsEThCS apeHa ['onogaux Irop, Hece monaTKOBUiA
CMUCJ — 3aKJIMK JI0 peBoJtoiii. CUMBOJIIYHUN 3MICT PO3TOPTAETHCS IIE i, M B KiHII TBOPY MTaxa
OTOTOXKHIOETHCSI 3 TOJIOBHOIO Tepoineto KartHic, sika cTae CHUMBOJIIYHMM IEPCOHaKEM U cama
yocobsroe mosctanus (The bird, the pin, the song, the berries, the watch, the cracker, the dress that
burst into flames. 1 am the mockingjay. The one that survived despite the Capitol's plans. The
symbol of the rebellion) [Collins].

CxeMaTHYHO CHMBOJIIYHY Tapajellb «IIePECHiBHULS — MOBCTAHHS» MOXHA TPEJICTABUTH TaK

(puc.1):

IlepecniBHus IloBcTanus

Icrora, sixka npucrocyBanacs A0 AuKoi npupoau | KatHic (ska o04oJIlO€ IMOBCTaHHS) BIXKWIA B
CKJIaJTHUX 1 )KOpCTOKNX yMoBax ['omomuux Irop i
CTaJIa NEPEMOKHULICIO

IcroTa, sika, 3 mornsay 3HaBIiB, He Mana O | Karmic, 3 mornsmy Kamitomito, moBuHHA OyTH
ICHYBaTH y MpUpOIi nokapana 3a cBoi Aii y 'onognux irpax, 6yayuu
NPUPEUCHOI0 Ha 3arubenb y Tperiid YepBoHiit
yBepTi (ciMaecsaT m’sita piyHUNS [ omogHuMX

Irop)

300pakeHHS MepeciBHUII Ha X101 Xmi6 — Tka mpocTux Nojei; xmid (SK J10Ka3
3MOBH) MOYKHA 3HUIINUTH (3’ICTH)

300pakeHHS TepeCiBHULI HA TOAUHHUKY loguaank — apena Irop, MoxnuBa apeHa
MOBCTaHHs; 300paXeHHs — TMJKa3Ka I0J0

dbopMH TIPOBEAEHHS Irop; HaTAK, 3aKJIUK J0
MOBCTAHHSI, 1[0 IEPEPOCTE Y PEBOJIIOLIIIO

300pakeHHsT KpWJI TTaxa Ha CTiHI HIOWTO | Hamis Ha Te, mo mroaM KuBi, 1 Jech MaHye
3pYHHOBAHOTO JUCTPHUKTY BUIbHE KHUTTA 0€3 JKOPCTOKOr0 KOHTPOJIIO 31
ctoponu Brnaau Kamitoniro

3amina  TUIaTTS  HapeyeHoi  Ha  mip’s | 3MiHA pOJIi: HApeueHa IEepPeTBOPIOETHCA Ha
HepecHiBHUII MOBCTAHIISI 1 OYOJIIOE PEBOJIOLII; caM (hakKT
3aMiHM CHMBOJII3y€ BUSIB HEMTOKOPH BJaji

Puc. 1. CuMBousiyHa napaieib «IepeciBHHUIIS — TOBCTAHHS

BucHoBku. CUMBOJI B XyIO)KHBOMY TEKCTI — Ile 0araTOIUIAHOBHUM JIHTBOKOHCTPYKT, KUK
OKpIM TOBEPXHEBOIO MEPBUHHOIO 3HAYEHHS PENpe3eHTye OaraTOMaHITHICTh MPUXOBAHUX
aBTOPCBbKMX cMHCHIiB. [IpoBeneHuii aHali3 [O3BOJMB TPOCTEKUTH CHUMBOJIIYHY TMapalienb
«TIEepPECHIBHUIS — MTOBCTAHHS», BIATBOPUTH aBTOPCHKE CMHUCIOBE HAIIOBHEHHSI XYJI0KHBOTO 00pasy
JIBUMHU-PEBOJIIOIIOHEPKH B YMOBaX TOTAJITApPHOIO CYCHUIBHOTO ycTporo. IlepcnekTMBHUMMH, HA
Hall TOTIJISJ, € TOJaNbIIl JOCTIKEHHS aBTOPCHKUX XYJOKHIX CHMBOJIB y pOMaHax >KaHpPY
MOJIOAKHOT ~ TUCTOIIi, 30KpeMa KOopemslii cuMBOIy 3 MeTadoporo ¥ METOHIMiEI Yy
JITHTBOKOTHITUBHOMY paKypcl.
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AITHI'BOKYABTYPOAOTI'TYHI TA ETHOAIHI'BICTHYHI
CTYAIi. 3ICTABHE BUBYEHHSI MOBHUX KAPTHH CBITY

VJIK 81'22+37/821.111(73)
BOJIKOBA C. B.
(Xepconcwruii deparcasnuil ynisepcumem)

BIJI ETHOAPXETHUIIHOI'O OBPA3Y GREAT SPIRIT
O ETHOKYJIbTYPHOI'O TUITA’KY UNSUBDUED

VY cTarTi aHANM3YIOTHCS MEXaHI3MH CTBOPEHHS TAaKOTO XYIOXHBOTO 00pa3y, SKHH CIyTye BTUICHHSM HAI[lOHAJIGHOTO XapakTepy,
aKyMyJIIO€ crenudiuHi pUCH XapaKTepy, MEHTAJbHOCTI, CBIIOMOCTI €THOCY. YCTaHOBIIEHO, IO XYHOXKHIM oOpa3, skuil mocrae
CTHOKYJIbTYPHUM THII@XEM, NPOXOJHUTh AEKIIbKa CTYNEHIB (OPMYBaHHS: NEPEAKOHLENTYalbHY, KOHLENTYalbHY 1 BepOalibHY.
BusiBieHo iMIUTIKaTUBHI O3HAKH €THOAPXETHIIIB, SIKi € TIePEIKOHIENTYANbHOIO iOCTACCIO €THOKYIBTYPHOTO THIIAXY "HECKOpEHUH".
Knrouosi cnosa: xyooxcuiii 06pas, emHoKyIbmypHUtl Munasxc, emoapxemun, nepeoKoHYenmyanbHa inocmacs, iMIAIKAMUeHi 03HAKU

Boakosa C.B. Ot 3THOapxeTHIIHOrO 00pa3a Great Spirit k eTHoKyJIbTYpHOMY THHAXKy Unsubdued. B crathe aHanusupyrorcs
MEXaHU3MBI CO3/IaHHs TAKOTO XYI0XKECTBEHHOT0 00pa3a, KOTOPHIH CIY)KHT BOILIOIECHUEM HAIIOHAIBHOTO XapaKkTepa, akKyMyJIHpyeT
creruUUecKie 4epThl XapaKTepa, MEHTAIBHOCTH, CO3HAHUS ITHOCA. YCTAHOBICHO, YTO XYHOXKECTBEHHBIH 00pas3, SBILIOLIMICS
STHOKYJIBTYPHBIM THIT2)KOM, IPOXOINUT HECKOJIBKO CTAANH (POPMUPOBAHHUS: MTEPEIKOHIENTYaNIbHYIO0, KOHIETITYaJbHYIO 1 BepOaIbHY.
BusBieHO HMMIUIMKAaTHBHBIE  XapaKTEPUCTHKH  STHOAPXETHIIOB, KOTOPBIE CIyKaT IEPeIKOHIENTyalbHOH  HIIOCTachio
STHOKYJIBTYPHOTO TUIIaXa "HEMOKOPEHHBIN".

Volkova S.V. From ethnoarchetypical image Great Spirit till ethnocultural literary type Unsubdued. The article focuses on the
mechanisms of forming literary image in contemporary Amerindian prosaic texts. Literary image embodies characteristic features of
typical representative of Amerindian ethnos of XX — XXI centuries. The paper suggests linguocultural criteria of classifying literary
image of central personage as ethnocultural typical literary image. Contextual analysis of Amerindian prosaic texts approves that
ethnocultural typical literary image accumulates beliefs, values and worldview of those Amerindian youths, who coming from 1l
World War found themselves between two worlds: native and modern American society. Cognitive and linguistic analysis highlights
that such literary image undergoes three stages of its formation: preconceptual, conceptual and verbal. Preconceptual level of literary
image formation as ethnocultural type is described by archetypal analysis of Amerindian myths and legends. Interpreting the type of
images in Amerindian folklore texts allows explicating the implicative features of such ethnocultural archetypes as Great Spirit,
Woman-Creator and Medicine. In contemporary Amerindian prosaic texts such implicative features are revealed in the descriptions
of behaviors, deeds, actions, thoughts, and intentions of central personages. Thus mapping of motifs from Amerindian myths and
legends into those from contemporary prosaic texts approves the idea that literary images in contemporary prosaic texts implement
archetypal features of Great Spirit, who is the only Creator in the world, from folklore texts. Reference to the lexico-semantic
analysis and on its basis semiotic analysis help to identify lexico-stylistic means of expressing typical characteristics of a central
personage and refer him to the class of ethnocultural type. Such type should have the characteristic features of the only one, of some
kind of the Messiah, who must change the world, the relationships in the world and attitude to the world, and he should have strict
position of his beliefs as his mission is to live and work for the harmony and balance in the world. Such type of literary character is
named ‘unsubdued’.

IToctanoBka mpodjemu. Ha nepeTuHi MUDKIMCUUIUTIHAPHUX 3B’SA3KIB HayK B OCTaHHIN
yBepTi XX CTOJNITTS y MeXaxX CTPYKTYpaJlICTCHKOTO HapsiMy BUOKPEMIIIACS HOBA rajly3b Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBA — €THOIICUXOIIHTBICTHKA, KA BUBYAE HAI[IOHATIbHI OCOOJMBOCTI KOMYHIKAIIii, 110
3yMOBJIEHI CHEUU(]PIKOI0 MOBHUX CHCTEM KOMYHIKAHTIB, KYJbTYPHHUMH BIJIMIHHOCTSIMH,
XapaKTepHUMH Il KyJIbTYPHO-HAI[IOHAIBHUX CHUIBHOT, a TaKOXX YMHHUKAMH, OB S3aHUMHU 3
€THOIICUXOJIOTi€I0 opMyBaHHS 1 cipuitHATTA MoBieHHs [Kpacuux 2002, c. 10].

HoBoro mocrana po3po0ka B KOHTEKCTI IMCHUXOJOTI] MOHSATTS «OCOOMCTICTH», OCOOIMBHIA
iHTEepec 1o mporecy GopMyBaHHS OCOOMCTOCTI, TOYMHAIOYH 3 PAHHBOTO TUTHHCTBA, BAKOPUCTAHHS
(b peliBCHKOro Ta IOHTBCHKOTO BUSHHS /ISl HOSCHEHHSI KPOBHUX BIIHOCHH Y CTapOAaBHIX HAPOIIB.

VY KOHTEKCTI TCHXOaHAaJi3y MOHSTTS «TUIIOBA OCOOHUCTICTBY» IEPETBOPUIIOCS B T'OJOBHHM
KaTeropialbHUN 1HCTPYMEHT PO3KPUTTS OCOOIMBOCTEH 1HIMBIAYalbHOI I COLIANBbHOI KYIBTYpH.
SIkoro mocTae TUMOBAa OCOOMCTICTD, TAKOIO € 1 KyJIbTypa B L[IJIOMYy. TUMOBa 0COOUCTICTH CIIYXKHUTh
rOJOBHUM (haKTOpOM BUPOOJICHHS HalllOHAIBHOTO Xapakrepy [["aues 2983, c. 6].

Ha nymKy amepuKaHCBKHMX €THOIICHXOJIOTIB, Ti3HABaJIbHA I[IHHICTh TIOHSATTS «THUIIOBA
0COOUCTICTb» HACTUIBKH BEJIMKA, 1110 BOHO Ja€ MOKJIMBICTh MPOTHO3YBATH, IKUM MOBUHEH OYTH THIT
KyJIbTYpH TaM, Ji¢ MaHy€e MEBHUI CTUIIb OCHOBHOI ocoOucTocTi (1€, 30Kpema, Ja€ MOXIIUBICThH
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NPOPOKYBATH, SIKOK Oyne peniris, midosoris Ta iHIN «IpoeKTHBHI cuctemuy) [Bierhorst 1985,
c. 16-19; Campbell 1988, c. 37; Chandler 2007, c. 18].

TunoBa 0COOUCTICTh TIOB’sI3aHA 3 OJTHUM 13 MMApaMETPiB BU3HAYCHHS €THIYHOI 1[EHTUYHOCTI —
MCUXIYHOTO CKJIQAy €THOCY SK CYKYIHOCTI crenudigyHux puc XapakTepy, MEHTaJbHOCTI,
cBimomocti. L[f0 o3HaKy eTHIYHOi KyJabTYpH OOCTOIOBaB IIe pociiicbkuil ¢inocod, ¢imomor
I'. [llmeT, BUCIOBUBIIM AYMKY, IO IICHXOJIOTiI0 HApoOay MHOTPIOHO IOCHIKYBAaTH Ha IIiJCTaBi
30arHeHHS] CMUCITY OOEKTHBHHMX KYJIbTYPHHUX SBHIL, y SKUX (POPMYIOTHCS THIIOBI CyO €KTHUBHI
MOYYTTSI Hapoay. 3T1IHO 3 HOro ryMOOJIbITIAaHCHKOIO KOHIICHIIIEIO, TyX HApOay, TOOTO HApPOIHHMA
XapakTep, CHMBOJII3ye cMUCI 1 i1eto Hapoy [[IInet 2003, c. 124].

30Ccepe/KeHHsT yBard €THOIICHXOJIOTIB Ha 0COOHMCTOCTI (iHIMBIIYyMi) SK OCHOBHOMY
dakropi, mo (GopMye KyIbTypy €THOCY, CIIPUSIO BUBUCHHIO TUIY €THOKYJIBTYPHOI OCOOHMCTOCTI,
il MOBIIEHHS 1 KYJIbTYpH HUISXOM 3BEPHEHHS J0 XYIOKHIX TekcTiB. Tak, mepen JiHrBicTaMu |
JTepaTypO3HABIIMH TIOCTABAJIM HOBI MPOOJIEMH iHTepHpeTamii XyJOXKHIX TEKCTiB, aKIEHTYIOUU
IHTEPIPETaTUBHY AISUTHHICTH HAa MIEPEOCMHUCIICHHI MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKY TIEPCOHAXIB, BUSBIICHHI
croco0iB 1 3ac00iB BUpKEHHS XYI0KHIX 0COOMCTOCTEl HapaTopa i MepcoHaXXiB MIPO30BOTO TEKCTY,
OMHKCI KOHIENTYaIbHOI KAPTUHH CBITY, BTUIEHOT B XyI0KHIX 00pa3ax TBOpY.

Uepe3 KIIOYOBI KOHLENTH €THOKYJIBTYPU Y XYJOKHBOMY MPO30BOMY TEKCTi BiZOOpakeHO i
KOHIENTYalbHO KapTHHHI acCleKTH CBIJOMOCTI aBTOpa-MUCbMEHHUKA. Y Takuil crocid
BiIOYBAa€ThCSl «HAKJIANAaHHS» ETHOKYIBTYpHUX Ha 1HIUBiAyanbHi (cy0’exTuBHi). ToOTO, mOCBiX
€THOCY, HOr0 MOBHO-KYJIbTYpHa UM KOHIIETITyallbHA KapTHUHA HAKJIAJa€ThCsl Ha CBIIOMICTh 0COOH,
aka popmyeTbes B arMocdepi miei KynbTypHu. SIK pe3ynbTar, CIOCTEPIraEThCs SIBHINE CHHTE3Y
3araJIbHOTO ¥ 1HAMBIAYaIbHOTO, €THOKYJIBTYPHOTO i OCOOUCTICHOTO. TOMY KOKEH XYyIOXKHIH TEKCT
gyepe3 KOHKPETHOTO aBTOpa-MHChbMEHHMKA, BigoOpakae 1Ba IUIAHW: OJWH — ETHOKYJIBTYPHHH,
JOpyTruii — iHAUB1YyabHO-OCOOUCTICHUH.

0. [1. Anipecsia 3a3HauaB: «Ko)kHa IpUpOTHA MOBA BIITBOPIOE TICBHUH CITOCIO CIIPUWHSATTS 1
opraHizanii koHuenryanizamii cBiTy. I[IpuTamanHuii MOBiI croci0 KoHuenTyamizamii JiACHOCTI
(TOTJISATy Ha CBIT) € YaCTKOBO YHIBEpPCAILHUM, YACTKOBO HAIIOHAIBHO-CICIU(PIYHUM: HOCIT Pi3HHX
MOB CIPUHMAIOTH CBIT JEIIO MO-PI3HOMY, 110 3yMOBJIEHO OCOOJIMBOCTSIMU KOKHOI 3 MOB» [ ATIpecsiH
1995, c. 38-39].

OCKUIbKH JOCII)KYBaHI HaAaMHU XYJOKHI MPO30BI TEKCTH aMEPUKAHCHKUX NMHCbMEHHHKIB
1H11aHCHKOTO TOXOKEHHSI CTAHOBJISITh CUHTE3 M1(POJIOPHOTO, €THOKYJIBTYPHOTO 1 1H/IUBITyaTIbHO-
aBTOPCBKOTO, TO MeTOK pOOOTH € BUSBICHHS AapXETHUMHUX O3HAK XYAOXKHBOro oOpazy —
€THOKYJIBTYPHOTO THITAXY.

CIIOA — OGaratoHalioHalbHa KpaiHa 3 MpPUTAaMaHHUM I PI3HOMAHITTSM €THOCIB, fIKI B
CYKYITHOCTI YTBOPIOIOTH HE IPOCTO «MO3aiKy KYJIbTYp», a JOCHUTh TI€BHUH ETHOKYJIbTYPHHUN
ma"amadT, MpeICTaBIeHUM HEBUYEPIHUMH ICTOPUYHUMM TpajMLisiMH 0araTboX €THOCIB,
aMepiH/IIaHCBKOTO 30KpeMa. BHOKpemileHHS eTHOKYJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEN MependadeHo
3aBJAHHSIM JIOCI/DKEHHs, IO IOCTae B XapakTepusalii apXeTUIIHUX YsABIEHb, BIpyBaHb 1
MePEKOHAHb, K1 CTAHOBJIATH MEPEIKOHIIECTITYAIbHY OCHOBY XYI0XKHIX 00pa3iB.

O0’exkTOM aHanmizy € XyIoXHIH o00pa3 — eTHOKYJAbTYPHUH THUH@X, a NpeIMeToM —
€THOAPXETUITHI 03HAKHU XyI0’)KHBOTO 00pa3y — ETHOKYJIBTYPHOTO THITAXY.

Posrmsin apxetuny sik Kareropii MiJCBiTOMOCTI B KOHTEKCTI PI3HHUX HAYKOBO-IOCITITHUIIBKUX
MapagurM Ja€ MOXJIUBICTh BUSBUTH T€ OCOOJHBE, IO BHOCHTH KOXKEH TMIAXIJ B IHTEPIpPETAIIIO
TOHATTSL  «@pXeTWUI», CHpHUAouM Horo croeuu¢ikamii 1 4YacTKOBiM  yHiBepcamizamii — sIK
METaTeOPETHYHOI KaTeropii KyJIbTYPOJIOTii, 0 y3araJibHIOE 1 CHHTE3Ye 1cHyroul Teopii. Konrentrito
apxeTuny 30araTWid 3acHOBHHMK pHUTyallbHO-MidonoriuHoro Hampsimy JIx./x. @pesep, icTOpHK
pemnirii 1 midonorii M. Eniane, npencraBuuku mkonu Midonoeruku CIIA E. ®pait 1 M. boakin,
Heo(peitnuct E. ®pomm, crpykryparict K. JleBi-Ctpoc.

Cucrematuszania norisais K.I'. FOnra Ta Horo mociioBHUKIB Ha HPHUPONY apXETUIy SK
KOJIGKTUBHOT'O TI03aCBIJJOMOTO JI03BOJIMJA OKPECIUTH KOJIO AapXETUIiB 1 PO3MOAUIMTH iX Ha
TICHXOJIOTIYHI, KyJbTYPHI i eTHOKYIBTYpHI [benexoBa 2004, c. 291-303; benexosa 2015, c. 3-9]. ¥
CBITJII KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH IICHXOJIOTIYHI apXETUIH BBAKAIOTHCS pPE3YJITaTOM EMOLIIHOro
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JOCBily JOACTBAa [Tam camo]. BOHM € TepenKOHIEeNTyalbHUMH CTPYKTYypamH, 10BepOaTbHUMHU
KOHIIENITYaTbHUMH IMILTIKAIISIMH, TICBHUN HA01p SKUX YTBOPIOE 3MICT TOTO YH IHIIOTO XYJI0KHBOTO
oOpa3sy.

KyneTypHuii apxerurn, cimigom 3a JI.I. benexoBorw, po3ymieMoO SIK CBiIOMO ONpaibOBaHUMN
TICHXOJIOTIYHMI APXETHII Y CYIKEHHAX i ouiHkax inamBizyymie [Benexosa 2015, c. 9]. Moro 3mict
CKJIQIa€ThCS 13 KOHUENTYalIbHUX O3HAK, SIKI BUSBISIOTHCSA ILUISIXOM CIIBBIIHECEHHS 3 Miowm,
peNirifHUM y4eHHSIM, Ka3KOIO i, B PEIT] PellT, 3 JITepaTypHUM TBOPOM. J{0 KyIbTYpHUX apXETHIIIB
BiHOCATH apxetunu Tpiini, boxoi Marepi / Manonnu, Ilepconn / Macku, ['epost / Tpikcrepa,
CgitoBoro [lepeBa, Biunoro Manppisauka, CsitoBoro Situs, Mynporo Crapugs, Xurts, Cmepri,
Po3Butky, Mertamopdosu Tomo [berexosa 1999, c. 80-82]. Cnucok KyJbTYpHHUX apXCTHIIIB €
BiZKpUTHM. VI0ro MOXHA JOTIOBHUTH ETHOKYIIETYPHUMH apXETUIAMH.

ETHOKYJILTYpHI apXeTHIH MOCTal0Th KOHCTAaHTAMH HAI[IOHAJILHOI JYXOBHOCTI, IO BUPAXKAIOTh
1 3aKpIIUTIOIOTh OCHOBHI BJIACTHBOCTI €THOCY SIK KyJIbTypHOI IiHHOCTI [benexoBa 2015, c. 9]. ¥V
KOXKHIH HaIlOHAJIBbHINA KYJIbTYpl TOMIHYIOTh CBOi €THOKYJIBTYPHI apXETHUIIH, SIKI CYyTTEBUM 00pa3oM
BU3HAYAIOTh OCOOJMBOCTI CBITOIJIITY, XapakTepy XYHAOXKHbOI TBOPYOCTI H icTOpHYHOI Joui
Hapoxay. 3a K. FOnrom, aktyanizaiiisi apXxeTumny € KpOKOM Y MUHYJIE, IOBEPHEHHIM /10 apXaidyHHX
skocted myxoBHocTi [FOHT 1991, c. 108], ogHaK OCHIICHHS apXETUITHOTO MOXE OYTH 1 TIPOEKITIEI0
B MailOyTHE, OCKUTBKH €THOKYJIBTYPHI apXeTHIH BUPaKalOTh HE TUIBKU JOCBiJI MUHYJOTO, aje i
MaiOyTHi Mpii Hapoay [3abisko 1998, c. 39].

ApXeTUITHUM aHami3 TeKCTiB Mi]iB, JereHa 1 Ka3ok aBToXToHHoro HaceneHHs CIIIA
JI03BOJIMB BUSIBUTH €THOApXeTHINHi o0pa3u-cumBou Conist, Micsaus, [opu, Ilepa, Oprna, 3wmii:
“Way beyond the earth, a part of the Osage lived in the sky. They wanted to know where they came
from, so they went to the Sun. He told them that they were his children” (AIML, “Children of the
Sun”, p.119); “Coyote is a bad hunter who never kills anything. Once he watched Eagle hunting
rabbits. [...] Eagle couldn’t stand any more pestering. Also, Coyote had asked him four times, and
if someone asks four times, you better give him what he wants” (AIML, “Coyote Steals the Sun and
Moon”, p. 141-142).

B ocHoBi erHoapxerunmHux cumBomiB iHmiaHiB CIIA nexars erHoapxerunu Menicu
(3HaHH#, MyapicTh), JKinku-TBopus, Benukoro yxy. OcTaHHii B €THOKYJIBTYpHIM KapTHHI CBITY
amepiH/iaHIiB Mae sk yonoBiue (Benukwuit TBopenb), Tak 1 xiHode Havamno (Bemuka Marip).

Etnoapxetun Bemukoro Tsopus (Great Spirit) B Tekcrax aMepiHmiaHChbKHX MiQiB, JeTeH T i
Ka30K BHSBIIETbCS B 0Opa3ax repoiB, sKi MaroThb aMOIBaJI€HTHI XapaKTepUCTUKU. TBoOpelb B
aMepiHAIaHChKUX TEKCTaX MOCTa€ He TUIbKU JlyxoMm, a ¥ JTI0IMHOI0, IITaMaHoM, 3HaxapeM (medicine
man /woman), siki 00i3HaHi B 3aKOHaX BCECBITY, nmpupoau i 3emui: “Glooscap yet lives, somewhere
at the southern edge of the world. Glooscap is a spirit, a medicine man, a sorcerer. He can make
men and women smile. He can do anything. Glooscap made all the animals, creating them to be
peaceful and useful to human. Glooscap made everything as it should be” (AIML, “Glooscap Fights
the Water Monster”, p. 181).

Amepukancbkuil pocnigHuk I1. Xaprh, 3a3HavaB, 10 CBITOCHPUHHATTS aMepiH/1aHIIIB
BH3HAuaeThCs SK modiTeicTuune abo momigemoniyHe [Hartz 2009, c. 17] i BusiBIs€ThCs B IIaHi
PI3HUX KYJIBTIB 1 BIpl B PI3HUX TBOPLIIB 3JI€KHO BiJl HAJIEKHOCTI JI0 TOTO YU 1HILIOTO TUIEMEHI Ta HOro
reorpaiyHOro po3TallyBaHHs. 3BiJCH, PI3HOMAHITHICTh 00pa3iB-NMEPCOHAXKIB B aBTOXTOHHUX TEKCTaX,
mo MaHnidectyrors neBHH KynbT TBopms: Great Sun or Great Mystery (y HapomiB IjieMeHi
Ojibway), Glooscap (memena Algonquians), Takuskanskan (mmemena White River Sioux),
Kloskurbeh (mnemena Penobscot), Old One (memena Okanogan).

3arajqpHOI0 PUCOIO Y CBITOTVISAL MPEACTaBHUKIB PI3HUX IJIEMEH MOCTA€E Bipa B Te, 110 BCi pedi
MaroTh yX (’KUTTA), 1 110 3 YiIEeHIB IuieMeH1 TBopelb 001pae TOro, KOMy BiH BIIKPHBA€ TAEMHI Peyl.
Takux mopeit Ha3uBaroTh MmamaHamu. [llamancTBO — o1Ha 13 POPM BUSBY aHIMICTHYHOTO CBITOIJIALY,
10 MPHITYCKae MOXKJIMBICTH CrinkyBaHHs 3 gayxamu [American Folklore 1996]. Ilamanceki ii
BKJIIOYAJIM BUKOpHCTaHHs OapabaHiB (OyOHIB) 1 TOPOXTUIOK (CBHCTKIB), Y4acTh YCiX MPUCYTHIX Ha
o0psiai i ocobnuBuMH ehekTamMu (CBITOBUMH, TOJIOCOBUMHU ).
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VY Tekcrax amepiHIiaHCHKUX MidiB, JereHa 1 Ka3oK KyJIbT LIAMaHCTBAa BTUICHO B oOpa3zax
nomiuaukiB TBopirs (Sweet Medicine, Great Medicine), skux HaaiIeHO YapiBHUMH BJIACTHBOCTSIMU
(medicine tipi, medicine man\woman): “Among the Cheyenne there were certain medicine men of
extraordinary wisdom and superhuman powers. Sometimes they would come together and pup up a
lodge. Sitting in a large circle, they chanted and went through curious rituals, after which each man
rose and performed wonders before the crowd” (AIML, “Arrow Boy”, p. 29); “There are four
powerful men in our tribe”, said Bull-by-Himself, “who have the medicine and the knowledge, but
keep them from us” (AIML, “The Sacred Weed”, p. 64).

[lepexoHanHsi aMmepiHAiaHI[iB B TOMY, IO HAANPUPOIHI CHUIM KepyroTh BcecBiTom i
MOJUISIOTHCS HAa TPHU PiBHI (HeOeca (MEIMIKaHHS AyXiB), 3eMiIsl (MEIIKAHHS JIFOJUHU) 1 TI3EMHUI
ceit) [Allen 1998, c. 75], cipy4MHUIIO OPOKEHHST 0araThbOX BapiaHTIB CIOKETIB MPO CTBOPCHHS
CBITY, JIFOAWHH, TBAPHH, YCTAHOBJICHHS 3aKOHIB CITIBICHYBaHHS BChOT'O JKMBOTO Ha 3eMJIi. YCI TpH
piBHI nmoeauytoThest CBiToBuM JlepeBom (Sacred Tree), ockiibku KOPIHHS JepeBa 3HAXOMAATHCS B
3emuti (CBIT MOMEPIIHX), JEPEBO CTOITh HA 3€MHIN MOBEPXHi (CBIT JKUBHUX), CTOBOYp TATHETHCS IO
HeOa (cBiT HebecHux ayxiB) [Bopp 2004, c. 11].

Taki BipyBaHHS aMepiH/AIaHIIIB TAaKOXX 3HAWIIIM BTIJICHHS B AaBTOXTOHHMX TEKCTaxX B
YHCIICHHUX MEPCOHAXHUX 00pasax, Ae JAepeBo, abo riovka (METOHIMIYHUI 00pa3 JepeBa) CTaroTh
YapiBHUMU MMOMIYHUKAMHU 1HIIMX T€POiB, JOMOMAralTh iM 3A1HCHIOBATH MEepexXiJ 3 OAHOTO CBITY
B IHIIMI 3 METOK CIACIHHS JIIOJCTBA, 3a0€3MEUyIOTh JKUTTE3MATHICTD JIFOJCH 1 TBAPUH, OCKIITBKU
CIYT'YIOTh MatepiasioM noOyBanHs BorHio: “So the four medicine men, born of the same mother,
smoked together. This was the first time that men had ever smoked, and they sang and prayed
together as they did so. The brothers, who called the sacred weed nawak’osis, were meant to teach
its use to the people. But nawak osis made them powerful and wise and clear-minded, and they did
not want to share it with others. They planted the sacred weed in a secret place that only they knew”
(AIML, “Sacred Weed”, p. 63).

Pi3Hi miemMeHa MarOTh CBOIO KYyJIbTOBY TBapHHY, B SIKiil BTUICHO IMIUTIKATHBHI O3HAKU
eTHoapxeruny Benukoro TBopus:

- Benmine — mokpoBuTeas MHCIHBINB IuteMeni gimsa “When Brother bear heard this, he
thought. That’s not my friend Little Rabbit. This is something else altogether” (AIML, “How to
Scare a Bear”, p. 377);

- Open — memeHi ciy “So we are descended from the eagle. We are an eagle nation. That is
good, something to be proud of, because the eagle is the wisest of birds. He is the Great Spirit’s
messanger; he is a great warrior. That is why we always wore the eagle plume, and still wear it.
We are a great nation. It is I, Lame Deer, who said this” (AIML, “How the Sioux Came to Be”,
p. 95);

- XKinka-ITaByk — TBopeun 100po6yTy: “The Grandmother Spider said, “"Let me try!" First she
made a thick-walled pot out of clay. Next she spun a web reaching all the way to the other side of the
world. She was so small that none of the people there noticed her coming. Quickly Grandmother
Spider snatched up the sun, put it in the bowl of clay, and scrambled back home along one of the
strands of her web. Now her side of the world had light, and everyone rejoiced. Spider Woman
brought not only the sun to the Cherokee, but fire with it. And besides that, she taught the Cherokee
people the art of pottery making” (AIML, “Grandmother Spider Steals the Sun”, p. 155).

Y Ha3Bax TMIeMeH HalOUIpIl YITKMM BUSBUBCA TPUHIUN 'CBOe€«—>uyxke', TOMY
B TeKCTax MiQiB, JereH i Ka30K MPOCTEXYETbCS UiTKa Au(epeHLianis NPUHAISKHOCTI 10 POy 1
wiemeni: “Many lifetimes ago there lived two brave warriors. One was named Wanblee Gleshka,
Spotted Eagle. The other was Kangi Sapa, Black Crow. They were friends but, as it happened, were
also in love with the same girl, Zintkala Luta Win — Red Bird” (AIML, “Spotted Eagle and Black
Crow”, p. 260).

V HaBesileHOMY (DparMeHTi JIereHau TeposMHU MOCTAI0Th 00Pa3u-CUMBOJIM Opjla U BOPOHA. IX
imeHTu]iKaIliss CTBOPIOETbCS 3a paxXyHOK JOJaBaHHS O3HAK, BUPXKEHUX MPUKMETHUKAMU 1
TIENPUKMETHUKAMH, SIK Hanpukiaz, spotted (misimuctuii), black (wopHuit), o € xapakrepHuM JUist
tBapuH [liBgenHoi Jlakotu.
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B amepinpiancekux Mmidax, JereHnax i Ka3kax BiIJI3epKalieHO Ty I[IHHICHY, aKCiOJOTiuHY
OCHOBY €THOKYJBTYPHOI Tpajaullii, SKy Ha3MBA€MO €THOKYJIbTYpPHHUMM OCOOIMBOCTAMHU. B Ha3Bax,
BUJIyYEHHX 3 AQHAII30BAaHMX TEKCTIB, YITKO INPOCTEKYETHCS TEHJCHIISI aBTOXTOHHOTO HACEJICHHS
CHIA 1o caMOifeHTUYHOCTI.

Jlo mpukiany, JereHaa Mmpo KOHs, IO TAaHIIOE, CKIAJCHa HapoaoM IuieMeHi ciy ‘“Tatanka
lyotake’s Dancing Horse” (Brule Sioux) : “The ghost dance was peaceful, but the whites thought of
it as the signal for a great Indian uprising. They asked the army for help, and in the end many
unarmed ghost dancers, mostly women and children, were killed at Wounded Knee. We Indians
think that the white people were afraid of the ghost dance because they had a bad conscience,
having taken away half of the remaining Indian land just a few years before. People with bad
consciences live in fear, and they hate most those whom they have wronged. This was with
the ghost dance” (AIML, “Tatanka Iyotake’s Dancing Horse”, p. 267).

B 00pasi xoHs, IO TaHIIOE, B JIETEHJI EKCIUIIKOBAHO 1710 HECKOPEHOCTI aMepiHJliaHIIiB,
iXHBOI JKarv 10 BUILHOTO JKHUTTS. 3 OTJISAYy Ha I1e, B TeKcTax Mi(iB 1 JereH ] 3’ sBIsSIOThCS 00pasm,
AKi BepOali3ylOTh MEXY MK pEajJbHHM Ta ippeajbHHM CBITOM, HOEIHYIOTh B €00l Te, IO Ha
NEepUINHA TOMJIA TO€IHATH HEMOXKIIUBO.

OO0pa3He MHCIICHHS 3yMOBJICHE BJIACTUBOIO JIFOJIUHI 3/IaTHICTIO CITIBBIAHOCUTH MPEIMETH Ta
SIBUIA HABKOJMILHBOI AIHCHOCTI OJIHE 3 OJHUM, YABISATH OJUH IPEAMET 3a JOMOMOIO0 1HILIOTO.
Tomy, B cy4acHili JIHTBICTHIIl PO3PI3HSIOTH MOHATTS «00pa3», «CIOBECHUH 00pasy, «XyHOKHIN
o0pasy.

VY KOHTEKCTI HAmoro JOCIIIKEHHS MH 30CEpeKyeEMO yBary Ha XyAOKHbOMY o0Opasi i
CTaBUMO 3a METy BHABIEHHsS pPI3HOACHEKTHUX CHOCO0IB Horo QopMmyBaHHS B XYyI0KHBOMY
MPO30BOMY TeKCTi. XymokHiIA 00pa3 — OUIbII HIMPOKE IMOHSATTS, HK CIOBECHHH 00pa3, xoda
octaHHid BuHUKae panime [benexoa 2004, c. 49], Tomy mig XyHZoXHIM 00pa3oM pO3yMilOTh
cnerudiuay GopmMy U crocid BiOOpaKeHHS KUTTS PI3HAMH BHJAMU MHCTEITBA: IJIACTHYHUMHU
(ckynmpnTypa, apXiTeKTypa, *KHUBOMHKC) I NUHAMIYHUMH (XYAO0XKHS JIITEpaTypa, moesis, KiHo, TeaTp)
[ApytioHoBa 1990, c. 71; 374, c. 282; Hikomnaes 2011, c. 34-38].

JocnimkeHHs XyI0KHIX 00pa3iB aMepiHAIaHChKUX MPO30BUX TEKCTIB MIATBEPAUIO (PAKT, 110
cakpaJibHI, TyXOBHI, Mi(i4Hl CIOBECHI 00pa3u aMepiHAlaHCbKUX Mi(QiB, JereHj 1 Ka30K CTalTh
NEePEAKOHLENTYAIbHUMH CTPYKTYpaMH XYIOKHIX THIAXHHUX OOpa3iB, IXHIMH €THOKYJIbTYPHUMH
MaTPHUISIMH.

Y cyyacHUX JIHTBICTHYHUX JOCIIDKEHHSX € JOCTaTHbO pOOIT, B SKHX 3 TO3MINI
JIHTBOKOHLIETITOJIOTTT BUOKPEMITIOIOTHCSI 1 OMMCYIOTHCS JIIHTBOKYJIBTYpHI THMaXKI — Yy3arajlbHEHI
o0pa3u NpeJCTaBHUKIB KOHKPETHOI KYJIbTYPH, SIKI JIETKO MiAJar0Tbcs YIi3HaHHIO. JlocmiakeHo
COIIOKYJIBTYPHI THIAXI «KOJEKI[IOHEpY, «ImaHay, «Hexmon» [Kapacuk 2010, ¢. 178, 193, 207],
«ppanny3pkuit Oypxxya» [[ImurpieBa 2005, c. 75], «Oputancekuii npem’ep-MiHicTp» [BacuibeBa
2010, c. 4], «aunoBuuk» [Lermosa 2010, c. 9], «niBuuna-flapper» [JIro6imosa 2013, ¢. 10].

JIIHTBOKY/IBTYpHI THUIMaXi MOXXYTh MaTH €THOKYJIBTYPHY 3HAUyIIiCTh, BUPaKaTH I[IHHOCTI
BCbOTO CYCIIJIbCTBA, BHCBITJIIOIOYM HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CBOEPIJIHICTE €THOCY (Takl
€THOKYJIBTYPHI THUIMaXi K, HAPUKJIaJ, aMEpUKAHCHKUN KOBOOW, aHTTIChKUN apucTOKpar), abo
COIIIOKYJIBTYPHY 3HAUYIIICTh, XapaKTEPH3YIOUM TIEBHY COLIaJbHY TPYIy, IO INPOTHUCTABIICHA
HIIIUM MpeACTaBHUKAM CYCIIIbCTBA (COLIOKYIBTYPHI TUIIAXI, 10 MpUKIaLy: GyTOoapHMIA (aHarT).

Y KOHTEKCTI HAIIOro AOCHIIKEHHS 30CEpeKyeMO yBary Ha MexaHi3Max (opMmyBaHHS
eTHOKYJbTYpHOTO Tunaxy. ETHoapxerunu (Bemukoro Topis, XKinku-Tsopus, Menicu), ski Mu
BUSBHWIN B XOJ1 apXETUITHOTO aHaNi3y aMepiHJIaHChKUX MiQiB, JIETeH]l 1 Ka30K, € MEHTAJIbHUMU
o0pa3aMu, YKOPIHEHHMH B CBIIOMOCTi eTHOCy. ETHoapxeTurnHi obpa3u € nepeaKoHLENTyalbHOO
OCHOBOIO XY/I0KHIX 00pa3iB, K1 BIIHOCUMO JI0 €THOKYJIbTYPHHUX THIAXIB.

ETHOKYIBTYpHUH THH@X PpO3IJLAAEMO B TaKUX aclekrax: 1) sK OCOOMCTICTb, B SKIH
aKyMyJIbOBaHO XapaKTEpHI pUCH MPEJCTaBHUKIB €THOCY MEBHOTO MEPIoy B 1CTOPii Hapoay; 2) sIK
CMHCJIOBUH IIap KOHLENTYAJIBHOTO MPOCTOPY XYAOXKHBOTO OOpasy-lepcoHaXka, II0 Moke OyTu
pPENpEe3eHTOBAHO y BUTIIAI (PpeliMy-CIieHapito, OMUCYIOUH SIKU OyIeMO KOPUCTYBATUCS METOIOM
¢bpelimoBOro aHami3y.
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Tak, y poOOTI BH3HAUEHO ETHOKYJIbTYPHUH THIAaX «HECKOPEHHiI». Y KOHIENTyaJbHO-
apXCTUITHUH PpeiiM TaKOr0 THITAXy BMIIIYIOTHCS: JII0IuHA-cuMBOIT Taii-me B pomani-inererai “The
Way to Rainy Mountain”, xynoxxuuk metric Cer B pomani “Child from the Past”, monoauii ronak
Asenp B pomani-midi “House Made of Dawn” Hasappa Ckorra Momajest, HamiBKpoBKa Taiio B
pomani “Ceremony” Jlecai Mapmon Cinko 1 0Oararo iHIIMX TepoiB TBOPIB aMepiHIIaHCHKUX
MUCbMEHHUKIB XX CTOJITTS.

O06pa3 OeHTe)KHOrO IOHAKa, iHAIaHCHKOro BerepaHa [[pyroi CBiTOBOI BiifHH, MOCTaBJIEHOTO
BOJICt0 XX CTOJITTS MK JBOMa CBITaMH — aAMEPHUKAHCHKHUM 1 1HJIaHCBKUM — CTaB BTUICHHSIM
0araTbOX CXOXHMX aBTOXTOHHMX xapakrepiB. Lnsgx «HECKOpeHHX» B TIOUIYKY ICTHHHU
CYNMPOBOKYETHCS HU3KOK HECMOAIBAHOK 1 mepemkoa. /[pama iXHBOI 10711 € BIZOMTKOM MUISAXY
aBTOXTOHHOTO HaceneHHs CIIIA 1o «cBiTaHKy» 1 MOB’A3aHa 3 1€€I0 BIOPOIKEHHS TyXOBHOI
TiHOCTI, Y€CTi, €THOKYJbTYPHHMX TPAAMIIN 1 I[IHHOCTEH, MOMIHAHTHUMH 3 SKHUX 3aJIUIIAIOTHCS
TM000B JT0 PUPOJIH, YCTAHOBJIICHHS TapMOHIi 1 OaslaHCy.

SIckpaBUM 3pa3KoM «HECKOPEHOTro» moctae ABejb, repod pomany-midy Ckorra Momanes
«Jlim, 31 cBiTaHKY CTBOpeHMI». HecrepriHa cuTyarlisi {yXOBHOTO po3myTTs, B Ky CkoTT Momanei
MIOCTAaBHB TOJIOBHOTO MEPCOHAKA POMAaHY, € HE TUIbKH JOCTOBIPHOIO, ajie i TUTIOBOIO Al AMEPHUKHU
Tux 4aciB. Lle#t ¢akT miaTBepIKy€eThCS TUM, 0 Y ABens OyB peanbHuid mpoToTHIl. Lle — innianens
Aiipa Xeit3, repoit [Ipyroi CBiTOBOi BiiiHU, SIKUU MiCJSl MOBEPHEHHS JOJOMY OIMHHHUBCS B HOBHX
yMOBax iCHyBaHHS, HI0 OyJO CHPUYMHEHO HAIUTMBOM ajb0iHOCIB, SIKI HaMarajiwch HaB’s3aTh
AaBTOXTOHHOMY HACEJICHHIO CBOI mpasuJia xutTs [Momaday 1996].

ETHOKYIBTYpHUH THIIAX «HECKOPEHHIT» € y3araJbHEHHM XYIOKHIM 00pa3oM MpeICTaBHUKIB
MOJIOJIOTO TOKOJIIHHA aMepinaianiiB XX cTromtra. 3 ogHoro OOKy, BOHH BiI4yBalOTh TOCTpE
TSOKIHHS 10 30€peKeHHS TPaauIliil CBOiX NMpenKkiB (HOCATH JOBre BOJOCCSH, PO3YMIIOTh I[IHHICTH
pupoau, 0013HaHI B MpaBUIIaX MUCIHUBCTBA 1 3eMJIEpOOCTBa, IAHYIOTh oOpsiiu ¥ puTyaiu, BipsaTh B
IyX 3eMJi 1 MOBaXarOTh WOTro). 3 iHIIOr0 OOKY, BOHH BHMYIICHI MPHUCTOCOBYBATHCS JIO 3aKOHIB
Hooro CBiTy, cycniiibCcTBa, sIK€ BBXKAIOTh AJiA ce0e Yy>KUM 1 HE 3HAXOAATh HEOOX1THOTO MICIIS B
HBOMY.

Y meBHHMH Yac BOHU T[OYYBalOThCi 3aryOJeHHMMH cepel JABOX CBITIB — CBOIO
f IHIIOTO, IO aKTyali3yeThesl B TeKcTi Metadopamu: “Now, here, the world was open at his back.
He had lost his place. He had been long ago in the center, had known where he was, had lost his
way, had wondered to the end of the earth, was even now reeling on the edge of the void. The sea
reached and leaned, licked after him and withdrew, failing off forever in the abyss. And the
fishes...” (“House Made of Dawn”, p. 92).

Y posmymax Tepos MpO CBOE MiClle B CBITI JOMIHYIOTh HETaTHBHI MapKepu HOro
BHYTPIIIHROTO CTaHy: Kpaii nopoxneui (the edge of the void), 6e3omus (abyss), ugiTko
MIPOCTEXKYETHCS MeXa MDK «BUYOpa» (CBOIM CBITOM) 1 «ChOToJHI» (IHIIMM cBiTOM). Mapkepamu
PO3MEXYBaHHS JBOX CBITIB TYT BHCTYNArOTh: JiekcMuHi omuuuUIi (NOw, here, at his back), 3mina
1HAMKATOpIB YacoBOIO MPOCTOPY (A7l CBOTO CBITY, SKHM 3aJUIIMBCA 110331y BXXHUBAETHCS
rpamatiyHa popma MHHYJIOTO 3aificHeHoro yacy — had been long ago, had known where he was,
had lost his way, had wondered; mis iHImIOro cBiTy, B IKOMY BiH 3HaXOAMBCS, KOJM OIMMHUBCS Ha
PO3IOpIXNOKI, TpaMaTHyHa (hopMa MHUHYJIOTO TPHUBAJIOro dacy — Was even now reeling). JXKurrs B
HIIIOMY CBITI ACOILIIOETHCS 3 MOpEM (CTUXis, IO € YY)KOI Ul >KUTEINIB T1pChbKOi MICIIEBOCTI), 3
0e3BHXiIt0, MmO JeKcuKaiizoBaHo Metadoporo “the edge of the void” (xpaii moposkuewi),
iMmenHukoM abyss (6e3oxmst) 1 mocuneno nienpuciiBaukom failing off forever (roit, mo manae
Ha3aBXKIH ).

["os10BHMIA IepCOHaX 3aBXM 3HAXOAUTHCS B LIeHTpi noaid. Ha mouatky i B ¢iHami TBOpYy BiH
3MIMCHIOE CBifl pUTyadbHUW OIr, M0 CHUMBOJI3YE TOYATOK HOBOTO JKHTTS, MICIS, SIKYy MOXeE
BUKOHYBaTH TiIbKW Benukuii TBopemnb. AHaN3 KOMIO3HMLIHHO-MOBIEHHEBHX (opM (omHc
noprpery ABelns, HOro po3ayMu, BHYTPILIHI MOHOJIOTH, (ijtocodCchbKi MIpKYBaHHS) B poMaHi-Midi
«Jlim, 31 CBITAaHKY CTBOPEHHUII», TO3BOJUB BHUSBUTH TaKi XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAXHOTro o0pasy,
SK: €IMHUIA, Ha KOro nokiaaeHa micis (he was alone, he was at the centre of the world), nesnamuwui
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(like a wooden Indian, like a rock), ymesnenwuit (sure and easy), nesramosuuii (he would do it
again).

Busnaueni pucu xapakrepy rojJOBHOTO MEPCOHAXKY YMOXKJIMBIIIOIOTH HOTO 1I€HTH(IKALIIO K
CTHOKYJIbTYPHOTO THIAXy «HeckopeHuit» (unsubdued). HeckopeHiCTh TOJOBHOTO MEPCOHAKY
MiAKPECTIOETBCS B TEKCTI B PI3HUX OmHcaxX, 1 0coOuMBO y (piHAT, KOJIM TOJOBHUN MEPCOHAXK
3IiMCHIOE CBili puTyansHuii 6ir: “He was running and a cold sweat broke out upon him and his
breath heaved with the pain of running, but he was unsubdued. His legs buckled and he fell in the
snow, but he was unsubdued and got up and ran on. The rain fell around him in the snow and he
saw his broken hands, how the rain made streaks upon them and dripped soot upon the snow. And
he was unsubdued, got up and ran on” ("House Made of Dawn", p. 185).

[MTonpu Bci Herapasau, IO CHMBOJIIYHO BHPAKEHI OIMCOM #oro ¢izuuHoro crany (cold sweat
broke out upon him, his breath heaved with the pain, His legs buckled), knimarnuaux ymoB (rain
fell around him in the snow), ABesb 3HaxoauTh B co0i cuiu migHsTucs i 6irru gami (And he got up
and ran on). Bin 3aiiicHIO€ pUTyalbHUIN OIr 331 HOBOTO JKHUTTS, BiH ODKHTH TyaH, J€ € HiM, 3i
CBITaHKY CTBOPEHUIA.

VY 3piiicHenHi Micii Benukoro TBopiis, cipsiMOBaHOi Ha BiATBOPEHHS HOBOTO JKUTTS, ABEs
HiATPUMYIOTH CJIOBa HapoIHOI micHi “He was running, and under his breath he began to sing. There
was no sound, and he had no voice; he had only the words of a song. And he went running on the
rise of the song. House made of pollen, house made of dawn” (“House Made of Dawn”, p. 185).
CrnoBa 4ynoTBipHOT MiCHI MPO AiM, 31 CBITAHKY CTBOPEHHI, HAaJarOTh ABENIO CHUJI, MiATPUMYIOTh
fioro Heckopenuit (Unsubdued) xapakrep i BiH 3/iHCHIOE CBii OIr 3apaju MACTUBOIO MailOyTHHOTO
CBOT'O HApO.y.

Crnoeuuk Macmillan Dictionary nae BuznaueHHs npukMeTHHKa Unsubdued (ameckopenuit) sik
“unconquered, not vanquished” [Macmillan Dictionary 2002, c. 1429], T00TO HECHOKIiHHH,
HEMEepeMOKHHM, 1 Taki CHHOHIMHU SIKOMOTa Kpallle MiIXOJSITh 0 OMUCYBAHOTO €THOKYIBTYPHOTO
TUIAXYy NEPCOHAKHOI0 00pasy.

Taki oOpa3u MOCTalOTh HE3TAMHHUMH, YIEBHEHHMHU Yy MPABHIBHOCTI MPUHHATHX pIllIeHb 1
O0epyTh Ha ceOe MiCiF0 OYMINEHHS CBOET 3eMJI1 BiJl TUX, XTO HAMAara€ThCsl YCTAHOBUTH HOBI 3aKOHHM 1
npasuia xuTTs: “For he would know what the white man was, and he would kill him if he could. A
man kills such an enemy if he can” (“Ceremony”, p. 174).

Jo mnpuknaay, ABenb 3aBkaud TmepeOyBae B IEHTpI TMOAIM: y TMpoJo3i poMaHy
1 B Moro ¢iHami cepen AOIMHHU B pe3epallii myedso ABenb BiJJa€ BCl CBOI CHUJIM PUTYaIbHOMY
0iroBi, o0 BUPIMMTH KOHQIIKT MixK XaocoM i mopsinkoM y Beecsiti: “Abel was running. He was
alone and running, hard at first, heavily, but then easily and well. The road curved out in front of
him and rose away in the distance. He could not see the town. The valley was gray with rain, and
SNOW lay out upon the dunes. It was dawn. ... He was running, running. He could see the horses in
the fields and the crooked line of the river below.

For a time the sun was whole beneath the cloud; then it rose into eclipse, and a dark and
certain shadow came upon the land. And Abel was running. He was naked to the waist, and his
arms and shoulders had been marked with burnt wood and ashes. The road curved out and lay into
the bank of rain beyond, and Abel was running. Against the winter sky and the long, light landscape
of the valley at dawn, he seemed almost to be standing still, very little and alone” (“House Made of
Dawn”, Prologue).

[ToBrop nexkcuynoi oauHMI alone, mo mMoYMHAE 1 3aMHUKae Bi3yadi30BaHE KOJIO IHOTO
pUTyalbHOro Oiry, € iHAMKAaTOpoM TOrO, L0 Tepoil HE € OJMHOKUM, ajieé €JUHUM, Ha KOro
MOKJIaZIeHa MICisl BIIPOJUKEHHS Hallil, MOpPaJIbHUX YCTOIB, IPUHIHIIB, 3BUUOK TOIIO. BiH € €quHuM,
XTO HE MOOOSIBCS 1 MOYaB 1€l PUTyaTbHUN OIT O TOPH, 32 SIKOIO0 HACTaHEe CBITAHOK, 1110 € CAMBOJIOM
3apOJKEHHS] HOBOT'O KHTTS.

3 01HOTO OOKY, CAMOTHICTH T€POS B IPOCTOP1 OIry MOKa3ye, M0 BiH € MEPIIOI0 JTIOIUHOIO, SKa
TBOpUTh BcecBiT, BiH OLKHTH Ha CBITaHKY, a CBITAHOK — CHUMBOJI 3apOJDKCHHS HOBOTO JKHTTS:
“Against the winter sky and the long, light landscape of the valley at dawn, he seemed almost to be
standing still, very little and alone”. 3 inmoro Goky, HOro HEpyXOMiCTh Ha TJIi PIBHHHHU JOJAIOTh

78



iiomy BnactuBocTi Midomoriunoro CaitroBoro CroBma, MmO OXYIOXHEHO IPEIUKATHBHOIO
koHCcTpyKiiero he seemed almost to be standing still (3gaBamocs, mo BiH CTOiITH Ha MicIi) i
meTadoporo naked to the waist (HenokpuTHii, sik CTOBOYp JepeBa).

BucHoBKH i mepcnekTUBHU A0C/iKeHHs1. [IpoBeieHHs aHANIOTH MK MOTUBaMH 1 BUMHKAMU
repoiB aMepiHiaHChKHUX Mi(iB Ta JETeH T 1 HepCOHAXKAMHU CyYacCHUX MPO30BUX TEKCTIB MOKA3aB, 110
eTHoapxetun Benukoro TBopis mocTae nepeIkoHIENTyalbHOK OCHOBOIO (POPMYBaHHS XYIOXKHIX
00pa3iB K €THOKYJIbTYPHUX THIaXIiB. Y CTAaTTi BU3HAYCHO JIHTBOKYIBTYPHI KpPHUTEpii, 3a SKUMHU
MePCOHAXKHHUI 00pa3 BIIHECEHO J0 THUIIOBOTO 00pasy, IO BTUIIOE IIHHICHI O3HAKH MPEICTABHUKIB
amepinaianchkoi Mool KiHmst XX cTomitTa. JloBeneHo, Mo IMIUTIKATUBHI O3HAKH €THOAPXETHITY
Benukuii TBopellb BUABIAIOTHCS B 00pa3i rOJIOBHOTO MEPCOHAXKA HUIIXOM JIHIBAJIbHUX YMHHUKIB
CEeMaHTHKO-TPAMaTUYHOT0, CHHTAKCHYHOTO, CEMIOTUYHOTO piBHIB. [lepCreKTHBOIO MOAAIBIIOTO
JOCITIJDKEHHST BOAYa€EMO y BH3HA4YEHHI JIIHTBOKOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEH CEMiO3UCY XYIOKHBOTO
00pa3y K €THOKYJIBTYPHOTO THIIAXY Y KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOMY aCIICKTi.
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VIK: 81°27:329.79:316.47(73)

IOHAIIBKA A. b.
(Banopisvkuil nayionanehui yHieepcumem)

TEHJIEPHA IIEHTUYHICTDh JATHHOAMEPUKAHCBHKOI )KIHKH B CYYACHIN
KYJIBTYPI CIIA: JITHTBOKYJIbTYPOJOTTUHUM ACHEKT

CrarTst pucBsUeHa mpobieMi TeHIepHol IAeHTHYHOCTI XKiHOK-iMMirpanTok i3 Jlarmacekoi Amepukn y CIIIA. ABTop po3rismae
MOJIeNb «ICKOHCTPYKLII» TIeHAEpHOro (KiHOYOro) Hal[ioHAIBHOrO Xapakrtepy (marianismo) Ha Tiui acuminsuii y npuiimarodiid
KYJIBTYpi, @ TAaKOX JIIHIBaJbHI Ta MOBJICHHEBI MapKepH 3MIHEHOI iEHTHYHOCTi. Y MOCHII)KEHHI HaroJOUIyeThCs, 0 B Pe3yiIbTaTi
acUMISILIi TiTH iMMIirpaHTiB abo 30epiraioTh ayTeHTHYHY ICHACPHY €THKY a00 HaOyBalOTh JIATHHOAMEPHKAaHCHKOI (heMiHiCTCHKOT
€CTETHKH, [0 BiIOMBAa€ KOHIEIIIIIO <GKIHOYOTO IIOBHOBAXCHHS.

Knrouosi cnosa: «0exoncmpyKyiny i0enmuyHocmi, TeHOepHi poni, JHCiHOYUll HayioHANbHUU Xapakmep, emiHiHHiCmb, 3iMKHEHH:
KYIbMyp, MACKYAIHHICMb, eMHIYHUL cmepeomun.

Onankas A.b. T'engepHass MIEHTHYHOCTh JIATHHOAMEPHKAHCKOH JKEHIIMHBI B coBpeMeHHOl kyabType CIIA:
JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHYecKHid acmekT. CTaThsi INOCBSINEHA NpoOIeMe TeHJePHOW HISHTHYHOCTH >KEHIIMH-MMMUTPAHTOK W3
Jlatunckoit Amepuxku B CILIA. ABTOp paccMaTpUBaeT MOIENIb «ACKOHCTPYKIHH» TeHACPHOTO (KEHCKOTO) HAIMOHAIBHOTO
xapakrepa (marianismo) Ha GpoHe aCCHMHJISIMA B IPHHUMAIOIIECH KYJIBTYpPE, & TAKKE JMHTBATbHbBIC U PEUEBbIE MAPKEPhI SBOJFOLHU
UJICHTHYHOCTH. B HCcnenoBaHMM MONUEPKMBACTCS, YTO B pE3yJbTaTe ACCUMIIALMH JETH HMMHIPAHTOB JHMOO COXPaHSIOT
AQYTEHTHYHYIO TEHJACPHYIO OTHKY, JIHOO NPUOOPETAIOT JIATHHOAMEPHKAHCKYI0 (DEMHHHCTHYECKYIO O3CTETHKY, OTPAKaIOLIYIO
KOHIIETILIMIO PACIINPEHNS MIPaB ¥ BO3MOXKHOCTEH JKEHIINH.

Knuiouesbie cnoea: «0eKOHCMPYKYusy UOEHMUYHOCMU, 2eHOEPHble POAU, HCEHCKUU HAYUOHANbHLIL Xapakmep, (DeMUHUHHOCHb,
CMOIKHOBEHUE KYIbMYD, MACKYIUHHOCTb, SIMHUYECKUTI CEPeOmun.

Yunatskaya A. Gender Identity of Latin American Women in the Modern U.S. Culture: Linguistic and Cultural Approach.
The proposed research paper addresses the problem of intercultural Latina(o) identity transition in the course of integration into the
American society which is investigated through the prism of interrelation of gender roles and linguistic patterns in written and oral
discourse. As the given paper addresses the Hispanic gender identity, the author gives an insight into the deconstruction of the female
gender national character or marianismo through assimilation in the American culture. The linguistic and discursive examples of
identity switch are negotiated in the article. It is emphasized that children of first-generation immigrants in the U.S. while adjusting
to the mainstream culture either retain their heritage gender ethic or attain Latina feminist aesthetics and reflect the concept of
women's empowerment. At the core of the research is an exploration of transition of authentic Latina(o) identity into a dual or the
mainstream American identity with regard to different gender roles in patriarchal societies and the American pro-feminist values. The
paper particularly addresses first-generation immigration from Latin America, immigrants’ biculturalism and bilingualism, and how
these factors shape their cultural identity.

The author explores the relationship between language and culture, and aims to contribute to international conversations about
immigration, cultural identity, and assimilation. It is stated that self-identification may be different from the identification of the
mainstream society. The assumption is that women’s empowerment and identity deconstruction of the dual culture citizens in
majority of cases are accompanied by successful public individuality, while private individuality may be infringed.

It is intended to study the evolution of the Hispanic gender national character through the prism of biculturalism and bilingualism,
using the data from fictional and non-fictional works of Latina/o immigrant writers. While the verbalized negative social attitudes are
represented by the semantic derogation of vocabulary borrowed from Spanish, often Hispanic authors incorporate Spanish into their
English writing and create playful linguistic hybrids of Spanish and English.

Key words: identity deconstruction, gender roles, marianismo, femininity, clash of cultures, masculinity, ethnic prejudice.

Hepo3puBHuUil 3B’530K MiXK T€HISPHUMH Mpo0JieMaMH, 3arajJbHOKYJIbTYPHUMHU HOPMaMHU Ta
IIHHOCTSIMH OOYMOBJIIOE AKMYya1bHiCMb TSHICPHUX TOCTiKeHb (gender-sensitive research) y
JIHTBICTHUII, JIIHIBOKYJIBTYpOJIOTii, COLIOJIHIBICTUIIl Ta IHIIMX Taily3sX 3HaHb. MDKKYJIbTYpPHI
JOCITIJDKEHHS 3 OTJISAy Ha TeHJACPHUM acreKT Ha matepiami B3aemonii kynbTyp CIIA € mumaanmuy,
OCKIJIbKH KPOCC-KYJIBTYPHI KOHTaKTH € HACIIIKOM KYJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTA y KpaiHi. [enmepHuii
KOMITOHEHT IIi€l B3a€MOJli CTAHOBUTH IHTEPEC, HA HAIl MOTJSA, 3 TOYKH 30pYy (GOpMyBaHHS
IIGHTUYHOCTI  IMMIrpaHTa MEpIIOro TOKOJIHHS, a caMme ajamnraiii, 30epexxeHHs abo
«JIEKOHCTPYIOBAaHHS» ayTEHTHYHOCTI HalllOHAJILHOTO XapakTepy y npoieci acumusii y CIIIA.

[IpencraBiaeHa craTTs pO3IIIAIAa€ €BONIOLIIO 1AEHTHYHOCTI JKIHOK, IO € iMMIrpaHTamMH
nepmoro mokoninas 3 Jlatuncekoi Amepuku no CIIA. Tengepnuil HamiOHaNbHUN XapakTep
ICIAaHOMOBHHUX HApoOJliB JIOCHIKYBaJlM 3 TOYKU 30pYy MOJAPHOCTI >KIHOYOTO Ta YOJIOBIUOTO
HaI[lOHAJIbHUX XapaKTepiB, a TakoXX 3 OOKy BIUIMBY T€HJEPHHMX Ta KYyJIbTYpHUX LIHHOCTEH Ha
yCHIIIHICTh y HaB4yaHHI iMMirpanTiB i3 Jlatuacekoi Amepuku B CLIA [Englander 2012]. Kpi3b
MpU3My TeHJepa AOCIIAHUKN BUBYAJIM MPOOJIEMU CHIBBIIHOIICHHS aKylbTypalii B MpuiMaroyiil
KYJIBTYpl Ta CXHJIBHOCTI 70 arpecii abo 3mounnHOCTI [Stevens 1965, Guilbaut 1992, Brooks 1997].
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3 oIy Ha MOHATTA Marianismo i machismo mocnmimkyBanmuics NMUTaHHS CIMEHHHMX I[IHHOCTEH,
PO3MOALTY TOMAIHIX 000B’s13KiB, mpobiiemu AomariHkoro Hacwtsa [Alvarez 2007; Kulis 2003; Mayo
1996; Galanti 2003].

ComioKyIbTYpHUM Ta JIIHTBICTUYHINA aCHEKTH acCMMUIAILII Ta cTepeoTHmi3alii 3 orsiay Ha
NIEBHI 308HiWHI 03HaKu Cy0’€KTa IMMIrparii He CIIyryBaJlu CHEIiabHUM MPEIMETOM JOCIIIKSHHSI.
Kpim TOT0, HEAOCHIPKEHUM 3aITUIIAETHCS «IEKOHCTPYKILisS» ayTeHTUYHOCTI KYJIbTYpHO-TEHICPHOT
imentuuHocTi iMmirpanTiB 3 Jlatuncbkoi Amepuku B CIHIA B mporeci inTerpaiii B aMeprKaHChbKe
CycmuibcTBO. JlaHa cTaTTs, B SKOCTI 00 €KTAa pO3MISLAAE JKIHOYMK HAIIOHATILHUMA XapakTep
immirpanra 3 Jlatuncekoi Amepuku. IIpeaMeTroM aocCiipKeHHS € MOBHI Ta MOBJICHHEBI IIATTEPHH,
10 BUCTYIAIOTh 1HIUKATOPAMH €BOJIIOIIIT 1IEHTUYHOCTI.

MeTo10 CTaTTi € BHUSBICHHS POJi €THIYHMX Ta PACOBHUX 30BHIIIHIX O3HAK MPH aCHMUIALII Ta
«KCEHOCTEepeOoTHITI3aIli» cyd’ekTa iMMmirpamii (30kpeMa, JKiHKH), a TaKOX crienudika Ta Xxapakrep
€BOJIONI] JKIHOYOTO HALIOHAJBHOTO XapakTepy Yy iMmirpantiB 3 JlatmHChKOi AMepukw,
BpaxOBYHOYHM MOBHI Ta MOBJICHHEBI 1HJIMKATOPU <JICKOHCTPYKIII» ayTeHTHYHOCTI. J{is peamizarii
MIOCTABJICHOI METH BU3HAYCHO HACTYIIHI 3aBJAHHS:

— BHUCBITIUTH NpoOieMy JlaTuHoamepukancbkoi immirpamii y CLIA;

— HaJaTH BHM3HAYCHHs HAIIOHAJBHUM TCHACPHUM XapakTepam — marianismo ta machismo;
BHUSIBUTH ITEPEOCMUCIICHHS T€HICPHUX POJICH y CIIBBIIHOIICHHI IO MEPErysay KyJIbTypHOT
Ta HALlOHAJIBHOI 1IeHTUYHOCTI;

— BUSBUTH OCOOJIMBOCTI B)KMBAHHS 1CIIAHOMOBHOTO KOMIIOHEHTY (BKJIIOYAIOUYM 3MiHY
CEMaHTHKH) B aHIJIOMOBHUX JIITEPaTYpHHX TBOPAX MUCbMEHHHKIB JIATHHOAMEPUKAHCHKOTO
MOXOJKEHHSI.

Tepminu “Latina(o)” ta “Hispanic” BxKHUBalOThCS y AOCTIKSHHI K B3a€EMO3aMiHHi, a/Pke BOHU
€ oiuiitnumu etHoHiMamu. [Ipote Tepmin “Hispanic” 0yB odimiiHO 3ampONOHOBAaHUHN YpPSIOM
CHIA y 1970 pori Ta € MeHII NMPUAHATHAM HiDK Tepmin “Latina(0)”, ockinbku oro (GakTuuHO
HaB’s13aJI0 OIOPO MEPENUCy HACEIEHHS, a TAKOXK TOMY, IO BiH € HAATO FeHEePali30BaHUM 1 aIleNoe
70 icmaHcbkoi MOBH (iCITaHOMOBHOCTI), HE HAroJIOIIYIOYM HAa €THIYHOMY MOXOKEHHI a0o pigHii
KpaiHl IMMITpaHTa.

Tepmin “Latina(0)” moxoauTh 3 aMEpPUKaHCHKOTO BapiaHTy iCIIAHCHKOI MOBHU i OYB OQiliiiHO
BBencHu ypsgom CIHA y 1990-ti  pokwu. Ilig mum TepMinoMm po3ymitoTh kiHky (Latina) a6o
vonosika (Latino) maTmHOaMepuKaHCHKOTO MOXO/pKeHHs. Xoua TepMiHy “Latina(0)” B upomy
JOCITIKeHHI HaJaeThecsl mepeBara, tepMin “Hispanics” BKWUBaeThes 3a HEOOXITHICTIO, 3 METOIO
HaroJIOIIEHHs! y3arajJbHeHUX YSABJIEHb Ta 3a0000HIB MPO CHUIBHOTH ICHAHOMOBHOTO MOXO/XKEHHS.
Onucyroun Oe3nocepenHbo BuxiAuiB 3 Mekcuku, Kyou abo Ilyepro-Piko, mMu BxkUBaemMo
KOHKPETH30BaH1 €THOHIMU (MEKCHKAHI[l, KyOUHI, TyepTOPIKAHII).

“YKinoumii HamiOHANBHUI XapakTep” ICMIAaHOMOBHHX JKIHOK HA3WBAIOTh «Mmarianismo», a
“yoyioBiUMi HaliOHANBHUN Xapaktep” — «machismo». BimoMo, IO TOJOBHOK I€HACPHOO
0COOJIMBICTIO ICIIAHOMOBHOT'O CYCHUIbCTBA € HOro mnaTpiapXajbHICTh Ta C(OKYCOBAaHICTh Ha
MackyminaHocTi [FOnanbka 2007, c. 333]. ¥V nmpoteci acuMinisiii, IpuAHATTIO 200 BIAXMICHHIO X
LIHHOCTEW Mepeaye Mepiof] MEepEeoliHIOBaHHS IIHHOCTEH pigHOI KYyJIbTYpH Ta iX IOpPIBHSHHS 3
IHHOCTSIMH KYJNbTypH MeitHcTpiMmy. Tak, naTMHOaMepukaHChKa iMMIirpaHTchka KymbTypa (home
culture) 3imTOBXYETHCS 3 AaMEPHKAHCHKOKO KYJIBTYPOIO.

BoueBupb, 1110 iMMIrpaHTH Oy/Ib-5IKOTO IMOKOJIIHHS, a TAKOXK MEPILIOro MOKOJIIHHS, 10 MPUiXalu
y CHIA y autsiuomy Billi, CXWJIbHI MpUHMATH LIHHOCTI HOBOI KYJIBTYPH Ta HEPIAKO paguKaibHO
«JICKOHCTPYIOBAaTH» CBOIO KYJIbTYpHY ileHTH4HICTb. Posrimsmemo mnpuxman JIx. O. Kodep
(J. O. Cofer), immirpantku mepiroro mokoidinHs 3 [lyspro-Puko B CHIA, mo npuixama 10
Crnonmyyenux IlITatiB 31 CBO€IO POJMHOI0 YOTUPHOXPIYHOIO JAUTHUHOIO Ta CHOTOJHI € YCHIIIHOO
nucbMeHHUIe0. baxkanns acumimoBatucs y CILIA Bunukio y k. O. Kodep, ko BoHa Memkana
B JIaTHHOAMEpUKaHCbKOMY KBapTaii (barrio), y cnemianbHoMy OyAWHKY, TpPU3HAYCHOMY JUIS
Buxifuis 3 Jlaruncekoi Amepuku (El Building) [Cofer 1993, c. 179]. Ponuna xuiia BiJmoOBiAHO /10
CYBOpUX KOHCEpBAaTUBHHX HOPM IyepPTO-PIKAHCBKOIO CYCHIJIBCTBA: CIUIKYBAJIHCA 3a3BHUYaAi
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ICIIAHCHKOIO, TMPOJYKTH XapyyBaHHS KyIyBald Y CIHEI[iabHIA KpaMHHYII Ui 1CIAHOMOBHHX
crinsror (bodega), 3amuimamucs KaToJMKaMH Ta KOKHY HEIUIIO BIABiAyBald IIEPKOBHY MECY,
JWTHHA HaBYajacs Yy KaTOJHMIBbKIA IIKOJI 1 Maja croBigyBatu karonunro (Strict Catholicism)
[Cofer 1995].

[Ipore omHoro paHsA, HamepemaoAHi Pi3nBa MiTAM MOBIJOMUIIM, IO BOHH OIIbII HE
CBATKYBaTUMYTh JeHb Tpbox Kopouie, amke Bonu xuByTh Tenep y CIIA, a ve y Ilyepro-Piko:
“...since we were in Los Estados now, we would get our presents on December 25 instead of Los
Reyes, Three Kings, when gifts are exchanged in Puerto Rico” [Cofer 1993 a]. Tak, Brepiie aitu
BiJTUYJIM 3ITKHEHHS IBOX KYJIBTYp Ta MOYATOK MPOLECY aCUMUIISIII].

[Iporiec acumiislii TiCHO MOB’s3aHUN 3 (I3UYHUM CHPUUHATTSAM JIIOJUHU MEHHCTPIMOM.
3aMicTh BHYTPIIIHBOTO HAIIOBHEHHS, IHTEIEKTYaJbHUX Ta TyXOBHUX PUC, JIIOJU CXUJIbHI IOMIYaTh
I0Ch «UYKe», T€, IO BIAPI3HSIE JIOAUHY BiJ OUTHIIOCTI. Y BUIAIKY 3 iMMirpantamu 3 [Tyepro-Piko
y CHIA, ue B nepury yepry, KoJip IKipH Ta iIHIIOMOBHUHN akieHT. PakTHYHO, 3a caoBaMH Bikropa
Epnanneca Kpysa (Victor Hernandez Cruz), immirparis i € ictopiero Tima migration is the story of
my body [Cofer 1993 a]. Po3noBinatoun «ictopito mpo cBoe tinoy, k. O. Kodep moninse ii na
gotupu uvactuHu: Skin, Color, Looks Ta Size. Ockinbku poJauHa MHCbMEHHHUIII IMMIrpyBajia 10
CIIA, konu BoHa Oyina MalleHBKOIO AMTHUHONO, 11 BHYTpImIHE i (pi3uuHe BHU3piBaHHS BigOyBasloOCs
BOJHOYAC 3 MPOIIECOM KYJIbTYPHOI aCUMIIISAIII.

Kommonent Hispanic appearance € omHUM 3 TOJIOBHHUX MpOOJEeM, SKUX TOPKAETHCS
k. O. Kopep. B Ilyepro-Puko 30BHIIIHICTH IMMITPaHTKH IOBHICTIO  CIiBIajaia 3
JATHHOAMEPUKAHCHKUM i7€aioM KpacH. li mMaTu Gyjia TakoX TapHOI MPHBAOIMBOIO JKiHKOIO 32
myepTo-pikaHChKMMH cTaHaaptamu (@ stunning young woman by Latino standards) [Cofer 1993 a].
JUKYIIT 3rajye, 10 BCIOJHM, /¢ BOHH 3 ABJSUTMCS 3 MaTip’io, 11 BBaxkanu kpacywero: | remember
going into a bodega for our groceries and being given candy by the proprietor for being bonita,
pretty [Cofer 1993 a].

biner Toro, JkynitT BBaxkanacs 01010 Ha cBOii OaTbKiBIIMHI, ane nepeixasmu a0 CIHIA, Bxe
crpuiiManacs sk «cMmyrisBa» : | was born a white girl in Puerto Rico, but became a brown girl
when | came to live in the United States. Ii spaxanu Bucokoio B Ilyepro-Piko, a y CIIA
CIIPUHHATTS il pOCTy BUsSBUIIOCS KapauHanbHO iHmuM: My Puerto Rican relatives called me tall; at
the American schools, some of my rougher classmates called me Skinny Bones, and the
Shrimp...[Cofer 1993 a].

3ITKHEHHS JIBOX KYJbTYpP aKTyallizyeTbes y nuckypci Kodep muisixom BXXHBaHHS BIIMOBIIHUX
€THOHIMIB, a TaKOX creuudiuyHoi JEKCUKU (30KpeMa, ICIMAaHChKOi), 10 Ma€ 1AeHTU(]IKyBaTH 3a
konmsopom mikipu (Latina, Puerto Rican girl, blanca, person of color, paloma blanca, la gringa),
nanpukiaa: As a Puerto Rican girl born of “white” parents, | spent the first years of my life
hearing people refer to me as blanca, white.... In America, | am a person of color, obviously a
Latina. On the Island I have been called everything from a paloma blanca.... to la gringa...[Cofer
1993 al.

JUia IMMITpaHTKH BITUYTTS 4YKEPIIHOCTI He OYJlIO NPUEMHUM, y 3B’SI3Ky 3 UMM BOHA
HaroJjorrye: It was the mean brother who first referred to me as “colored” ...[Cofer 1993 a].

KpiM oueBuAgHOro BIgUY)KEHHS IMMITPAHTU 3IIITOBXYIOTHCS 3 BiABEPTO 0Opa3iIMBUM
CTaBJICHHSIM €BPO-aMEPHKaHIIIB, 1110 BiOMBaeThes y nenopariii MmoeineHHs. Kodep pos3nosinae, sk y
JUTUHCTBI Mpisiyla Mo JISUIbKY, sIKy Oaumna y cynepmapketi y Ilerepconi, Heto [Ixepci. Jlutuna
CMOYaTKy HEe HaBa)KyBajlacsl HaBITh MiJIATH 10 HE3BUUYANHOI JISUTbKY, @ KOJIM BXKE€ TOPKHYJacH ii, TO
rocrojiap KpaMmHHUII BigpearyBaB HacTynmHuM yrHOM: “‘Don’t come in here unless you gonna buy
something. You PR kids put your dirty hands on stuff. You always look dirty. But maybe dirty
brown is your natural color” ...[Cofer 1993 a]. Tak, nuckpumiHailis 3a KosbopoM Ikipu (color
prejudice) BUSBISETHCSA OJHIEID 3 HAWOUIBII PO3MOBCIOPKEHUX Ta y MOBJIICHHI BepOai3yeThCs
yepe3 00pa3uBy JIEKCHKY Ta PUTOPHUKY, SKIM IMMITpaHTKa 3T0JIOM HaMaraeTbCs MpoTuctostu: My
skin, my size, and my appearance were variables — things that were judged according to my current
self-image......[Cofer 1993 a]..
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Kodep nHarosomrye Ha ycmimmHid iHTerpaiii 70 aMepHKaHCHKOIO CYCHUIBCTBA, SKOi BOHA
Jocsrae B pe3yibTari CBO€i ycmimHoi myOmiuHoi iHguBigyamsHOcTi (public individuality), mo
uinyetbes y CIIIA, ToOT0 BOHa Mae 3MOTy BUSIBIIATH CBOT TBOPYI Ta 1HTENEKTYalbHI 31I0HOCTI, SIKi
3roJIoM I[iHYI0Th 0Touytoui. [Ipy oMy ii 30BHIIIHICTG COPUIMAETHCS TAKOX, K HE3BUYHA, X0Ya
BXE Yy Jemo N03uTHBHO-3a0apBiacHomMy cenci: In college | suddenly became an exotic
woman....[Cofer 1993 a].

InTepec cTaHOBUTH TOHW (DaKT, MO HABITH MICHA YCIIIIHOI «JEKOHCTPYKII» ayTEeHTHYHOL
IICHTUYHOCTI, KyJbTYpHa caMoifieHTHU(IKAIlisA Ta 1IeHTH(IKAIISA IHITUMHA JIFOJbMH BiJIPi3HIIOTHCS.
Jlyis GaraThoX €BpO-aMEpPUKAHIIIB, y CTEPEOTHII30BaHIN CBIJIOMOCTI aCUMiIbOBAaHA IMMIrpaHTKa
3aIIUIIAETHCS [HULOW Ta Yyoicoro. PO3riIsiHEMO HACTYNMHUN MPHUKIAA: Y CTapUIMX KJlacaX CepeAHbOi
mkonn, J1. Kodep 3akoxyeTbcsi y XJIOMIS €BpO-aMEpHKAHI 1 TyKE paji€, KOIH YCBITOMITIOE
B3a€EMHICTh TOYYTTIB. XJomenp 3ampoirye JOKyaiT Ha moOadeHHs, a KOJM BOHA 3 €HTY31a3MOM
rotyeTbcst 10 mnobauenHs Ten (xiomenp) tenedonye i abu momepenuTH, 0 MOOAYECHHS HE
BimOyaerbcs. CrpaBa B ToMmy, 110 0aThbko Teda MmolikaBUBCS, 3 KUM BiH 1J1e¢ HAa TT0OAaYeHHs 1, KOJIH
BUSIBUJIOCS, 1110 3 MyePTOPIKAHKOI0, BiH 3a00pOHMB CHHOBI It0 3yctpid. “Ortiz? That’s Spanish,
isn’t it?” the father asked.... Ted’s father had shaken his head. No. Ted would not be taking me out.
Ted’s father had known Puerto Ricans in the army. He had lived in New York City while studying
architecture and had seen how the spics lived. Like rats........ [Cofer 1993 a]. Bimsepro
JeporaTuBHa JieKcuka (SPICS ratS) migkpeciioe 3HCBaKIMBE CTABJACHHS OLIOTO0 aMEpPHKAHI [0
«1atina(oc)».

Cuin 3a3HauuTH, 1110 icHye Tak 3BaHuii media-engendered image, To6To mopopKeHH Meia
o0pa3 naTMHOAMEpHUKaHKU. 3aco0u MacoBoi iH(popMalii TakoX BIAIrparOTh CYTTEBY pPOJb Y
3aKpITUICHH] TIY3JMBOTO 00pa3y JaTHHOAMEPHKAHCHKOI XKIHKM B aMEPHUKAaHCHKOMY MEHTANITETi, a
came, SIK HEeKBaTi(hikOBaHOI, HEOCBIUEHOI JIFOAMHH, IO ITOraHO BOJIOAiE aHriicekor (housemaid,
counter girl, Hispanic maid, mispronouncing words)...[Cofer 1993]. Mexanizmu mnocsabieHHs
MOMYJISIPHOCT] I[OTO 00pa3NUBOTrO 00pa3y 30Cepe/KeHi, Mepil 3a Bce, B YCHIITHOMY OBOJIOMiHHI
aHTITIHCHKOI0 MOBOIO Ta OTPHMAaHHI BUCOKOT KBauti(hikaii (OCBITH).

Pe3yabTaTH JOCTIIKEHHS MiITBEPIXKYIOTh, 110 ACUMUISIS HE3MIHHO CYMPOBOJKYETHCS
3ITKHEHHSAM KYJIbTYp. Y IMMITPaHTIB HEpPIIOro IMOKOJIIHHA ayTeHTHYHICTh HPOXOIUTH IPOLEC
amanranii 10 MeHHCTpiMy. BusiBIeHO, M0 acUMUTALISA MOXE JETePMIHYBATU «IIEPETIISI»
IIEHTUYHOCTI, a Hajall ii JEKOHCTPYIOBAHHSA. 3 METOI0 JOCATHEHHsS YCHIIIHOI 1HTerpauii y
CYCHUIBCTBO Ta B Pe3yJIbTaTi [bOTO MEPErysily «XICHaHIKC» HEPIJIKO JEeKOHCTPYIOIOTh ayTEeHTHUHY
TeH/IepHY 1J€HTHUYHICTb, BIJMOBIISIOUNCH BI1J] «@yTEHTUYHOI €THIYHOCTI» Ta T€HEPYIOUU IUCKYpC
MEHHCTPIMY.

Peanizanis  piBHOIpaBHOCTI JKIHOK Ta  JIGKOHCTPYKLIS 1AEHTUYHOCTI T'POMAaJsH-
NpEJICTaBHUKIB «IOJBiIHHOI KyiabpTypu» (dual culture) y 6inbmiocti BUMaAKiB 03HAYAE YCIIIIHICT
nyomivHoi izenTraHocTti (public individuality) Ta meBHuUil yTucK MpUBATHOI iIeHTHYHOCTI (private
individuality). CyTrreBy posib B mporieci acUMiNAIii BiIrpalOTh pacoBi/30BHIILIIHI O3HAKH, MO3asK
BOHHU 0e31MocepeIHBO MOB’sA3aH1 31 CTEPEOTUII3ALIIEI0 1 YCKIIATHIOIOTh MIPOLIEC IHTeTpaIlii.
JleporaTuBHa JIEKCHKa HAJUIsf€ JTaTHHOAMEPUKAHCHKUX JKIHOK KOHCEPBATUBHUMM NEeHOPATUBHUMHU
ITaMIaMu, areiody, 30KpeMa, 10 30BHIMIHOCTI Ta HEeKBali(ikoBaHOCTI. ['0JOBHUM MOTHBOM
MPOTECTY MPOTH YHNEPEIKEHOI'0 CTABJIEHHS JI0 IMMITPAHTOK € Oa)KaHHS BBAXKATHUCS aMEPUKAHKOIO
(to belong).

IcrtaHOMOBHMIT KOMITOHEHT y MOBJIEHHI aHIJIIHCHKOI0 MOYKE BXXMBATHUCS HE JIUILE 3 METOIO
nefopanii PUTOPUKH, a TaKOX JUIsl MIAKPECICHHS HAJIEKHOCTI [0 «HOJBIMHOI KYJIbTYPHY,
KOHTPACTHOTO CHPUHHATTA Ta pi3HUX HiHHOcTed KyabTyp CHIA Ta kpain JlaTMHCBEKOT AMEpUKH.
@®akTHYHO BCI aBTOPH JIATHHOAMEPHKAHCHKOTO TIOXOJDKEHHS I1HKOPIOPYIOTH 1CTIAHOMOBHUIA
KOMIIOHEHT Yy BJIaCHE MOBJICHHS aHINIIMCHKOI0 MOBOIO. ICMaHI3MM TaKoXX B)KHMBAIOTHCS 3 METOIO
€MOIIIITHOTO 3a0apBIICHHS Ta 3 aKIEHTOM Ha TOMY, II[0 TPOMAJSTHH iCTAHOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS €
HEBi’€MHOIO YaCTHHOIO aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYPH.
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Y moaanbumioMy JOIUIBHO PO3IJISIHYTH Ti €KCTPATiHIBAaJIbHI UMHHHMKH, IO CHPUSIOTH
MpoIiecy iHTEerpaiii 10 aMepuKaHChKOTO CYCHIIBCTBA, a TAKOXK BIAMOBITHI MOBHI Ta MOBJICHHEBI

THIMKATOPH €BOJIOLIT 1ICHTHYHOCTI.
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PSYHKIIIOHAABHE TA AIHI'BOIIPATMATHYHE
BHBYEHHS MOBHHUX OIHHHIIDb

VIK: 811.111:81°42(063)

3AMIOJIbCBKHX C. I1., 3AITIOJIbCBKHUX A. 10.
(3anopizbkuti HayioHaILHUL YHIgepcumem,)

JIHI'BOIIPA'MATHUYHI OCOBJIUBOCTI AHIVIOMOBHUX NTYBJIYHUX ITPOMOB
(HA MATEPIAJIAX JJOITOBIAEU KOH®EPEHLII TECHNOLOGY ENTERTAINMENT
DESIGN TALKS (TED-TALKS)

VY CraTTi npoaHani30BaHO JIHIBONPAarMaTUYHI 0COOIMBOCTI aHITIOMOBHUX MyOJYHUX IPOMOB Ha MaTepialli aHTJIOMOBHUX JIOTOBiieH
koudepennii TED talks. BusiBieHo niHrBOmparMaTuyHi XapakTEPUCTHKH TOMYISPHUX BUCTYINB aHIHHCHKOI MOBOI y IXHil
KOpesinii 3 OCHOBHUMH BUMoramu 1o TED mpomos.

Kniouosi cnosa: TED npomosu, nineeonpazmamuuni 0cooau6ocmi, IaKoHIuHA IHGHOPMAMUBHICIb, eMOYIUHA NEePCYAZUGHICMb.

3anonbckux C. IL., 3anmoabckux A. IO. JIuHrsomparmarudeckue OCOOCHHOCTH AHIVIOSAI3BIYHBIX NYOJMYHBIX pedeil (Ha
MaTtepuaje pedeii koHpepenuun TED). B crathe mpoaHamu3upoBaHBI JMHTBONPAarMaTHUeCKHe OCOOCHHOCTH AHIJIOS3BIYHBIX
myOan4HBIX BeICTyIUIeHHi KoH(pepenin TED talks. BriseieHo nHHTrBomparmatiyeckue 0COOEHHOCTH MOMYJISIPHBIX BBICTYIICHHH
Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKE B UX KOPPEISIIHU ¢ OCHOBHBIMHU TpeboBanusMHU K TED peuam.

Kuouesvie cnosa: TED evicmynnenus, auneeonpacmamuyeckue oco6eHHOCMY, IAKOHUYHAS UHDOPMAMUBHOCHIb, eMOYUOHATbHAS
nepcyasugHoCMmb.

Zapolskykh S.P., Zapolskykh A. Y. Linguopragmatic characteristics of Public Speeches (the case study: TED talks reports in
English). The article aims at analyzing linguopragmatic peculiarities of public speeches. The case study is the most popular TED
talks in English selected from 2012 to 2016. As a result of the study linguopragmatic characteristics in the correlation of the main
requirements to popular TED talks have been pointed out.

Our research has confirmed a positive correlation of lingual features of the top TED performances and the basic requirements for
TED speeches. The study identifies several vocabulary groups contributing to realizing of laconic informative and emotional
persuasive linguopragmatic characteristic, neutral vocabulary and terminology serve to transfer the informative content, emotive
vocabulary is used with the aim of establishing contact with the audience. This fact agrees with the general TED requirements: to
present the information in an exciting way to attract the attention of the listeners.

We have found out that among the essential characteristics of TED speeches as the following: the use of different types of stylistic
devices to amuse and interest the audience. The authors realize that novelty and extraordinary manner of presentation contributes to
their success. The speakers humor and irony to make the listeners pay attention to their performances and think positive. The authors
of TED speeches present various stories about their experience trying to involve the audience into their performance. They use
different types of questions, which promotes speech interactivity. Our research has a wide range of prospects: to analyze stylistic
means and devices used in TED performances, classify and present their typology, state the correlation of stylistic devices used and
the popularity of the talk, to study different kinds of comic means, state the translation techniques identify challenging issues in the
aspect of translation.

Key words: TED talks, linguopragmatic characteristics, laconic informative, emotional persuasive features.

Ha cyuyacnomy etami JiHrBomparmMaTidHa mpoOiemMaTHKa J0CTiHKeHb Ha0yBa€e BCe OUIBIIOT
nomnysipHocTi. JIIHrBonparMaTuKy po3yMitoTh SIK B3a€MO3B 130K MIXK aJJpeCcaHTOM 1 aJipecaToM, 110
B1JI0yBa€ThCS uepe3 OCOOIMBUIN 3HAK, TOOTO TEKCT. Y JIHTBONpPAarMaTHIll 3a OJMHUIIO aHalI3y
OepeTbCsi TEKCT, OCKUIBKM BCSl CTPYKTYpa PpEYeHb 3B’SI3HOIO TEKCTy BUKOHYE IparMaTH4HY
¢dbynkuiro. TinymadeHHs BUCIOBIIOBAaHHS 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIeKUTh Bij (pakTopa aapecara [bexrta
2002, c.169]. HaykoB1i BBa)karoTh, 1110 HaHIOBHIIIE MPOOJIEMHE I10JIe JIHI'BICTUYHOI MParMaTuku
oyno okpecneno H. JI. ApyTioHOBOO, sika BU3HAYa€ JIIHIBOIIPAarMaTUKYy SIK MIKIIPEAMETHY cepy
JOCHIJKeHb, PO3JIL1 HAYKH MPO MOBY, 1[0 BUBYA€E (PYHKIIOHYBAHHS MOBHMX 3HaKIB y MOBJICHHI,
Y)KMBaHHSI MOBH MOBISIMH B KOMYHIKATHBHHMX CHUTYyallisiX 3 YpaxyBaHHSIM TICHOI B3aeMOJIi
KOMYHIKaHTiB [ApyTioHoBa 1990, c. 390].

Ha nymky mocnmigHuKiB, HaWBKIWBIIIUMH HAMpPSIMKaMH JIIHTBICTHYHOI TMParMaTHKW CIif
yBakatu c¢epH, MOB’s3aHI 3 CyO €KTOM MOBIIEHHS (1UJIOKYTHBHI CHIIM, MOBIIGHHEBI TaKTHKH,
MpaBWia BEICHHS [1ajJory, pPI3HOMAHITHI YCTaHOBKH, peQepeHlil0 MOBLs, IparMaTH4HI
MPECyNOo3ullii, eMIaTiio0 TOILIO), aJpecaToM MOBJIEHHS (IpaBWiIa BUBEICHHS HENPSIMHMX CMHCIIIB,
MEPJIOKYTUBHI €(eKTH, THUIH MOBJIEHHEBOTO pearyBaHHS TOIIO), MOB’sI3aHI 13 CTOCYHKaMHM MIX
y4YaCHUKaMM CHUIKyBaHHA ((OpMH MOBJIEHHEBOIO CIUJIKYBaHHS, COIaJbHO-ETUKETHUH OiK
MOBJICHHS Ta 1H.), @ TaKOXX IOB’S3aHl 3 CHUTYAl[l€l0 CHUIKyBaHHS (1HTepHpeTamis IeHKTUYHHUX
3HaKiB, BIUTUB MOBJIEHHEBOT CUTYallii Ha TeMaTUKY ciIKyBaHHA Toulo) [banesuu 2008, c. 32].
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Ormsin miTepaTypu MOKa3aB, 10 OCHOBHUMH (POKYCHMMH acCIeKTaMH BiANOBIAHUX HAYKOBHX
pO3BiIOK € crernudika CKIAAHUKIB KOMYHIKATMBHOTO aKTy pi3HOMaHITHUX MatepiamiB 3MI
(pexnaMHUX TeKcTiB, momituuHuX mpomoB) [Kobozea 2000], myOmivHi X MPOMOBH 3arajbHOi
comianbHOI TeMaTHKH (Taki sk, Hanpukia, gomnosiai TED), monpu iXHIO TOMYJISPHICTE, J0CI 111 HE
CTajay 00’€KTOM HaJIe)KHOI yBaru HayKoBLiB. [Ipu mboMy MOXHa CTBEpDKYBaTH, IO MaTepiajiu
koH(pepenuii TED e cnpusTiuBuM mojeM AJis JIHTBOIPArMaTUYHOIO aHaNi3y, SIKUH JOMOMOKE
BUSBUTH YMOBHU QJICKBAaTHOTO JOOOpPY M BHKOPHCTAaHHS BepOaJbHHX 3ac00IB 3 YypaxyBaHHAM
CTPYKTYPHUX YHHHHKIB 3 METOIO JIOCSTHEHHS HalOUIbIl €()eKTUBHOTO BILUIMBY Ha ayAUTOPIIO.

Tomy MeTOI0 Hamoro JOCTIKEHHS € JIIHTBONpPAarMaTHYHUI aHami3 JIOMOBiAed MIKHAPOAHOT
koHbepenrii TED Talks 3 MeToro BUSBIEHHS JIHIBOIPAarMaTU4HO! CHCHHM(DIKK PI3HUX THIIB
ycnimHux BUCTymiB. Marepianom € TED nonosiai (TED - abpeBiaTypa Bij aHri1. ClIOBOCIOIYYESHHS
Technology Entertainment Design (Texuosorii, Po3saru, IIpoekTr) aHITHCEKOI0 MOBOIO, SIKi €
npuzepamu KoHpepentiit (2012-2016 pokis), BiaiOpaHi 3a IPUHIXUIIOM HOMYJISIPHOCTI EPETISIIB.

[IpoanamizyBaBm TED-nekiii, sKki ciayryBajad MarepiajioM IbOTO JOCHIDKEHHS, Ta
BpPaxOBYIOUHM Halll TOMNEPeHI HANpamioBaHHA, MU BUAUIWINA CHUIbHI PUCH HAaWHOMYJSPHILINX
myOIIYHUX BUCTYMHIB. MU cipoOyBaiy BU3HAUYUTH MPAarMaTU4yHi XapaKTEPUCTHKH, SKi € ICTOTHUMU
it 3100yTTS TOIMYJISPHOCTI MPOMOBH Ha OCHOBI BUMOT, SKi BHCYBaioThcsi 10 mpomoB TED,
MPOCHIAKYBATH, SIK 1[I PUCH BTLTIOIOTHCA y JIHTBaJIbHI (OPMH 1 SK II€ KOPENOE 3 BIAMOBIIHUMU
BuMoramMu. OCHOBHI BHMOTH JIO BHCTYITIB BHKJIQJCHI Ha CaiTi, aJle BOHM HE € CYBOPHUMH, a
BUIJISIIAIOTH SIK PEKOMEHaIli1, 00MeXeHHsI, sIKl He BapTo MOpYyIIyBaTu. BpaxoByroun npeacTaBieHi
BHMOTH, MU BUAUIAIIN BiAMIOBI/IHI JTIHTBOIIparMaTuyHi XxapakTepucTuku mpomos TED.

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO BUCTYIIIB € iHghopmamuena naxoniunicms. CHil BIAMITUTH, 1110
TPUBATICTh MPOMOB OOMEXeHa 18 XBHIMHAMH, IO 3MYIIYE aBTOpa MPOMOBH 3Ba)KyBaTH KOXKHE
CIIOBO 1 HamaraTucsi HE BIAXOIWTH BiJ MpEACTaBICHHS OCHOBHOI nyMKu. L{s xapakrepuctuka
BUPAXKAETHCS y TEHACHIII MO IIHUPOKOTO BUKOPHUCTAHHS MEPMIHONOIUHOI IeKCUKU, KA TOYHO 1
OJIHO3HAYHO BHU3HAUAE€ YITKO OKPECJICHE MOHSATTS BIAMOBIAHOI rally3l HAyKH, TEXHIKH, MUCTEIITBA,
CYCHUIBHOTO XHTTS, 1 HOTO CIiBBITHOIICHHS 3 IHIIMMU MOHATTSAMHU B MEXaxX CIeNiaIbHOI cepH.

Martepian JOCTIIKEHHS MPOJIEMOHCTPYBAB HAsBHICTh TAKUX TPYI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH:
bionociuna i meduuyna: genetics, synthetic biology, narrow-edged feet,: regenerative medicine,
bionics, physicality, amputate, tissue damage, neural implants, frostbite, disability, specialized
limbs, the paralyzed, rehabilitation, injury [Herr 2014]; genealogy, DNA, chromosome,
mitochondria, species [Jacobs 2014]; stress, cardiovascular disease, skin cancer, HIV/AIDS,
hormone [McGonigal 2013]; kounsiomepna: access, file format, network, screenshot, Web1.0, Web
2.0, Web 3.0, augmented reality, online, offline, data-driven, quantitative frameworks, index
[Schwerdtfeger 2013]; isuuna it erekmpomexniuna: LED (light emitting diode), solar cell,
magnifying glass, transmit data, energy harvesting device, receiver, li-fi (light fidelity) [Haas 2015];
high-voltage DC currents [Gore 2016]; ainesicmuuna: phonetics, dialect, analytic, synthetic,
languages [Mitra 2013], interference, alphabet, polyglot, intonation, tongue, stress, transcription.
pun [Efromovich 2014]; wopuouuna: appeal, judge, justice, legal action, complaint, contract,
creditor, defendant, grand jury, jurisdiction [Jacobs 2014]; evidence, charge, verdict [Gore 2016];
ginocoghevra: analogy, principle, consequence, interrelation, conclusion, eternity, laws of nature,
generational mission [Gore 2016], exonociuna: ecosystem, pollution, emissions, decomposition,
biodegradable, climatologists, atmospheric scientists, renewables, non-renewables, planet
resources [Gore 2016]; ncuxonociuna: self-awareness, social psychology, shyness, stress,
relaxation response, behavior modification, Ego defense mechanisms [McGonigal 2013].

3a3HaueHa JIEKCUKa € OJHO3HAYHOI0, TOYHO HA3MBAE€ MOHATTS, PUCH, O3HAKM O3HAYYBAHOTO
SBUILA, HE MA€ CHHOHIMIB (MPUHANMHI, Y MeXaX TePMIHOCUCTEMH JaHOi HayKH) 1 € CTHIIICTUYHO
HelTpanbHOIO 10 TeKcTy. st OUIBIIOCTI MPOMOB TaKOXX XapaKTEpHOIO € TaKOXX BUKOPHUCTaHHS
3arajJbHOBKMBAHOI JIEKCUKH, SKa € CTWIICTUYHO HeWTpanbHOW. Takuii mpuiiom 3abesnedye
iHpOpPMATHUBHY JIAKOHIUHICTh MOBIOMJICHHA. AJie IIi MO3UTHBHI PUCH 30BCIM HE CIPHUSIIOTH
YTPUMaHHIO yBaru i NEPEKOHAHHIO ClIyXadiB. SIKIIO0 CTBOPUTH cyxe 1H(GOPMaTUBHE MOBITOMJIEHHS,
MOKHa 3€KOHOMHTHU 4ac, aje HaBpsJ YW JIEKIlisS Ma€ IIaHC CTaTH MOMmyaspHO. Tomy, HacTymHY
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MparMaTU4Hy XapaKTePUCTUKY BUCTYIIIB MOKHA BU3HAYHUTH SIK eMOYIUHY NepCyasu8Hicms. ABTOPH
JIEKI[Ii HamararoThCs 3a0€3MEYUTH yBary i 3axBaT ayauTopii, IO MOXJIMBO TUIBKH 33 YMOBH
MeBHOT emoliHoCTi. Ha 1yMKy HayKoBIiB «kItouoBUM enemeHToM popmary TED e 6e3nocepente,
MPaKTUYHO IHTUMHE €aHaHHsA Joned. Ha creni cmikep (6e3 mepeOuIbIIeHb) CTOITh, HEMOB
orojenuid. HalycrmimmHinn BUCTYNH — Ti, IO AO3BOJIAIOTH BIJUYTH IO JIFOJSHICTB, €MOIIil, Mpii Ta
(danrazii» [Speaking at TED].

Ham anani3 ycmimHUX BHUCTYIIB IOKa3aB, IO TUIBKM TEBHI ()ParMEHTH BUCTYIY (YacTo
MEHII 32 00’eMOM) Oe3IMocepeIHbO CIPSAMOBaHI Ha Te, MO0 nepeaaTy iHGoOpMaIlito, TPOCYHYTH
inei aBropa. YacTuHa (hparMeHTiB JEKIii CIpSMOBaHa Ha T€, 00 HAUXATH, PO3KPUTH OCOOUCTICTh
aBTopa. lllaHcu mepexkoHaTH ayaUTOPIIO0 CYTTEBO 301IBIIYIOTHCS, KOJH JIEKTOP MPOJIEMOHCTPYETE
BJIACHUHM 3B’SI30K 13 TEMOKO BUCTYIY, HAMOBHIOE ii 1HAMBITyalbHUM CEHCOM, 3aXOIUICHICTIO Ta
MPUCTPACTIO. A 1€ MOJIHMBO JIMILE TOAl, KOJU JONOBiay 3HAXOAUTHCSA Yy MIJHECEHOMY CTaHi,
OCKUTPKM XapU3MaTUYHUI OpaTOp BUIIPOMIHIOE PAIICTh BiJ MOKJIMBOCTI MOTUIMTHUCS JOCBIZOM i
HAaTXHEHHS BiJl PO3yMIHHsS TOTO, [0 Horo igei OyayTh KOPUCHUMH ciyxadaM. Jlekropu dvacto
PO3MOBIAIOTH PO I[iKaBi BUIMAJKHU 31 CBOTO JKUTTS YU MPO TE€, IO KOJIUCH UyJIM a00 YUTaIU, BOHU
UTFOCTPYIOTh CBOIO PO3IMOBI1/Ib, MOPOKYIOTH HOBI i7€1, 10MOMararoTh JOCTYKaTHCS 0 CBIIOMOCTI
Ta ceprenp Jroaeh. ['apMOHIHOI CKIIaJ0BOI0 NMPOMOBH YacTO CTA€ iCTOPIS MPO YCHIX JIFOIUHH,
OpeHay 41 KOMIIaHii.

CaMe 1€, Ha HaNIy TYMKY, # 3YMOBIIFOE MOKJIUBICTh BUIUICHHS y IMPOMOBAX JIEKCHUKH, IO
0e3mocepelHbO  CIYTye JUIsi PO3KPUTTS TEMAaTUKHA TMOBIIOMIICHHS, TOOTO THX JIEKCEM, SKi
MIPEJICTABIISAIOTh TPOOJIEMY 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS 11 BHPIIICHHS, & TAKOXK JICKCHUYHUX OJWHHUIIb,
SK1 JIOMOMAararoTh JOHECTH iHdOopMaIlito 0 ciayxaua, 1 0e3 SKUX MOBIJOMJIECHHS HE CTBOPUTH TOTO
epexTy, Ha SKHHA pO3paxoBye aBTOp. Takoro pe3ynbTaTy YYacHHK JOCATAE 3a JIOTIOMOTOIO
BUKOPHUCTAHHS €MOIIIITHOI JIEKCUKH, SIKa IPUBEPTAE yBary ayauTopii.

EmoriitHa jekcuka craja mpeaMeToM 0araThoX JOCHIDKEHb, Y Hallill poO0TI MH KEpyeEMOCH
nediHiliero BioMOro paasHcbkoro MoBo3HaBus €. M. lankinoi-Denopyk, ska BBaxae, M0
eMOIlIifHa JIEKCHMKa — II¢ JICKCUKA, [0 BUPAXKAE TMOYYTTS 1 HACTPOI JIIOJUHHU, 1 3HAYCHHSIM
MOMLISAETHCS HA JIEKCHKY, SIKa HAa3WUBA€ MOUYYTTA 1 BHpa)ka€ BIAHOUICHHS O SBHII JIHCHOCTI,
MTO3UTUBHY 1 HETaTUBHY. ABTOP HAroJollye Ha TOMY (aKTi, 1110 eMOLiiHa JIEKCHKA — 11€, IePeyCIM,
JIeKiJbKa MPOIIAPKiB: CIIOBA, 10 BUPAKAIOTH MOYYTTS, SIKi MEPEKHUBAE CaM MOBEIlb M 1HIIA 0co0a;
CJIOBA OIIHKH, 10 KBaTi(IKYIOTh pid, IPEAMET, sIBUIIE ab0 3 MO3UTHUBHOTO, a00 3 HETaTUBHOTO
6oky [["ankuna-®enopyk 1954, c¢.136]. EMouiiiHicTh y mpoMoBax Moke OyTH BUpa)KeHa CIOBAMHU,
10 Ha3WBAIOTh Pi3HI MOYYTTS 1 CTABJICHHS JI0 PeaIbHOCTI — PaJiCTh, THIB, TOPE, 3aXOIUICHHS, OTU]LY;
BHUPAXAIOTh SKICHY OI[IHKY MPEAMETIB Ta SBUII. Taki clioBa MICTITh €MOI[IHHUI OLIHHUIN €JIEMEHT Y
CBOEMY JIEKCHYHOMY 3HAa4Y€HHI!

This is the beautifully lyrical design work. So when | was feeling bad about myself, insecure,
| would jack my height up [Herr 2014];

It's ridiculous but it's a really good [Stevens 2013];

And I have some bad news, but | have a lot more good news. I'm going to propose three
questions and the answer to the first one necessarily involves a little bad news. But — hang on,
because the answers to the second and third questions really are very positive. We see the cost
coming down dramatically. More good news: energy storage, from batteries particularly, is now
beginning to take off because the cost has been coming down very dramatically to solve the
intermittency problem. We're going to win this. We are going to prevail. The exponential curve on
solar is even steeper and more dramatic [Gore 2016];

This truly is a scandal of epic proportions hidden in plain sight [Gooch 2014];

During 41 years of teaching biology at Harvard, | watched sadly as bright students turned
away from the possibility of a scientific career or even from taking non-required courses in science
because they were afraid of failure [Wilson 2012].

[To3uTrBHE eMolliiiHe 3a0apBieHHS MarOTh, HANPHUKIAM, cioBa happiness, joy, desire ,love,
care, politeness, dear, tender, magic [McGonigal 2013]. Cymuuii HacTpiii HaBilOIOTH CBOIM
JICKCUYHHMM 3HaueHHsAM ciioBa regret, sadness, divorce, departure [Jacobs 2014]. 3aransHoBigOMO,
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10 HEraTUBHI eMollii BUKJIMKAIOTh TaKOX JAWIHMBI ClIOBa W BYJNbrapu3Mu, 30BCIM HE XapaKTepHi
Uit mpomMoB. HaBmaku, cmoctepiraéMo BHMAJKH BUKOPUCTAHHS €B()EMICTHYHOI MOIITKOPEKTHOT
JIEKCUKH, 0 3aMiHIOE TpyOi CII0Ba 1 BUCIIOBH, IKi MOXKYTh 00pa3zutu abo posnparysaru: AS a young
man, I imagined a future world where technology so advanced could rid the world of disability, a
world in which neural implants would allow the visually impaired to see [Herr 2014].

Jlnst Toro, mo0 yTpuMaTH yBary CiIiyxXadiB 1 akIEHTYBaTH Ha 3HAUYYIIOCTI MOBIJOMIJICHHS Y
MPUKIIAAAX, SKI UTFOCTPYIOTH HOTO PO3MOBi/Ib, aBTOP BUKOPUCTOBYE iMEHA BIIOMHX MEPCOHAIN:
Karl Marx, Gwyneth Paltrow, Barack Obama, Kevin Bacon, Albert Einstein, Mary Queen of Scots,
Hillary Clinton, Paul McCartney, George H. W. Bush, sixi Takox ckiamaroTh OKpeMy TIpyIly,
BUKOHYIOTh BaXJIMBY (YHKIIIO 1 MpUBEPTAIOTh yBary ayaurtopii. Ciiig TakoX BIAMITHUTH, LIO
IMEHaMU NepCcOoHaJIiil aBTOP JOMOBHIOE 1IHPOPMATUBHY CKJIAZOBY IOBIIOMJICHHS, BAKOPHCTOBYIOUYH
iX mpoTATOM BCi€l MPOMOBH, MPOIOPIIIHO PO3TAIIOBYE iX Y CBOEMY BUCTYIII.

llle oxHi€r0 pHCOX MOMYJISPHUX BUCTYIIB, SIKA TOB’S3aHA 3 XapaKTEPUCTUKOK E€MOIIIHOT
Nepcya3suBHOCTI, € cmocid monaui iHdopmarii. Skmo iHpopMalis MpeacTaBIeHa Yy 3aHAATO
odimilHii GopMi, TO e TAKOX HE BUKIMKAE HAJICKHOI peakilii myOsiku. Yci mpoaHalizoBaHi
JIOTIOBI/Ii TTPHU3epiB JEMOHCTPYIOTh, 1[0 HOTKA HECEPUO3HOCTI € HEBIJl'€EMHOIO CKIIQJIOBOIO YCIiXy. Y
pPEKOMEHAALIAX 10 HiATOTOBKU A0 BUCTYIIB CKa3aHO, L0 «HE BapTO CTAaBUTHCA JI0 cebe Ta CBOET
TEMH HaJTO CYBOPO, HEXall ayauTopis mocMieTbesi. I'ymop pyliHye 3axucHuii 6ap’ep, M0 poOUThH
CllyXayiB OUIbILI YyTTEBUMU O BalIOro moBizomiieHHs. OKpiM LBOTO, TYMOpP BUKJIMKA€ CUMIMATIIO.
Heo06o0B’s13k0B0 OyTH KOMIKOM BiJl HapOMKEHHS, JKapTH YM KyMEIHI IIUTaTH MOYKHA MiATOTYBaTH
3aznaneriap» [Speaking at TED]. Mu BusiBU/IH, 1110 KiJTBKICTh BUIIAIKIB, KOJIH ayJUTOpIs pearyBajia
CMIXOM Ha (parMeHT MPOMOBH, BapifOETHCS BiJ JBOX 10 CEMH, PEAKIlisl CIPHYMHEHA TaKHUMHU
BUJAMHU KOMIYHOIO $K TyMop (NIpo cepiio3HE TOBOPUTHCA 3 MOCMILIKOI, JOOPO3UUIMBO
BHCMIIOIOTBCSl HEJOJIKM) Ta IpOHis (KOJW 3a 30BHI IMO3UTUBHUM BHCIIOBIIIOBAaHHSIM XOBA€ETHCS
BHCMIIOBaHHS).

TakuM 4yWHOM, Yy pe3ylbTaTi HAMIOTO JOCTI/DKEHHS BHSBIICHO TIEBHI JIIHTBOIpPArMaTU4Hi
0COOJIMBOCTI TMOMYJSPHUX BUCTYIIB AaHIJIIHCHKOI0 MOBOK Yy IXHiM Kopenslii 3 OCHOBHUMH
BuMoramu 70 TED mpomoB, a came: migTBepKeHa MO3UTHBHA KOPEJALIsS JIHTBOIPAarMaTHIHUX
0cO0IMBOCTEN MOMYJISIPHUX BUCTYMIB 1 0ocHOBHUX BUMOT 10 TED mpomoB. [lociikeHHs oKa3ano
HasIBHICTh Y BUCTYIIaX OKPEMUX THIIIB JIEKCUKH, 1110 CIYTYIOTh JUIsl peani3allii Takux nparMaTuyHuX
XapaKTepUCTUK SIK iHpopmamuseHa JnaKowiynicme Ta emoyiuna nepcyasugnicmy. Cepen
HEBIJ'EMHUX XapaKTEpPUCTUK IPOMOB HACTYMHI: BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH,
3arajlbHOBKMBAHOI HEUTpalbHOI JIEKCHKH, €MOLfHO 3a0apBieHOi JIEKCHKH, pI3HUX BH[IIB
KOMIYHOT0, 30KpeMa r'yMOpy Ta 1pOHii, 1110 IPUBEPTAE yBary ciayxadiB 1 HAJAIITOBYE iX HA MO3UTHUB.

[lepcnekTHBY HAIIOTO JOCITIIKEHHS MOJIATal0Th Y MOMKIJIMBOCTI OUIBII JETaIbHOIO JIEKCUKO-
CTUJIICTUYHOT'O aHaJIi3y IPOMOB, BUSBJIEHHS OCOOIMBOCTEN IXHBOTO MEPEKIIaNy.
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KJIMMEHKO O. JI.
(3anopizvkuti HayioHanbHUL YHIGepcument)

JIHTBOKPEATUBHUMI IIOTEHIIIAJI ABTOPCHKIUX THHOBAIIIA B
XYAOXKXHBOMY JUCKYPCI

VY crarTi 3’sicoBaHO 0COONMBOCTI (opMyBaHH, imeHTH(]iKamii Ta iHTepHperanii iHHOBaIiH, CTBOPEHUX B XYHOXXKHBOMY TEKCTi B
pe3ynbTaTi IHIMBIAyalbHO-aBTOPCHKOI CIIOBOTBOPYOCTI Ha 0a3i IHIIOMOBHHX CIIiB, BH3HAY€HO IX pOJb B CTPYKTypi Ta
KOHIICNITYaJIbHIM CHUCTEMI JIITEpaTypHOTO TBOPY: Y XYIOKHBOMY JHMCKYPCi OKa3iOHaNBHI CIIOBa BHUCTYMAKOTh 3aCO00M pealizallii
L[ILOBOi HACTAHOBH aBTOPA, CIIPSIMOBAHOI HA 3A1HCHEHHS BIUIUBY Ha YUTA4a, € 3aC000M BHPaXECHHS Xy0KHBO-ECTETHIHOTO 3ayMy
aBTOpPA, MPOAYKTOM HOTO JTIHIBOKPEATHBHOI JisUTBHOCTI.

Knrouoei cnosa: iHuomosHa 1ekcuxa, agmopcvka iHHO8ayis, OKA3IOHANIZM, XYOOXHCHITI OUCKYPC, CLOBOMEOPUICHb.

Kinmenko O. JI. JIMHrBokpeaTHBHbIN MOTEHI[HAT ABTOPCKUX MHHOBALMIA B Xy/10:KeCTBEHHOM JAMCKYypce. B cTatbe BBISBICHBI
0COOCHHOCTH 00pa30BaHus, UIACHTU(GUKAIUN W MHTCPIPETAIUH WHHOBAIMHN, CO3IAHHBIX B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE B PE3yJIbTaTe
WHIUBUTyaJIbHO-aBTOPCKOTO CIIOBOTBOPUYCCTBA Ha 0a3e MHOCTPAHHBIX CJIOB, ONPECIICHA UX POJIb B CTPYKTYPE M KOHICOTYalbHOU
CHUCTEME JINTEPATYypHOI'O MPOU3BEACHUS: B XY/10)KECTBEHHOM JIUCKYpPCE OKKa3HMOHAIBHBIE CJIOBA BHICTYIAIOT CPEACTBOM pealiu3allui
11eJIeBOM YCTAaHOBKM aBTOpA, HANPABJICHHON Ha OKa3aHHE PEYEBOrO BO3JCHCTBUS HA YUTATEJNS, U SBISIOTCS CPEACTBOM BBIPAKEHHS
XYI0’KECTBEHHO-3CTETHIECKOTO 3aMbICIIa aBTOPA, MPOIYKTOM €r0 IMHTBOKPEATUBHOM e TENEHOCTH.

Knrouesvie crosa: uHocmpaHHas 1eKcuKa, asmopcKas UHHOBAYUS, OKKAZUOHAIUIM, X)YO0HCeCMEEHHbIL OUCKYPC, CIO80MBOPYECBO.

Klimenko O. Lingual Creativity of Author’s Innovations in Literary Discourse. Linguistic status of author’s innovations as
nonce-units is determined by their speech character. The origin and functioning of nonce-words in fiction are stipulated by
communicative needs: nominative and pragmatic, the latter being the dominant one. The article focuses on complex study of nonce-
words formation on the basis of foreign units, their identification and interpretation in Modern English literature. Nonce-words
revealing the creative potential of the author’s creative activity are analyzed as to their structural and functional aspects. The study
distinguishes the main functions of nonce-words created on the basis of foreign units, used as a material for creative activity and
individual author’s word-formation, and determines their role in the structural and conceptual system of literary work: the nonce-
words serve as a means of realization of the author’s intention aimed at exercising influence on the reader, to satisfy stylistic and
aesthetic purposes of the author, being the result of his creative activity.

Key words: foreign units, author’s innovation, nonce-word, literary discourse, individual word-formation.

OO6’eKTOM JIIHTBOKPEATHBHOI AISUTBHOCTI MOBHOiI OCOOMCTOCTI, 3a/I0BOJIBHSIIOUM €CTETUYHI
noTpeOu aBTOPIB XYJOXKHIX TBOPIB, YaCTO CTAa€ IHIIOMOBHA JIEKCHKA, SIKa BIJIPI3HAETHCS NEBHUMU
CTHUJIICTUYHHMH O3HAaKaMHU Ta Ma€ J0JaTKOB1 (hOHOBI KOHOTAIIii. 3TiTHO 3 aBTOPCHKOIO 1HTEHITIEIO
IHIIIOMOBHA JIEKCMKAa BHMKOPHCTOBYETHbCS OKAa3lOHAJIbHO 1 CTa€ MarepiajioM JJsi CTBOPEHHS
1HAMBIAYalbHO-aBTOPCHKUX 1HHOBaLINA. KoM 1HIIOMOBHI OJUHUII B pE3yJbTaTi JIIHTBOKPEATUBHOI
JISUTBHOCTI  aBTOpa I1HTETPYIOTbCS JI0 XYAOXKHBOI CHCTEMH TBOPY JUIS CTBOPEHHS IEBHOTO
CTHJIICTUYHOTO e(eKTy, mocTae rmpobiema ix i1eHTudikaiii y TeKCTi Ta afleKBaTHOI IHTepIpeTari.

Metoro naHoi CTAaTTi € KOMIUJIGKCHUH aHaji3 0cOOJIMBOCTEW BUKOPUCTAHHS I1HIIOMOBHOI
JIEKCUKHA y CTBOPEHI aBTOPOM MOBI MIJIITKIB Ta BU3HAYEHHI CrOCOOiB 11 igeHTHdIKAIii Ta
iHTeprperaiii B XyZ0)KHbOMY JAUCKYpci Ha Matepiani pomany E. bepmxecca “The Clockwork
Orange”. O6’eKTOM TOCTIDKEHHS CIYTYBAIN JIEKCHYHI OJMHHMII POCIHICHKOi MOBH, IO B PE3YJIbTaTI
JIHTBOKPEATUBHOI JTisSUIbHOCTI aBTOpa XY0’KHBOT'O TBOPY, HAIIMCAHOTO aHTJIIHCHKOI MOBOIO, CTAJIN
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JDKEpeJIoOM OKa3iOHAJIbHUX HOBOYTBOpeHb. I[Ipemmerom Oe3mocepenHbOro aHamizy € MeXaHi3MHU
(dhopmyBaHHS aBTOPCHKMX 1HHOBAIlIM, CTBOPCHHMX Ha 0a3i 1HIIIOMOBHOI JIGKCMKH Ta CIOCOOM iX
imenTudikamii Ta iHTepnpeTanii B poMasi.

Cnig BiA3HAUMTH, IO MPUYMHU 3all03WYCHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCMKM J0 TKaHWHU
XYA0KHBOTO TBOPY € CYTO BHYTPIITHBOMOBHUMH — HEOOX1IHICTh 33JJ0BOJILHUTH MOTPeOy aBTOpa B
CTBOPEHHI IMEBHOTO CTHJIICTUYHOTO €(EeKTy 3a YMOBH, 1110 BJIACHOMOBHI aHTJIIMChKI €KBIBAJICHTU €
JUIIEe YaCTKOBUMH, HEMIOBHMMH, TOOTO HE BHPAXKAIOTh HEOOXIJHOI KOHOTAIii Ta BCiX BIATIHKIB
3HAYEHHS NMEBHUX MOHATH Ta ABULI. TOOTO IHIIOMOBHA JIEKCHKA B POMaHi HE 3aMiHIOE BJIaCHOMOBHI
OJIMHMIII, @ CTa€ iX eMOUiiHO-3a0apBICHUMU CHHOHIMAMHU.

Ha nymky nocnigHHKIB, Ha HUISIXY O MTOBHOTO 3aCBOEHHS 1HIIIOMOBHA JIEKCHKA MPOXOAUTH
TPU €TalM: eTar iHHOBalii a0o0 K MEepPBICHOIO BUKOPHCTAHHS CJIOBA B KOHTEKCTI MOBU-PELIUITIEHTA;
€Tan BIpTyaJli3My — CJIOBO MOIIMPIOETHCS CEPEJl HEBEIMKOI KIJIbKOCTI HOCIiB MOBH; €TaIl HEOJIOTI3MY
— CIJIOBO BHKOPHCTOBYE OijibIlla YacTHHA HOCIIB MOBH-pELUITIEHTA. AJie HE BCi CIIOBa B CBOEMY
PO3BUTKY JOCSTAIOTh MOBHOTO JEKCUYHOTO 3aCBO€HHS. PO3BUTOK ClloBa MOK€ MPUIMHUTUCSA Ha
Oy/ab-SIKOMY 3 TPhOX €TalliB 3aCBOEHHS, B PE3Yy/IbTaTi 4OTO 3 SBIAETHCS: eeMepu3M — IHHOBAIid,
sKa 3 MeBHUX MPUYMH BIIKMHYTa MOBHUM KOJIEKTHBOM; CIIOPAJNU3M — BIpTyali3M, sIKHil He HaOyBae
MOIIMPEHHS Yepe3 PITKOBKUBAHICTh MO3HAYCHOTO HHUM OO0 €KTY; €IM30JU3M — HEOJIOTi3M, SKHM
BUXOJIUTh 3 YKHUTKY Yy 3B’SI3Ky 3 KOPOTKOYACHICTIO ICHYBaHHS TO3HAUYEHOTO HHUM 00’ €KTa
[[ConnoBancekuit 1983, c. 18 - 19].

[IpoananizyBaBImIM OCOOJMBOCTI 1HTErpamii JEKCHYHUX OIMHHIL POCIHCHKOI MOBH JO
TKaHWHH aHTJIOMOBHOTO XYI0KHBOTO TBOPY, MH BCTAaHOBHJIM, III0 BOHH HAJIEXKATh 110 e(heMEepU3MIiB,
TOOTO 3yNMMHUIU CBill PO3BUTOK HAa €Talli MEPBICHOTO BHUKOPUCTAHHS Y MOBi-pEIUMIEHT] 1
BXKHMBAIOThCA JIMIIE B KOHTEKCTI TaHOTO XYAOKHBOTO TBOPY [UIA CTBOPEHHS HEOOXiTHOTO
CTHJIICTUYHOTO e(eKTy Ta JOCSATHEHHS T[I€BHOTO XYAOXHBOTO 3aMHUCIy aBTopa, alieé He
BHKOPHUCTOBYIOTHCSI HOCISIMU aHTJIIHCHKOT MOBH Y MTO3aTEKCTOBOMY MOBHOMY CEpPEIOBHIII i TOMY
MoTpeOyIOTh 1IeHTH(IKaLlIT Ta aIeKBaTHOI IHTEpIIpETallii.

Cepen 03Hak, 110 MOXYTh BKa3yBaTH Ha IHIIIOMOBHE IMOXOJ/DKEHHs cioBa, €. B. Cuemnmosa
BUaUIsiE 4 Kputepii: rpadiuHuii — HaMKMCAaHHSA CIIOBa, 110 BKa3ye Ha HEMPUTAMaHHY Ui MOBH-
pELUIIEHTa MOCHIIIOBHICTh OYKB Ta rpadiuHy CTPYKTYpy, HEXapakTepHa CIIOIY4yBaHICTh OyKB Ta
3BYKiB; ()OHETHYHHH — BHMOBA CJOBa, IO BIJPI3HAETHCS Bl (POHETMYHHX 3aKOHIB MOBH-
penumienTa; MOpQOJIOTTYHUM (CKJIaJOBI YaCTMHHM CJIOBA) — CJIOBA 3 IEBHOK MOP(OIOTIYHOIO
Oyn0oBOIO, 3 TMEBHUMM cydikcaMu Ta TmpedikcaMu MOXKHAa BHM3HAYUTH SK 3all03UYEHI;
HEBXXMBAHICTh — P1JIKE BXKMBAHHSI CJIOBA B MOBCAKIeHHOMY *kUTTI1 [ Cneniioa 2006, c. 68].

3a3BHuail iHIIOMOBHE CJIOBO B XY/I0’)KHBOMY TE€KCTI Ma€ OUIBII HIXK OJHY 3 BKa3aHUX O3HAK.
B pe3ynbTaTi aHanizy MexaHi3MiB TBOPEHHsI IHHOBAIli Ha 06a31 IHIIOMOBHOI JIEKCUKU MU BHUSIBUJIH,
II0 OCHOBHUMH CIIOCOOAaMM 3allO3MYEHHS IHIIOMOBHOI JISKCMKM B pOMaHI BHCTYIAIOTh
TPAHCKPHUIILIIS Ta TPAHCHIITEpallis, ajie B OLIBIIOCTI BUMAAKIB aBTOP MOPYIIYE TPAAMIIINAHI TpaBuiIa
nepenavi 3ByKoBoro uu opdorpadiqHoro ohopmieHHs CIiB pociiichkoi MOBU Ha aHTIiichKy (Bog,
bitva, britva, chai, dama, ded, droog, dva, gorlo, gruppa, knopka, kopat, koshka, kot, lapa, litso,
maslo, mesto, molodoy, moloko, mozg, nachinat, noga, nosh, odin, okno, rot, sobirat). [lms
3aJI0BOJIEHHS] CTHJIICTUYHUX MOTpeO aBTOp 4YacTO IEpe/a€e 1HIIOMOBHI CJIOBA, HE JOTPUMYIOUUCH
ICHYIOUHMX MpaBUJI, 3MIHIOIOUM IXHIO TpadiuHy (GopMy Tak, IO IHKOJU BaXXKO 3PO3YyMITH, UM €
MeBHA OJUHHIS POCIHCHKOTO MOXOPKEHHS a00 HAIXKHUTh /O CYTO AaHTIIIWCHKHAX CIIEHTOBUX
onuuuik. ONHAK y i BIaBaHili 0€3CUCTEMHOCTI MOYKHA BUIUTUTH MIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI:

- BUKOPHCTOBYIOTBCS JIMIIIE KOPEeHi pociiichkux ciiB (cheest, drat, sloochat, smot, skvat, osoosh,
biblio, zammechat), iHoxi nomatotecs anriiickki adikcu (droogie, morder, rooker, goober, krovvy,
nochy, domy);

- MOJIOBXKYIOThCS 3BYKH 3a JIOTIOMOTOIO TIOJIBOEHHSI TOJOCHUX Ta mpurojocHux (bratty, bugatty,
chasso, chelloveck, choodessny, collocol, gazetta, glazz, goloss, govoreet, interessovat, kartoffel,
krovvy, neezhnies, plot, skorry, starry, sammy, zammechat);

- y cloBax, Ji¢ 3a MpaBWJIaMU TpaHCIITEpallli TOJIOCHI 3BYKH [y] Ta [i] MOBHHHI TIepenaBaTHCs
BIIMOBIIHO aHTJiMCEKUMH OykBamMu “U” Ta “I”’, BUKOPHUCTOBYIOTHCS OYKBOCIOJIYYEHHS “00” Ta
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“ce” (brooko, eegra, eemya, gloopy, goober, gooly, groody, govoreet, jeezny, keeshkas, klootch,
minoota, oobivat, ookadeet, oomny, oozhassny, peet, podooshka, poogly, pooshka, rasoodock,
privodeet, scoteena, slooshy, spoogy, vareet, zasnoot, zvook);

- TMIPUKMETHHUKHU, OUTBIIICTh 3 SIKUX Y POCIHCHKIN MOBI MalOTh 3aKIHUCHHSI «-BIH», «-H», «-0i»,
npuiiMaloTh aHrIidchkuid adikc «-y» (grahzny, grazzy, gloopy, bezoomny, dobby, nadmenny,
oozhassny, vonny, bolnoy, cally, shooty, oomny, choodesny, polezny, droogy, skorry, sladky,
bugatty, nochy, plushy, zooby);

- JesKl OAWHMIN, IO MalTh B AHMVIMCHKOMY TEKCTI adiKC «-y», MOXYThb TaKOXX BHSIBUTHCS
iMmeHHHKaMu Ta giecioBamu (bratty, krovvy, nochy, domy, to gooly, jeezny, to viddy, to slooshy);

- 0COOJIMBO CKJIQAHUMHU AJIsl CIIPUMHSATTS 1 pO3yMIHHS € CJIOBa, YaCTHHA (YacTO MOYaTKOBA) SKUX
BiJIKU/IA€ThCS, 3alIMIIAEThCS JiMIIe ckopoueHa (octanns) wactuHa (veck — chelloveck, cheena —
zhenshcheena, bratchny — vnyebrachnyi, nazz — nazad);

- iHKkomu rpadiuyHa M 3BYKOBa (opMa CIOBAa HACTUIBKM 3MIHIOETHCS, IO WOTO 3HAYCHHS
MOJKJIMBO 3pO3yMiTH TilIbKH 3 KOoHTeKCTy (gulliver, oddy-knocky).

Crig BiI3HAYMTH, IO 3aMO3UYCHI IIITXOM TPAHCKPUIIIT Ta TpaHcmiTepallii 0e3mocepeHb0
13 POCIMCHKOT MOBH JICKCUYHI OJIMHMII HE 3aMiHWJIM BJIACHUX JIEKCEM aHTJIIMCHKOT MOBH, a CTAJIH iX
eMolliiiHo-3a0apBieHuMu cuHoHiMamu (to see — to viddy, a laugh — a smeck, big — bolshy, a man —
a chelloveck). ABrop He mpOCTO 3aMO3WYye IHIIOMOBHI OJMHHUIN, a IHTErpye iX 10 TKAHHHU
XYJI0KHBOTO TBOPY, aIalITYFOUH JI0 TIPABHII Ta HOPM QHTJIIHCHKOT MOBH, BUKOPHCTOBYE 1HIIOMOBHY
JIEKCHUKY SIK OCHOBY Ul CTBOPEHHS BJIAaCHHUX 1HIMBIIyaJlbHHUX yTBOpPEeHb (& woman — a cheena
(zhenshcheena), alone — oddy-knocky, a warder — a chasso (chassovoy)).

OTxe, MOJKHA CTBEPKYBATH, 110 BCl IHIIOMOBHI OJIMHUII 3a3HANIK BiAMOBiIHOT rpadiyHOl
ta (oHETHYHOI amanTamii, OUIBIIICTP 3 HUX MNPHUCTOCYBAINCH 1 1O TpaMaTHYHUX 3aKOHIB
aHrmificekoi MoBH. Ha clOBOTBOpYOMY piBHI JIEKCUYHOI acUMINALii OyJ0 BUIUICHO MPUKIAIU
MOXIHUX CJIiB, CTBOPEHHX 32 ICHYIOUMMH B aHTJIIHCHKIA MOBi CJIOBOTBOPYMMH MOJEISIMHU Ha 0a3i
JEKCUYHUX OJMHUIIb POCIMCHKOro moxomkeHHs. Ha cemaHTMYHOMY piBHI OLIbIIICTH OJMHHIID
BUOpPAaHOTO HAMH JIEKCMYHOTO MaTepiany Oyiia 3amo3uyeHa B CBOEMY OCHOBHOMY 3HA4€HHI, ajie
JIesIKi CJI0Ba 3MIHUJIM BJIACHY CEMaHTHKY, 1110 BiJOOPa3UIOCh y 3BY:KEHHI Ta PO3IIMPEHH] 3HAYECHHS,
a TakoXX Yy TIepeHocax Ha METOHIMIYHIA Ta MeradopuuHii OCHOBI (OUIBLIICTE MeTadop
npejcTaBieHa 300oMopdizmamu, Hampukiam: «lapa» o3Havae «pyky JOauHH», «Cluvey —
wrroachkuii Hicy, «forellay Big poc. «hopenby — «KiHKY JITHBOTO BiKy», «ptitsa» — «kiHKY Oyib-
SKOTO BIKY»). AJle ajanTailifo BUOPaHOTO JIEKCUYHOTO MaTepialy MOXXHA PO3IIISiIaTH JUIIe Ha
PIBHI JJaHOTO TEKCTy, TOMY 10, XOua IIi JIEKCUYHI OJMHHUIII IHTEIPOBaHi 10 TKAaHWHU XYA0KHBOTO
TBOPY, BOHU HE 3YCTPIYAIOTHCSA y MO3aTEKCTOBOMY aHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHII, MepeOyBatodu y
CTaTycl 1H/AMB11yaJIbHO-aBTOPCHKUX 1HHOBALIIH.

VY pomani E.bepmxecca “The Clockwork Orange” iHImoMoBHa JIeKCHKa JICKUTh B OCHOBI
CTBOPEHOT aBTOPOM MOBH IMiJIITKIB, SIKa B POMaHi OTpHMaia Ha3By «nadsaty — moaudikoBane
3aKiHYEHHSI POCIMCHKMX UHCIIBHUKIB BiJl «OJUHAALATA» [0 «IEB ATHAIIATH». Taka Ha3Ba
MOSICHIOETBCSL THM, IO HOCisiMM ii B pomani Oymu mimmitku (nadtsatyje) — «riHeWmkepn»
(«teenagersy, OyKBalbHO «HAIUATHPIYHI»; a00 CKOpOUEHO — «TiHW» — «teensy). TobTo nmexcuyHi
OJIMHMII POCIMCHKOTO TOXO/PKEHHS, aCHUMIJIIbOBAaHI 3a 3aKOHAMHU aHTJIHWCHKOI MOBH, CTBOPIOIOTH
CBOEPIJIHY CUCTEMY CIUIKYBaHHS OPUTAHCHKUX MiAJITKIB.

BukopucTaHHs aBTOPOM BHTaJaHOI MOBH MaJl0 HE TUIBKH €CTETHYHY, ajleé W JOCHUTh
nparmMatuuHy mety. Crennm Xailiman mucaB, mo E. bepmkecc 3HaB mpo Te, MO CIEHT SK
JIHTBICTUYHE SIBUIIE Ma€ 3MIHHY MPHUPOAY, 1 SKIIO BIH BUKOPHUCTAE CIEHT MOJIOA1 CBOTO 4acy, TO
yepe3 KiJIbKa POKiB BiH CTaHE HECYYaCHUM Ta HEMOAHUM. ABTOpY HE0OXiaHO Oyio, 11106 MoBa ioro
repoiB Oylia YHIKaJbHOIO Ta 3ajuIianach OW HECTapilouol Ta HE3BHYHOIO, MIIKPECTIOIYN
6aii Ty KicTh MOJIOJII 10 CYCHUIBHUX HOPM ¥ IpaBUJI Ta HE3AIEKHICTh MOJIOJIKHOT CYOKYIBTYpH BiJ
pemrtu cycniiberBa [Hyman 2002, c. 2].

Posrmsimaroun 0coOMMBOCTI BUKOPUCTaHHS 1HIIOMOBHOI Jekcuku B pomani E. bepmkecca
“The Clockwork Orange”, moxHa BHAUTMTH ii OCHOBHI PHCH SK SIBHUINA OKa3iOHAJIBHOTO: II€
JIEKCHKa, XapaKTepHa JJIsi YCHOTO MOBJICHHSI; Ma€ €MOIiHY 3a0apBIIEHICTh 1 SICKPaBO BUPAKECHY
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eKCIPECHUBHOCTh; JJIi TaKoi JIGKCUKM XapaKkTepHa OOMEXeHa 3pO3yMiNIiCTh, IPOHIYHICTH Ta
rpyOyBaTiCTh, KOHIIEHTpAIisSl HABKOJIO TIOHSThH, IO BiJOOPaKyIOTh HE CTUIBKH COIIaJIbHI IIIHHOCTI,
CKUTBKM «aHTHIIHHOCTI». Jledki 3 IMX pUC — HEHOPMATUBHICTh, MO3aCHCTEMHICTh, HOBHU3HA Ta
HE3BUYHICTh, HAJIEKHICTh J0 MOBJIICHHS, MparMaTU4Ha HaNpaBlIEHICTh, BUCOKA E€KCIPECHUBHICTb,
HOMIHATHBHA ()aKyJIbTATUBHICTh — JO3BOJSIOTH BIAHECTH I OJWHUIN 10 PO3PSIY CTHIICTUIHO
MapKOBaHOI JIEKCUKU a00 JIEKCUKHU 3HUKEHOTO CTHIIICTUYHOT'O TOHY.

KpiMm Toro, mnpu4yMHH CTBOPEHHS OKa3iOHAJBHUX OJMHHUIL (coLiaibHa TOTpeda
HEOPJMHAPHOTO HAWMEHYBaHHS YChOTO HOBOTO, TEHJCHIIS 110 €KOHOMIi, yHi(ikaiii MOBHUX
3ac00iB, BUKOPUCTAHHSI HOMIHAIIM 3 Pi3HOIO BHYTPILIIHHOI (POPMOIO Ta €TUMOJIOTIEIO, MPArHeHHS
JOCSITTH MAaKCHUMaJIbHOI €MOIIHO-eKCIIPECMBHOI Ta CTHJIICTHYHOI BUpasHOCTI cioBa [KocoBuu
2006, c. 99]) 30iraroThcs 13 NPUYUHAMHM, SKI HABOJSATH JOCHITHUKH CTHIICTUYHO-3HHUKEHOT
JIEKCUKH: TPAarHeHHsI MOBLA /10 KOHKPETHOCTI Ta HOBU3HU; MPOTECT MPOTU CTaHAAPTY, BHACIIIOK
SKOTO 3BHYHI TPaauIliifHI HOMiHALii 3aMIHIOIOTHCS HOBUMH OPHUTIHAJIBHUMH Ta EKCIPECHBHUMU
[Ckpebues 2003, c.68].

Ha namy nymKky, 1e sIBUINE IUIKOM BHIpaBiaHe. [IpUYMHOIO BXXUBAHHS CTHIIICTHYHO-
MapKOBaHOI JIEKCUKH (Y4aCTO 13 HETaTUBHOIO OIIIHKOIO) € MPOTECT MOJO/I MIPOTH Y3BUYAEHUX HOPM,
CTIOKOHBIYHUH KOH(IIKT «OaThbKU-ITH», HETIOPO3YMiHHS 31 CTapIINM TOKOJIIHHSAM, HE3aJ0OBOJICHHS
niicHicTio. Sk Bin3zHawyae K. belipaxoBa, oOMexxeHa 3pO3yMUTICTh TAKOXK CIPHUsE€ BUKOPHUCTAHHIO
JIEKCUKH CTHJIICTHYHO-3HI)KEHOTO TOHY caMe MITITKaMH, sKi IparHyTh /0 CaMOBHUPaXCHHS Ta
HEBTpY4YaHHS 3 OOKy JOpOCIUX, a Taka JIEKCHKa € 3aco00M KOHCIIipallii, YMOBHOIO TOBIpKOIO,
3po3yminoro Jwmiie s wieHiB rpynu [beiipaxosa 2001, ¢. 7]. Tomy aBTOp HACTUIBKH 3MIiHIOE
30BHIIIHIO ()OpMYy CIIOBa, LIO0 IHKOJMM MYK€ CKIAOHO BIAPI3HUTH MOro BiJg IHIIUX BJACHE
AHTTIMCHKHUX JIEKCEM, OCOOJIMBO CIICHTI3MIB Ta KaproHI3MIB, SIKi TEXK BiAPI3HAIOTHCS HE3BHYHICTIO
Ta OPUTIHAIBHICTIO (POPMHU Ta CKIALY.

O. B. PeOpiii miakpecitoe, mo HEOOXITHOIO YMOBOIO BBEIEHHS CTBOPEHOI aBTOPOM
OKa310HAJIBHOT OJMHHUIII B MOBJIICHHEBUU pAJ € MOXIUBICTh aJ€KBaTHO ii iHTepHpeTyBaTH. Y
MPOTHJIS)KHOMY BUIAJIKy BUHHKAE 3arpo3a «30010» KoMyHikaii. 3aco00M momonanHs i€l 3arposmu,
Ha IYMKY JOCIIJIHUKA, € EKCIUTIMTHA CeMaHTH3alis (MOSICHeHHs) HOBOYTBOpeHHs [Pebpiit 1997,
c. 15]. Jlns mosicCHEHHST HE3aCBOEHUX 1HIIOMOBHHX CJIIB JOCTIIHUKN BHIUISIOTH JEKUJIbKA CITOCOOIB
CeMaHTH3allil — MOYMHAIOYM 3 BBEAEHHS y TEKCT TEPMIHOJIOTIYHOTO BH3HaueHHs (Aedinimii) i
3aKIHYYIOYM 3BEpTaHHSAM J10 MalOiH()OPMATUBHUX, aJl€ JIETKO JOCTYIHUX T4 KOMIIAKTHUX aHAJIOTIB
Ta pojaoBux TepMiHiB [Kabakuu 1989, c. 17]. Cepen eKCIUTIIMTHO CEMAHTH30BAHUX IHIIOMOBHHX
omunuib B pomani E.bepmkecca “The Clockwork Orange” moxHa BUAUTATH JeKiTbKa TPYIIL:

1. IMeHHUKH Ha TO3HAYEHHS YaCTHH TiNa:

...I had one in the shape of a spider, Pete had a rooker (a hand, that is), ...and poor old
Dim had a very hound-and-Aorny one of a clown’s litso (face, that is)... [Burgess 1986, p. 2].

Then we wore waisty jackets without lapels but with these very big built-up shoulders
(“pletchoes” we called them) [Burgess 1986, p. 2].

. then I cracked this veck who was sitting next to me and well away and burbling a
horrorshow crack on the ooko or earhole, but he didn 't feel it...[Burgess 1986, p. 4].

Dim had a real horrorshow length of oozy or chain round his waist, twice wound round, and
he unwound this and began to swing it beautiful in the eyes or glazzies [Burgess 1986, p. 16].

Then | tooth-cleaned and clicked, cleaning out the old rot with my yahzick or tongue...
[Burgess 1986, p. 32].

2. IMCHHHUKY Ha TTO3HAYCHHS JIFOTUHU:

It was nadsats mostly milking and coking and fillying around (nadsats were what we used to
call the teens)... [Burgess 1986, p. 27].

When we got outside of the Duke of New York we viddied a burbling old pyahnitsa or
drunkie, howling away at the filthy songs of his fathers... [Burgess 1986, p. 13].

I was at the back of the Wing Chapel near where the warders or chassos were standing with
there rifles and their dirty bolshy blue brutal jowls... [Burgess 1986, p. 77].
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There was a foolish and boyish prank, my so-called friends persuading or rather forcing me
to break into the house of an old ptitsa — lady, | mean [Burgess 1986, p.155].

3. INosicuennst mpeameTiB MaTepianbHOro cBity (real-world items):

Dim had a real horrorshow length of oozy or chain round his waist, twice wound round,
and he unwound this and began to swing it beautiful in the eyes or glazzies [Burgess 1986, p. 16].

“A cup of the old chali, sir? Tea, | mean” [Burgess 1986, p. 37].

“And what would you do,” I said, “with the big big big deng or money as you SO
highfaluting call it? " [Burgess 1986, p. 52].

“I'll just get my platties, ’I said at the stair-floor, “that is to say clothes” [Burgess 1986, p. 164].

4. Jlekcemu, moB’si3aHi 13 borom Ta peniriero (OCKiIbKM NMUTAHHS TOPYIICHHS Mopaji Ta
Jerpajaalii JIIUH 3aiiMar0Th IICHTPAJIbHE MICIIE B POMaHi):

My young hoodlum comes to the revelation of the need to get something done in life — to
marry, to beget children, to keep the orange of the world turning in the rookers of Bog, or hands of
God, and perhaps even create something — music, say [Burgess 1986, p. viii].

Then the lights started cracking like atomics... and you were just going to get introduced to
old Bog or God when it was all over [Burgess 1986, p. 4].

...and he was govoreeting as a man of Bog... So he knew what he talked of, being a
Godman [Burgess 1986, p. 41].

Cepen cnoco0iB imeHTH(dikamii emeMeHTiB «nadsaty B pomaHi CIIiJi TaKOX BiJ3HAYUTH
«omepalilo mapanensHoro miakmoueHHs» [Kabakum 1989, c. 17], cyre skoi mnomsrae B
napajelbHOMy BUKOPHUCTaHHI TBOX 4M Oibie HoMiHaIlil. [{e 3a0e3medye TouHicTh HOMIHAMIT (1 SIK
HacHiOK iaeHTHdIKalii, TOOTO BIi3HABaHHSA O0’€KTa peajbHOI JIMCHOCTI, MMO3HAYEHOTO JAHOI0
oauHMIE0). TUM OLIbII YepryBaHHs 3al03WYE€HOTO CJIOBA 13 MapajellbHUM aHAJIOTOM MOJIETIIYE
yuTaueBi pO3yMiHHSA He3Haiiomoro cioBa. B pomani E. Bepmxecca “The Clockwork Orange” y
OUTBIIOCTI BUTIA/IKIB MapajIeIbHOMY ITiJKIFOUYEHHIO IMiUISTal0Th IPUKMETHUKU:

We put our maskies on — new jobs these were, real horrorshow, wonderfully done really...
[Burgess 1986, p. 9].

The starry old baboochkas were still there... [Burgess 1986, p. 11].

And then in the afterlunch |1 might perhaps itty off to the old skolliwoll and see what was
vareeting in that great seat of gloopy useless learning [Burgess 1986, p.35].

And there was a bolshy big article on Modern Youth by some very clever bald chelloveck
[Burgess 1986, p. 41].

“Stop, you grahzny disgusting sods ” [Burgess 1986, p. 113].

O. B. PeOpiif Ha3uBae CTBOPEHI aBTOpaMM XYA0KHIX TBOPIB IITYYHI MOBH «KBa3IMOBaMM,
OJMHMIII IIMX MOBHUX CHCTEM — «KBa3lJIeKCEeMaMmM», MI0 YacTO TIYyMadaTbCs Y MiJCTPOYHHX
npUMITKax abo y riocapii, sSKMM MOJA€ThCS y TBOPI OKpeMo, 100 HEe MOpYUIyBaTH I1TICHOCTI
tekcty [Peopiit 2002, c. 536]. Ane B pomani “The Clockwork Orange” E. bepmkecc He ckiaB
riocapito «nadsaty i He BIaBaBCs IO MiJCTPOYHUX KOMEHTAapiB, 3aCTOCOBYIOYHM IHIIHHA CIIOCIO:
yuTay O€3MOCepelHbO BBOJAUTHCA A0 300pa)kyBaHOTO CBITY, a KBa3UIEKCEMHM HE MOSCHIOIOTHCS
CreniaibHO, a IHTEPIPETYIOTHCSI Ha OCHOBI KOHTEKCTY.

VY OuIpIIOCTI BUMAJKIB HaWBaXJIMBIIIY POJb IMPU CIHPUMHATTI OKa310HAJBHOTO CJIOBA
BIJIirpa€ KOHTEKCT — «MIHIMYM MOBJIEHHEBUX 3YCHUJIb, HEOOXIIHUX JJIi PO3YMIHHS CIIOBa»
[Kocouu 2006, c.101]. TIpoTe HaBiTh 3a BiACYTHOCTI MOBHOTO KOHTEKCTY OKa3iOHAJbHE CIIOBO
nignaeTbes inTepnperanii. Jlocmiguuk TBopuocti E. bepmxecca T. lanpimMrur MaB Takuii morsia Ha
PO3yMIHHSI 1HIIOMOBHO{ JIEKCUKU B poMmaHi: «HuTau, HaBiTh SKIO BiH HE 3HAE POCIHCHKOI MOBH,
BUSBJISIE, 110 JICSAKI 3HAYCHHS € IIUTKOM 3pO3yMiTUMH 3 KOHTeKCTy» [Dalrymple 2003,c. 3]. Yacto
YUHHHUKOM, II0 CIpUS€E a/IeKBaTHIM 1HTeprnpeTanii y KOHTEKCTl, BUCTyae aTpUOyTUBHUI €J1€MEHT,
SAKHH y peuyeHH] BUKOHYE (DYHKIIiI0 O3HaYeHHs a00 MOPIBHAHHS:

...and there I was dancing about with my britva like I might be a barber on board a ship on
a very rough sea [Burgess 1986, p. 16].

...with her was this chelloveck who was her moodge, youngish too with horn-rimmed
otchkies on him... [Burgess 1986, p.21].
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... there were two: “Honey Nose”, sung by lke Yard, and “Night After Day After Night”,
moaned by two horrible yarbleless like eunuchs whose name | forget [Burgess 1986, p.45].

...s0 you could tell there were plenty of mewing kots and koshkas writhing about down
there [Burgess 1986, p.58].

...and there was a copy of “A Clockwork Orange”, and on the back of the book, like on the
spine, was the author’s eemya — F. Alexander [Burgess 1986, p.158].

[HIIi crioBa CTalOTh 3pO3YyMITMMHM JIMINIE MICJIS BTOPUHHOTO KOHTEKCTY: KO AJjiekc 0’€
Bopora mo "gulliver" me moxe 6ytu Oymb-sika yacTHHA Tina, ame koau “a glass of beer is served
with a gulliver ” crae 3po3yminum, mo “gulliver” — e “head”. (Xoua, 3Bu4aiiHo, cripaBa 3Ha4HO
MOKPAIIYEThCS U THX, XTO 3HAE pociiicbke cmoBo “golova’”). HaBememo 1ie neKiabKa MPHUKIAIIB,
KOJIM 3HAUEHHS JIEKCUYHOI OIMHUII CTAE 3pO3YMIJIMM CaMe 3aBJISKH CUTYyallil, KOHTEKCTY:

And now Dr. Brodsky said, smiling all over his litso... [Burgess 1986, p.127].

O my brothers, I could have wept at his kindness, and | think he must have viddied the old
tears in my glazzies... [Burgess 1986, p.154].

MoxHa BBaxkaTH, 10 BuHaijnenuit E. bepmkecCoMm cBoepignuii «nadsaty € HiIKOBUTO
3pO3yMIUTUM JJIsi YWTAYiB, sSIKI HE BOJOJIIOTH POCIHCHKOI0 MOBOK. BxuTi aBTopoM 3acobu
napajeabHOro MiIKIIOYEeHHS, eKCIUTIUTHOI CeMaHTH3allil Ta MOXIIMBOCTI iHTepHpeTanii 3HaYeHHs
B KOHTEKCTI CIIPHUSIOTh PO3YMIHHIO 1HIIIOMOBHOI JIeKCUKH B pomani. Came 11 (pakTopu J03BOJIHIN
T. ManpiMIury cTBEpIKYBaTH, III0 «MOBA, SKa € aOCOIIOTHO HOBOIO Ta HE3PO3YMUIOI Ha IMOYATKY
KHUTH, CTA€ TAKOK 3HAHOMOIO Ta JOCTYITHOIO YUTAuYeBl y KiHIII, IO BiH 3a0yBae, 110 KOJUCh HOMY
JOBOJIMJIOCK JIUIIIE 3/10TalyBaTHCh 1po 11 3HadeHHs» [ Dalrymple 2003, c. 5].

TakuM YUHOM, THIIIOMOBHA JICKCHKA B XYJI0KHBOMY TUCKYPCI MOXKE CIyTyBaTH MaTepiaaioM
JUIS JIIHTBOKPEATHBHOI ISJIBHOCTI aBTOpa TBOPY, 3aJ0BOJIBHSIIOYHM TMEBHI €CTETHYHI MOTpeOu Ta
CTBOPIOIOUH OCOOIMBHIA CTHIiCTHUHME epekT. [i BUKOPHCTaHHS 3yMOBIIGHE NMPATrHEHHSAM aBTOPa
KOHIIENTya i3yBaTH B HOBIA (opmi 3MiCT, BK€ BIIOMUH B aQHIJIOMOBHOMY CYCHUIBCTBi, SIKUH
TPAJMIIHHO pPEAN3yeEThCSI B HBOMY 3a JOMOMOTOK y3yalnbHUX 3aco0iB. JlocmimkeHHS
0CcOOMMBOCTEM TBOpeHHS Ta (DYHKIIOHYBaHHS aBTOPCHKHMX IHHOBAIid B IHIIMX BUJAX JUCKYpCY
MOJKE CTaTH MEPCIEKTUBOIO MMOIAJIbIINX HAYKOBUX MOIIYKIB.
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3MOTHUBBI B HEMEIIKOS3BIYHOM JIPAME XVIII BEKA:
CEMAHTHUKO-®YHKIIMOHAJIbHBIN ACITEKT

B crathe paccMaTpuBarOTCS CeMaHTHKa W (DYHKIWH SMOTHBHOW JIeKCHKH Hemerkoro si3bika XVIII B. YcTaHOBIEHBI MapKephl
SMOTUBHOCTH IHAJIOTHIECKOH pedH, BEIeTIeHb! OCHOBHBIE U U epeHIansHple 3Ha4eHIs YMOTHBOB, Pa3TPaHUUCHBI BH/BI YIIBIOOK
U CMEeXa, OTIpe/ieIeHbl HeTaTUBHBIHN, TO3UTUBHEIN M aMOMBAJICHTHBIN CTaTyCHI CMeXa.
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Knrouesvie cnosa: aqb(j;ekmue, JKCnpecus, aIMomue, IMoOYyusl, KOHHomamue, mapkep, CeManmuKkda, d)yHKZﬂ/l}l.

PomanoBa H. B. EmoruBn B HiMenbkomoBHiii apami XVIII cromitTsi: ceMaHTHKO-pYHKIiOHAJILHUN acmekT. Y crarti
pO3TISIIAOThCS ceMaHTHKa 1 (yHKIil eMoTuBHOI jekcuku Himenpkoi mMoBu XVIII cr. BceTaHOBIEeHO Mapkepd €MOTHBHOCTI
JaNorivHOr0 MOBJICHHS, BHIUICHO OCHOBHI M Au(epeHLianbHi 3HAYCHHsS €MOTHUBIB, PO3MEKOBAHO PI3HOBHIM MOCMILIOK i CMIXY,
BU3HAYEHO HETaTUBHUIL, IIO3UTUBHUH Ta aMOiBaJICHTHUI CTAaTYCH CMIXy.

Kniouosi cnosa: agexmus, excnpecus, eMomus, emoyis, KOHOMAmMue, MapKep, CeMaHmuKd, QyHKyis.

Romanova N. V. Emotives in German plays of the 18th century: semantic and functional aspects. German literary language of
the first part of the 18th century was not a weapon of a high art and an abstract scientific idea and bears features of burghers’
provincialism and the so-called cup-and-saucer French language. Due to a literary revolution of Storm and Stress functions of
German literary language were redefined, transvalued and extended in the second part of the 18th century. Works of young
J. W. Goethe and F. Schiller contributed to uniting of literary language and everyday language, forming of a new style that combined
elements of folk speech and archaisms of burghers’ literature of the 16th century (H. Sax and M. Luther). Now German literary
language is characterized with reality, emotional expressiveness and figurativeness. The most significant changes in the language
development of the analyzed period are related to lexicon.

The article focuses on semantics and functions of emotives in German plays of the 18th century. Emotives are the result of
objectification of human emotions in a language and a speech. Emotions are known as organizing and motivating human activity,
serving to an adaptation in the out-side world, forming and supporting the sense of self-identification. The quality of emotional
experience is qualified as positive and negative. Positive feelings are interpreted in this study as an emotion of interest, an emotion of
joy, an emotion of astonishment, an emotion of embarrassment and an emotion of guilt; negative feelings are correlated with an
emotion of sorrow, an emotion of anger, an emotion of contempt and an emotion of fear.

Three subgroups of emotives are distinguished: affectives, connotatives and expressives. Affectives express emotions, connotatives
denominate emotions, and expressives intensify emotions. Semantics of emotives in the empiric material is equal to a variety of
lexical-semantic variants of an emotive, including central and differentiated meanings. Types of smiles and laugh were distinguished,
a negative, a positive and an ambivalent status of laugh was determined. It was deduced that semantic types of emotives depend on
linguistic and stylistic contexts. In a linguistic context, semantics of an emotive is concretized and specified, and in a stylistic
context, semantics of an emotive is extended and completed. It has been proved that semantics of emotives is an integral component
in plays of the 18th century as a genre of literary texts. Due to semantics of emotives it is possible to reconstruct an emotive fragment
of an ethnic linguistic view, retrace the tendencies of development of emotive semantics in chronology, distinguish homonymy and
polysemy, determine hierarchical relations between a dictionary meaning and a textual meaning.

Key words: affective, connotative, marker, semantics, function, expressive, emotive, emotion.

B coBpemMeHHON JMHIBHCTHKE 0c000€ BHHMAaHUE YJeNsAeTcs MparMaTHYecKuM,
JUHAMUYECKUM U CEMaHTHUUYECKUM SIBJIEHUSAM S3bIKA B UX CBSI3U C UCTOPUEH U KYJIBTYpOil. OMOTUBBI
SIBJIAIOTCSL OJJHUM U3 BKHEUIIUX JIEKCUYECKUX CPEICTB OOBEKTHUBALMU SMOLMM MNCUXUYECKOU
KAaTeropuu WM XYJOKECTBEHHOW. B npame Kkak jkaHpe XyHOXECTBEHHOIO TEKCTa CEMaHTHKa
SMOTHUBOB OTPAXKAET CIIOCOO OCMBICICHHS aBTOPOM U IIEPCOHAKEM pEATUI OKPYXKAIOLIETO MUPA.

Ilesab cTaThbu — ONMpPENEIUTh CEMAHTUKY U (DYHKIIMM SMOTHBHOM JIEKCUKH HEMEIIKOTO SI3bIKa
XVIII Beka.

JUis fOCTHKEHMsI TOCTABICHHOM LieM He00X0IMMO pellieHHe CIEAYIONX 3aaa4: 1) KpaTko
oxapakTtepusoBath 3moxy IlpocBemenuss B ['epmanuu; 2) OpOMILTIOCTPUPOBATH OCHOBHYIO
KJaccu(ukanuo 3MOTHBOB; 3) auddepeHurpoBaTh (QYHKIMM 3MOTHBOB B JpaMe Kak >KaHpe
XYA0XKECTBEHHOTO TEKCTa; 4) CMOJENIMPOBAaTh SMOLMOHAIBHOE IOBEJIEHHE IIEPCOHAXA;
5) cucTeMaTH3UpOBaTh PEECTpP AMOLUA M HMX OTTEHKOB; 6) MpPOaHAIM3UPOBATh OCHOBHBIC BHUJIBI
MOJIYaHUsl; 7) BBIAEIUTH SMOTHUBbBI-()aBOPUTHI.

O0beKTOM HAy4YHOTO IOMCKa CIYKUT JIeKCHKa, 0003Hauaromas 3MOIMHM HCHUXUYECKOM
KaTeropuu 1 GpyHKIHOHUpYoIIas B HeMeukosa3puHoi qpame X VIII Beka.

IIpenmer aHamM3a —  JIEKCUKO-CEMAHTHYECKas  XapaKTEPUCTHKAa  OMOTHBOB B
Hemenkosi3pryHou apame X VIII Beka.

JlexcudecKkyro CEMaHTHKY TPYAHO BMECTUTh B CTpOrHe paMku KaneHzaaps. IIpaBnma, aTo He
kacaercst XVIII Bexa — Beka I[IpocBemenus, JlyxoBaoctu, CBo6oabl, bparctBa n CripaBeasinBOCTH.
B o1y smoxy ¢opmupyeTcsi HeMeLKHil HallMOHANbHBIN ICHHUIT C ero TIy0OKOH JOMHHAHTOI pasyma
(tpymst ®. . Tans, T'. B. ®. Ferens, Y. Kanra, I'. B. Jleit6uuia, ®. A. Mecmepa, H. I'. duxre);
poxmaercs aemkenne Sturm und Drang ‘Byps m matuck® (teopus U. T. Tepuepa), KpUTHKYIOTCSA
cTapble COLHMANBHBIC TOpsIKH (mporoemu ¥ modsus M. K. Jladatepa), CHHTE3HPYIOTCS KyIbThI
XPUCTUAHCKUX TepoeB M HeMeukon apeBHOcTH (kHuru A. Baiicraynra, @.I'. Knommroka),
OCO3HAETCS MCTOPUKO-KYJIbTYpHass MHUCCHS JUYHOCTH, HapoJa M BCEro uejoBeuecTBa (IbEChl U
Hayunele Tpyasl M. B.Tére, ®.lllumepa) [Pomenems 2006, c. 639-768]. Ilepeuncnenubie
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0COOEHHOCTH BEKa HEOTHEMJIEMBI OT 3MOIIMIA, BUJ U THUI KOTOPHIX ONPEACTUTh 0€3 KOHTEKCTa W
(IpeIMETHOM) CUTYAIMH HE TOJILKO CIIOKHO, HO TIOPOM M HEBO3MOXHO, HAIIPUMED:

Sie mufsten bei dem Pfarrhause voriiber, da begab es sich, dafs der Pfarrer mit seinem
jlingsten Knaben, einem bildschonen goldlockigen Jungen von drei Jahren, in seiner Haustiire
stand. Als der nun die Frau mit dem schweren Holzkorb und dem Klein Zaches, der an ihrer
Schiirze baumelte, daherkommen sah, rief er ihr entgegen: “Guten Abend, Frau Liese, wie geht es
Euch — Ihr habt ja eine gar zu schwere Biirde geladen, Ihr kénnt ja kaum mehr fort, kommt her,
ruht Euch ein wenig auf dieser Bank vor meiner Tiire, meine Magd soll Euch einen frischen Trunk
reichen!” [Hoffmann 2002, c. 12] (BbimesneHHOE 37€Ch M Jalibllie CJIOBO WM CIOBOCOYCTAHHE
nepeaaércst B opuruHaie Kkypcusom. — H. P.).

C y4érom TOTO, YTO MACTOp 00s3aH 3a00TUTHCS O JYIIE CBOMX MPUXOXKAH, OH MEPEIKUBACT
maTTEePH 3MOIIMIA: SMoIMI0 HHTEepeca Wie geht es Euch, smommro neuanu lhr habt ja eine gar zu
schwere Biirde geladen, smonuro ruesa lhr konnt ja kaum mehr fort, kotopbie B3anMoAeHCTBYIOT
MEKIy o000 U MOTUBUPYIOT MoBeaeHue ciayxureis bora ruht Euch ein wenig auf dieser Bank vor
meiner Tere, meine Magd soll Euch einen frischen Trunk reichen! HerpynHo yBumers, 4to 1aHHbIE
AMOIIUU 0OBEKTUBUPYIOTCS HA YPOBHE CHHTAKCHCA M 3HAKOB MyHKTYyallMH. YTO KacaeTcss SMOTUBOB-
pENPEe3eHTAHTOB AMOIIMI Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, TO OHH PCATH3YIOTCS SMOTHBHBIMH YaCTHUI[AMU
nun u ja (2), npuaaroIuMK BbICKA3bIBAHHIO OTTEHKH HETEPIICHHS, HEJIOBOJIbCTBA M CMSTYCHHS.

Paznuuyaror Tpu TOArpyMIbl SMOTHBOB: ad(EKTHBBI, KOHHOTATUBBI M OKCIPECCHBHI.
AdGhexTuBbl BBIPOKAIOT SMOLMH, KOHHOTATHUBBI HA3bIBAIOT SMOIIMH, SKCIPECCUBBI YCHIIMBAIOT
smoruu [IlaxoBckuit 2008, c. 24-25]. CormacHo 3To# Kkimaccu(UKaluu, YacTUIBI NUN u ja
MPUHAJICKAT K apheKTHBAM.

B crpykType Apampl Kak jKaHpPE TEKCTa 3MOTHBBI BBIMOJHSIOT JBE OCHOBHBIC (DYHKIIUH:
GYHKIHIO UIACHTUUKAIMK SMOTUBHOCTH pPEYHM IEPCOHaXKa H  (DPYHKIUIO MOJCIUPOBAHHUS
BepOATBLHOTO M HEBEPOATLHOTO SMOIMOHAIBHOTO TIOBEICHHUS TIEPCOHAXKA.

[lpu ompenencHUH SMOTHBHOCTH PEYM NMEPCOHA)XKa MCXOIMM K3 TOTO, YTO ACHUCTBYIOIICE
JUI0 BBIPAKAET CBOHM SMOIMH 0€3 HaMEpEHUS M3MEHUTh IMOLMOHAIBLHOE COCTOSHHUE IPYTroro
JCUCTBYIOIIETO JIHUIIA.

MonenupoBanue BepOATLHOTO W HEBEPOATLHOTO AMOIMOHAIBHOTO TMOBEIACHUS MEPCOHAXKA
TPaKTyeM B HAaIlleM WCCIIEJOBAaHMHM KaK MPOIECC M OJHOBPEMEHHO PE3yJIbTaT CO3JaHHS aBTOPOM
MPOM3BEICHUS 00pa3iia MOCTYIKa reposi, HarpuMep:

MILLER warm: Brav, meine Luise — Freut mich, daf§ du so fleiffig an deinen Schipfer
denkst. Bleib immer so, und sein Arm wird dich halten.

LUISE: O, ich bin eine schwere Siinderin, Vater — War er da, Mutter? [Schiller 1975, c. 21].

B wutrocTpanuu MapkepaMy a) SMOTHBHOCTH PEYM BBICTYIIAIOT BO3BpATHBIN ritaron Freut
mich (koHHOTaTHB) M 3MolMoHanbHOe Mexaomerne O (addextuB); 6) Momenu BepOATBLHOTO
HMOITMOHAIIBHOTO TOBEACHUS — Hapeune Warm ‘reruio; ropstao’. Hapedwe warm cooTBETCTBYET
MEXPEIUTUKOBON peMapKe, YKa3bIBaloIIeld HE CTOJbKO HA 3TUKET OOIIEHHsS, CKOJIBKO Ha MaHEepy
roBopeHus. To eCTh OTeIl JOJDKEH pa3roBapuBaTh CO CBOCU JIOYEPHIO CEPJCYHO, IMO-APYKECKH,
aymesHo [Wahrig 2012, ¢. 1049-1050].

[TockonbKy Hapeure Warm akTyalu3upyeT SMOTHBHOE 3HAUEHHE, Oy/1eM KBaTH(PHUIIMPOBATH
€ro KaKk OKKa3HMOHAJIbHBIA YMOTHUB, OPHCHTUPOBAHHBIN Ha HJcAIbHOE OOIICHNUE B paMKaX (pOpMYJIbI
«OTeIl — J0YbY.

OMOTHUBBI, y4acTBYIOIIME B CO3/JIaHUU MOJICIHM 3MOIMOHAIBHOTO TOBEJICHUS MaTepu |
J04YepH, O0BETUHAIOTCS B KATETOPHUIO KMHECHKHU W PEATH3YIOT SMOIIMIO CTpaxa:

FRAU fihrt in die Hohe: Luise! Der Major! Er springt iiber die Planke! Wo verberg’ ich
mich doch?

LUISE fiingt an zu zittern: Bleib’ Sie doch, Mutter! [Schiller 1975, c. 23].

OMomus CTpaxa CTaBHT IOJ] YIpo3y CIOKONCTBHE MaTepu W JA0YEePH. DMOTHBHAS DPEUb
WCIYTaHHBIX JKCHIIUH COJCPXKHUT apPeKTHBBI B BUAe 3MOTHBHOM yactuilel doch (2). Cemanrtuka
yactuiel dOCh ykaspIBaeT, ¢ OMHOM CTOPOHBI, Ha MAHWYECKOE KEJaHHE MATePH CHPATATHCS OT
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KEHHMXa JJOUEpH, C APYroi, — BRIpaKAET MpPUKa3 JOUEPH, KOTOpasi HE XOUET OCTaBaAThCS C JTFOOMMBIM
HaenuHe. 3aMETHM, YTO aKTHBATOPOM AMOITUH CTpaxa MaTepH SIBIISICTCS ©€ BHEITHUH BUJI:

FRAU: Mein Gott! Wie seh’ ich aus! Ich mufs mich ja schimen. Ich darf nicht vor Seiner
Gnaden so sehen lassen. Ab [tam e, C. 23].

®pay Muuiep, MO-BUIUMOMY, CUUTAET, YTO SMOLHIO CTPaxa MOYKHO NPEOAOJIETh APYrou
IMOIMEN — 3Monueit ctbina mich schdmen (KOHHOTaTUB) M TPaBHJIAMU MPHIBOPHOTO 3THKeTa darf
nicht vor Seiner Gnaden so sehen lassen, koTopeie 1 oOpamarT x)eHIMHY B OerctBo AD.

BBonnbie pemapku wim certunru [[lerposa 2011, c. 18], Mogenupyromne HeBepOaIbHOE
SMOILIMOHAIBHOE TMOBEJCHHE MEPCOHAXKEH, NPEANoNaraloT JAeJeHHe MO0 JABYM MPHUHIIMIIAM:
TCHJICPHOMY U TICHXOJIOTHYECKOMY:

VIERTE SZENE

Ferdinand von Walter. Luise.

Er fliegt auf sie zu — sie sinkt entfiirbt und matt auf einen Sessel — er bleibt vor ihr stehn — sie
sehen sich eine Zeitlang stillschweigend an. Pause [Schiller 1975, c. 23]

CorjnacHo WITIOCTPUPOBAHHOM peMapke, MOBEACHHWE MYX4uHbl — @DepauHaHaa ¢oH
Banerepa — moxer ObiTh 3kcnpeccuBro Er fliegt auf sie zu u meskcnpeccusno er bleibt vor ihr
stehn, sxenmubbl — JIyns3sl — TOJBKO POMAHTHUHO sie sinkt entfdrbt und matt auf einen Sessel.
PomaHTH3M BKIIOYaeT B ce0sl Takke 0OMOpPOYHOE COCTOSIHUE, UTPY C IBETOM KOXKH, MPOSIBICHHE
YYBCTB!:

FERDINAND: Du bist blaf3, Luise? LUISE steht auf und fillt ihm um den Hals: Es ist
nichts, nichts. Du bist ja da. Es ist vorbei [Tam xe, C. 23].

[1crXO0MOTHYECKUH TPUHIMIT B aHAJTU3UPYEMOM CETTHUHIE IMPOCIICKHBACTCS B CEHCOPHOM
copeBHoBaHuu Sie sehen sich eine Zeitlang an, mpoucxozasimiem Ha ()OHE MparMaTu4ecKoro
mosuanus Stillschweigend u Pause. Tlparmatudeckoe momuanue Stillschweigend y xkaxkmoro
MepCOHaXa CBOE, OHO CYOBEKTHBHO W JIMYHOCTHO, a MparMaTuiyeckoe MoidaHue Pause ssisercs
OOIIKM, KOJUICTHAIBHBIM ¥ O0BEKTHBHBIM. B TO jk€ BpeMs HE MCKIIFOUYEHO YNOTpeOICHUE JICKCEMbI
Pause B paMKax Cy6’I)CKTI/IBHOFO H JIMYHOCTHOT'O IMparMaTnu4eCKoro MoJI4aHus:

DRITTE SZENE

Ferdinand und Miller.

Beide gehen, ohne ein Wort zu reden, einige Pausen lang auf den entgegengesetzten Seiten des
Zimmers auf und ab [rawm xe, c. 102].

13 npuMepa BUAHO, 4TO Pausen xapaktepusyeTcst KOJHUSCTBEHHBIMU MapamerpaMu Beide,
einige, entgegengesetzten Seiten W Ka4yeCTBEHHBIMHM MPHU3HAKAMHU: CAMOCTOSATECIILHBIM JIBHYKCHHEM
gehen ¢ uérkoii TpackTopueit auf und ab, mpomomkuTenEHOCTRIO MBMKEHHS lang U JTOKaTLHOCTHIO
B IIpOCTpaHcTBe ZIMMErs.

B xone ananusa marepuana ObUIO YCTAHOBJICHO, YTO MparMatudeckoe MoiyaHue Pausen
AKTYaJIU3yeT HIMOLUIO NIeYaIu U €€ UHTECHCUBHOCTD!

MILLER bleibt endlich stehen und betrachtet den Major mit trauriger Miene: Lieber
Baron, kann es Ihren Gram vielleicht mindern, wann ich Ihnen gestehe, daf3 ich Sie herzlich
bedaure?

FERDINAND: Laf3 Er das gut sein, Miller. Wieder einige Schritte. Miller, ich weif3 nur
kaum noch, wie ich in Sein Haus kam — Was war die Veranlassung? [tam e, c. 102].

Mapkepamu SMOIMH TEYald B MEXKPEIUIMKOBOW peMapKe sBJSIETCSl CIOBOCOYETaHHe Mit
trauriger Miene, B 3MOTHBHOUN peun — cymiecTBUTEIbHOE Gram (KOHHOTATHB), CIOBOCOYCTAHHE
herzlich bedaure, wactumsr nur, kaum, noch (adpdexTussr).

OMOTHUBBI HCIIOJNB3YIOTCS B JMOTHUBHOM pedyM MEepCOHAaXEH s peanu3alud SMOIHU
YAUBJICHUS:

MILLER bestiirzt: Was, beim grofien Gott! Das klang nicht wie Silbergeld! Er tritt zum
Tisch und ruft mit Entsetzen. Wie um aller Himmel willen, Baron? Baron? Wo sind Sie? Was
treiben Sie, Baron? Das nenn’ ich mir Zerstreuung! Mit zusammengeschlagenen Hdnden. Hier
liegt ja — oder bin ich verhext, oder — Gott verdamm’ mich! Da greif” ich ja das bare, gelbe,
leibhafte Gottesgold — — Nein, Satanas! Du sollst mich nicht daran kriegen! [tam e, c. 105];
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- DMOIIMH THEBA!

MILLER voll Zorn seine Frau vor den Hintern stoffend. Weib! [tam xe, c. 18]; MILLER
grob: Donner und Wetter! Da schauen Sie nur hin! — Gold! [tam xe, c. 105]; FERDINAND im
Ausdruck der unbdndigsten Wut. Morder und Mordervater! — Mit mufs er, dafs der Richter der
Welt nur gegen den Schuldigen rase. Will hinaus [ram e, c. 114];

- SMOIIMH OTBPALLECHUS:

FERDINAND driickt sie von sich: Fort! Fort! Diese sanfte, schmelzende Augen weg! Ich
erliege. Komm in deiner ungeheuren Furchtbarkeit, Schlange, spring an mir auf, Wurm — krame
vor mir deine grdfSliche Knoten aus, bdume deine Wirbel zum Himmel — S0 abscheulich als dich
jemals der Abgrund sah — Nur keinen Engel mehr — Nur jetzt keinen Engel mehr — es ist zu spdt —
Ich muf3 dich zertreten wie eine Natter, oder verzweifeln — Erbarme dich! [ram xe, c. 110-111];

- SMOIIMH UHTEpeca:

FERDINAND ernster: Sorge fiir deine unsterbliche Seele, Luise! — Hast du den Marschall
geliebt? Du wirst nicht mehr aus diesem Zimmer gehen. LUISE: Fragen Sie, was Sie wollen. Ich
antworte nichts mehr. Sie setzt sich nieder [rtam xe, c. 112];

- SMOIIMH NPE3PECHHUS:

ATTINGHAUSEN hat ihn lange mit den Augen gemustert: Ja, leider bist du’s. Leider ist
die Heimat / Zur Fremde dir geworden! — Uli! Uli! / Ich kenne dich nicht mehr. In Seide prangst du,
/ Die Pfauenfeder trdgst du stolz zur Schau / Und schligst den Purpurmantel um die Schultern, /
Den Landmann blickst du mit Verachtung an / Und schdmst dich seiner traulichen Begriiffung [Tam
xe, C. 144];

- SMOIIMH BHUHBI:

TELL: Ungliicklicher! / Darfst du der Ehrsucht blut’ge Schuld vermengen / Mit der
gerechten Notwehr eines Vaters? / Hast du der Kinder liebes Haupt verteidigt? / Des Herdes
Heiligtum beschiitzt? das Schrecklichste, / Das Letzte von den Deinen abgewehrt? [tam xe, C. 221].

Kpome yka3zaHHBIX SMOIMIA, BBISABICHBI OTTEHKH HMX IMEPEKUBAHUS, HANPUMEP, SMOLHUS
pamocTu, MOXET MPOSBIATHCA KaK YIbIOKa M Kak cMeX. MMess BpOXIEHHYIO UM YHHUBEPCAIbHYIO
MIPUPOAY, YIbIOKa SKBUBAJIEHTHA JBUKCHHUIO I'y0 MM MUMHKE yIOBIETBOPEHHS, CMEX COMPSIKEH C
o0ObeKTHBAIlME YYyBCTBA KOMHUYECKOTro. PaszHHIla MeXIy YyIbIOKOM U CMEXOM — B CHIIE
B030ykaenust [bpomosebka 2005, ¢. 182; Uzapa 2008, ¢. 170-172].

Hamu 3aduxcupoBano pazHooOpasue yiablOOK M cMmexa. bojesHeHHyI0 ynbIOKy, HanpuMmep,
BBI3BIBAET OTBET MPUIABOPHOrO cekperapst Im Spinnhaus. ‘B mome mis ayiieBHOOONBHBIX® Ha
BOIPOC JI0YepH ropoickoro My3sikanta — WO ist meine Mutter? ‘I'ne most Math?’:

LUISE mit schmerzvollem Licheln: Jetzt ist es vollig! — Vollig, und jetzt wdir’ ich ja frei —
Abgeschdlt von allen Pflichten — und Trdnen — und Freuden. — Abgeschdlt von der Vorsicht. Ich
brauch’ sie ja nicht mehr — Schreckliches Stillschweigen. Haben Sie vielleicht noch eine Zeitung?
Reden Sie immerhin. Jetzt kann ich alles héoren [Schiller 1975, c. 70];

- MeTaopuyeckas ynpliOka — yapl0Kka CMEPTH — CBS3aHA C 03€pPOM:

FISCHERKNABE singt im Kahn (Melodie des Kuhreihens): Es lichelt der See, er ladet
zum Bade, / Der Knabe schlief ein am griinen Gestade, / Da hort er ein Klingen, / Wie Floten so
sf3, / Wie Stimmen der Engel / Im Paradies. / Und wie er erwacht in seliger Lust, / Da spiilen die
Wasser ihm um die Brust, / Und es ruft aus den Tiefen: / Lieb Knabe, bist mein! / Ich locke den
Schldfer, / Ich zieh’ ihn hinein [tam ke, C. 119] (3mech W majblle pa3peKEHHBIH HHTEPBAI
COOTBETCTBYET opurusany. — H. P.);

- CIIOKOHasl yJIbIOKa OOBSICHIETCSI CMEPTHIO:

STAUFFACHER: Er liegt nicht wie ein Toter — Seht, /die Feder / Auf seinen Lippen regt
sich! / Ruhig ist / Sein Schlaf, und friedlich ldcheln seine Ziige [Tam xe, . 191].

Wtak, BuA ynelOKH JETEPMUHUPOBAH PEeMapKaMU HIIM 3MOTHBHOCTBIO peud TEpCOHakKa.
Pemapku mOpOXIalOT HEraTUBHBIE XapaKTEPUCTHKH, YMOTHBHOCTh PEYM OTOOpaKAET XOpOIIne U
HeonpeAenEéHHbIE TEepPeKUBaHUsI. XOPOIINE TEePEKUBAHUS BBI3BAHBI JICTETUYECKU: TMECHEH,
PacKpBIBAIOMIEH KpacoTy TMPHPOAbI M YYBCTB 4YelIOBEKa, HEONpEACNEHHBIE — CONHAIBHO-
MICUXOJIOTHYECKUM (AKTOPOM: OTCYTCTBUEM TJIYOMHBI Y3, CBS3BIBAIOIIMX COOTEYECTBEHHHKOB.
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Hecmotpst Ha moTepro 3emiisika, JIFOAU HE UCHBITHIBAIOT SMOIMH TOPS WIH TeYai, MOCKOIBKY
CMEPTh I HUX — CIIOKOWHBIN COH, T. €. BpeMeHHOe (pu3nueckoe Oe3ercTBre.

CMex oTpakaeT SMOIMOHAIBHO-TMYHOCTHBIE UYEPTHl MYXKCKUX MEpPCOHAXKEH, UX
AHMOIMOHAIBHYIO KOMIIETEHTHOCTb, JIAOMILHOCTh WJIM YCTOHYHUBOCTD. DMOIMOHAIBHO-TMYHOCTHBIC
YepThl OMPENCISAIOT TMOBEICHUE YEIIOBEKa, AMOIMOHATIbHAS KOMIIETEHTHOCTh HH(POPMHUPYET O
CMOCOOHOCTH WHAMBHIA K PEryJSIIUM W aJanTallid B COIIMYME, 3MOIMOHAIbHAS JIAOUIBHOCTD
BCKPBIBACT TaMMy YEJIOBEYECCKMX SMOIMA M CKOPOCTh pPEAKIMH HAa H3MEHEHHE CHUTyalluid u
napTHEPOB H, HAKOHEI, SMOLIMOHAJIbHASL YCTOMYMBOCTh YKa3bIBAET HA CTEIICHb YYBCTBUTEIBHOCTH K
SMOIIMOHAIBHBIM aKTUBATOpPaM U CTCIICHb HAPYIICHHS TCUXWYSCKUX MEXAaHHU3MOB PETYJISIIUU IO
BIMSIHHEM JMOIMOHAILHOTO BO30YxaeHus [Kupumimenko 2007, c. 241, 239]. Hwuwxke ciemyroT
MIPUMEPHI, TEMOHCTPHPYIOIIHE CMEX PA3HOTO BUA:

a) 0e3yMHBIN:

MILLER lacht wiitend: Verlgft uns! Freilich! Warum nicht? — Sie gab ihm ja alles hin!
[Schiller 1975, c. 51]; WURM: Uber mich? Er fingt gréiplich an zu lachen. Lustig! Lustig! So
weifs ich doch nun auch, auf was Art sich die Teufel danken. — Uber mich, dummer Bosewicht? War
es mein Sohn? War ich dein Geliebter? — Uber mich die Verantwortung? Ha! bei diesem
Anblick, der alles Mark in meinen Gebeinen erkiltet! Uber mich soll sie kommen! — Jetzt will ich
verloren sein, aber d u sollst es mit mir sein — Auf! Auf! Ruft Mord durch die Gassen! Weckt die
Justiz auf! Gerichtsdiener, bindet mich! Fiihrt mich von hinnen! Ich will Geheimnisse aufdecken,
daf3 denen, die sie horen, die Haut schauern soll. Will gehn [tam »xe, c. 116];

0) MPOHUYHBIN:

PRASIDENT mit beifiendem Lachen: Nicht? Nun! ich meine nur — Jedes Handwerk hat,
wie man sagt, seinen goldenen Boden — auch Sie, hoff” ich, wird IThre Gunst nicht verschenkt haben
— oder war’s Ihr vielleicht mit dem blofSen Verschlufs gedient? Wie? [tam xe, C. 53];

B) SHEPreTUYCCKHIA:

PRASIDENT lacht lauter: Eine lustige Zumutung! Der Vater soll die Hure des Sohns
respektieren [rtam e, €. 53]; WURM lacht iiberlaut: Zum Herzog! LUISE: Ich weif3, woriiber Sie
lachen — aber ich will ja auch kein Erbarmen dort finden — Gott bewahre mich! — nur Ekel — Ekel
nur an meinem Geschrei. [...] [Tam xe, C. 72];

I) 03JI00IEHHBI:

FERDINAND lacht erbittert: Vater, Vater, Sie machen hier ein beifSendes Pasquill auf die
Gottheit, die sich so iibel auf ihre Leute verstund und aus vollkommenen
Henkersknechten schlechte Minister machte [ram xe, C. 56];

1) 3I00HBII:

FERDINAND vor sich hin murmelnd: Einem Schurken den Hals zu brechen. Laut.
Marschall, dieser Brief muf3 Ihnen bei der Parade aus der Tasche gefallen sein — und ich mit
boshaftem Lachen war zum Gliick noch der Finder [Tam xe, C. 77];

€) KOMOMHHUPOBAHHBIIA

MILLER stiirzt ihr freudetrunken an den Hals: Das ist meine Tochter! Blick auf! Um einen
Liebhaber bist du leichter, dafiir hast du einen gliicklichen Vater gemacht. Unter Lachen und
Weinen sie umarmend. Kind! Kind! das ist den Tag meines Lebens nicht wert war! Gott weif3, wie
ich schlechter Mann zu diesem Engel gekommen bin! — Meine Luise, mein Himmelreich! — O Gott!
ich verstehe ja wenig vom Lieben, aber daf3 es eine Qual sein muf3, aufzuhoren — so was begreif” ich
noch [Tam xe, c. 98];

€) OOMKEHHBIIA:

FERDINAND lacht beleidigend vor sich hin: Denn was kannst du fiir meine blode
Bescheidenheit? [tam ke, ¢. 109].

Kaxxaplif ¥3 pacCMOTPEHHBIX BHUJOB CMEXa UMEET CTaTyC HETaTHBHOTO, TTO3UTHBHOTO HIIU
amMOuMBasleHTHOr0. HeratwB oOXBaThIBa€T MBICIUTEIBHYIO JICATCIBHOCTh TMOMYUHEHHBIX —
TOPOJICKOTO MY3bIKaHTa MuJuiepa, MPUIBOPHOTO cekperaps Bypma, peakiuio pyKoBOAHMTENS Ha
OTPaHUYECHHOCTh 3HAHWW y MOJIOJICHBPKUX J>KEHIIUH, SMOIMOHAIHHOE COCTOSHHUE BIFOOIIEHHOTO.
[To3uTUBHOMY CMeXy MpUCYIl O0BEM TMCUXUYECKOW DHEPrHH: YeM TpoMYe CMeX, TEM MOIIHEe
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MOTOK MCUXHWYECKOHN dHEepruu M HackimeHHee sMonuu [boiiko 2008, ¢. 10-23]. AMOMBaIEHTHOCTD
cMeXxa, coueTaroniasi 3MOLHUI0 PaJoCTH U SMOIMIO CTpaxa, mepeaaércs B COLMAIM3UPOBAHHOM
dopme. Ilpennonaraercs, 4ro aMOMBAJIEHTHBIA CMEX — ITO PEAKIUS HA HOBOE M HEMOHSITHOE
OIIIYIIEHHE OKPYKAIOIIEH cpelibl [TaM xe, ¢. 19].

Bo BpeMs 3KCIuMKanuu YiIbIOKM M CMeXa SMOTHBHOCTH PEUYHM MEPCOHAXKEW peann3yercs
TpeMs Buaamu 3MoTHBOB: addextuBamu (17): ja (4), Lieb Knabe, Lustig! (2), doch, nun, Ha!, Nun!,
nur (3), Gott bewahre mich!, zum Gliick, O Gott!, xounotatuBamu (16): Trdnen, Freuden, seliger,
Lust, Ruhig, ldcheln, schauern, lustige, lachen, Ekel (2), beiflendes, gliicklichen, Lieben, Qual,
Bescheidenheit u skcnpeccuBamu (5): Bdsewicht, Mark in meinen Gebeinen erkiltet!, Jedes
Handwerk hat seinen goldenen Boden, iibel, mein Himmelreich! Tlpeobnanarot apdekTuBbl, 4TO
CBUJCTEIHCTBYET 00 HMOLMOHAIEHOM CaMONO3HAHWHM TMEPCOHAXKEH U WX HSMOIHMOHAIBHON
CaMOOIICHKE.

YacToTHOCTH YyHOTPEeOICHUS OT/ICIBHO B3STOTO IMOTHUBA BAPHUPYET OT OJTHOTO JIO YETHIPEX.
Ecnu wHImekc «4» mokaszarenb cioBa-(haBOpHTa, TO YacTHIA j& HMMEET HauOOJBIIUI 3aps
WHJIMBU1yaJIbHO-aCCOIMATUBHBIX 3HaueHuil. [IpucTtpactue aBTopa K yKa3aHHOW YacTUIIE TPUBOIUT
K HOBBIM KOHTEKCTYAJIbHBIM 3HAYEHHUSIM: UPPEATBHOCTH CBOOOJBI MPOSBICHUS MO, peanbHON
HEUTpaIU3allid MOPAJIbHBIX OTPaHUYCHHI B 0OIIECTBE, CBO0OO/IE MHTHUMHBIX OTHOIIEHUU MEXKIY
BIIOOJIEHHBIMH M OTPAaHUYEHUIO 3HAHWM B3POCIOro MYXKYMHBI — OTLA ceMmeilctBa — O
MHOKE€CTBEHHOCTH MCXOJTHOTO YyBCTBA — JIFOOBH.

BoiBoabl. DMoTHBBI B HeMelkos3biuHOU Jpame XVIII Beka o6iamaroT MMPOKOW, HO HE
MCYEPIBIBAIOIICH CEMAaHTHKOW U MPAarMaTHYECKUMU (QYHKIHMSIME. BBIIENIEHO YCIIOBHO TPH TPYIIITBI
SMOTHBOB: aBTOPCKHE, MEPCOHAXKHBIE U KOMIUIEKCHbIE. KOMIIIEeKCHbIE SMOTHBBI JENATCA Ha JBE
MOATPYIIBL:  aBTOPCKO-TIEPCOHAKHBIE U MEPCOHAKHO-aBTOPCKUE.  ABTOPCKHE  AMOTHBBI
PENpPE3eHTUPYIOT HIMOLIMU aBTOpa, MEPCOHAXKHBIE — SMOIMHM NEpCOHaKeW. OMOLUU aBTOpa
KOHCTUTYUPYIOTCSI KOHHOTaTUBAMU M OKKa3MOHAJIBHBIMH KOHHOTAaTHBAMHM, SMOIUU MEPCOHAXKEH —
addexkTuBaMH, KOHHOTAaTUBAMHU M JKCIpeCcCUBaMU. Pe3ynbTaThl MpeasioKeHHON CTaTbh MOMOTYT
TeM HCCIIEIOBATENISIM, KOTOpPbIE OYIyT 3aMHTEPECOBAHBI B JCTAILHOM JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOM
aHallu3e OHOMOTHUBHOM JIEKCUKM BO BCEX MHOTOKaHPOBBIX IMPOU3BENIECHUHN, COCTABIISIOIINUX
TBOPYECKOE HACJIEINE HEMEIIKUX KJIACCHUKOB.

IlepciekTHBBI AaJbHEHIIMX Hccael0BaHMil. VI3ydeHne ceMaHTHKO-(YHKIMOHAIBLHON
penpe3eHTalu YMOTUBOB MOYHO INPOAOKUTH B HeMenkos3blyHOW Apame XX u XXI Bekos, e€
pPETHOHANBHBIX BapHaHTaX — aBCTPUICKOM, IIBEHIIAPCKOM WM TPAHCUIBBAHCKOM, THPOJIBCKOM,
MIEHCUJILBAaHCKOM, MTOBOJIKCKOM.
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PO3BHUTOK CAOBHHKOBOI'O CKAANY TEPMAHCBKHX I
POMAHCBKHX MOB

YK 811.11
BYSAJIBbCBKAT. L.
(ZKumomupcoruii deporcasnuti yHieepcumem imeni leana Opanka)

KOMYHIKATUBHO-IIPATMATHYHI OCOBJIMBOCTI BUCJIOBJIEHD 3
IHTEHIIOHAJbHUM 3HAYEHHSAM HNIITPUMKH B MIDKCYB’EKTHIN
IHTEPAKIIII

VY craTTi NpeACTaBICHO aKTOMOBJIECHHEBI OCOOIMBOCTI BHCIOBJICHb 3 IHTEHIIOHAJIHHUM 3HAYEHHSIM MIATPUMKH. 3HIHCHEHO OMHC
TUMNIB 1TOKYIil, BIACTUBMX aKTOMOBJICHHEBIM peami3amii BHCIOBIEHb MiIATPUMKH. ABTOp THIIOJOTi3y€ MOBJIEHHEBI aKTH, SKi
PETPe3eHTyIOTh JOCITiPKYBaHI BHCIOBJIEHHS, BIJIIOBIHO 10 JOMIHYIOYOI ITOKYTMBHOI METH 3 ypaxyBaHHSIM BIIACTHBUX IM
KOMYHIKaTUBHUX KaTeropii eMOTHBHOCTI, OIIIHHOCTI, ()aTUYHOCTI, eTHKETH30BAHOCTI Ta IHPOPMATHBHOCTI.

Knrouoei cnosa: inmenyionanvhe 3HaueHHs, MOBIEHHEBUL AKM, NIOKYMUSHUL AKM, IOKYMUBHA CUA.

Bysabckas T. U. KoMMyHHKATHBHO-parMaTuyeckue OCOOEHHOCTH BBICKA3bIBAHMII ¢ HMHTEHIHMOHAJIBHBIM 3HAYEHHEM
NMOJJEP:KKH B MeKCyObeKTHOH MHTepakuMM. B cTaThe IpeACTaBIEHBl PEUCAKTOBBIC OCOOCHHOCTH BBICKA3BIBAHUH C
HMHTEHIMOHAIBHBIM 3HaYeHHEM MOoaepKKU. [Ipon3BeieHo omicaHnue THIOB MILUIOKYIHH, CBOMCTBEHHBIX PEYEAKTOBOH peasn3aliin
BBICKa3bIBAHUH MOAJECPKKH. ABTOP THIIOJIOTH3HPYET PEUEBBIE AKTHI, NPEICTABIAIONINE HCCIEIyeMble BBICKA3bIBAHMS, COTJIACHO
JOMHUHHUPYIOIEH WITOKYTUBHOH LieNy, IPUHUMas BO BHUMAHUE CBOWCTBEHHBIC UM KOMMYHMKATHUBHBIE KaTETOPUU SMOTUBHOCTH,
OLIEHOYHOCTH, ()aTHYHOCTH, STUKETHOCTH ¥ UH)OPMATHBHOCTH.

Knrouesvie cnosa: unmenyuonanbHoe 3navenue, peuesoll akm, ULNOKYMUGHU aKm, UII0OKYMUEHAs CUNA.

Buialska T. I. Communicative and Pragmatic Peculiarities of the Utterances with the Intentional Meaning of Support in
Interpersonal Communication. The article reveals the peculiarities of the speech acts with the intentional meaning of support. The
types of illocutions typical of the speech acts under investigation are described. The author of the article classifies the speech acts
according to the dominant illocutionary aim, taking into consideration featuring emotive, assessing, phatic, ethic and informative
communicative categories. The speech act of communicative support is defined as primarily indirect simple or complex
multiillocutionary speech act featuring the peculiarities of macro-speech act with the general illocutionary aim to give a
communicant moral support by performing influence on his psychologic and emotional state or behavior. It is proved that supportive
expressions may be of initiative and reactive character. The article identifies the illocutionary force of the investigated utterances
pointing at individual conditions of their speech realization. It is proved that the general illocutionary force of the supportive
expressions is formed by the unity of informing the receiver, expressing personal attitudes and  general acceptance of the recipient,
performing influence on their emotional state or behaviour. The differentiating factor in the identification of the illocutionary type is
the speaker’s intention during the communicative interaction. Thus the author argues for the multiillocutionary nature of the speech
acts of communicative support caused by two ways of junction of the speech act types’ peculiarities: the syncretic unity of
subordinate and dominant illocutions within a single speech act in particular context and the generalized type of the intentional
communicative unit which integrates the peculiarities of different illocutionary types of speech acts.

Key words: intentional meaning, speech act, illocutionary act, illocutionary force.

AHTPOIOIEHTPUYHA MapaJurMa Cy4acHoi JIHTBICTHKH 3aJIy4a€e 0 KOJa HAayKOBUX PO3BIIOK
MUTaHHS 1HTEHIIOHAJIBHOIO 3HAYEHHS BUCIIOBJIEHb MOBISI Y MDKOCOOWCTICHIH KOMYHIKaTHUBHIN
B3aeMojii. KoMyHIKaTuBHIH 1HTEHII] HaJaHO OCHOBOMNOJOXXHOTO 3HAYEHHS Yy BU3HAYEHHI
IJIOKYTUBHOTO aKTy SIK MIHIMaJdbHO! OJMHUIII MOBJIEHHEBOTO CIUIKYBaHHA. TOMYy akmyanbHum
3aJMIIAETHCS JIOCTIKEHHS. MOBJICHHEBOTO BUPAXEHHS KOMYHIKATUBHOTO HaMipy KOMYHIKAHTIB.
Mema po36ioku TONSTaE 'y BCTAHOBJIIEHHI AaKTOMOBJICHHEBUX OCOOIMBOCTEH BHCIOBICHD 3
IHTEHUIOHAJIBHUM 3HAUYEHHSIM MIATPUMKH. JIOCATHEHHS BU3HAU€HOi METH Iependayae BUKOHAHHS
HU3KH 3a80aHb: BCTAHOBUTH UIOKYTUBHY METY MOBJIEHHEBHX aKTIB, K1 aKTyal13yIOTh BUCIOBICHHS
MIATPUMKH;, OMHCATH TUIH UIOKYIIHM, BIACTUBHX AaKTOMOBJICHHEBIM peamizallii JOCHTIIKyBaHUX
BUCJIOBJICHb; BU3HAYHWTH BHIM MOBJICHHEBUX i, PETIPE3CHTYIOUNX BHCIOBJICHHS MiATPUMKH, 32
KOMYHIKaTUBHOIO KaTETrOpi€lo.

[HTEHIIIOHABHNI aCTIEKT BHCJIOBJICHb, BUKOPHCTAHUX IS 3/IHCHEHHS MOBJICHHEBOTO aKTY
(0ani MA), BinoOpakeHHl Y MOHATTI 1JIOKYTUBHOI METH — KOMITOHEHTY iJIOKyTUBHOI cuim [Cepiib
1986, c. 152]. ImoxyrmBHa wmera MA MmITPUMKHA IHTETPYETHCS 3 IJOKYTHBHHX IIUICH
pENpe3eHTYI0UUX HOro MOBJIIEHHEBHX Jid CXBaJEHHS, 3aXUCTy, MiA0aAbOPEHHs, BTIIIAHHA,
320XOUYEHHS, CHIBUYTTS Ta TMOJSITAaE B Yy3araJbHEHOMY IIParHeHHI MOBISI HAJaTH MOPAaIbHY
JIONIOMOTY KOMYHIKQHTY NUISIXOM BIUIMBY Ha HOTO NCHXOEMOTHMBHHMM CTaH 4Yd MOBEAIHKY abo ix
kopekuito. [lepmokyruBHuil edexkT iX peamizamii B KOMYHIKaTUBHOMY IIpOLECi IO3HA4YeHUM
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MO3UTUBHUMH 3MiHAMH, BiTOOpaXeHUMH y 30aaHCyBaHHI a00 MiATPUMII IICHXOEMOLIHHOTO CTaHy
00’€KkTa MIATPUMKH Ta KOPEKIi HOro MOBEAIHKH. BHUCIOBICHHS MIATPUMKHU MATBEPKYIOThH
aprymentu kputukd Jx. Cepns mono OctiHiBebkoi Kiacugikamii 3MICTY UIOKYIid 3a
nephopmMaTBHOIO BiiacTuBiCcTIO mieciiB [Octun 1986; Cepab 1986]. [lepdhopmaTiBHI BUCTOBICHHS
tumy | SUupport you 3yctpidaroTecsi BKpail piko, a HepsiMi MOBJICHHEBI aKTH 3TOJH 3 IMIUTIIUTHUM
3HAYEHHSM IATPUMKH y BHCIOBICHHI | agree with you ta okpemi ernkerusoBani GopMu MposSBY
HiATPUMKH 3 IepOpPMaTHBHUME KOHCTpYKIisiMu ciBayTTs (I sympathize with you) ta npusiTanHs
(I congratulate you) moskHa cmiBBigHeCTH 3 OexabiTuBamu — MA, MOB’SI3aHHUMH 3 COIIAJIBHUMHU
B3a€MOBITHOCHHAMHU, $IKi BiJOOpakalOTh pEAKIil0 MOBISI Ha TIOBEIIHKY JIOACH Ta SIKUM
MpUTaMaHHEe EKCIUTIIMTHE BUpaKeHH 1boro craBiieHHs [Octun 1986, ¢. 126]. HenmepdopmaTushi
Ta HEETUKETH30BaH1 ()OPMH MiATPUMKH 3 LJIOKYTUBHOIO CHJIOKO Mi10a1bOPEHHS, 3aXKCTY, BTIIIaHHS,
CXBaJICHHS, 3TOJM Ta CHIBUYTTS, BUKJIMKAaHI IHTEHIIOHAJILHUMHU 3HAUYEHHSAM, HE 3HAXOJAATh CBOTO
BiJOOpa)XeHHs y 3allpONOHOBAaHIN Kiacuikarii.

VY3aranbHeHa 1UIOKYTHBHA CHUJIa BHUCJIOBIEHb MIATPUMKH CHOpPMOBAHA CYKYIHICTIO
iHpopMyBaHHS NapTHEpa MO0 KOMYHIKaIlil, BUPaXeHHI BIACHUX OIIHOK Ta MPUXHJILHOTO CTABJICHHS
70 peuuIli€eHTa MIATPUMKH, 31HCHEHHI BIUIMBY Ha HOr0o TMCUXOEMOIIMHHUN CTaH 4d TOBEIIHKY.
Judepennirorounm (HakTopoM y BCTAHOBICHHI THITY UIOKYIIi CIyrye came Hamip MOBLS ITiJ 9ac
MOBJICHH€EBOI 11ii. ToOTO, HOCHII)KYBaHI BUCIOBIEHHS Peali3yloThCs B PI3HOTHUIOBUX 1JIOKYTHUBHHX
aKTax 3aJIeKHO BiJl KOHKPETHOI CUTYAIlil CIIUJIKYBaHHS Yepe3 MPU3MY MOMiiHTEHIIIOHAIBHOTO 3MICTy
KOMYHIKaTUBHOT MiITPUMKH.

Baprto Haromocuty, o BUCIOBICHHS MIATPHUMKH SK OKPEMOTO BHIY MOBJICHHEBHX aKTiB, HE
3rafiadi y »OJHI{ 3 ICHYIOUMX aKTOMOBJICHHEBHX KiacuQiKalliid, 110 BUKIMKAHE, HA HAII MOTJISI,
IHTETPYIOUOI0 TIOJIIHTEHI[IOHAIBHOI CYTHICTIO MOBJIEHHEBHX akKTiB miaATpuMKH. HatowmicTs
3HAXOJIMMO JIHIIE OKpemi (OpMHU MPOSBY AOCITIIKYBAHOTO SIBUIIA: KOMIUIIMEHT Y €KCIIPECHBaxX
O. M. Bonsd [Bonbd 1985, c. 166], npusitanus y 6exadituBax [x. Ocrina [Octun 1986, c. 119],
chiBYyTTS Ta mpuBitaHHs y ekcnpecuBax H. P. Hopika [Norrick 1978, ¢. 179] 1 couiatuBax
H. A. Tpodimoroi [Tpodumona 2008, c. 22] ta iH.

Tak, pempe3eHTaTHB SK UIOKYTUBHUN akT TMOBiIOMIIEHHS i1H(OpMalii, M0 CTOCYeTbCA
npoayleHTa abo peluItienTa maTpUMKH, € TUTIOBUM BTUJICHHSIM MIKPOIHTEHIIIM CXBaJeHHS, 3TO/H,
BTIIIAHHS, CHIBUYTTHA, MiAOAAbOPEHHS Ta 3aXMUCTy. LIOKYTHBHI CHJIM JAMPEKTHBIB (B yMOBax
CIIOHYKaHHSI a00 3a0XOYEHHS pELUIIIEHTa MIATPUMKUA 1O [iid) Ta KOMICHBIB (B aKTax
OoOHa/IIOBaHHA) € XapaKTepHUMH I peanizanii MikpoiHTeHuii migdagpopeHHs. KoHTakTHBU Ta
COI[IaTUBU BUSBJISIOTHCS JTOMIHAHTHUMH UIOKYTUBHUMU CUJIAMHU MOBJICHHEBUX aKTIB CIIBUYTTS Ta
BTIllIAaHHS, 32 YMOB peasi3allii BiAMOBITHIUX MIKPOIHTEHII y €TUKETHUX, COIllaTbHO-MapKOBAaHUX
abo Takux, 110 BUMAararmTh KOONEpaTUBHOI B3aeMojii, cuTyauisax. HaBegemo utrocTpaliii BTUIEHHS
MIKpPOIHTEHIII y BUCIOBJIECHHSAX MIATPUMKH 3 PI3HOIO LJIOKYTUBHOIO CHIIOKO:

Chris (1): I'm gonna have to think about it. I've never really seen myself in the business

world.

Chloe (2): So, what do you see for yourself, you know, in the future?

Chris (3): I don’t know, really. I mean, I'm sure it’s a great opportunity.

Chloe (4): I think it is. (“Match Point” 2005; 00:17:49-00:18:12)

Kpic cyMmHiBaeTbcs B OTpHUMaHiil mpomo3uuii mojao poboTH y Oi3Hec-CTpyKTypi OaTbka
X701 (1). Anst Toro mo6 miarpumaru Kpica ta nogatu pinry4ocTi OpUHHATH NMPOMHO3ULIi0 X101, 3a
nonomororo pernpesenrarusa (4) | think it is, Bucnosiroe 3200y_3 TBepmkennsm Kpica (3) npo Te,
10 JUIS HbOTO BIJKPUBAIOTHCA BEIUKI MoxkiuBocTi. Jlam Xioi 3 meToro noaatu pimrydocti Kpicy
MOBIJJOMJISIE TIPO CXBAJIBHY JIYMKY KOJEKTHUBY Mpo HbOro (5) Ta BHCIIOBIIOE KOMILTIMEHT HOTO
3pioHocTsIM (6). Takum 4YMHOM, Y TPHUKIAI, OMMCAHOMY HIIKYE, MIKPOIHTEHINS CXBANEHHS Y
BUTJISAZI MTOXBAJIM Ta KOMIUTIMEHTY aKTyasizoBaHa MA 3 UJIOKYTHBHOIO CHUJIOIO PEIPE3CHTATHBY:

Chloe: Everybody likes you at work (5). Papa says he’s heard great things. You’re a very

clever boy (6). (“Match Point” 2005, 00:26:10-00:26:20)

PenpesenTaTB € XapakTepHOIO UTOKYTHBHOIO CHJIOIO MOBJICHHEBHX AaKTIB, aKTyalli3yFOUHX
peatizalliro MiKpOIHTEeHIIT 3axucmy:
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Woman: Charles was vile. He insisted on cracking jokes all the time when | was ill.

Man: He was just trying to cheer you. (“Four Weddings and a Funeral”, 1997, 00:47:00)

VY BIAMOBIs Ha BUCIOBJICHUH KIHKOIO JOKip Yapib3y, cHiBOECIIHHK, 3a J0omomMororo MA 3
1I0KyIi€r0 1HPOPMYBaHHS, KOHCTATye NMPUUYMHY MOBeAiHKM Yapibp3a, BOAYarOuu y Hill MO3UTHBHI
MotuBHU. [lpucyTHiii mig yac po3moBu Yapnb3 BindyBae HE3pY4HICTh 4epe3 KPUTHUKY Ha HOro
ampecy, TOMY BHCIIOBICHHS dYosoBika He was just trying to cheer you, npexacraBieHe
penpe3eHTaTUuBOM, € aKTOM OIOCEPEAKOBaHOI MIATPUMKHN Yapib3y.

B inmomy npukimami MIiKpOIHTEHIS chnigyymms akTyami3oBaHa MA 3 1JJOKyTHBOIO CHJIOKO
COIIIaTUBY:

Man: And you are Miss...

Marnie: Missus...Minervini. Well, actually, I don’t know if it’s still missus because my

husband died and I ...

Man: I’m sorry. (“The Meddler”, 2015, 00:43:20-00:43:25)

[Tig yac 3HaifoMCTBA 3 YOJIOBIKOM MapHi BUSIBJISIETHCS PO3TYOJICHOIO 3-TIPUBOAY TOTO, SIK CJIiJT
0 Hei 3BepTaTucs 3 OIJSAYy Ha Te, IO Temep BoHa BaoBa. CmiBOECIIHUK Yy BIANOBiAL Ha
MOBIAOMJICHY HPUYUHY ii pPO3ryOJICHOCTI BUCIOBJIIOE CHIBUYTTS, OCKUIBKM IIbOTO BHMAararoTh
MIpaBUJIa €TUKETHOI TTOBEAIHKH.

Annie (1): I love you, Sam.

Sam (2): Are you listening to me? | love you too (gives a kiss on her cheek). Now get out

there and... get them...philanthropic give.

Annie (3): That was an uplifting lunch hour (smiles)<...>.

Sam: (4) <...> You don’t have to keep it up all the time. (‘“‘Happythankyoumoreplease ”,

2010; 00:48:20-00:48:47)

[Ticna gymeBHOT Apy>KHBOI PO3ZMOBH PO HEBJANI CTOCYHKH 3 dosioBikamu EHi msxye Cemy
3a MOpaJIbHY JIOTIOMOTY, 313HaI0YKCh y TOBApHUChKii 00081 (1) Ta BiguyBae nmonermeHHs (3). Cem
neMoHcTpye miaTpumky (2) mupektuBom Now get out there and... get them...philanthropic give
(“3abupatiics 3BiJcU Ta Japyu JOAsIM 100p0”), nidbadvoproroyu MOAPYTY 3a JOMOMOTOI0 1pOHIl Ta
CTIIOHYKAIOUH JI0 MMO3UTHUBHUX eMOIlii. Y 3aBepiieHH] mianory CeM emiuiae OAPYTY 3a JOMIOMOTOIO
penpesentaruBy (4) You don't have to keep it up all the time, Bucnopmroroun aymKy, mo OyTH
3aBXK/IM CTPUMAHOIO HE € 000B’ I3KOBUM.

Bononinus o3HakaMu, XapaKTepHUMH JUIS PI3HUX UTOKYTHBHHMX KIACiB, Ja€ MiJACTaBH IS
cmiBBiqHeCeHHSs MA TiITPUMKHU 10 Kateropii Tak 3Banux ‘‘3mimanux’ [Bomnapyk 2015, c. 64].
OpHak He TIIBbKM IHTEHIIOHAJbHA 3aJIeKHICTh BHUCIOBJIEHb MIATPUMKH CIOPUYMHAE iX
aKTOMOBJIEHHEBY HEOHOPiMHICTh. CiymmHHM BHOaeThesi 3ayBakeHHs H. 1. dopmaHOBCHKOi, 110
Oynb-sikuit Tum MA moxe Oytu excrnpecuBHuM [Dopmanosckas 2005, c¢. 112]. Excrnpecus sik
€IHICTh EMOIIIMHUX Ta OILIHHUX BJIACTUBOCTEH BHUCJIOBJICHHS BHSBISETHCS CYMPOBIIHOIO
(baKkyIbTaTUBHOIO 1TOKYLi€0 MA HIATPUMKHM 3 PI3HUM IHTEHIIOHAJIBLHO-3aJIC)KHUM 3HAUCHHSM.
Ilopsn 3 cuUTyaTUBHMM  KOHTEKCTOM  1€HTHU(QIKAILI0  €MOIIIHO-OIIHHOTO  KOMIIOHEHTY
YMOJKJIMBITIOIOTH TIPOCOMYHI BETUYMHU (aKIICHTYAIlisl Ta IHTOHALIHHEe 0(OPMIIEHHS BUCITOBIICHHS).

[IpuCyTHICTh 1JTOKYTUBHOI CHJIM eKkcnpecuBy B MA miATpuMku 3a0e3nedeHa BHpPaKEHHIM
MPOJYLEHTOM MiJTPUMKHU: BJIACHOTO EMOIIIMHOTO CTaHy B aKkTaX MIATPUMKH 31 3HAYEHHSIM
cmiuytts (Oh, my God!; I'm (so) sorry; oh, man; Yeah, me too etc.); HeraTMBHOI OIIIHKH
30BHIIIHBOTO (haKTOpPy, NPOBOKYIOUOTO MPUTHIYEHMH TICUXOEMOTHMBHHUM CTaH ajpecata abo
eKCIUTIKAIlil PEaKTHUBHOI paIllOHAbHOI OINIHKM, HIBEIIOIOYOl HWOTOo, B aKTaxX MATPUMKH 3
npono3uiiiaum 3HadeHHsM BrimanHs (It’s OK; Don’t worry; Never mind etc.); emoriitHoi a6o
parioHaIbHOI OILIHKHK Ji, TTOBEAIHKU, TICHXOEMOTUBHOTO CTaHY PEIUIIEHTA MIATPUMKHA B aKTaxX
HiATPUMKH 3 miporno3uiiiitauM 3mictom 3roau (Yeah, for sure! | agree; you 're absolutely right etc.)
ta 3axucty (It’s not your fault! You never wanted to lie etc.); BupakeHHSIM MOBIIEM CXBaJbHOI
OLIIHKM pealii, sIKi CTOCYIOTbCS PELUIIEHTA MIATPUMKH, Ta BIACHUX MO3UTHUBHUX eMoliii B MA
MIATPUMKH 31 3HaueHHsM migdaasopenns (Come on! Keep up! You'll be great! It’s going to be
amazing! etc.) ta cxsanenns (Wow! | am so proud of you! You are one of the greats! etc.).
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3aranpHa 1TOKYTMBHA METa MOBJICHHEBHX aKTiB MIATPUMKHU (HAAATH MOPAIBHY JOMOMOTY
KOMYHIKaHTYy IIISXOM BIUIMBY Ha MWOro TCHXOEMOTHMBHHH CTaH YW TMOBEIIHKY) c(opmMoBaHa
€HICTIO IJTOKYTHMBHHUX IUJIEH, KOXXKHA 3 SKHUX BHSBISETHCS IEPIIOYEPrOBOI0 Y CIIBBIJHECEHHI
BHCIIOBJICHb MIATPUMKH 3 1H(QOPMAaTHBHHM, €MOTHUBHHM, OILIHHHM, (AaTHUYHUM ab0 ETHUKETHUM
AKTOMOBJICHHEBUM THIIOM: 1) moBigomuTu iH(MOpMAILIO, sSKa CTOCYEThCS MPOAyleHTa abo
penumienTa marpuMkd (iHgopmaTuBHi MA); 2) BUCIOBUTH NPUXUIBHE CTABJICHHS JI0 PEIUITIEHTA
HIATPUMKH, IO peajiiii cuTyaiii Ta BUpa3uTH BIACHUH eMolliiiHuii ctan (eMoTuBHI MA); 3) Hagatu
OIIHKY BHYTPIIIHIM (IICKXOEMOTUBHOMY CTaHy YH IMOBEIIHII PEIUITIEHTA IMATPUMKH) 1 30BHIIIHIM
(pakTopy, TPOBOKYHOUOMY TPYAHOIII a00 NPUTHIYCHHN TICHXOCEMOTHUBHUN CTaH) YWUHHHKAM
cutyamii (ominni MA); 4) noTpumMaTHCh HOPM KOOIIEPATUBHOI KOMYHIKaTHMBHOI armocdepu
(parmuni MA); 5) 30epertu OajiaHC COIIaIbHO-MOBJICHHEBOTO KOHTAKTY (eTHKeTHI MA).

Ingpopmamuenum MA KomyHikamuenoi niompumku BiINOBIJAIOTh MOBJIECHHEBI aKTH 3
MPONO3ULIHHUM 3MICTOM 3axXUCTy (MiATBEpKCHHS, BUIIPABIAHHS, BiJICTOIOBAHHS), 3TOAU
(m03BOJTY, BU3HAHHS), BTIIIAHHS, IM10aJbOPEHHS, Kl MOCTAIOTh SK TMOBIIOMJIEHHS iH(OpMaIIii.
Bmus  inpopmarmBHEX MA Ha TcMXOeMOIMiiHY cdepy chiBOeCiTHUKA 3a0e3MeUyeThCs
pallioHaTbHUM OCMUCIICHHSIM MOBIIOMJICHHS PELUIIEHTOM MIATPUMKH. Tak, y po3MOBI 3 JOPOCIIO0
noupkoro Epika, posnmydena 3 i 0aThbKOM, BTIIIA€ JOYKY, 3aCMYYCHY HOBHHOIO TPO MalOyTHE
Becl/uIA 6aThKa 3 MOJIO/IOKO XKIHKOIO, sIKA JIMIIE HA KiJIbKAa POKIB CTapIia 3a Hefi:

Erica: What's wrong?

Daughter: (1) Had breakfast with Dad. He tells me he's getting married <...> She's two years

older than me <...>and I'm really upset. <...> It's not like | think he's replacing me. | know he

isn't.

Erica: (2) If he is replacing anyone, it's me, not you. And all the statistics say...divorced

men always remarry. It's how they're built. (“Something's Gotta Give”, 2003”; 1:17:30-

1:17:40)

ImokyTuBHA cwiia BTIIaHHA, SKa 00 €HYE E€JIEMEHTH CKIQAHOI CTPYKTYPHU MOBJIEHHEBOTO
aKTy MATpUMKH (2), IMIUTIHUTHO TpEACTaBleHA 1MOKylieo iHGopMyBaHHS. Epika HaBOIUTH
pamioHabHI apryMEHTH, alleIOI0Yd JI0 CTATHCTUKW Ta 3HAaHb PO YOJIOBIUY IICHXOJIOTIIO, 1100
3aCMOKOITH JIOUKY Ta MiATPUMATH ii y IPUTHIYEHOMY €MOLIIHHOMY CTaHi.

CniBBigHeceHHd MA MIATPUMKHU 3 KaTETOpi€l0 ouinHux 3a0e3neueHe HasiBHICTIO OLIHHOTO
KOMITOHEHTY B CEMaHTHYHINA CTPYKTYypi BIacHE KOMYHIKAaTUBHOI MiATpUMKHU. OIiHHE BUCIOBICHHS
MOBISl 00’€KTHBOBaHE BHXIJHUM (DaKTOPOM OIIIHKU: IUIbOBUMH YCTAaHOBKAMM aJIpECaHTa,
YSBJICHHSMH HOPMH TPOIYLIEHTOM MiATPUMKH ab0 ocoductumu cmakamu [337, c. 8-16]. HaBenemo
UTFOCTpallli OLIIHHUX BUCIIOBJIEHb MIATPUMKH, BUKIMKAHUX PI3HUMHU (PaKTOPAMH OLIHKH.

Henry: How are you, Joe? How'’s the business?

Joe: You mean the pyramid scheme? It all fell apart. We were banking on that money... It’s

killing me.

Henry: It’s gonna be OK.

Joe: Really? Is it? (“Henry’s Crime”, 2010; 1:08:31- 1:09:10)

Bucnosnenns It’s gonna be OK 00’eKTUBY€e MIKPOIHTEHIIIIO BTILIaHHS, akTyalizoBany MA 3
UJIOKYTUBHOIO METOI0 BHUPA3UTH MO3UTHUBHY OLIHKY MOTEHLIHHOMY MailOyTHbOMY CTaHy peueil B
KHUTT1 PELMIIE€HTA MIATPUMKH. BuxigHuM (akTopoM OIIHKU CIYTy€ IIbOBAa YCTAaHOBKA aJpecaHTa
copMyBaTH acOLIaTUBHUI 3B'I30K MK MOTEHIIHHMM MalOyTHIM OJaromoiy4dsM Ta CIPaBoOlo,
SKY JlaJli IPOIOHYBAaTUME MPOAYLIEHT MiITPUMKH.

Nick: But seriously. Dee?

Dee: Huh?

Nick: (1) That other thing we were talking about before. (2) Come on. He can’t just ignore

you all night, stay glued to the TV <...>. (3) I wouldn’t put up with that. (“What Women

Want”, 2000; 1:06:30-1:06:56)

Hiky Binmomi nmpuunHu cMyTKY Koiierd (1), ToMy BiH 1HIIIIO€ OSIBY CUTYyallll KOMyHIKaTUBHOI
nigTpuMku. HeratuBHa olliHka (akTopy, KU BUKIMKA€E TICHXOEMOIIHHUHN TrucOanaHC pelunicHTa
MIATPUMKH, OO0’ €KTUBOBaHA BIACHUMHU YSBJICHHSMH TPOAYIEHTa WIATPAMKH TIPO HOPMH
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B3a€MOBIJIHOCHH y CTOCYHKaX MK YOJIOBIKOM Ta APYXHHOIO (2) Ta 0COOMCTUMHU NpedepeHIIisIMUA Y
MOJICJISIX PO3BUTKY TaKMX CTOCYHKIB (BHCIIOBIEHHs (3) IMIUTIKY€e BiIacHi cMaku: [ wouldn’t put up
with that > | don't like when it happens like that). Kputuka niii donoBika Ta BUpaKECHHS
O0COOMCTOTO CTaBJICHHS, HE MO30aBJICHOTO0 €MOIIWHOCTI, € y JaHOMY MPHUKIAIl IMIUTIIATHOIO
cripo0OI0 MiJIBUIIMTH CAMOOLIIHKY PEIHITi€EHTa MiITPUMKHA Ta CIIOHYKAaTH A0 MAil, MO0 MOXYTh
MOKPAIIUTH IICUXOEMOLIHHUIN CTaH KIHKU.

PedepenTHicTh 3HaYeHHA [0 KoOJa OLIHHUX KOHOTALlil BUKIMKAaHa MOTO 3B’S3KOM 3
emoriiinoro cdeporo mosrsg [Searle 1969; Stevenson 1963; ApytionoBa 1988]. Ilpote
pPO3MEXYyBaHHS EMOTHBHOTO Ta OI[IHHOTO THITy MOBJIEHHEBHX aKTIB 3YMOBJICHE PpIi3HHIECIO
KOMYHIKQaTUBHOTO HaMmipy Ta, BIJAMOBIHO, OYIKYBAaHOTO TEPJIOKYTHBHOTO €QEKTY: eMOomueHi
MO6IeHHEGI aKmu PEai3yIoTh Pi3HI crocoOu Oe3mocepenaboi MaHidecrallii eMOLIHHNX CTaHIB Ta
€MOIIIHHOTO CTaBJICHHS, TOJII SK OIIHHI aKTyali3yIOTh CITIBBITHECEHHS MOBIIEM IICHXOEMOTHBHOIO
CTaHy, MOBEMIHKM aJpecara Yd CHUTYallil 3 aKCIOJOTIYHOI0 IIKaIow “modpe/morano”. Kareropii
OIIIHHOCTI, EMOTHUBHOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI TICHO MOB’s3aHi. [lompu TicCHWI 3B'I30K KaTeropiu
€MOTHBHOCTI Ta OLIHHOCTI 3 EKCIPECHBHICTIO, OCTaHHA € JIOJAaTKOBOIO, a HE OOJIraTopHOIO
XapaKkTepuCcTHKOow. Excmpecis MoOB’s3aHa 3 €MOI[IMHUM BHUPaXKEHHSM BHCIIOBJICHHS, OJHAK cama
eMOIlisl He 3aBKIu ekcrnpecuBHa. llompum Te, IO eMoIliifHa OIHKAa 3aBXKIH EKCIIPECHBHA,
pailioHanbHa OIliHKAa MOke OyTH (He)ekcrmpecuBHOI0. HaBenemo mpukianu peatizainii OiHHOTO Ta
€MOTHBHOTO MA KOMYHIKaTHBHOI IATPUMKH O€3 CYIIPOBITHOT eKCTIpecii.

Sarah: You know, it was really nice, what you did today. (“Sweet November”, 2001,

00:56:12)

MoBenp Ha/la€ eKCIUTIMTHY MO3UTHUBHY OLIHKY TisIM PELMIIE€HTa MIATPUMKHU, Peaizylodu
OLIIHHUI MOBJICHHEBUU akT. BinCyTHICTH ekcmpecii MoB’s3aHa 3 OCOOJMBOCTSAMHU CHUTYAaTHBHOTO
KOHTEKCTY, KMl He BUMarae ocoOJMBOi BUpa3HOCTI oiiHkU: Capa CXBaioe BUMHOK CBOTO JPYra,
SAKUA KiJTbKa TOJAMH HAas3aJ JONOMIT MAaJIEHBKOMY XJIONYHKY, I1030aBICHOTO OaThKiBCHKOTO
MIKJIyBaHHS, IEPEMOITH y MeperoHax kopabnukis. HeemoliiliHa mo3UTUBHA OIIHKA 00’ €KTMBOBaHA
BJIACHUMH YSBJICHHSMH MOBIS PO HOPMH CIMEHHUX B3a€MOBIIHOCHH, a/DKE YOJIOBIK MHisIB SIK
6atbko. ParionanbsHe OCMUCIIEHHS KIHKOIO CUTYaIlli 1030aBiise€ ii BUCIOBICHHS eKCIpecii.

BijcyTHICTh €KCIPEeCHBHOI BUPA3HOCTI y eMoTuBHOMY MA umtocTpye perika Yeca, y skiit
YOJIOBIK MTOB1IOMJISIE TIPO CMEPTENbHY XBOPOOY CBOI OJPYTH ii KOXaHOMY:

Chas: It’s type of cancer. You shouldn’t have to find out like this. ’'m sorry, Nelson. (“Sweet

November”, 2001, 1:30:20)

VY naHoMy IpHKIIaJi MOBJICHHEBHUM aKT MIATPUMKHU 3 1JIOKYTUBHOIO CHUJIOIO CHIBUYTTSI MICTUTh
iHpopMallito PO eMOLIMHUI cTaH MOBIL (CMYTOK) Ta MOro CTaBJIEHHS 10 CUTYaIlil, 0 CKiajacs
(BimuyrTa kamo). OnHAaK aHaJII30BaHOMY BHUCIJIOBJIEHHIO, I1030aBJIEHOMY CYNPOBOJY MOBHHUX
3ac00iB BHPA3HOCTI Ta BIAMOBIIHOTO IHTOHAIIMHOTO O(OPMIIEHHS, HE BIACTHBE EKCIIPECHBHE
HaBaHTaXCHHSI.

VY aKTOMOBJIEHHEBIH THUMOJOrI] 3a UIOKYTHBHOIO CWJIOK OIL[iHHI Ta €eMOTUBHI MA
KOMYHIKaTUBHOI MIATPUMKHU CHIBBIHOCSTH 3 KJacOM €KCIIPECHBIB. YMOBOI €KCIPECHUBHOCTI SIK
(bakyIbTaTUBHOIO CYNPOBOKYIOUOTO eJeMeHTy MA KOMYHIKaTUBHOI HIATPUMKH € TMiJCUJIEeHa
BHUpPa3HICTh Y MaHi(ecTalii HOYyTTIB Ta NCUXOJOTIYHUX YCTAHOBOK CTOCOBHO PENpPE3E€HTOBAHOIO
npono3uuiiHoro 3Micty. OcoOiauBa BHpa3HICTh, NpPUTAMaHHA EKCIIPECHUBHUM BHCIOBICHHSIM,
3a0e3neuyeTbcsi HE JMIIe BepOaTbHUMHU MapKkepamu (IIJCHIIOBANbHA JIEKCUKA, PHUTOPHYHI
3alUTaHHSl TOIIO), alle W EKCTPaTiHrBICTHUYHUMH (K€CTH, MiMiKa), TPOCOJUYHHMHU 3aco0aMu
(emdarnyHa 1HTOHALS, TOH, TeMOp TOJIOCY, aKIEHTyallii Ta may3alis) Ta KOMIIOHEHTaMHu
CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY. Tak, Hampukiaza, ToBapuil Mo, po3yMilo4M XBUIIIOBAHHS JIBUMHU 3
pHUBOY i1 mepiioi poOOTH 3 KBITKOBOTO O(OpPMIIEHHS! CBATA, HAMAraeThCsl MIATPUMATH HOJPYTY,
eKCIPECHBHO BUPAXKAIOUHU BIIACHE CTaBJICHHS 10 Pe3yJIbTaTy:

Man: It looks amazing! You did a great job!

Molly: 1 did, didn’t ? (“Remember Sunday”, 2013, 1:32:38)

[IpoayrieHT MWIATPUMKHK IHILMIIOE MIAJIOTIYHY B3a€EMOIII0, IO BUMPABAAHE CHUTYATHBHHUM
KOHTEKCTOM — OYEBUIHMM XBHWJIIOBAHHSAM pELUIIEHTAa MiATPUMKH. BHCIOBIEHHS 4YOJOBIKa €
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KOMOIHAII€I0 BUPAKEHHS BITUYTTSA PAZOCTI 3a YCHiX MOAPYIM Ta MO3UTHUBHOI OIIHKHU ii pOOOTH.
MoBiIeHHEBHI aKT MATPUMKH 3 LTOKyTHBHOO critoro cxBajeHHs (It looks amazing! You did a great
job!) naOyBae o03HAaK EKCHPECHUBHOCTI y BHPAXKEHHI EMOI[IHHOIO CTaHy Ta OI[IHKH 3aBISKH
eM(}aTUYHUM BJIACTHBOCTSM OKJIMYHMX PEYEHb Ta BIAMOBIIHOTO I1HTOHAIIHOTO OGOPMIICHHS
BUCIIOBJICHHS (BHcOKoro nmonmxenns / High-Fall).

ExcripecBHE BHUCIIOBICHHS KOMYHIKATUBHOI MIATPUMKHA HE 3aBXKAM XapaKTEPU3YETHCS
IIMPICTIO BUpaKEHHS eMOLil Ta ouiHok. Hampukian, mompu Te, IO €KCIPECHBHE BUPAXKECHHS
MpUTaMaHHE peakiii NPOAYIEeHTa MMATPUMKHA B TMOMIOHIA [0 OmMcaHOi BHINE CHUTYaIIii,
MIPOIO3UIIHHUH 3MICT BUCIIOBJICHHSI MOBIIS HE BIJTIOBi/Ia€ 1OTO ICTHHHUM €MOITisSIM:

Jason: Christy just broke up with me. (Tinoku wo 6i0 mene niuna Kpicmi)

Jason’s friend: Oh man! Who is Christie? (“That Awkward Moment”, 2014; 00:02:52-

00:02:54)

Hemwpicts CmiBYyTTS, aKTyajdi30BaHOTO EKCIPECMBHMM MoOBIeHHEBUM akToM Oh man!,
3aCBiUEHO HACTYITHUM POTaTHBHHM MOBJIEHHEBHM aKTOM 3 1TOKyIti€ro 3anuty indopmariii (Who is
Christie?). Taka nociiJJOBHICTh BKa3ye Ha T€, 10 BUCIOBIIOIOYH CHIBUYTTS, MPOIAYIICHT IiTPHMKH
BUKOHY€E JIUIIE€ OYIKyBaHYy BiJi HbOI'O MOBJICHHEBY JiI0 y CTEPEOTHUIHINA CHUTYyaIlli MOBIIOMICHHS
HEMPUEMHHUX JUISL CITiBOCCiTHMKA HOBUH. TakuM unHoM, BucioBiieHHs Oh man! e nepopmanbHOiO
Moaudikamiero eTukeruzoBaHoi ¢opmynu |’'m sorry, mo, 3 iHmoro OOKy, HaONMKae TaHUMA
MOBJICHHEBHUH aKT JI0 THUITY €TUKETHUX.

Emukemni Mmoeénennegi akmu TIOB’S3aHI 3 COLIANbHO BCTAHOBJICHUMH HOPMaMH
pUTYyali30BaHOi MOBJICHHEBOT TIOBEIHKH B MEXKaX KOOIEPATUBHOTO CIiIKyBaHHS [DopmaHOBCKas
2002, c. 117]. Ha BigmiHy BiJi eMOTHBHHX Ta OLIHHMX MA, /IS €THUKCTHUX MOBIICHHEBHUX aKTiB
EKCIIPECUBHICTh HE € TUIOBOKO. Jl0 HUX HAaJeKaTh CTHUKETH30BaHI ()OPMHU MPUBITAHHS (HAIIPHKIIA],
congratulations; my congratulations; congrats), mo peani3ylOTh MIiKPOIHTEHII0 CXBaJCHHS B
cutyanii KOMYHIKaTUBHOI MiATPUMKH, Ta KOHBEHILIOHAIBHI (OpMynH CHiBUYTTS (Hampukmag, my
condolences; sorry tomo). Tak, mepeOyBaroud Ha BeCi/UTi, OJHA 3 TOCTEH BHCIIOBIIIOE BITAHHS
0aTpkaM MOJIOJUX, IMIUTIKYIOYHM 3TOAY 3 HAsSBHICTIO NPUYMHU VIS BIXYYTTS TOPAOCTi, MPEIMET
SAKOTO 3a3BM4Yail Ha0yBa€ TMO3UTUBHOI OIHKA. TakuM YMHOM, BHUCJIOBIEHHS MiATPUMKH
aKTyai30BaHE ETHUKETU30BAaHUM OIIHHUM MOBJICHHEBUM AaKTOM, SKHH IMIUTIIIUTHO peajizye
MIKpPOIHTEHIIIF0 CXBaJICHHS:

Woman: You must be very proud. (“Four Weddings and a Funeral”, 1997; 00:12:50)

[Torpy ONM3KICT E€THKETHUX Ta (HAMuyYHuUX MOGIEHHEBUX AKMi@ Yy KOOIEepaTUBHUX
MPUHLIMIIAX BBIWIMBOI 1HTEpakuii, JOLUUIBHICTH iX pO3MEXKYBaHHS 3yMOBJIEHA THUM, IO
KOoIlepaTuBHE (paTHUHE CHIJIKYBaHHS HE 3aBXKIM BIATBOPIOE PHUTYaJl €TUKETHOI MOBIIEHHEBOT
MOBE/IIHKH, @ € KOHTAKTOBCTAHOBJIIOIOUUM a00 KOHTAKTONIATPUMYIOUYUM 3ac000M O€3KOH(IIKHOT,
BBIWINBOI iHTepakii. To0To, paTuka He 3aBxau ToTokHA eTukery [Jlapuna 2009]. @atuuna cdepa
(YHKI[IOHYBaHHSI MOBJICHHSI TIOJIATa€ y BCTAHOBJIEHHI Ta MIATPUMII KOHTAKTy LUISIXOM
3aJI0OBOJIEHHSI HOPM KOOIEpaTHUBHOI MOBJIEHHEBOI moBeniHku [Tpodumosa 2008, c. 133]. Takumu
(aTUYHUMH aKTaMUd KOMYHIKaTMBHOI MIATPUMKH € MOBJIEHHEBI aKTH KOMIUIIMEHTY, (opMaabHOI
3rO/i, 3araJlbHONPHUNHATI BUCIOBJICHHS BTillaHHs (Hampukiaa, don’t worry, don’t you worry,
never mind, don't take it to heart, it’s alright) i mig6agsopenns (Hanpukiaa, good luck, come on),
Ta BC1 BUCJIOBJICHHS, SIKi Y 3araJIbHOMY MOKHA OIUcaT (OpMyIIIOBaHHAM “‘HE0OX1IHO Tak CKa3aTu,
o6 He o0pa3uTH Ta MIATpPUMATH OE3KOH(IIIKTHE CHIIKYBaHHS . EMOIINHICT Ta OIIHHICTh
(aTUYHNX MOBJICHHEBUX aKTiB 3aJIEKHUTh BiJ] KOMyHIKaTUBHOTO HaMipy MOBIIS.

@daruyHl MOBIJIEHHEBI aKTH BiJ3HAYalOTbCAd (HOPMATBHICTIO BUCJIOBJIEHb, CKEPOBAHUX
NpParHeHHSM MpOAYLeHTa OyTH BBIWIMBUM, a HE CIiBydaciauBUM. JloBeeMO BHCIIOBIIEHI
TBEP/KEHHSI HA MPUKIaAl peanizauii Moaudikaiiil THUIIOBOTO BUPAXEHHS MIATPUMKHU Yy BUIJISAL
Bupasy it’s going to be fine:

I Harry: Julian? Thank you...for everything.

Doctor: You're gonna be okay. (“Something's Gotta Give”, 2003; 1:12:52-1:13:00)

Il Adele: I shouldn’t have tried to get so much. I should have asked for half.
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Hank: It’s gonna be fine. They are just being extra careful. (“Labor Day”, 2014; 1:31:21-

1:31:30)

VY mepmioMy NpUKIAAl peakiiero Ha MOAsKy ['appi, po34yysleHOro JOMOMOIO0 JKaps, €
(daTvyHe BUCIOBJEHHS BTILIAHHS, BUKIMKAHE MOTPEOO0 JOTPUMAHHS BBIWIMBOIO CIIIKYBaHHS.
daruune you're gonna be okay mo30aBiecHe CIiBy4aclIMBOCTI MOBISL B IpoOjeMax ajapecara
MOPIBHSAHO 3 TOTOKHHM BHCIIOBICHHSIM It’s gonna be fine y apyromy npukiami. XeHK, IiJTiTOK,
CHMH Asenb, HAMAraeThCsl 3aCHOKOITH CBOIO MaTip, CXBWJIOBAHY THM, IO 3HIMAlOYH TOTIBKOIO
BEJIMKY CyMy 3 OaHKIBCHKOIO paxyHKY, IPAlliBHUKU OAHKY MOXYThb 3alllJO3PUTH X y 3I0UMHHHUX
nisix. BUCIIOBIEHHS MIATPUMKH y OPYroMy HpUKIIaAi MPeACTaBIeHEe HESKCIPECHBHIUM €MOTHBHUM
MOBJIEHHUM aKTOM, OCKUIBKM NMPOJYLUEHT MiATPUMKH IMIUTIUTHO BUpPAXKa€ BJIACHE CTABJICHHS /10
30BHIIIHBOTO (PaKTOPY, IPOBOKYIOYOTO IICUXOEMOTUBHUH ucOanaHc.

HaBeneni npukiaau cBiguaTh Mpo Te€, 0 Y MOBJICHHI BUCJIOBIICHHS BUKOHYE OLIBII HIX OJIHY
(GyHKIII0, 2 BU3HAYECHHS THUITy MOBJIEHHEBOTO aKTy HIATPHUMKH 32 KOMYHIKaTHBHOIO KaTETOPI€r0
BiIOYBA€ETHCS 3 YpaxXyBaHHAM JIOMIHYIOUOI 1JIOKYTUBHOI METH y KOHKPETHINA CUTYyallii CIIJIKYBaHHS.
Tak, Kem minrpumye cBOIO ApPYXKHHY, sIKa BUMYIIEHAa HABYATUCHh B IHIIOMY MICTi, BHCJIOBIIOIOYH
CXBaJIbHY AYMKY Tpo ii aii y po3mMoBi 3 0aTbkamu, SIKUM He M0/100aeThcsl (hakT TOro, 110 3apaau
HaBYaHHS MerTi 3a/MIIae Y0I0BiKa CaMoro 3 IIThbMU:

Cam: (1) I think it’s admirable what Maggie’ doing.

His Father: (2) | agree, very commendable. (“Infinitely Polar Bear”, 2014; 00:18:42-

00:18:44)

Ha mepmmii mormsn oOuaBa BHCIOBICHHS pEalli3oBAaHO OIIHHUMHU MOBJICHHEBUMH aKTaMU
HIATPUMKH 3 UTOKYIIEIO 3TOAN Y APYroMy BUIAAKy. PerumienTaMmu miATPUMKH Y TaHOMY BUIAJKY €
orocepenkoBaHo npucytHs Merri (1) ta Kem (2), sxuii, BiacHe, i cam HIATPUMYE APYKHHY.
Bucnosnenns [ think it’s admirable what Maggie’ doing ningnopsiikoBaHe MeTi HaJaTH MO3UTUBHY
OLIIHKY JisIM PELUIi€HTa MIATPUMKH y CKJIQAHUK Juis Hei yac. Llum BumnpaBgaHa NMpHHAJICKHICT
MOBJIEHHEBOT'O aKTY, 1110 HOro peanisye, 10 kjiacy oliHHUX. OJHaK eKCIUIIUTHE BUPAKEHHS 3r0U
Ta OomiHKK y BHchoBieHHI (2) | agree, very commendable e macmpaBmi ¢GaTHYHHUM OLIHHUM
MOBJICHHEBUM aKTOM, OCKUIBKM HOro JOMIHyK4Ya IJOKYTMBHA MeTa IOJSIra€e He TUIbKH Y
SKCIUTIIIMTHOMY CXBaJieHHI perumieHta mintpumku (1) (very commendable), a nmorpumansi
KooIepaTuBHOI pOpMHU CHIKYBaHHS y Jiano3i 3 KemoM (perunieHToM 2), MiATPUMKA SKOTO 3 OOKY
0aTbka BHUKJIMKaHAa HEOOXITHICTIO CIPHUSHHS MCUXOEMOTHBHOIO OajaHCy 3 OISy Ha IMCUXIYHY
xBopoOy Kema.

TakuM 4MHOM, MOG/1EHHEBUI AKM KOMYHIKAMUGHOT RIOMPUMKU € TIEPEBAKHO HETIPSIMOIO
MIPOCTOI0 a00 CKJIAJHOIO TMOJIIJIOKYTUBHOIO MOBJIEHHEBOIO JI€10 3 O3HAKAMU MaKPOMOBIIEHHEBOTO
akty (y tepminax T. Ban Jleiika) 3 y3araibHEHOI UIOKYTHBHOIO METOI HAJaTH MOPAIbHY
JIONIOMOTY KOMYHIKaHTY MLUISXOM BIUIMBY Ha MOro ICMXOEMOTHMBHMH CTaH 4YM TIOBEAIHKY,
npeAcTaBieHa 1HGOPMATUBHUM, €eMOTHBHHUM, OLIIHHUM, (JaTUYHUM a00 €TUKETHUM BHCIIOBICHHSIM
peakTUBHOro a0 iHILIIOIOYOT0 XapakTepy B CyNpoBoAl / 0e3 cympoBOJY €KCIpecuBHOI (Gopmu
BUpPa)XXEHHA. [JTOKyTHMBHA cuja BUCJIOBJEHb MIIATPUMKH (HOPMYEThCS 1HAMBIAYaAJIbHUMU YMOBaMH
peamizanii BIAMOBIIHOIO MOBJIEHHEBOIO aKTy MIATPUMKH, IHTETPYIOUM O3HAKU 1H(POPMATUBHOIO,
€MOTHBHOTI'O, OI[IHHOI'O, €TUKETHOTro Ta (parnyHoro MA y uncromy BUTIISAAl a00 iX KOMOIHALISX.
Pi3na cneuungika moOyJ0oBM MOBJICHHEBUX aKTiB MIATPUMKH BiJMOBIHO J0 OOpaHOrO MOBLEM
IHTEHI[IOHAJIPHOTO 3HAYEHHS 3YMOBIIIOE TIEPCIEKTUBY BHOKPEMJICHHS OCOOJIMBUX Mojenei

BHCJIOBJICHB HiI[TpI/IMKI/I.
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YAK 811.111°374
MATIAL 1. M.
(IIpuxapnamcoxuit Hayionanvhutl yHieepcumem imeni Bacuns Cmeghanuka)

EBOJIIOLIA JEKCEMH “WIFE” Y KOHTEKCTI BPUTAHCBKOI MOBHOI
KAPTHUHU CBITY

VY crarTi po3nITHYTO JUHAMIKy OpHTaHCHKOT MOBHOI KapTHHHU CBITYy Ha Jiekcukorpadiunomy Martepiani Bpuranii XVIII — XXI cr.
IMpocrexxeHo BHKOpUCTaHHs Jekcemn Wife y wmemiamuckypcei Bpuranii ocTaHHIX YOTHPHOX CTONITH. 3AIHCHIOETBCS aHAII3
Tpancdopmarlii ceMaHTHYHOT CTPYKTYpH JiekceMu Wife i ii HalioHaIBbHO-KYJIBTYPHOTO 3MICTY.

Knrwouosi cnosa: nexcuxoepaghis, NiH260KYIbMYPOLOIA, MOBHA KAPMUHA CEIMY, CEMAHMUYHA CMPYKMYPA Cl08d, JeKcemd, cememd,
cema.

Matusm U.M. IBosmronus jgexcemsl “WIFE” B koHTekcTe OpUTaHCKO#i A3bIKOBOI KapTHHBI MUpa. B craThe paccmarpuBaeTcs
JMHAMUKa OPUTAHCKOMN SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpa Ha Jiekcukorpadpuueckom Marepuane bpuranun XVIII — XX Bekos. [Ipociexero
ucnosb3oBaHue JekceMsl Wife B Mequamickypce Bpuranuu nocieHux 4eThipex BeKoB. OCYIIECTBISETCS aHaIU3 TpaHcopMarnum
CEMaHTHUYECKO# CTPYKTYPHI JIeKCeMbl Wife i ee HallHOHAIBHO-KYJIBTYPHOT'O CMBICIIA.

Kutouesvie crosa: nekcuxoepaus, TuHe80KYIbMYPONOUS, AZLIKOBAS KAPMUHA MUPA, CEMAHMUYECKAs CMPYKMYpa cloea, jleKkcemd,
cemema, cema.

Matiyash 1. The Evolution of the Lexeme “WIFE” in the Context of the British Linguistic World Image. The article presents
the attempt to model the British linguistic world image of XVIII — XXI centuries applying ethnolingustic and linguistic-cultural
surveys. The paper considers the transformation of the linguistic view of the world in the context of the analysis of the semantic
structure modification of the lexeme wife using the lexicographical sources of Britain during the last four centuries. The definitions
of the lexeme under study are schematically given in the chart in both the original language and in the Ukrainian translation. Using
the systemic lexicographical analysis of the linguistic view of the world the attempt is made to connect national cultural features of
the English language with social ethnic peculiarities of the native speakers. The point of view at the lexicographical products as the
treasury of cultural and historical memory of the nation is given. The semantic structure of the word is considered through the tight
connection with the hierarchy of ideas in the mental world model. The modifications of the lexeme structural components, the loss of
the existing and the acquirement of new meanings and their shades are bound with both the language development and with the
extralinguistic factors such as the development of the community, social, political and historical events. At the same time the attempt
to analyze the usage of the lexeme wife in the British media is made. This media usage is compared with lexicographic definitions of
the relevant period.

Keywords: linguistic culturology, ethnolinguistic, linguistic world image, semantic structure of the world, definition, lexical
meaning, lexeme, sememe, seme.

ITocTanoBka HaykoBoi nmpoOiemu. CydacHa CUCTeMa JIIHTBICTUYHUX 3HAHb 1 YSBIIECHb
3HAXOJIUTHCS Ha CTafil IHTEHCUBHUX 3MiH. MiHSIOTBCS aCMEeKTH 1 3MICT TPAAULIIMHUX MOBO3HABUUX
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JTMCLUIUTIH, MOTTHOMIOETHCS 1X B3a€MOBITHOCHMHHM 13 CYMDKHUMH HayKaMH, (OPMYIOTHCS HOBI
HaIpsSIMKH JITHTBICTUYHOTO TOIIYKY 1 HOBI mapaaurMu. Oco0IuBoi Baru ChoroaHi Ha0yB TMOTJISAI HA
MOBY SIK Ha CBOEPIIHUN KyJIbTYpHUH KOJI HaIlii, a HE JIUIIE K Ha 3aci® mi3HaHHS 1 KOMyHiKaIii. B
bOMY IJIaH1 aOCONIOTHO 3aKOHOMIPDHUMH € BUHUKHEHHS 1 PO3BUTOK HAyKOBHX JUCIUILIIH, SKi
BHUBYAIOTh B3a€MO3B’S30K MOBHM 1 KYJIbTYpHU: JIHTBOKYJIBTYPOJIOTis, JIIHI'BO(OJIBKIOPUCTHKA,
JaJICKTOJIOTIs, €THOJIHTBICTHKA Tomio. I[i MoBO3HaBYl HampsIMU JOCHTIKYIOTH PI3HOMaHITHI
KYJIbTYPHO-CTHIYHI KOMIIOHEHTH, BHUBYAIOTh POJb 1 3HAYCHHS MOBHHUX OCOOHMCTOCTEH, MOBHHX
CTEpEOTHUIIIB, HAMAararmTbCid pPO3MEXKYBATH KOHIIENITyaJlbHYy Ta MOBHY KapTUHU CBITY. B
3alpOMOHOBAHIN CTATTI 3AIMCHIOEThCA CIpPOOa BIACTEKUTH PO3BUTOK MOBHOI KapTHHH CBITY
OpHUTAHIIIB 3 OIMIOPOIO HAa CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI 3MiHH jekceMu Wife.

AHani3 pocaimkens i myoaikanii. IlepmmMu npo akTUBHY 1 KOHCTPYKTHBHY BIIACTHUBICTh
MOBHM Ta ii 3JaTHICTb BIUIMBAaTH Ha (OPMYBaHHS KYyJIbTYpPH, MCHUXOJOTIi 1 TBOPYOCTI TOBOPUIH
B. pon I'ymbomsar i M. Tepmep. Inei I'ymGoabara 3HAHIIM CBOE MPOIOBKEHHS B IIPALX
JI. Baiicrep6epa, O. Ilore6ni, E. Cemipa, b. Yopda, K. Doccnepa Tta iH. Brpomosxk ocTaHHIX
JECATUIITh TUTAHHS MOBU 1 KyJIbTYPU aKTHUBHO po3poOisim A. BexOunpka, H. ApoTioHoBa,
B. Temnisa, O. KyOpsikoa, B. Macnosa, O. CeniBanoBa, B. Kocromapos, B. Bopo6iioB, M. Tomncroii
Ta iH. CeMaHTHYHY CTPYKTYpY CIIOBa JeTadbHO po3rsiaaoTs B. I'ak, C. Kannenscon, E. Ky3Henos,
K. Cokomnosceka, 1. I1IMenboB Ta iH.

Meta naHOro AOCHIIHKEHHS IOJIATAE€ y 3aCTOCYBAHHI EKCTPAIIHTBICTUYHUX UYUHHHUKIB ITiJ|
Yyac aHali3y 1 BABYCHHs] MOBHHX SIBHILI, & CaMe 4epe3 MEHTAJbHO-CTPYKTYPHY MOJIENb CYCHIbCTBA,
a TaKOXX y HaMaraHHi BCTAaHOBUTH B33a€MO3B’S30K MK 3MiHAMH CIIOBHHKOBOTO CKJaay MOBH i
3MIHAMH y COIIiyMi. AHaJIi3 €BOJIOLIT JiekceMu Wife 1acTh MOKJIMBICTD MOTJISHYTH Ha 0COOJIMBOCTI
MoudiKkallii aKkCioJOTIYHOI, €THOKYJIbTYpHOi, MEHTaJbHOI, MOBHOI Ta IHIIMX MOJENEH CBiTY
OpUTAHIIIB BIIPOJIOBK TPHOX CTOJIITh, IO i CTABUMO €001 3a 3aBAaHHS.

Bukiaan OCHOBHOTO Marepiajqy  J0CJiIKeHHS. BBaxaeTnbced, 10 BUECHHS
B. ¢on I'ymbonpara Tta O.IloTebHi mpo BHYTpiHIO (GOPMYy MOBH MOKJIAJIO IMOYATOK
JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHAM Ta ETHOJIHTBICTHYHUM pO3BinKaM. 3okpema ['ymMOOnbpAT mmcaB, 1o
3aco0aMM MOBM MOKHA OCSITHYTH HaWBHIII 1 HalrmuOmii cdepu, BCIO 0araTOMaHITHICTH CBITY
[[ymGompar 1984, c. 6]. 3 1795 p. ydeHHWil po3poOIIsiE iIeI0 IIOPIBHSUIBHOI aHTPOIOJIOTI» —
3iCTaBIEHHS PI3HUX JIOJCHKHUX CIITBHOT 3 UL BHSBUTH crenudiky iX AyXOBHOI opranizarii
[Xponenko 2006, c.8]. Ane sKIIO KOXXHAa MOBa IO-CBOEMY BiJIOOpa)kae peallbHHMl CBIT, TO,
BIJIMOBIHO, MOBU BiAPI3HSIIOTHCS CIENU(BIKOI0 EKCIUTIKAIl «KapTHHH CBITY», SKi BH3HAYalOTh, B
CBOIO Uepry, JyXOBHY 1 KYyJbTYpHY CBOEPITHICTH BIAMOBIIHUX MOBHHMX KoJeKTHBIB [Ky3Heron
1987, c. 143]. Li inei po3suBatoth E. Cenip Ta b. Yopd, Bi1oMi CBOEIO TEOpPi€IO JTIHTBICTUYHOTO
penaruBizmy [Cenup 1993], a Takox JI. BaiicrepOep 13 HOro KOHLEMIIED MOBH SIK IMPOMIXKHOTO
CBITY, SIKMI 3HAXOAUTHCA MK 00’ €KTUBHOIO JiMCHICTIO 1 cBioMicTio [Baticrepbep 2004]. Tak uu
1HaKIIe, JOCTITHUKH BBOJATH MOHSATTS MOBHOI KapTHHH CBITY — MPEICTABICHHS MPEAMETIB, SIBUIII,
¢axTiB cuTyauii IiHCHOCTI, LIHHICHUX OPIEHTHUPIB, KUTTEBUX CTpATETiH 1 ClieHapiiB MOBEAIHKH B
MOBHHX 3HaKaX, KaTeTOPisAX, SBUIIAX MOBIICHHS, III0 € PE3yIbTATOM KOHIENTYaIbHOI perpe3eHTartii
KOJIEKTUBHOL CB110MOCTI Hapozy. MosHa KapTHHA CBITY MaHidecTyeTbcs
€THOICUXOJIIHTBICTUYHUMHM ¥ JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUMH (EHOMEHaMH, $Ki, B CBOI 4epry,
eKCIUTIKYIOTh MOBHY KapTHHY CBITY Ta OCOOJIMBOCTI €THOCBIIOMOCTi, €THIYHOi ICHUXOJOTii 1
KYJIbTypH, BHSBISIOTH €THIUYHI CTEPEOTHIIH, iXHE MOBHE BTIJICHHS, a TaKOXX BUKOPHUCTOBYIOUHU
CHCTEMHO-JIEKCUKOTpadiuHi cpoOu aHaii3y HaI[iOHAIbHO-CIIEHU(IYHNX HAIBHUX MOJENeH CBITY
[CeniBanosa 2010, c. 441-442].

KonuenTyanbHO HAETHCS PO CIOBO, aJ)KE BOHO € OJIHIEIO 13 OCHOBHUX MOBHUX OJMHHUIb. |
SIKIIIO MU TOBOPHMO TIPO HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHHUH KOJOPHUT MOBH, TO HOTO BapTO IIYKATH, TIEPII 32
BCE, B JIEKCHIIl, OCOOJIMBO B TUX c(epax, sKi MPsSMO YU OMOCEPEAKOBAHO IMOB’3aHi 13 COIiabHO-
€THYHUMH YH HaI[iOHATBHO-KYJIBTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMA MOBH i HaBKOJIMIIHHOTO CEPEIOBHINA
HociiB MoBH [Ky3nemoB 1987, c. 149]. HailinoBHime i HaWTOYHIINIE JIGKCHUYHUN CKIaJ MOBHU
BiloOpakeHui y cnoBHUKax. I'. boraroBa cTBepaye, 110 CTOPIHKM CIOBHUKIB Ta €HLUKJIONEIIN
MOXYTh MMOKa3aTH, SKUMH € 4i OyJau i/eaiu, aBTOPUTETH, MIHHOCTI. CIIOBHUKHU, SK MiJKPECIIOE
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nekcukorpad, MarTh OUTbIle 3HAYEHHS MAJIsI CTAHOBJICHHS HAIlii, HDK PEBOJIOIII; IOCIIIKCHHS
JaXpOHIYHOT JIIHTBICTUKH 1 (YHIAMEHTAIbHI CIIOBHUKH aKyMYJIIOIOTh ICTOPUYHY TaM'siThb HAPOIY
[BoratoBa 1998, c.118]. A. XposieHkO BBaka€, IO AarUliKallis CIOBHMKOBHUX CTaTed IIiJ Yac
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta €THOJIHTBICTUYHOTO aHaNi3y Ja€ HaaiMHWK MaTepian i
TEOPETUYHUX PO3AYMIB MPO iHBapiaHTHE i cienudidHe B CIOBi. 31CTaBICHHS MOXXJIMBE SIK Ha PiBHI
OKpPEeMHUX JIeKCEeM, TaK 1 Ha PIBHI CYKYNHOCTI CJiB; BOHO CTa€ OIEpaliiiHOI0 MpOIEeayporo i3
BHUCOKHM CTyIEHEeM HaAiiHOCTi 1 Joka3oBocTi [Xponenko 2006, c. 167]. Takum yuHOM, cripoba
3MOJICTTIOBATH MOBHY KapTHHY CBITY 3 JOIOMOIOK CJIOBHUKOBHX Je(DiHIIIA Moxe OyTH
3peanizoBana y (opmi Tabmuiti. TaGnuist 91 MaTpHIls, K 3aci0 MOJCIIIOBaHHS, JO3BOJISE B MEXaxX
OXOIUTIOBAHOT'O IIPOCTOPY YSIBUTH CKJIa/iHE, OaraTorIaHOBE MOBHE SIBUIIIE — CEMAHTHUUHY CTPYKTYPY
CJIOBA 30KpeMa, a00 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY CUCTEMY sIK LiTicHe yTBopeHHs [MenbHuk 1997, c. 66].

l'onoBHUM MatepiaioM aHalli3y JEKCHYHOIO 3HAUEHHS CIYryBaJld HACTYIHI TIyMayHi
cnoBuuku: A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1792), A Dictionary of The English Language
(1828), A New English Dictionary on Historical Principles Vol. X. Part Il V — Z (1928), The
Concise Oxford Dictionary of Current English (1919), Oxford English Dictionary Online.

He Bpatoumce y aeraii, 6a4iMMo, 110 CYTTEBHX 3MiH Y CEMaHTHYHINM CTPYKTYpi Jiekcemu Wife
He BinOynock. He crocrepiraemo pi3koi JuHAMIKK 3HAYEHb, a JIMIIE HE3HAYHI MEPEXO0/I OCHOBHHX
ceM, IO TIOB’S3YEMO 13 BaXJIMBUM MICLIEM Y CTPYKTYpi COLiaJbHHUX 1 MI>KOCOOHMCTICHUX BIJHOCHH,
SKe 3aiiMae ToCHiKyBaHa JIeKceMa.

Tak, y A Dictionary of The English Language in which the Words are deduced from their
Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) ta A Dictionary of The English
Language (1828) mepmie 3HaueHHs «a woman that has a husband» mictuts, Ha Hay AyMmKy,
sIepHy ceMy ‘woman’ ta audepeniiiiny ‘married’. Tlepmia npucyTHs y BCiX AediHilisgX, AKi MH
PO3TISIIAEMO, 13 JPYror0 BiIOYBAIOTHCS HE3HAYHI 3MIHM — BOHA OITYCKA€THCS HA JPYTY MO3HULII0 Y
The Concise Oxford Dictionary of Current English (1919) Ta A New English Dictionary on
Historical Principles (1928). IlpuunHy Takoi AWHaMiku BOAYaeMO HE y BTpaTi aKTYalbHOCTI
3HAuYEHHS, @ y MPUHIUII MOOYJI0BU CIOBHHKOBOI CTaTi 3rajlaHuX Jiekcukorpadiunux mkepen. Ha
TaKy JYMKY HAIITOBXYIOTh IMO3HA4YKHU rare y cioBHuky 1919 p. ta dial. y cnoBauky 1928 p., ski
3HaXOAMMO Ha TepIIMX MO3MIisAX. BBakaemo, 1m0 3a OCHOBY B3ATHIl NPUHLUI iCTOPU3MY 1
XPOHOJIOTii, TOMy OCHOBHE 3HAuCHHs JiekceMu Wife «oapykeHa >KiHKa» IMOMAETHCS HACTYIMHUM
micyst «cTapa HeocBiueHa KiHka». Baxuso, mo Ha moyatky XXI cr. cema ‘married’ 3HOBy 3aiimae
neplie Micle y CEMaHTUYHIM lepapxii 1, TaKMM YMHOM, BiloOpa)ka€ MOTOYHY KapTHUHY CKJIAJOBHX
enemeHTiB mu1t00y. HeoOximHo 3a3HaunTH, 110 Ha nmoyatky XXI cr. y Oxford Dictionaries (Online)
CIIOCTEpIraeMo 3MiHY y 3MICTOBOMY HAIOBHEHHI TMEpIIOro TIyMaueHHs Jekcemu Wwife — sk
O00OB’3KOBUH €IIEMEHT TMOJAEThCS CJOBO SPOUSE, sKE HE MICTUTh KOIJHOIO TEHAEPHOIo
3a0apBiieHHs 1 MMO3Havyae Oyb-sKkoro wieHa nojapyxoks. Haromicts y nedinimiax XVII — XX cr.
YiTKO 3a3HAuY€Ho, 110 JOCIIPKYBaHa JIEKCEMa B)KHMBAETHCS JUISl TO3HAYEHHS OJIPY’KEHOI came 13
YOJIOBIKOM JKIHKH, Ha M0 BKa3zye cema ‘man’. L{s Tpancdopmariiisi 3HaueHHS, KMOBIpHO, BioOpaxae
OCTaHHI TEHJEHLIT MOJPYKHBOIO XHUTTA 1 MOMYJISPU3ALI0 OJHOCTATEBMX CTOCYHKIB. MoOxkeMo
CKa3aTH, IO B JAaHOMY BHWITQJKy CIIOBHHKOBE TJIyMadeHHs BHCTYIIAa€ CBOTO POIY BiIOWTKOM
MPOIIECiB, AKi BiI0OYBaIOTHCS y CYCHIJIBCTBI, 1 CIYTy€e 1HAUKATOPOM 3MiH HE JIMIIE JIGKCUYHUX, aje U
MM03aMOBHHUX, SIK1 TICHO ITOB’s53aH1 1 Iepe0yBalOTh Y B3a€MOBIUIMBI.

Hpyre 3nauenns y Oxford Dictionaries (Online) monsTiitHO GiM3bKE 0 MEPLIOTO 1 TaKOXK
MICTHTBh OCHOBHI cemMd ‘woman’ Tta ‘married’, ame Biapi3HAETHCA BY3bKMM 3aCTOCYBAHHSM, IO
3a3HaueHo y camid gedininii «the wife of a person with a specified occupation» ta
npoimrocTpoBaHo npukianamu «a clergy wife; full-time royal wifey.

[Mo3wumis mig HoMepom Ba y A Dictionary of The English Language in which the Words are
deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1768, 1792) Ta A Dictionary
of The English Language (1828) TpakTye mocmimKyBaHy JeKceMy sK JKIHKYy HMXKYOro kiacy. Ha
nmoyaTky XX CT. IIe 3HaUeHHS NMEePEMIIIyEeThCs Ha TIEpITy TO3HIII0, ajle OTPUMY€E MO3HAYKHU rare ta
dial. i HoBe cemanTmuHe 3abapBieHHs 3aBasku cemam ‘0ld” i ‘uneducated’. IlpuumHy Takoro
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nepexoay OyIio moJjaHo BHIIE i yac aHamizy nepinoro 3HadeHHs cioBHUKIB XV I — XIX, XXI cT.
Ha mouatky XXI ct. y Oxford Dictionaries (Online) me taymadeHHs OMUHSETHCSA Ha Tepudepii
CEMaHTUYHOI CTPYKTYypH JiekceMu Wife, OCKIIbKM 3aliMae OCTaHHIO TO3UIII0, a TaAKOX IMO3HAYKU
archaic ra dialect HamToBXyrOTh Ha JyMKY PO T€, IO 3aCTOCYBAHHS JOCIIIKYBaHOI JICKCEMH Ha
MO3HAYEHHS CTApOi KIHKK 0e3 OCBITHU BTpAyda€ aKTyalbHICTh 1, MOXKJIIMBO, Y HACTYIIHOMY CJIOBHUKY
XXI ct. B3araini HiBEeJTIOETHCA.

Posrmsag Tabnmui pedininiit gocmimkysanoi gexkcemu y XVII — XXI cr. moka3sye, mo Ha
mouatky XX cr. y cimoBauky A New English Dictionary on Historical Principles (1928) nmomana
JOCTaTHBO IIMPOKA CEMAHTHYHA CTPYKTypa. [lo CIIOBHHUKOBOI CTATTi I[LOTO JICKCHKOTPA(idHOTO
JOBIHHKA BKJIIOYEHI yCi BUIAIKHA BKUBaHHs Jiekcemu Wife, siki Oynam Bimomi ykimamadam. Llei
crnioci6 momavi moB’si3yeMo i3 ronoBHuM kputepiem A New English Dictionary on Historical
Principles — icropuunuM, sikuii BKa3aHuid y HOro Ha3Bi. BapTo 3a3Ha4nTH, 10 KOXKHE TIyMa4eHHSI
MICTUTb CIIeliabHy O3HAUKY, sIKa 00MeXye ioro BxuBaHHs (euphem., obs., transf.). Beaxaemo ix
HAsBHICTh SICKpAaBUM MPHKJIAJOM TOTO, SK CEMaHTHYHA CTPYKTypa JIEKCEMH € CBOEPIIHUM
BiJOOpaXEHHSM CTPYKTYPH 3HAHb JIIOJAUHU PO 00’ €KT, IKUH 1 JeKceMa Mmo3Havyae. TakuMm YuHOM,
0a4rMo, 1110 MEBHI €JIEMEHTH i3 CTPYKTYPH MOHATTS BepOai3oBaHoro jJekceMoro Wife Bimxoastsh Ha
3aiHid iaH (mo3Hadka O0DS.), iHmi oOmexeHi Bumaakamu BxkuBaHHs (euphem., transf.) tex
OIUHSIOTHCS Ha MPUKIHIEBUX MO3HIIISAX 1 HE OTPUMYIOTh TIPOJIOBXKEHHSI.

[TocTymoBe 3HWKHEHHS WMOBIPHO CBiAYUTH NPO BiJCIFOBAaHHS APYTOPSIHUX EJIEMEHTIB i
03HaK, padiHyBaHHS CKJIAJJOBUX YaCTUH HE JIMIIC JIEKCEMH, aJie¢ i TOHATTS, SKE BOHA IO3HAYAE.
OckiJIbKM OCHOBHI cemu ‘Woman’ ta ‘married’ B mporieci €BOJIOIIT 3HAUCHb HE BTPATUIIA CBOET
aKTyaJIbHOCTI, a jJekcema Wife He HaOysa KOHIIENTyaJbHO HOBHX 3HAYECHb 1 HE MPOUIIIA 3HAYHUX
TpaHcdopmarliii, poOMMoO BUCHOBOK, III0 BOHA € OJIHI€I0 13 0a30BUX y OpUTAHCHKi MOBHIM KapTHHI
cBity. IIpoananizoBaHi BUMIAJKKH BUKOpPUCTaHHS JiekceMu Wife y memiaguckypcei Bpuranii XVIII —
XXI cT. mOoKa3ykoTh, [0 CEMAaHTUYHI KOMIIOHEHTH, 3a(iKCOBaHI JEKCUKOTpadiYHIMH JOBITHUKAMH,
HasIBHI y ra3eTHUX cratTsax. Tak, nedinimis kinmsg XVIII ct. «a woman that has a husbandy minkom
BiJOOpaXkeHa y Ta3eTHUX MyOIIiKalisiX TOro Jacy:

He was thrice married ... he married his last wife at the age of 80, by whom he has left three
children. (1798, Aberdeen Journal);

... His remains were committed to the Earth on Friday at four o’clock, and within two hours
after the funeral, Mrs. Palmer, his wife, died also! (1799, Aberdeen Journal);

Prince William desires, that if any men killed, wounded, or missing, have wives or families,
that their names may be sent to him, as he proposes giving to each wife, or family, of each man
killed, One Guinea; and to the wife, or family, of each man, who either dies of his wounds, or is
taken, the same sum. (1799, Hampshire Telegraph).

[IpencraBiieHi HUTATH UTFOCTPYIOTh peati3allilo KOMIIOHEHTIB ‘woman’ i ‘married’, kotpi y
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpl IOCIIPKYBaHOI JIEKCEMHU TPAKTYIOThCS HaMU SIK SiA€pHI 1 00OB’S3KOBI.
BaxnuBuM 11 Hac € Te, IO CIOBHHUKOBE TJIyMau€HHs IOBHICTIO BiOOpa)keHe Yy Tra3eTHUX
nyOmikamiax. el ¢akt Bkasye Ha HIJTKOBUTY KOPEJSLIIO Yy CIPUIHATTI MOHATTS BepOaii30BaHOTO
nekcemoro Wife y memiaauckypci ta y ¢ikcarii nekcukorpadivHUMA TOBITHUKAMHU TOTO Yacy.

BaxxnuBow 03HaKOI0 OCHIKYBAHO! JIGKCEMHU € 1i 4acTe BXKUBAHHS TOPAI 13 JIEGKCEMOIO
husband. Hanpuxnan,

The following pathetic letter of a deserted wife, in America, to a faithless husband, seems
deserving of being more generally known. (1807, Leeds Mercury);

. said Edward Burgees to his young and pretty, but somewhat willful and vain wife. ...
Feathers, flowers, and such finery, are, in my opinion, quite out of place on the wife of a man just
commencing business. ... the heart stricken wife strained every nerve to restore her doomed
husband ... (1850, Belfast News-Letter);

... which was a petition by the husband ... for a decree of nullity of a marriage on the ground
that at the time and since the ceremony his wife was suffering from melancholia, and did not
understand the nature of the contract. (1885, Cardiff Times).
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Taka konokarlist 1me pas MITBEpXKYE Te, IO MIKPOCETMEHT 3HaueHHs ‘married’ Bucrymae
11eHTU(DIKYIOYUM 1 OCHOBHUM. [IpHUCYTHICTh IILOTO €JIEMEHTA K y CIOBHUKOBIM nediHimii, Tak 1y
razeTHuUX crartsax XIX cT. BKa3ye Ha HE3MIHHICTh 1 CTaOUIBHICTh TMOHSTTS, AKTYyalTi30BaHOTO
nekcemoro Wife, y MoBHi# kapTuHi cBiTy bpuraHiiis.

[Mpotsrom XX cr. TeHAeHIIi1, BKa3aHi BuIIe, 30epiratotbes. Jlekcema wife HamoBHeHa cemaMu
‘woman’, ‘married’ i mpotucraBiseTbes Kopenary husband. Ile inrocTpyroTh HACTYIHI TIPHUKIIAIN:

A woman's confession, roughly scribbled on a piece of newspaper, that she and her brother
had posed for years as husband and wife, but had not lived as man and wife ... my brother and I
have not lived as man and wife. | kept house for him but I did wrong by deceiving the neighbours.
They thought I was his wife, but I kept the secret. (1930, The Times);

. in 1956 there was a small change in the relationship between the husband and wife. The
wife became seriously alarmed and allowed it to become an obsession that the marriage was
breaking up ... In 1958 the husband met Mrs. Smith and the wife unjustly accused him of an
improper relationship with her. During the course of the wife's religious devotions the idea came to
her to take a whip to the husband in some kind of holy indignation. (1964, The Times);

Under our present system fiscal legislation encourages a husband and wife to divorce in
order that thereafter the husband can derive the taxation benefits that are available to him, if
properly advised and drafted, of obtaining tax relief on payments that he makes for educating the
children of that dissolved marriage. (1985, The Times).

HeoOxigHo 3a3HauuTH, 110 AOCHIKyBaHAa JIEKCEMa YacTO 3YyCTPIYAEThCsl B IMOETHAHHI 13
nekcemoro marriage. Lle € Oe33amepeyHuM J0Ka30M TOTO, MO BH/ICHA HaMH ceMa ‘married’ He
3MIHIOE MO3UIII 1 TPOJOBKY€E BUCTYIIATH Y POJI1 SACPHOI B iepapxii cem.

Amnanizyroun razetHi cratti nmouatky XXI ct., 3MiH y pearnizamii ceMaHTHUYHUX KOMIIOHEHTIB
nekcemu Wife He BusiBIeHO. 3a3Ha4eHi BHIIE MIKPOCEIMEHTH MPHUCYTHI y Memiaauckypei XXI cr.
pa3oM i3 BxKe TPaJuIiiHIUM TEKCTOBMM OTOYCHHSIM JIOCIIKyBaHOi Jekcemu husband ta marriage.
Hampuknan,

Eight years ago my wife and | married, both of us for the second time. (2005, The Times);

A husband admitted yesterday killing his wife and dismembering her body with a chainsaw
but said that he had been driven to do so after suffering years of mental anguish and bullying.
(2005, The Times);

... the news that civil servants are advising MPs to abandon gender-specific usage of the
terms “husband” and “wife” within marriage is certainly intriguing, possibly even ground-
breaking. (2013, The Times);

... I have recently acquired a property that my son, his wife and their two children have been
renting off my ex-wife. My wife and | separated 13 years ago but only recently divorced, whereupon
this three- bedroomed terrace transferred to me. (2013, The Times).

BaxnuBo BkaszaTH, 110 KOMIIOHEHTH 3HaueHHs ‘woman’, ‘old’, ‘humble’, sxi y crnoBHukax
MOJIAI0ThCS Ha Niepudepii CeMaHTUYHOT CTPYKTYPH, HE BUSBJICHI IIPU PO3IIIsAAL cTaTel y razerax. Ha
Hally TyMKy, GakT Toro, mo nepudepiiiHi e1eMeHTH He peani3yloThCsl y MeJia JUCKYpCl, CBITUUTh
Ipo iX HEe3HayHe MIClLle B acCOLIaTUBHOMY psijii aHANI30BAaHOI JIEKCEMH Ta Yy CIPUHHSATTI WIEHIB
MOBHOI CHUJIBHOTH, IO PO3TISAAAETHCA. TOMY Y MOBHIN KapTuHI 3apikcOBaHO JuIle TOW (PparMeHT
MOHATTS, AKHH (PYHKIIIOHYE Y CBITOTJISA1 HAa IEBHOMY YaCOBOMY 3pi3i.

CriBcraBuBinn fedininii nekcemu Wife y nekcukorpadivHuX TOBiTHHKAX, SIKi OyiIu
MpoaHaji30BaHi BHILE, 1 ii BUKOpHUCTaHHA y rasetHux myomikamisx bpuranii XVIII — XXI cT.,
06auuMo, 10 JAMHAMIKa TOJIOBHUX KOMIIOHEHTIB 3HAU€HHS HE crocTepiraerbed. Ti cemu, siKi y
TIIyMa4yeHHsIX BHCYBAIOThCS Ha TEpeIHil IuiaH, ‘Woman’ i ‘married’, MoBHICTIO peati3yloThcs Y
KOHTEKCTI 1 HE BTPAdalOTh MO3WII siAepHUX. BiACYTHICTH iX NWHAMIKK TIOSICHIOETHCS THM, IO
CTPYKTypa MOHATTS, BepOani30BaHOr0 JOCHIKYBAHOIO JEKCEMOIO, € CTIMKOIO 1 CTablIbHOI0, BOHO
HE 3a3Ha€ 3MiH y TpakTyBaHHI 3 MOTJISAY KYJIbTYpH uu icTopli. ToMy y MOBHIM KapTHHI CBITY
3aKpIIUTIOETBCS SIK KOHCTaHTa, [0 3HAMIUIO BiZOOpakeHHS y JIEKCHMYHOMY 3HA4eHHI H Yy
aKTyaJli30BaHUX KOMIIOHEHTaX 3HAYCHHSX Yepe3 ra3eTHi myOouikarii.
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YK 811.112.2°42,,19/20
TYIHAXIHA O. B.
(3anopizvkuti HayioHanbHUL YHIgepcument)

CYBCTUTYUIA AK MEXAHI3M JIIHI'BICTUYHOTI'O ITPOTEKIIOHI3MY
(HA MATEPIAJII HIMEIIbKOI MOBHM KIHIIA XX — TOYATKY XXI CTOJIITTS)

VY crarTi po3risagaeThes NpodiieMa YTBOPEHHS Ta MOLIMPEHHS CIiB-CYOCTUTYTIB B CyYacHil HIMEIBKii MOBi. AHaNi3yeThCSI MOBHA
MOJITHKA IOA0 3all03MYEHOi JICKCHUKH, a caMe POJb Jep)kKaBHOI MOBH SIK YMHHMKA HAlliOHAJHHOI OE3MEeKH B YMOBAaX HMOCHJICHHS
mporieciB  riobamizamii. BcTaHOBMIOOThCS — (pakTOpH, SAKi  YCKIAMHIOIOTH MONANBINY  y3yai3allilo KOHKYPYIOUHX 3
aHIJI0aMepUKaHi3MaMH JIEKCEM.

Kniouosi crosa: anenoamepukanizm, cyocmumyyis, Heono2ism, 3ano3udents, Nypusm.

Tynaxuna O.B. CyocTuTynMs Kak MeXaHHM3M JHHIBHCTHYECKOr0 MPOTEKHHOHH3MA (HA MaTepHajie HeMeIlKOro si3bIKa
koHubl XX — Hayaaa XXI Beka). B crarbe paccmarpuBaercs mpobiema o0pa3oBaHHS W PAcIpOCTPAHEHHUS CIOB-CYOCTHTYTOB B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKe. AHATH3HPYETCS S3BIKOBas MOJUTHKA B OOJACTH PEryTUPOBAaHUS M30BITOUHBIX 3aMMCTBOBAHHUH, a
HMMEHHO POJIb FOCYAapPCTBEHHOTO SI3bIKA KaK COCTABJISAIONICH HAIMOHATBHOU 0E€30MaCHOCTH B YCIOBUSAX HHTCHCH(DUKAIMH MTPOIIECCOB
robanu3anui. Y CTaHABIMBAIOTCS  (DAKTOPhI, KOTOPBHIC YCIOXKHSAIOT —JaJbHEHINYI0  y3yalu3ali0 KOHKYPHUPYIOIIMX C
aHTJI0AMEPUKAHU3MaMH JICKCEM.

Kniouesvle cnosa: anenoamepuxanusm, cyocmumyyis, HeOI02U3M, 3aUMCME08AHUE, NYPUSM.

Tupakhina O.V. Substitution as a mechanism of linguistic protectionism (based on German language material at the turn of
the XXIT century). The article explores the problems of creation and dissemination of substitute words in modern German language
meant to replace English-originated borrowings. Factors ensuring sustainable disposal, i.e. vocabulary incorporation, of either Anglo-
Americanisms or corresponding German substitutes are being revealed. The modern trends of the borrowings’ integration into
German language, such as the prevalence of English words, the borrowings’ penetration at various language strata, massive
borrowings, are considered. Such consequences of globalization as Americanization, problems of language identity conservation,
lookup for languages of international communication in the process of political, economic and cross—cultural dialogue are defined.
Language policies regulating eexcessive borrowings, namely the role of the state language as a component of national security in the
context of intensifying globalization, are being analyzed. Factors complicating further coming into use for lexical items competing
with Anglo-Americanisms are being determined. Gradual domination of international English-originated borrowings in the German
lexical system can be observed. The borrowings’ integration into derivative system of German language tends to be inclusive: the
borrowings can bear connections either to German word-formative elements, to basic German morphemes or to another borrowing’s
basis forming henceforth a hybrid lexical system. As opposed to the earlier stages of language evolution, at the turn of the XXI
century borrowings are being widely implemented in all the areas and used by almost all native speakers.

Key words: Anglo-Americanism, substitution, neologism, borrowing, purism.

[lo3amoBHa JeTepMiHOBaHICTh Yy 30arayeHHi CIOBHMKOBOTO CKJaJy MOBHU IIPOBOKYE
MOPO/UKEHHST HOBHX a00 TIEPETBOPEHHS BXKE ICHYIOUMX KOHIICTITIB, IO CTHMYIIOE€ OHOBJICHHS
MOBHOI KapTHHHM CBITy, KOHIENTOC(heprH MOBH, NEPEKATUTOPU3aLiI0 IIMCHOCTI, ajke 3MiHa
30BHIIIHBOTO CBITY NPHU3BOAUTH JO MOTO MEPEOCMHCIEHHS Ta iHTepmperauii. PymiiiiHoo cuioro
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OHOBJICHHSI KapTHHU CBITY € MpOIEC 3al03MUYEHHs, BHACIIIOK Jii SKOro BiOyBAa€THCS OCBOEHHS
MOBHOIO CBIJJOMICTIO HAWOUIBII 3HAYYIIMX EJIEMEHTIB 1HINOI KOHIIENTYaJbHOI KapTUHU CBITY Ta
YCYHEHHSI, TAKMM YHHOM, KOHIIETITyaIbHUX JIAKYH.

MeTo10 1aHOTO JOCIHIKEHHS € aHaJIi3 Cy4YacHOTO CTaHy PO3BUTKY HIMEIbKOI MOBU B yMOBax
rinoGamizamnii. Peamizanis 1iei Mmetu nependavae po3B’si3aHHSA HACTYITHUX 3aBJaHb!

1) BCTaHOBIECHHs BIUIMBY IJ00ami3aliiHUX IPOIECIB HA MOBHY MOJMITHKY HiMeuuwnw, a
TaK0X Ha (hOpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI;

2) BU3HAYCHHS OCOOJIMBOCTEH OHOBJICHHS JIGKCHYHOIO CKJIaIy HiMEeIbKOl MOBH KiHI XX —
movatky XXI CTOMITTS IIISXOM 3aIl03HYCHHS,

3) BcraHoBIIEHHS (DAKTOPIB, SAKI YCKIAJHIOIOTH MOJABIINY y3yadi3allilo CliB-CyOCTHTYTIB,
KOHKYPYIOUHX 3 aHTJI0aMepUKaHI3MaMH.

O0’eKTOM HAyKOBOI'O aHalli3y € TMpoLEeC 3alo3MYEHHs HOBOI JIEKCUKH SK IPOsB
KpOCKYyIbTypHOI KOMyHiKaiii. [IpeaMeToM BUBUEHHS € CIIOBA-CYOCTUTYTH, SIKI BUHUKIIA BHACIIJIOK
MOJITUKH JIIHTBICTUYHOTO MPOTEKIIIOHI3MY.

VY cBO€EMY JOCIHIPKEHHI BUXOIMMO 13 TIOTE3H, 10 OUTIHTIBaJIbHA iHTEp(EpeHIIist HIMEIBKOT Ta
aHTJICHKOT MOBHUX CHCTEM € JETePMiHAHTOM B YTBOPEHHI HEOJOri3MiB KiHI XX — movyarky XXI
CTONITTS, IO TOSICHIOEThCS JAoMiHaHTHOWO mo3umiero CIHIA ©Ha MibKHApOAHIM apeHi Ta
HIMPOKOMACIITAOHUM €KCIIOPTOM MPOJYKTIB Cy4aCHOI aMEepPUKAHChKOT KyJIbTYpH. AHIJIilicbka MOBa
BiJlirpa€ BaXJIMBY pOJb B TPAHCHAI[IOHAIBHOMY CIIUIKYBaHHI B €mOXy TrioOamizamii Ta
1HTEerpamiitHiuX IpoIECiB y Cy4acCHOMY CYCILIbCTBI.

OnHuM 13 HacmigkiB rinodamizaimii € yTBOPEHHS YHIBEpPCAlbHOI KYJIbTYpH, MEHTAIBHOCTI,
30JMOKEHHsT HalllOHAJIBHOI 1IEHTHMYHOCTI MOBIIIB, a/PK€ CTBOPEHHS IIOOANbHOI iH(pOpMAIiHOT
iHppacTpykTypu (HopMye TPAaHCKYJIbTYPHICTh CTAaHAAPTIB MOBENIHKH, TOTpeOd Ta ymoao0aHb
couiymy. Sk 3a3znHavae JI. Haropna: «PO3BHTOK KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOTiHM, €JIeKTpPOHHUX 0a3
JaHWX, TIOEJHAHHS 3BYKY Ta Bi3yalbHHUX 0Opa3iB MEpeTBOPWIM W MOBY, ¥ 3HAaHHS y Pi3HOBH[
ToBapy. [noGanbHa iHdopmaruzailisi, 3 OAHOrO OOKy, TiIrHE 3a coOor YHidiKalilo MacoBOi
CBIZIOMOCTI, a 3 JIpyroro — pO3XMUTy€ HALIOHAJBHY 1IEHTHYHICTh. 3BY)KYE HPOCTIp HAIIOHAJIBHOI
iIeHTUYHOCTI ¥ 1H(pOpMaliiHUKA IMIIOPT CHUMBOJIB, 00pa3iB, MOHATHb, HE 3aKOPIHEHHUX Y
HarfioHaneHu# rpyHT» [Haropna 2005, c. 103].

Tak, Benmukuil iHTEepec Ui NOCHIAHMKIB CTAaHOBUTH MOBHA IOJIITUKA IOJO 3ar03UYEHOL
JIEKCHKH, a cCaMe POJIb JIepKaBHOT MOBHU SIK YMHHUKA HAlliOHAJIFHOI OE3MEKH B YMOBAaX MOCUJICHHS
nporeciB rinobamizamnii. ¥ cyyacHMX JIIHTBICTUYHMX CTYHAIIX Ha IO3HAUY€HHsS 3all03MYEeHHS BCe
yacTime 3yctpidaerbess TepMin das Kontaktwort samicte 3Buunmx die Entlehnung, das Lehnwort
abo das Fremdwort. Lle mosicHIOEThCS MEHOPATHBHOK KOHOTAIN€EI, SIKY, HA JAYMKY HiMEIbKUX
MOBO3HAaBIIIB, Ma€e Oe3MOcepeIHs CKIIa0Ba OCTaHHbOI jtekcemu: fremd — «nicht dem eigenem Land
oder Volk angehorend» [Duden 2002, c. 536]. ¥V Ttakuii crmoci® JiHTBICTH HaMararThCs
MIJIKPECTUTH, 110 HIMEI[bKa MOBA HE 3HAXOJIUTHCS B OMO3UIIIL /IO 1HIIUX MOB CBITY, HE «II03MYA€» B
HUX JIGKCUYHUX OJMHUIIb Ul 3alIOBHEHHS JIaKyH. €IMHOI0 MPUYMHOIO MOSBU 1HIIOMOBHHX CIIB Y
HIM € KOHTAKTH MIX JIep>KaBaMu Ta HapOJaMHu.

HeszBaxarouu Ha, 31aBajnocs 6, HAPOUUTO MiAKPECIeHEe PIBHONPAB’sl MK MOBaMH, y Cy4acHil
HiMeuyurHi naHyroTh MypUCTMYHI TEHAEHLII LIOJ0 3acuuis 3amo3udeHb. lak, y 1997 p. 3a
iHiIiaTHBOIO Tpodecopa kadenpu colmianbHOi cratucTuku Banbrepa Kpemepa Oyno crBopeHe
ToBapucto «Deutsche Sprache». Unenu 1iei opranizaiii BHUCTYMAlOTh MPOTH HEKPUTUYHOTO
3aM03MYEHHS aHTJIIU3MIB. 3Ba)KalOud Ha Te, IO X AISIBHICTD HE MIATPUMYETHCS AEP>KaBHUMHU
JOTAIlisIMH, PO3PaXOBYBATH JOBOJUTHCS JIMIIIE HA MAacOBICTh TAKOTO MpOTecTy. UNeHH TOBapHCTBA
PO3KIICIOIOTh Y MOJIOIDKHUX KiyOax rutakaTu 3 Hanmucamu: «He nasuait mene darling! Hasusaii
mene Liebling!». ¥V pankosiii mpeci, sika MaiiOpUTh aHIITIIU3MAaMH, BOHU MHIIYTh: «['OBOpPITH 3i
MHOIO HIMeIbKo!» — Ta BiacuiaoTh i1 Hazax [[1aBmo 2000, c. 3]. Illopoky 3a miATPUMKOIO L€l
opranizalii MpoBOIUTHCS KOHKYpPC Ha Kpamioro noera HiMeuunHu, mpu 1ibOMY HaroJIOIIYETHCS, 110
nepemosxellb otpumae Klapprechner, a ue laptop (came Tak, Ha iXHIO TyMKY, TOBHHEH Ha3MBaTHCS
el BUJT TEXHIKH).
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3 1997 poky ToBapucTBO MIOPiYHO MPHUCBOIOE 3BaHHA «DanbcudikaTop HIMEIBKOT MOBH
TOMY, XTO 3aCHJUISIM 3all03MYCHOI JIEKCUKH Yy CBOid NMPOMOBI YHEMOMJIMBHB ii CHPUUHATTSA Ta
po3yMmiHHs. 3a3BuUYail Iie 3BaHHS OTPUMYIOTH BiJIOMi B KpaiHi MOJITHKH, Oi3HECMEHH, MHisdi
KynbTypu. [IpUCBOEHHS TaKOro TUTYJY 3aBXAM CTA€ CIPABKHBOI CEHCAII€I0 B CYCHUIBLCTBI. Y
1999 poui Takmii THTYn orpumaB Moaxim JIyHieBir, kepyloumii HiMEHBKHUMH 3ali3HHIAMHU. Bin
3alpoIOHyBaB IMepeiiMenyBaTu Ha Bok3amax Auskunftbiiro B ServicePoint, Fahrkartenschalter B
Ticket Counter, a Bahnhofstoilette 8 Mc Clean.

Benuky akTUBHICTH Takok mposBisie Llentp ¢imomoriunux mocmimkens «Stiftung Deutsche
Sprachey», 3acuoBanuii y 2001 p., Ta icHyroumii B ioro pamkax mpoekT «Aktion Lebendiges
Deutsch». Pesyaprarom rumigHoi misutbHOCTi jiarsictiB P. ITorapens 1 M. Illpemepa crana
nyouikaiis cioBauka «The Dictionary of the Unnecessary Anglicismsy [Bartzsch, Pogarell 2004],
B SKOMY 3aJOKyMEHTOBaHI «HAQJIMIIKOBI» aHTJINU3MH B CyYacHId HiMmenbKiid wmoBi. [lig
kepiBaunreom [. IOHkepa ¢yHKkuioHye Takox oHinaiiH-ipoekT «Anglizismen-Index» -
CJIEKTPOHHUM CJIOBHHMK aHTJI0aMEPHUKaHI3MIB.

Ha nymky aBTOpiB enekrpoHHOi rtuiatgopmu «Anglizismen-Index», cmig 3aminsTé
aHTJIOAMEPUKaHI3MHA HIMEIIbBKOMOBHUMH BiJIMTOBITHUKAMHU (CIIOBAaMHU-CYOCTHTYTaMH), a TaKOX
YHUKAaTH IICEBJIOAHITI0AMEPUKAHI3MIB, SIKI MAlOTh 30BCIM IHIIE CEMAaHTUYHE HABAHTAXCHHS B
aHTIIMCHKIM MOBI. Ilim CIIOBOM-CYOCTHUTYTOM pO3yMi€MO JIEKCEMHU-3aMIHHUKH, SKI BUHUKIN Yy
HACJIJOK /1 MOBHOI TOJIITUKH, CIPSIMOBAHOI Ha BCTAHOBJICHHS OajllaHCy MIDXK 3all03WYCHOI0 Ta
BJIaCHE HIMEIIbKOIO JIEKCHUKOIO.

Bci HasiBHI Ha miaTgopMi 3amo3uyeHHs PO3NOAUIEHO Ha TPU TPYIHU, 3T1HO IXHBOTO BITUBY
ad0 MOXIJIMBOTO BIUIMBY Ha CJIOBHUKOBHM CKJaJ HIMENBKOI MOBU. «/]OMOBHIOIOYI»
aHTJI0AMEPUKAHI3MH — HE aCUMIJIbOBaHI TpaMaTHUYHO Ta JIEKCUYHO CJIOBA, SIKI PO3IIMPIOIOTH ILJIaH
smicty, Hampukian: das Baby, der Boiler, der Clown, fair, das Interview, der Sport.
«ludepenmiroodi» yTBOPEHHS BUKOPUCTOBYIOTbCS JUISI TIO3HAYEHHS OO'€KTIB  HIMCHOCTI,
HIMEIIbKOMOBHA HOMIHAlllg SIKUX BIACYTHS a00 MOKM W0 BiACYyTHS. B pamkax mnpoexTy
MPOIOHYIOTBCS CIIOBA-CYOCTHTYTH JUIs 3aMiHM NOAIOHUX JiekceM, Hanpukian: die E-Post 3amicTs e-
mail, das Prallkissen 3amicts air bag, der Bahnsteig 3amicts perron, der Hubschrauber zamicts
helicopter. Ha aymky aBTOpiB, CJiJT YHUKATH «BUTICHSIIOUHX» JIEKCEM, SIKi CTAHOBIATH TPETIO
rpyity. BoHH yCKIaTHIOIOTh KOMYHIKAI[IF0 Ta PO3BUTOK HiMELbKOi MOBH, Hampukiaa: keeper (der
Torwart), shop (der Laden), slow motion (die Zeitlupe), ticket (die Fahr-, Eintritts-, Theater-,
Kino-, Flugkarte, der Strafzettel), all-inclusive (das Pauschalangebot), bad bank (die Auffangbank).

[[nsgxoM 3iCTaBlE€HHsS JAESIKUX AaHIJIAMEpUKaHI3MIB 1 HOBOYTBOPEHb-CYOCTUTYTIB,
3anpornoHoBaHux B «Anglizismen-Index», mpoigrocTpyeMo, K caMe BiOYBAETHCS TX B3aEMOIIs.
Jlekcema touchscreen BHKOPHUCTOBYETBCS y HIMEIbKid MOBI Ha MO3HAYCHHS €KPaHy, TOPKAIOUUCH
SKOTO MU MOXKEMO KepyBaTH Iporpamamu (ceHcopHuil ekpas). IlapanenbHO 3 UM HEOJOTi3MOM
dbyukmionyrots Jiekcemu der Berihrungsbildschirm, der Sensorbildschirm, der Tastbildschirm: E-
Mail konnten plotzlich alle und per Finger auf dem Touchscreen liefSen sich iPhones wie Android-
Smartphones gleichermafen bequem bedienen (Der Spiegel, 28.09.2016).

3a CXOXKUM MOPHHIMIIOM Y SKOCTI ClI0Ba-CyOCTHTYTY 1m0 imeHHuka overkill yrBopuiach
JeKkcemMa ~ Ha  TO3HA4YeHHS  3aco0iB  ypakeHHs  HAUIMIIKOBOI  TOTykHocti  die
Mehrfachvernichtungskapazitdt. Omnak, 11i HOBOYTBOpEHHS He VBIHILIM J0 y3yCy, IO
MOSICHIOEThCSI  IHTEPHAIIOHAJBHUM XapakTepoMm aHrioameprkanizmi: Eine Multiplikation der
Wettkampfanzahl bedeutet eine Sdttigung — und tendenziell einen Overkill (Die Welt, 09.04.2014).

[IpyunHOI0 BHHHUKHEHHSI CJIOBAa-CyOCTHUTYTYy MoOKe OyTH OUIbII 4YiTKa MOTHBAIis Ta
CEeMaHTHWYHA CTpyKTypa. Hampuknan, y sikocTi cyOCTUTYTY Juis 3amo3uueHHs airbag aBTopamu
wiatpopmu  «Anglizismen-Index» npononyetbes imennuk das Prallkissen Big wim. prallen —
Baapstucs, outucs, prall — npyxsuit (TobTo mpyKHa momymika, 00 SKy BIApSAIOThCS Y pasi
BUHHKHEHHs aBapii). B CcTpykTypi HOBOYTBOpEHHs aKTyami3yloThcs AudepeHIiiHi Ta
¢ynkuioHansHi cemu. I[logiOHy 3aMiHy aBTOPH MOSICHIOIOTH HEKOPEKTHHUM CIIOBOM-OPHIiHAJIOM,
a/ike nmoyIiKka Oe3MeKH HaOBHIOETHCS HE MOBITPAM, a CyMIIIIIIIO HITPATy Kajiio 1 a3uly HaTpiio, B
pe3yabTaTi B3a€EMOIIT IKMX BUIUIAETHCA ra3, BUOYX SKOro HaayBae noayuky oesneku: Der Citroén
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hingegen wirkt geradezu anschmiegsam, und tatsdchlich sind an allen vier Seiten des Autos
sogenannte Airbumper in der Karosserie integriert, mit Luft gefiillte Prallkissen, die vor
Einparkkratzern oder unvorsichtigen Nebenparkern schiitzen sollen (Der Spiegel, 12.09.2013).

Anrnoamepukanism das Coming-out He 30epir mMepBHHHY CeMaHTHKY «Enthiillung,
freiwilliges Bekenntnis» Ta HaOyB J0JaTKOBUX ceM, sKi MPU3BEIH 10 TpaHCOpMAaIlii 3HAUCHHS Ha
«das Offentlichmachen der eigenen Homosexualitit oder der eines anderen (ohne dessen
Einverstdndnis» [Herberg, Kinne, Steffens 2004, c. 245]. 3ampornoHoBaHe B SKOCTI 3aMiHH
nooytBopenns die Selbstenttarnung e yBiiinuio a0 y3ycy Ta (QYHKIIOHYE JIHIIE €Ii30AHYHO:
Auch homosexuelle Schauspieler hdtten es immer noch schwer in Hollywood, weil sie nach ihrem
Coming Out nur noch Schwulen-Rollen angeboten bekimen (Der Spiegel, 21.09.2016).

Bimomuii Himenpkuit kypHaiict bacrian 3ik, skuii Beme KosoHKY «Zwiebelfischy
(mpUCBsiUEHY JIHTBICTHYHMM mpobiaemam) y Bumanui «Der Spiegely», iponiuno Bigmidae, IO
HIMIIIM HE BapTO OOSATHCS AaHINIILIM3MIB, OCKUIBKH PAaHO YW MI3HO Taki 3amo3u4eHHs OyayTh
onimeueni. Y cBoiii kuu3i «Happy Aua. Ein Bilderbuch aus dem Irrgarten der deutschen Sprache»
BiH HAaBOJWUTH HU3KY MPHUKJIAMIIB, IO MiATBEPIKYIOTh TaKy TEHJICHIIIO Y Cy4acHi HIMEUbKii MOBI.
Bin 3a3Hauvae, 1110 HEMOKIJIMBO MPONTH MMOB3 TaKi BUBICKH Ha BITPHHAX MarasuHis, sk: «Von 20 bis
22 Happyauer!/», «Taket easy», «Pik ab» Ttomo. ABtop Harojorrye: «OHIMEUEHHS aHTITIHCHKOT
moBu Oinbin He crpumaru! Wie will feinelie owerkamm!/» [Sick 2009, c. 57].

He cmin, omnak, 3a0yBatu, 110 TPOIEC 3aMIO3UYCHHS BiI0YBAETHCS CHOTOJIHI 32 OCOOJIMBHUX
YMOB, a/)K€ MU HE MAEMO COLIAIbHOTO (UIBTPY, B SKOCTI SKOTO paHIlle BUCTYHAIA LIKOJIH,
iHTemrenis Tomo. [HTerpamis 3ano3udenns y XXI cr. BinOyBaeTbes Oesmocepenabo uepe3 3MI.
TakyM YMHOM BUHHMKAIOTh arHOHIMH — CJIOBA, IKUMH BCI KOPUCTYIOTHCS, alie MaJIO XTO PO3yMi€ ix
3HaueHHs [['pumm 2003, c. 1].

BucnoBku. OHUM 13 OCHOBHHMX BHSBIB Tio0aii3allii B MOBHOIH(OPMATUBHOMY HPOCTOPI €
amepukanizamis. [lapanenbHo 3 KUIBKICHAM 3pOCTaHHSM aHTJIOMOBHHUX 3allO3WY€Hb y HIMEIbKii
MOBiI KiHIg XX — mouatky XXI cTomiTTs miABUINYeETbCS yBara Ta IHTEpEeC I'pPOMaJCBhKOCTI 0
npobOJeMH aHTIIoaMeprKaHi3MiB. BuHukae motpeda y BiJHOBJICHHI OajlaHCy MK 3allO3MYEHUMH 1
BJIaCHE HIMEIbKUMHU JekcemMamMu. Y HimeduuHi yTBOPIOIOTBCS TPOMAJCHhKI OpraHizamii, ki
BHCTYIAOTh MPOTH HEKPUTUYHOTO 3alO3WYCHHS aHrminu3MiB. Ha enekTpoHux rurardopmax-
CIIOBHUKAaX BOHM MPOIOHYIOTH CJIOBa-CyOCTUTYTH, SIKI YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 TPAAMIIIHHUX
CJIOBOTBIPHHX CITOCOOIB Ta 3aC00IB HIMEI[bKOI MOBH.

Opnnak, mMpoBeleHUH aHami3 MOBHOIO MaTepiady JMAOBIB, IO HIMEIIbKOMOBHI CJIOBa-
CyOCTUTYTH HE € KOHKYPEHTO3JIaTHUMH Yy TOPIBHSHHI 3 aHTJIOMOBHHMH BIJNOBiIHUKaMU. Bonu
(GYHKIIIOHYIOTh Yy  SKOCTI CHHOHIMIYHUX JyONETiB, IO TMOSICHIOEThCS  aTPaKTUBHICTIO
aMEPUKAHCHKOTO CHOCOOY JKUTTS, IHTEPHAILlIOHAJIBLHUM XapaKTEPOM 3alo3W4YeHb, a TaKOX
3aHAIBHOIO TEHJICHITIEIO 0 €KOHOMIii MOBHHUX 3acC00iB, a/Ke 3 KBAHTUTATUBHOI TOYKHU 30PY 3aMiHa
KOMITO3UTY HIMEIbKOI MOBU OLIbII JIAKOHIYHOIO (DOPMOIO aHIJI0aMEpPHKaHI3Ma CYTTEBO 3MEHIIYE
MOBIIEHHEBO-MOTOPHI 3YCHIISL.

IlepcnekTHBHUM HaNmpSIMKOM IOJAJBIIMX HAyKOBHX PO3BIIOK y0adyaeMo Yy aHamisl
NParMaTUYHOTO MOTEHIlaly HOBOTBOPIB y PI3HUX JUCKYPCHBHUX (opMalisx, a TaKoX Y
JOCTIKEHHI 0COOIMBOCTEM aCUMUISIIIT 3aTI03MYEHOT JIGKCUKH.
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ATHI'BOPIAOCOPISA
TA METOOAOAOTI'ISA AIHTBICTHYHHUX NOCAIAXXEHD

YK 81-112.2
AJIEKCEEB A. 51.
(Hayuonanvhulil 2opHbill yHUSEpcument)

CJIOBOOBPA3OBAHUE U MOP®OHEMMUKA

Crarbsi TIOCBAIIIEHA OCHOBHBIM CIIOBOOOPa30BaTENbHBIM KAaTETOPHUSIM, MX TECHOW CBSI3M ¢ MOP()OHEMHKOW, a TaKKe MX POJH B
co3nanuy POPMBI U 3HAUEHHUS JIEpUBATA.
Kuroueswvie criosa: depusayus, cio8000pazosamenvbHas Kamezopus, opmanm, oepuam, MophoHemMuxa.

AujexceeB A.Sl. CiioBoTrBopeHHs1 i ModoHeMika. Y CTAaTTI PO3IIINAETECS Micle 1 poiib AepiBalifHUX KaTeropiil y CTBOpEHHI
dbopmMu i 3HAUCHHSI [iepiBaTa Y TECHOMY 3B 53Ky i3 MOP(OHEMIKOI.
Kniouosi cnosa: depisayis, cnogomeopua kamezopis,popmanm, oepisam, Mopponemika.

Alekseev A.Ya. Word-building and morphophonemics. The article deals with the problem of derivational categories’ place and
role in the derivative word’s form and meaning creation in close relation to morphophonemics. Some native linguists still seem to
ignore the rules of morphology. As a rule, it results in the incorrect conclusions about the form and the meaning of one or another
word-building affixes. Consequently, the authors postulate the fact that the language has some separate independent derivational
formants. Such postulates are made about the cases which should be actually classified as overlapping, apocope/syncope or morph’s
dropping in the process of word formation. It means that such authors deny essential features of formatives interacting in the process
of new word production, i.e. variative, synonymous, homonymous and polysemic relations existing between the productive basis, the
word-building formant and the derivational model. From this perspective it is also impossible to explain the stylistic significance of
the derivative word. The latter makes any investigation of cognitive processes in Derivatology the lame one, not meeting the tasks of
modern Linguistics.

Key words: derivation, word-building category, formant, derivative word, morphophonemics.

[TpoGembl pa3BUTHsI OOIIECTBEHHBIX OTHOILICHUI M BCETO TOTO, YTO CBSI3aHO ¢ ObITHEM hOMO
sapiens, ocoOeHHO ero s3blKa, BCErAa 3aHMMAaId yMbl YYCHBIX BCEX OI0X, BCEBO3MOMKHBIX
¢bmnocoCcKrX MIKOI M JIUTEPATYypHBIX HANpaBlieHHH. B uTOre OHM CIyXWiH, ciayxar u OymyT
CIIY’)KUTh KPEeNKUM (YyHAAMEHTOM JUIs JalbHENIIEro Mo3HaHHs YeI0BeKa, €ro UAealbHOrO MUpa U
OKpY’Karolllel ero MarepuajibHON neiicTBuTenbHOCTH. CylecTBYyIOas HUKINYHOCTh B Pa3BUTUHU
MHUPO3J]aHHs BJ€UeT 3a COOOM NOCTymaTeNbHOE pa3BUTHE OOIIECTBEHHOIO CO3HAHUS U BCEX
dbopMupyromux ero cdep, BKIIIOYas peyeByl0 J€ATeIbHOCTh. VIMEHHO MOATOMY S3BIK HaXOJIUTCS B
MIOCTOSIHHOM JIBKEHMH, a N3y4YEHHUE MyTeil COBEPIICHCTBOBAHMS M 0OOTAIIEHUS €ro JEKCHYECKOro
cocraBa Bcerja OblIO, €cTh M OyJIeT TakKe aKTyalbHbIM. YYEHBIX MPOJODKAIOT MO-TPEXKHEMY
MHTEPECOBAaTh NHHOBALIMOHHBIE IIPOLECCHI, KOTOPBIE IPOUCXOAST B A3BIKE HA KaKJIOM KOHKPETHOM
JTafe ero pa3BUTHS, BCEBO3MOXKHbBIE U3MEHEHUS M CIBUTH B TE€X WM MHBIX €ro MOJCHUCTEMAaX WU
COCTaBJIAIONIMX €r0 pa3iIuYHbIX JIEKCMYECKHX cTpaTax. Tak, HamMeTWinach TEHICHIMS K
MIEPEOCMBICIICHUIO CJIOBOOOPA30BaTEIbHOTO MEXaHU3Ma f3blKa B II€JIOM, K H3YYEHHUIO pOJHU
KOTHUTHUBHBIX IIPOLIECCOB B IOPOKJIEHUM HOBOTO CJIOBA, YTO MMEET CBOEH LEJIBIO BBIABICHHE
KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOTO MEXaHU3Ma Pa3BUTHS S3bIKOBOM KAapTHHBI KOHKPETHOTO 3THOCA, K
pacIIMpeHHI0  OXBaTa M3y4aeMOro  S3bIKOBOTO  MaTepHuaja, M3y4eHHI0O HOBBIX  cdep
(GbyHKIIMOHUpOBaHUS si3blka U T.A. [Ipu 5TOM COBpeMEHHOMY HCCIEA0BATEN0 HE BCETJa yIaeTcs
BOCIIOJIb30BaThCsl  OOTaTeMIIMM  JIMHTBUCTHYECKUM  OIBITOM  CBOMX  IPEIIIECTBEHHHUKOB,
MOCBSITUBIIMNX ce0sl pa3pabOTKe U PELIEHUI0 TEOPETHUYECKUX M MPAKTHUYECKUX 3a/1ad B TOM WIIHU
MHOM cdepe TMHTBUCTHUECKOTO 3HAHUS, B TOM YHCJIE U 00JIACTH JIepUBALIHH.

['myOokoe u3ydeHue ciIoBOOOpPa30BaTENbHBIX IPOLIECCOB PA3IMYHBIX S3BIKOB IO3BOJIMIIO,
KaK M3BECTHO, BO BTOPOH IIOJIOBMHE NPOILIOr0 CTOJIETHUS OOOCHOBaTh M BBIIEIUTH B
CaMOCTOSITENIbHYIO ~ JIMHTBUCTUYECKYIO  JUCLUUIUIMHY HayKy O  CIOBOOOpa3OBaHMHU  —
JIEpUBATOJIOTHIO — C €€ SIPKUMH OTEYECTBEHHBIMH M  3apyOeKHBIMU  HpPEICTaBUTEISAMU
(M. 1. Cremanoga, E. C. KybpsikoBa, E. A. 3emckas, A. H. Tuxonos, 1. C. Ynyxanos, ®. I'. Onbe,
JI. Twisbep, K. diwobya, B. @nsitmep, I'. Mapuang (Mapman) u mHorue apyrue). OHu
pa3paboTalii OCHOBHBIE MPUHLHUIBI TEOPETUYECKOTO M MPAKTUYECKOTO CIOBOOOPA30BATEIHHOIO
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aHaun3a, HE MOJIMEHSIOIIET0 COOOH OCHOBBI TPAAMLIMOHHOTO MOP(OIOTHYECKOTO aHaIH3a
JIeKceMbl. B 3ToM CBSI3M 4OCTAaTOYHO BCHOMHUTH 50-60 rT. mpouuioro Beka. ITOT NEPUO COBETCKOM
JMHTBUCTUKH O3HAMEHOBAJICSA, KPOME IpOYero, TIIIyOOKoW pa3pabOTKON Teopuu MebYalIImx
CMBICJIOBBIX €IMHHUIl fA3bIKA MOJ| BIMSHHEM paboT KpymnHeiero QpaHIy3CKOTO JHMHIBUCTA
A. MapTtuHe. DTO NpHUBENO K peaHUMAIMU CIOXKHBIICHCS eme B 19 B. MEXIUCHUILTMHAPHON
OTpaciii JTUHTBUCTUKH — MOP(POHOJIOTHH, UM MOP(POHEMUKH, OHON U3 OCHOBHBIX 3a]]a4 KOTOPOI
SBIIICTCS ~ OCYIICCTBICHHUE, TMOJAJEpKaHue Wi YycwieHne auddepeHuuamuu  ¢GopM Ha
MOP(OJIOTHIECKOM  YPOBHE [JIDC 1990, 315], ©6e3 KOTOpPO HEBO3MOXXHO OOBICHUTH
HaOIro#aonmecs B CIOBOOOPA30BATEIbHOM CHUCTEME S3bIKa MHOTOUYMCIICHHBIC «aHOMAIUH,
0COOCHHO (POPMAIbHO-CEMAaHTUYECKUE CIBUTH B TIpolecce pPOXKACHHS nepuBara. FIMeHHO
. Abonysn ne Kyprend> kak OAMH U3 €€ OCHOBOIIOJOXKHUKOB BBIJIBUHYJI HJICH O
(GYHKIIMOHATBHOM XapaKTepe uepeoBanuii B Mopdeme u ux MopPoaorudeckoi 00ycIOBICHHOCTH.
Opnnako Bcrpewaromuecs (IMOKa PEIKO) HCCIAEAOBaHUS B 0O0JAacTH JEPUBATOJIOTHUU TPENAIOT
3a0BEHHI0O OCHOBHBIE 3aKOHBI M IPHUHLHUIBI MOp(oHeMukH, 0e3 ydera KOTOPHIX HEBO3MOXKHO
MPEJCTaBUTh LEIBHOCTh U IOCTOBEPHOCTh KaK MOP(OIOrHYECKOT0, TaK U CIOBOOOPA30BATEIHLHOTO
aHanu3a. Takue wHcCclieOBaHUSA TpelIaT MOBEPXHOCTHBIMU YMO3PHUTEIBbHBIMU 3aKIIOYEHUSIMU O
dbopMe W 3HAUCHHHM YYaCTBYIOUIMX B CJIOBOOOpPA30BAaTEILHOM aKTE€ MOTHUBUPYIOIIECH OCHOBHI,
JEpUBAIMOHHOTO OpPMaHTa U clI0BOOOpa3oBareabHOi Moaenu [Kocosuu 2015].

OnHako cioBOOOpa3oBaHWE, Kak Jto0as Jpyras JIMHTBUCTHYECKAas HayKa, HMEET CBOIO
OCHOBHYIO €IUHUIly U3y4eHUs — JepuBarT (WJIM MOTHBHUPOBAHHYIO, MPOM3BOAHYIO OCHOBY), B
CO3/IaHUM  KOTOpPOW TNPUHUMAIOT Y4acTHE€ MOTUBHpYOIas (MpOM3BOASAIIAsl) OCHOBA U
CII0BOOOpAa3oBaTeIbHbI (POPMAHT, KOTOpPHIE B3aUMOJECHCTBYIOT MEXKIY COOOH MO OmpeerIeHHOI
cxeMme (Mozaenu) B paMKax TOTO WM HHOTO CJIOBOOOPA30BATENIbHOTO THIIA JUISL BBIPAKEHUS
KOHKPETHOTO  CJI0BOOOpa3oBaTenbHOro 3HaueHus [AjnekceeB 2006]. Takum  oOpaszowm,
JCPUBATOJIOTHS ONEPUPYET CIEHU(PUUSCKUMHU ISl Hee KaTerOpUsIMH, 0€3 KOTOPBIX HE MOXKET
000MTHCH CKOJBKO-HUOYAb UMEIOIINNA OTHOILIEHHE K CI0BOOOpa3oBaHMIO 3ToA. Ha coBpemeHHOM
JTane pa3BUTHUS JMHTBUCTUKU B3aUMOJIEHCTBHE YKa3aHHBIX CJIOBOOOpa30BAaTEIbHBIX KaTeropui
HeoOXoIuMO paccMmaTpuBaTh (a HE TONBKO JEKJIapupoBaTh!) uepe3 Npu3My KOTHUTHUBHOMN
napajgurmMbl 3HaHUS, JaBIIYI0O BO3MOXHOCTh M3Y4aTh S3bIKOBBIE €IUHUIIBI U COIPOBOXKIAIOIINE UX
IIPOIIECChl Ha BCeX 0€3 MCKITIOUEHUS YPOBHSIX €ro CTPYKTYPHI.

OTedecTBEHHON POMAHMCTUKE W3BECTHBI MHOTOYHMCIIEHHBIE HCCIENOBaHUS B oOnacTu
cybpukcanbHOll M mpeduKcaTbHOM JAepHUBalliM, IapacuHTE3a, CIOBOCIOXKEHMS, TEJIECKOINHUH,
abOpeBnanuu. OTH  M3BICKaHHUS  CBUJAETEIBCTBYIOT, 4YTO, Hampumep, cyddukcanbHoe
CJIOBOIIPOM3BO/ICTBO B COBPEMEHHOM (DpaHIy3CKOM s3bIKE€ YCIELIHO pa3BUBaeTCsl Ha 0Oasze
UCKOHHOW M KHMHOU ocHOoBe (M. A.LlpiO6oBa), B HayuHO-TexHHYeckoi nojacucteme (B. I'. T'ak), B
pasroBopHoil peun (A. 5. AnekceeB), B xyaoxectBeHHOH peun (C. B. Paiinsn), B mos3uu
(M. I1. Pymnsiackuit). To, uTo 3TH cmocoObl 00pa3oBaHUs JieKaT B OCHOBE WHHOBAIIMOHHBIX
MIPOIIECCOB COBPEMEHHOT0 (PPaHI[y3CKOIrO s3blKa, CBHUJIETEIBLCTBYET M YKa3aHHOE HCCIel0BaHHE
O. B. KocoBuu. boraTeiii ¢pakTuyeckuii MaTepuai OHIAWHOBBIX Pa3HOKAHPOBBIX M3JaHUM XOPOILIO
WUTIOCTPUPYET POJIb U MECTO KaXI0TO M3 YKa3aHHOTO CIIOCOO0B 00pa30BaHUs HOBBIX JIEKCHUUYECKHX
€MHUIl BO (PPAHITy3CKOM SI3bIKE, HECMOTPSl Ha BECbMa CIIOPHBIE OT/EJIbHBIE MOMEHTBI, KOTOPbIE
KacaroTCsl MIPEK/Ie BCEro aHAIM3UPYEMBIX HOBOOOPa30BaHUHM M X COCTABISAIONIMX. Tak, HexenaHue
MMOHUMATh, YTO Cy(P(UKCHI (KaK U MPEPUKCHI) SABIAIOTCA cienupuueckuMu MoppemMaMu, U OHU Kak
MoOpheMBl  XapaKTepU3YIOTCS BCEM CIEKTPOM TMPHUCYIIMX MM OTHOIIEHHUH HE TOJIBKO B
napagurMaTuke, HO M B CHHTarMaThke, MPUBOJAUT K MHOTOYMCICHHBIM HEKOPPEKTHBIM
3aKJIFOYEHHUSM OTHOCUTENILHO UX (DOPMBI U 3HAUCHHUSL.

Ho npu paccMoTpeHnu cinoBooOpa3oBaTeIbHOrO MOTEHIMala JH00ro s3bIKa, OCOOEHHO
MPOAYKTUBHOCTH/HETIPOSYKTUBHOCTH T€X MM UHBIX Cy(PPHUKCOB HEOOXOIUMO HCXOIUTh, MPEXKIIe
BCEr0, U3 YETKOro JUIsl ce0sl MOHMMaHUsl OCHOBHBIX KaTEropHil U MOHSATHI CJI0BOOOpa30BaHUS Kak
CaMOCTOSITENIbHON OTpacii JIMHTBUCTHKH (CEMaHTUYECKON CTPYKTYpBI JepUBAIIMOHHON MOP(EMBI C
npucylle el Kak 3HaKy (opMoH U colep)KaHHEeM U, COOTBETCTBEHHO, CO CBOWCTBEHHOMY €My
BapUaTUBHBIMHU, IOJMCEMUYECKUMH, OMOHHMMMUYECKUMH, CHHOHUMHYECKUMH OTHOLUCHUSMH B
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CIIOBOOOPA30BaTEIbHOM  CHUCTEME  A3bIKa; JBYIUIAHHOCTH  CJIOBOOOpA30BaTEIbHOM  MOJENH,
XapaKTepu3yIollelicsa B IUIaHe COAEpKaHUs OOIIMM CI0BOOOpA30BaTEIbHBIM 3HAYCHHEM JJISl BCEX
BHJIOB JICPUBATOB JJAHHOTO THUIIA, 4 B IJIaHE BRIPAXKEHUS — OOIIEH CTPYKTYypoi). Bens HegocTaTouHO
KOHCTaTHUpOBaTh TOT WM HMHOH cyhdukc B HOBOOOpa3zoBaHMHM, a HEOOXOIUMO YTOUHHUTH €ro
CEeMaHTHKY, TaK KaK CEMaHTHKa MPOM3BOJHON OCHOBBI OINKPAETCS HA CEMAHTHKY MPOU3BOASAIICH
OCHOBBI M CJ0BOOOpa3oBaTeNbHOr0 (hOopMaHTa, Ha 3HAYEHHE CIOBOOOpA30BATENIbHON MOjeNn
(TMma). DT OCHOBHBIE TOCTYJIAThl JEPUBATOJIOIMH HEPEAKO MOHUMAIOTCA PACIUIBIBYATO, YTO
BJIeUeT 3a co0O0i J0BOJILHO CBOOOJHBIN M MOBEPXHOCTHBIN aHAN3 paccMaTpUBAEMbIX CIIOCOOOB
00pa30BaHMs HOBBIX JIGKCHYECKUX €IUHHI. A Belb HOBOOOPAa30BaHUE 3aKPEIUISIETCS B SI3bIKE MPH
Hanuuuu y Hero napagurmatudeckux otHomenuit (I1. A. CoGonesa), a ero cemaHTHKa — (QakT He
TOJIBKO ciioBapsi, HO u rpammaruku (I'. A. 3onoToBa) u eciu 3TO He 3a0bIBaTh, Toraa Obl ardeur,
senteur He BBIpakanu neWcTBHe Wi pe3yiabTaT AeicTBus (KoccoBuu, c. 77). MoxHO Takxke
OCIIOpPUTBH CYXKAEHHE aBTopa O cyddukce -itude u ero crnoBooOpasyronieli aKTHBHOCTH.
HekoppekTHO, ¢ MOei TOYKHM 3peHHs, paccMaTpuBaTh JIEKCHYECKHe emuHMIlsl branchitude,
sincéritude, vertitude wu np. kak oObeqUHEHHE ABYX 0a30BUX JICKCEM JUIsl «CTBOPEHHS CJIOBa-
KOHTaMmiHaTa Tumna garce + attitude». C TOUKHU 3peHHsS] CHHXPOHHOTO CIIOBOOOpA30BaHUSI BO BCEX
YKa3aHHBIX EAMHUIAX HAJMYECTBYET OJMH CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIA IIar W HET HHUKAKOW
Teneckonuu. Y TOBOpUTH 37€Ch 0 «Tpex Tumax cyhdukcanun» c¢ —itude coBceM HEKOPPEKTHO:
pedr  MOXET HATH TOJNBKO O  BAapHMATUBHOCTH  (NIOJMCEMHH, OMOHHMMHH)  OJHOU
croBoobOpaszoBatenbHoit Mogenu N1 + -itude = N2, u obpazoBanus ¢ 3TUM CYPPHUKCOM HE MOTYT
«BBIXOJMTH 3a TpaHullbl cydukcanbHOl cuctembl»: eciu -itude - 3to cydduke, To Kak MOKHO
JIEpUBAThHI C HUM BBIHOCUTH 3a TpaHUIlbl cypukcanbHOl cucteMsl? (c. 85).

He menee nHTEpeceH moaxo/ aBTopa u K cypdukcam —erie u  -rie. YTBepkIaaercs, 4To
«BiZIIMEHHHMKOBI iHHOBaIlT (OpMyIOThCS ¢ —rie Biag ocHOBU KopeHs (?) cimoBa: Tak, moquetterie
obpazoBaHo 1o cxeme Moquett e rie, parasolerie — parasol e rie» u T. a. 37ech JBe
HEKOPPEKTHOCTH: BO-TIEPBBIX, €CThb TOJBKO OAMH CypdHuKC —erie, BO-BTOPHIX, YKa3aHHbIC
MPOM3BOHBIC UMCIOT KOPHH COOTBETCTBEHHO MO(- U -SOl- u mpowm3sBomsiue ocHOBBI Moquett-
u parasol- . B qanHoM ciiydae ciioBoOOpa3oBaTe/IbHBIN aHAIN3 TIOAMEHSIETCS MOPHOIOTUISCKUM U
HE 3aMedaercsi HallokeHHe rpadembl e cyddukca —erie Ha rpademMy e IPOM3BOJIAIICH OCHOBBI.
ITosToMy roBopuTh 0 IBYX pa3HbIX cyddukcax B aepuBarax, 00pa3oBaHHBIX 10 OJHOM M TO ke
CII0BOOOPA30BaTEIbHON MOJIENH, 3a0bIBasi 0 HAJIMYUH IPU CIIOBOOOPA30BATEIIBLHOM aKT€e MPOILIECCOB
HQJIOKEHUS, YCEUeHHs, BapHATUBHOCTH MOP(OB B3aMMOACUCTBYIOLMX (OpMaTHBOB He
npuxoautcs. HemyapeHo B 3Toil CBsA3M, 4TO aBTOp TOBOPHUT TO O cydhdukce —€rie, To o cyhdukce
-rie OIHOTO M TOTO e IepruBaTa (cp. mpuMepsl ¢ Steakerie, tarterie u ap. Ha c. 86-87).

Uro kacaercs cydukcanuu, TO HE MOTYy HE OCTAHOBUTBHCS €Ill€ Ha OJHOM CIOPHOM
yrBepkaeHun. Tak, ¢opmanTel —tique, -itique, - atique paccmaTpuBarOTCsi aBTOPOM KaK yCEUCHHUE
or informatique, rae - ique mepenaeT 3HaueHHE «B CBs3U ¢ mHpopmaTtukoi» (c. 98). Takoe
yTBEp)KJeHHE Oojiee yeM CTPaHHO, TaK KaK BCE OTMEUYEHHBbIE CYPQPHUKCH HE MMEIOT HHUKAKOH
npuBs3KK K informatique, OHHM SIBISIOTCS BapHaHTaMH OJHOTO M TOro ke cyddukca -ique, a
acCeMaHTHUYECKUE TMPOKIAAKH (WM MHTEP(UKCHI) 00YCIOBIEHbI MOP(HOIOTHYECKOl crierupuKon
MIPOU3BOIAIINX OCHOB, UX CEMAHTUYECKOH BaJCHTHOCTBIO HAPSAY C BaJCHTHOCTHIO (OpMaHTa, a
TaKXKe caMoi CJI0BOOOpa3oBaTEIbHON MOJAENIbI0 (TO ke HaOJIr0AaeTcsl OTHOCHTENBHO CEepUu
«camocToATeNbHBIX» cyddukcos -tion, -ition, -ation, -isation wu T.1.). Keratu, stoT cydhdukc
MPOAYKTHUBEH HE TOJIBKO (o (hpaHIly3CKOM SI3bIKE, HO U B pycckoM. Cp.:

Le parquet n’a pas infomé le gouvernement de la géolocalisation de Sarcosy (3. Bansc o
noe3nike Capkosu B Kpbim).

Poccuss we xouer, uyToObl cutyanuss B Cupuu comaauzupoBaiach (C. JlaBpoB o
paspactaromemcs konpaukre B Comanm).

[Tpoucxoaut uudpopusanus skonomuku (TeneBunenue).

Ecaiu B 00Opa3oBaHWMM HEOJOTM3MOB, Hampumep, Ha —rie (1o aBTOpy) NMPOTOTUIIOM B
bouclerie 6yner boucle, 8 bouquetterie bouquet wu T.1., TO HampamuBaeTCs psi BOIPOCOB: YTO
Takoe MNpPOTOTUN?, KakoW mNpooOpa3 ummeercs BBHIY?, modemy B bouquetterie pedepeHToM
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seisiercs fleuriste? (c. 88), rae 3HaueHue Mpou3BoAIICH OCHOBBI U cyhdukcanbHOro GopmanTa?
3HaYeHue camoit Mmozxenu? B nepuBarax grotesque wu gigantesque 3uaueHus KadectBa (1) wim
koimdecTBa (2) He mpuBHOCATCS cyhdurcom -esque (c. 107): cOOTBETCTBYIONIUE CEMBI (3HAYCHHMS)
3aJI0KEHBI B CAMHX MPOU3BOJAIINX OCHOBaX, a B liVIeSQUe HeT HMUKAKOro HapylICHUS HOPMBI —
3TO MPO3payHas CIOBOOOpa30BaTEIbHAS MOJICIb.

HekoppekTHble UCXOAHBIE TEOPETHUYECKHE TIOJIOKEHUsT M 3a0BEeHHE KapIUMHAJIbHBIX
MOCTYJIATOB JICPUBATOJIOTUU TPUBOJAT U K HEKOPPEKTHOCTU OIpPEIENICHHUs] CTaTyca OTIEIbHBIX
npedukcoB. Hampumep, TpyaHO cOrllacHThCS ¢ TeM, 4ro auto-, bio-, euro-, eco- sBisoTCs
OCHOBAMH B COOTBETCTBYIOIIMX MHOTOYMCIEHHBIX HOBOOOpa3oBaHMsAX. Ha Ham B3risa, 5TH
KOMIUIEKChl YK€ JaBHO CTald NpeQUuKcOuIaMu, IMOTOMY UTO KaXIbli M3 HHUX 00paszyer
BHYIIUTEIBHYIO CIOBOOOPA30BATEIbHYIO APAJAUTMY, B KOTOPOI €CTh MECTO U CYIIECTBUTEIbHBIM,
W IpuiarateiabHbIM, U TiarosiaM. He MeHee MHTEpeCHBIM €CTh yTBEpKIeHue aBTopa, (¢. 117) uto
eUro- MOXeT HMMETh ycedeHHYIo (opMmy €ur- (HO mpumepa HET), 4TO EUr0- «aKTyalu3HpyeT
OLICHOYHOE 3HAYCHHE HEOJIOTU3Ma, KOTOPOE YKa3bIBAE€T HA MO3UTHUBHBIC WM HETaTUBHBIE MOMEHTHI,
cBsa3anHble ¢ EBpocoro3om» (c.118). EcrtecTBeHHO monaratb, 4TO B JE€puUBaTax C dTUM
pePUKCONIOM OIEHKA COJACPKUTCS B CEMAaHTUKE MPOU3BOJIAIICH OCHOBBI WM B 3HAUEHUU CaMOI
MOJIeNId, a HE B €Uro-. Bce 5To B umTOre 3acTaBisieT MOCTaBHTH BOIPOC: pacCMaTpUBaTh JIK
JIepUBaThl C YKa3aHHBIMU KOMIUIEKCAaMU KakK MpOAYKT addukcanibHON [IepuBallMi WU Kak
pe3yabTaT CIOBOCIOXKEHUS (€CIIM 3TO OCHOBBI, 10 MHEHUIO aBTopa)? Eciu 310 — nepuBathel, Toraa
auto-, bio-, euro-, eco-, cyber- u T.1. — 3T0 PEPUKCOUIBI, €CIIH ITO — CIOBOCIOKCHUE — TOT/A
OHU SIBJISIFOTCA OJHOW W3 MOTHUBUPYIOIIMX OCHOB MOTHBHPOBAaHHOTO oOpa3oBaHus. OgHaKo
HaJIM4YMe C HUMH LIUPOKOTrO CHEKTpa 0Opa3oBaHUN TOBOPUT O TOM, UYTO 3TO mpedukcouisl (cp.
mini-, maxi-). 1 eme, passe ¢pyukius cyber- B cyberculture u cybernetique onxna u Ta xe, 4To
3TO - ocHOBa (Kak cuutaet aBTop)? Jla, B cybernetique sto ocHoBa, a B cyberculture (u B apyrux
HOBOOOpPa30BaHUsX ¢ Cyber-) — sto npedurcouns.

Bo MHOrMX OTMEYEHHBIX BBIIIE CIIY4asiX MMOJHOCTHIO UTHOPUPYETCS OFHA U3 KapIUHAIbHBIX
O0COOCHHOCTEH CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX OTHONICHHA B S3BIKE — BaJCHTHOCTHBICE OCOOCHHOCTH
MIPOU3BOIAIINX OCHOB U (H)OPMAHTOB, HAPYIIIEHUE KOTOPBIX BCErJa MPUBOAMT K CO3JIaHUIO APKUX B
CTHJIMICTUYECKOM IIJIaHE, «HEOOBIYHBIX» JEPUBATOB. TeOpHs BaJCHTHOCTH C CIIOBOOOpa30OBaHUU
Obu1a pa3paboTaHa B OCHOBOMOIAraromux Tpyaax npog. M. /1. CrenanoBoit B cepeiHEe MPOIIIOTo
cTojieTHsi He 0e3 BIMsSIHUS U3BecTHOM Teopun akTtaHTOB JI. TeHbepa B cTpykType s3biKa. Jpyrumu
CIIOBaMH, B CJOBOOOpA30BaHHMM, TaKKe, KaK B JIEKCUKE M CHHTAKCHCE, €CThb CBOSI HOPMA,
WUTHOPUPOBAaHHE KOTOPOW YpPEBATO HealleKBaTHOW TPAKTOBKOW POJHM M (PYHKIIMH MPOU3BOIAHOTO B
tekcte. Iloromy uTo Hepeako mpu o0Opa30BaHUM HOMHHATUBHOW €IMHUIBI MPOUCXOIMUT
(dbyHKIIMOHATBEHOE TIepepasiiokeHue AU epeHIMPYIOINX CeM: TIaBHOE (HapUMep, OTTIaroIbHbIHA
NPU3HAK) CTAHOBHUTCS BTOPOCTENEHHBIM, a BTOPOCTENEHHOE (CTHJIMCTHMYECKOE 3HAueHHe) —
rnaBHbIM. CpaBHUM B 3TOM CBSI3M OTIJIATrOJIbHBIC TpUIaraTeabHbie regardant u regardable . O6a
00pa3yloTCsl OT CTWIMCTHYECKHM HelTpanpHOro riarona regarder, HO HecyT B cebe yxke
JOTIOTHUTEIBHYIO HIOAHCHPOBKY TIPH Tepeaadye WHBAPUAHTHOTO 3HAYCHHS — OTIJIAaroJIbHOTO
npusHaka. Tak, regardant ksamuduimpyercs kKak (aMHIbSIPHOE, TaK Kak €ro CeMaHTHKa
KOHIICHTPUPYETCS Ha BBIPAKECHUH HE HEHTPAILHOTO OTIJIArojbHOTO TpU3Haka qui regarde, a ero
(bamMHITBPHO-PA3TOBOPHOIO OTTEHKa qui regarde de trop prés c yrouHeHueMm chepsl gAelcTBus
JAHHOTO TIpU3HaKa-kadecTBa (ui regarde de trop prés a la dépense. MimerHo stoT dakTop
OKa3bIBaeT JICHCTBEHHOE BIMSHIE Ha CEMaHTHKy regardant.

Takyto ke WHTEpPEpPEHIMI0 CEMaHTHYECKUX TPU3HAKOB, TOJIBKO C eIme OOoJbIIei
aKTHBH3allMell CTHJIMCTHYECKHX ceM, HaOmomaemM B regardable c¢ cumpHOI mpocTopedHoi
KoHHOTanueu. Cp.:

- Quand je t’ai connu, Eugénie, tu n’étais pas regardable en face. Comme le soleil t’étais,
Eugénie (G.Chevallier, 143).

Otrenok regardable momuepkuBaeTcss HE TONBKO MHKpPO-, HO M MaKpO-KOHTEKCTOM, a
SICHOCTh MOJIEITH CTIOCOOCTBYET €ro IMOHUMAaHHIO.
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B 3akmioyeHue momuepkHeM, YTO MOPQOHEMHKA, ONEpHUpys Melb4allnuMu (opMabHO-
b depeHIUPYIOIUMU  3JIEMEHTaMU  (CBOEr0  pojia  CMBICJIOPA3IUYUTEIbHBIMU  [TPU3HAKAMU
alioMopoB), UrpaeT HE TMOCIEAHIOI pPOJb B TOHMMAaHHH CYTH CIOBOOOPa30BaTENbHBIX
MIPOLIECCOB, BEAYIIUX K (HOpMHPOBAHMH 3aKOHUYEHHOTO MO (OpME U LEJIOCTHOTO M0 COACPIKAHHUIO
JIEPUBALMOHHOTIO MPOAYKTa. E€ MOXKHO CpaBHUTH C CUCTEMOM KallWUISPOB, IMUTAKOLIEH BECH
SI3bIKOBOM  OpraHM3M M CO3JAIOIIEH HEUCCSAKAeMble MPEANOCBUIKA JUIsi €ro  yCHEIIHOTO
(YHKIMOHMPOBAHUS B HEPA3pBIBHOM CBSI3M C HALMOHAIBHOM CHEHU(PHUKONW S3BIKOBOH U
KOTHUTUBHOM KapTHHBI MUpa €ro HocuTesel. PackpeiTuio 310l cnenuduku cnocodbcTBoBan Obl 1
KOHIIENITYyaJbHBI  aHaJIM3  COOTBETCTBYIOLIMX  CJIOBOOOpPA30OBATENbHBIX  MapagurM U
CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX THE3/, Oazupyromuiics Ha (GpeiiMOBOM MOAXOJE B IIEJIOM, YTO B UTOTre
MOMOTJI0O  OOBEKTMBHO (a2 HE HMHTYUTUBHO!) BBIIBUTH CEMAHTUYECKOE  HAIOJHEHUE

HOBOO6pa3OBaHI/I$I, BKJIrO4as €ro CTUIUCTUKY.
JlutepaTtypa
Anexcees A.5l. O HEKOTOPBIX TEHASHLUIX BO (paHIIy3cKOM CI0BOOOpa3oBaHuH //TUHONOTisE MOBHUX 3HAYCHb B JIaXpOHIYHOMY Ta
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(Ivsi6cokuil nayionanvnutl ynieepcumem imeni leana @panka)

TJIYMAUYEHHS MOBHOI'O 3HAKA B 3ATAJIBHIN TEOPIi 3HAKIB U. C. IIIPCA:
PLIIOCO®CHLKE MIAIPYHTA

VY crarTi po3ragarThes GiocodCehKi 3acaan TAyMadyeHHs MOBHOTO 3Haka B cemiotmuHoMy mpoekTi Y. C .Ilipca. Toukoro Bimmiky
IUIsL po3mIIsiAy mparMatunmsMy Ilipca oOpaHO 3alporOHOBaHY HHM CHCTeMaTH3alifo Hayk. [lokazaHo 3B’S30K (yHIaMEHTaJbHUX
KaTeropiil mepiocTi, Apyrocti Ta TpeThocTi, BunpantoBanux Y. [Tipcom y ¢eHOMEHOIOTII, 3 KaTeropisiMu ceMioTHkU. Po3risiHyTo
BaroMicTh IIUX KaTeropiil Juii po3yMiHHS O3HaK, IO MOKIAJeHI B OCHOBY TPhOX KJacHdikaliili 3HaKiB. YTOYHEHO pPO3YMiHHS
CHMBOJIIYHOT IPUPOZN MOBHOTO 3HAKa.

Knrouosi cnosa:q. Ilipc, cucmemamusayiss HayK, (peHOMeHON02IsA, ceMiomuKd, Kamezopis nepuwiucmi / opyeocmi / mpemvocmi,
MPUXOMOMIsL, 3HAK, MOGHULL 3HAK.

Amnapeiiuyk H.U. ToaxoBaHue sA3bIKOBOro 3Haka B o0uieii Teopuu 3HakoB U.C.IMupca: ¢punocodekas nogomieka. B crarpe
paccmarpuBaercss (Guiocodckoe 000CHOBAHME HCTOJKOBAHMS S3BIKOBOrO 3Haka B cemuoruueckom mpoekre Y.C.Ilupca. Toukoit
oTcueTa JUIi PacCMOTPEHMs mparMaruiusma I[lupca u30paHO NpeUIOKEHHYIO HHMM CHcTeMarn3auuio Hayk. IlokasaHa CBS3b
OCHOBOIIOJIOKHBIX KaTeropuil MepBUYHOCTH, BTOPUYHOCTH M TPETHYHOCTH, pazpaboranubix Y. [Impcom B ero peHOMEHOIOTHH, C
KaTeropusiMU CEMHOTUKU. PaccMOTpEHO BECOMOCTh ATHUX KaTeropuil Ais MOHMMaHUS IMIPU3HAKOB, IMOJIOXKEHHBIX B OCHOBY TpEX
KJaccu(UKaIuii 3HaKOB. Y TOYHEHO IIOHUMaHHEe CHUMBOJIMYECKOH MTPUPOIBI SI3BIKOBOTO 3HAKA.

Knrwouesvie crosa: Y. [Mupc, cucmemamusayus HAyK, (eHOMEHONOUS, CeMUOmMUKA, Kamezopus nepsuunocmu | emopuunocmu |
MpemuyHOCmU, MPUXOMOMUS, 3HAK, A3bIKOBOU 3HAK.

Andreichuk N. I. Lingual sign as treated in Ch. S Pierce’s general theory of signs: philosophical foothold. This paper attempts
to explore some potential contributions of Ch. S. Pierce’s philosophical ideas to the development of his semiotic theory. The author
tries to provide evidence that Pierce’s semiotics was something more than a mere descriptive catalogue of signs in use and that he
was looking for connections and generalizations. The starting point of the author’s analysis is to indicate the place of semiotic in the
scope of sciences. It is shown that Ch. Pierce applied the term ,,logic” to define the science of the necessary laws of thought that
always takes place by means of signs, therefore he extends logic to embrace all the necessary principles of semeiotic. The analysis of
the major line of argument in Peirce’s works on the categories of Firstness, Secondness and Thirdness is provided and the meaning of
his definitions is clarified. Basic ideas of Pierce’s semeiotic or the general theory of signs are discussed and the connection of his
three trichotomies of signs with the mentioned philosophical categories is substantiated. The generalized representation of sign
relations in three different trichtomies of signs is suggested. Special attention is paid to the well-known — though not very well
understood — division of signs into icons, indices, and symbols, since this particular trichotomy throws a very special light on Peirce's
ideas of lingual sign. The symbolic sign is discussed in connection with the traditional problem of accounting for the generality of
ideas or words. The author comes to the conclusion that though lingual signs are but one type of signs on Pierce’s view, but it is of
the essence of Peirce's theory that the nature of other sorts of signs must be taken into account for the proper understanding of lingual
ones.

Key words:Ch.Pierce, systematization of sciences, phenomenology, category of Firstness / Secondness / Thirdness, trichotomy, sign,
lingual sign
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No problems are more complex or more fundamental to the concerns
of man and civilization than those pertaining to the sign
(Jacques Maritain).

[TepeBaxkHa OUTBIIICTh CYYaCHUX CEMIOTHYHMX CTYIIH ONMHUPAETHCA HA 3arajbHy HAyKy IpO
3HaKH, HAKPECIIEHY aMepUKaHCHKUM (110cO(OM, JIOTIKOM, MaTEMAaTUKOM 1 HaTypajictoM Yapib3om
Canpgepcom ITipcom (1839 — 1914). Ilipc € ogHMM i3 3aCHOBHUKIB aMEPHKAHCHKOI'O IIParMaTu3My —
€IMHOI JOMOpOCIOi amepukaHchKoi (inocodii. BaxnmBy ponb y ii cTaHOBIEHHI Bimirpanu
3acilaHHsA Tak 3BaHOro Mertadizuunoro kiydy, Ha ski y 1871 — 1872 pokax 30upanmcs
BUINYCKHUKH ['apBapJChKOro yHIBepCHTETY, 3aMOXkHi xuteni bocrona: OmiBep Benmemn Xommc
(1809 — 1894), sikmii MaB cTaTh, HMOBIpHO, HaBHAATHIIIKM opucToM Cronyderux Illtaris; Yonci
Paiir (1830 — 1875), BumaTHHMH 3axMCHUK JapBiHI3MY # pO3pOOHMK Teopii eBOJFOLIi
CaMOCBIJIOMOCT]I Ta TICHMXOJIOTii amanTallii JIIOJMHU 3 ONOPOI Ha Teopiro JlapBiHa; BU3HAHUU
3aCHOBHMK mparmatusMy i mcuxoior Bimesam [Dxeitmc (1842 —1910) i Yapnes Cangepc Ilipc.
dinocodebki iei, skl Oynu BumnpaloBadi wieHaMmu Metadizuunoro kiy0y, y 1872 porii, oTpumaiu
Ha3By nparmatuzMy. @inocodiB-nparMaTUCTIiB 00’ €JHYE TPUXIIBHICTD A0 EMIIPU3MY Ta JOCBIY,
SKUN TIYMAuUTbCS B KOHTEKCTI AKTUBHOI IiSUIBHOCTI JIOJUHHU. Y OaraTorpaHHOCTI HampsMiB
nparmatusmy nocrats Y. Ilipca Mae oco6nuBy Bary. Hamararounch miIKpeCcIMTH BiAIMIHHICT CBOIX
JIOCHKeHb Bl momyispHux poOit B. Jlkeiimca, skuil omepye TepMiHOM IparMaTu3M
(pragmatism), Y. Ilipc mnpomoHye TepMmiH mparMaTuiu3Mm (pragmaticism). Bin Oyaye cBoro
¢binocodito 3 ONOPOIO HA MOHATTS JOCBIAY JIFOJMHU 1 pO3IIIAIA€ IIOJUHY SK LIEHTP Mi3HAHHS CBITY.

Metorw wui€i crarti € mokasatu, sk cemiormuyHa Tteopis Y. [lipca Ta TiIymMadeHHs HHUM
MOBHOT'O 3HaKa OpPraHiyHO BUILIUBA€E 3 HOro (izocodchbKoro mparMatuiusmy. s nocarHeHHS
METH 30CepeIMOCS Ha pO3B’SA3Ky TAaKUX 3aBAaHb: 1) pO3IJISSHYTH CHCTEMAaTH3alil0 HayK,
3anpornoHoBany Y. [lipcom, sika oOpaHa TOYKOIO BIANIKY ISl TIIyMadeHHs HOro (imocodchbkux
MOTJIAIB; 2) IOKa3aTh TIiyMadeHHs (DyHIaMEHTaIbHUX KaTEeropiil MepiocTi, IPYrocTi Ta TpeThOCTi
y ¢enomenomnorii Y. [lipca; 3) po3rissHyTH BaromicTh IIUX KaTeropid AJii PO3yMiHHS O3HAK, IIO
MOKJIAZICHI B OCHOBY TPhOX KIACHU(UKIIiH 3HaKiB y 3araibHiil cemioTwuHniii Teopii Y. [lipca;
4) YTOYHUTH PO3yMiHHS CHMBOJIIYHOT TPUPOIN MOBHOTO 3HAKA.

Cucrematu3anito Hayk Y. Ilipc Bnepmie npeacrasus 15 nmunust 1902 poky y ,,3BepHEHHI 10
Inctutyry Kapueri” [Pierce 1976]. Jlns Ilipca Hayka — 11 TEepMiH, SKUM MH O3HAYAEMO
opraHizamio JoAchKoro 3HamHs. Moro kmacubikauis [Pierce 1976, c.17] Bkmodae TeopeTndHi
HAyKH i MPAaKTUYHI HAYKW YM MUCTENTBA. J[0 TEOPETHYHUX HAyK BiH BiIHOCHTH JociimHi (Science
of Research) ta ormsmoBi Hayku um cuHTeTHYHY (¢inocodito (Science of Review or Synthetic
Philosophy). Hdocninui Hayku BriarowaroTh: 1. Martemaruky; II. ®inocodiro, sKy MmojiieHO Ha:
1) kareropuky, 2) HOpMaTHUBHY HayKy (E€CTETHKa, €THKA, JIoTiKa), 3) MeTadizuky; 1. Ixiockomiro un
CcrierianpHy HayKy, Ky mojineHo Ha: 1) ncuxornosiro (Psychognosy) (Bkirouae HayKu, CIIpSIMOBaHi
Ha BHBYCHHS 00 €KTIB, IOB’SI3aHUX 3 JIIOJHHOIO, SK-OT, IICHXOJIOTisA, JIHI'BICTUKA, €THOJIOTIS,
icTopis, apxeosoris Toiio), 2) ¢iziorHosito (Physiognosy) (Bkitovyae HayKH, OB’ s3aHi 3 BUBUCHHIM
00’ €KTIB IPUPOIH, SK-OT, (i3HKa,XIMis, O10JI0T1sl, ACTPOHOMIS TOILO).

[Tepmr HIXX MPOAOBXKYBAaTH aHaji3 cUCTeMaTH3allii Hayk, 3amponoHoBaHoi Y. ITipcom, crin
CKa3aTu JIEKIIbKa CIIB Mpo Horo etuky TepmiHoisorii. Y. Ilipca HepioKo KPUTHUKYIOTH 3a HOTO
CXWJIBHICTh J0 CKJIaJHUX HeoJori3MiB. Lle cTocyeThcs 1 mO3HaYeHHs HayK. € BUIAIKH, KOJM BiH
CTBOPIOE TEPMIHOJIOTIYHI OJMHMII, SKi BHKOPHCTOBYE JIMIIE OJWH pa3, Hampukian heurospude,
taxospude i prattospude mo3HadarOTh BiIMOBIIHO JOCIIAHI, OTJISIOBI Ta mpakTuyHi Hayku [Waal
2013, c.13]. Ha3Bu okpeMHuX HayK TeX MalOTh HU3KY CHHOHIMIB. Dinocodis uu nmepma dimocodist
(Philosophia Prima) no3nauaerscs sik neHockomis (Cenoscopy), kateropuka — ik peHOMEHOJIOTIs
yn Qanepockormist (Phaneroscopy), a cnekynsTiBHa rpaMaTika — sk crexeodoris (Stoicheiology).
®inocodis BKIOYae (HEHOMEHOJOTII0, HOpMaTUBHI Hayku Ta MmeTadizuky (Puc.l.). CemioTuka €
CHHOHIMOM JIOTIKH 1 BXOJUTH JIO TPYIH HOpMATUBHUX Hayk (Puc.2.).
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deHOMmeHoNoriA
(kaTeropuka, paHepocKonis) - 8KOYaE
8UBYEHHA Kamezopili nep8UHHOCMI,
L 8MOPUHHOCMI Ma mpemuHHOCMI

®inocodina

HopmaTtusHa HayKa

MeTtadisukKa

Puc.1.Ilinpo3ninu dimocodii y cucremaruszanii Hayk Y. Ilipca.

CneKynATUBHA rpamaTmuKa
(pinocodcbka um yHiBepcanbHa
rpamaTmKa, CTeXeosorif) - 8K/HOYAE
8UBYEeHHA Knacugikayii 3HakKie

EcTteTuKa

( )
KpuTtuka (noriuHa KpUTHKa, KpUTUYHA

HopmarueHa Norika NIOriKa YM BNIaCHe NI0TiKa) - BK/IOYAE
Hayka (cemioTnka um e‘égqe"”f .Mgdyaf lHd:;—‘POEHull.:.
dopmanbHa L aboykuyii, iHOyKyii ma dedyKyii )
cemioTuKa) /

MeTtoaeBTMKa (CneKynaTUBHA
PUTOPUKA, YHiBEpPCaNbHA UM
dinocodpcbKa putopuKa) - 8Ka04aE
B8UBYEHHSA HAYKOB8020 Memooy

J

Puc.2.Ilinpo3ninu HopMaTuBHOI Hayku B cucteMaTu3anii Hayk Y. Ilipca.

BuBuenns npunuuniB cemiotuku Y. Ilipc BBakae 3aBmaHHaAM Joriku. Y 1906 pomi y
»PaHepockomnii” BiH MuIe: ,,5l PO3MMPIOI0 JIOTIKY TaKMM YUHOM, 1100 BOHA OXOIUTIOBaia BCl
HEOOX1JH1 IPUHIUIK CEMIOTUKH 1 0ady JIOTIKY 1KOH 1 JIOTIKY 1H/IEKCIB, a TAKOX JIOTIKY CUMBOJIIB, 1
y 1iit octaHHi# s 6auy Tpu posainmm: Crexeoruky (uu Crexeosnorito) (Stecheotic (or stoicheiology),
AKy s paHine Ha3zBaB CrekyisaTuBHolo ['pamarukoro, Kputuky, siky s panime Ha3BaB Jlorikoro, Ta
MeroneBTuky, sKy s panime Ha3BaB CrekynstuBHOl Peropukoro” (muB. Semeiotic y The
Commens Dictionary]) (Tyr i mam muryoteess matepianun 3 Commens Digital Companion to
C. S. Peirce (pexxum goctymy http://www.commens.org) y nepekiaai aBropa crarti. Lle omun i3
HAMMOBHIMIMX ENEeKTPOHHUX pecypciB HaykoBoi cmammuuu Y. ITipca Ta moB’s3aHuX 13 HEIO
JOCIIKEHB, SIKUH OyIlo po3po0JieHO Ha OCHOBI caiiTy Commens, ctBopeHoro y XenbciHki Marcom
beprmanom Ta Cawmi IlaaBomna, i Bpasunbcekoi enekrponnoi enmukitonenii Y. [lipca, 1 3amymieHo y
2014 pori).

CrpykrypyBanHs Hayk y Y. Ilipca rpyHTyeTbcs Ha pPO3YMiHHI CIHiBBiJIHECEHHS HayK,
3anpornoHoBaHoMy (panmy3skuM dizocodom i coriosorom Orroctom Kontom (1798 — 1857),
AKUWA BBaXKaB, IO NPUHIMI MOAUTY HAyK I[OBUHEH BMTIKAaTH 3 BUBYEHHS MpPEJMETIB, IO
KJIacU(IKYIOTHCS, 1 BU3HAYATUCS IPUPOTHUMH 3B’ I3KaMH, SIK1 MDK HUMH 1cCHYIOTH [ KonT 2003].
Tak camo sk O. Kont, Y. Ilipc onupaBcst Ha MepeKOHAHHS, 110 BCI HayKH 00’ €IHYy€ TTIUOOKUN
BHYTpIIIHIN 3B’S30K, 1 €papXis HaAyK HE € MPUIUCOM MIINOPSAIKYBAaHHS OJHI€] HAYKW 1HIIIM.
Tyt imeThcs mpo Te, IO BHILA HayKa € MPIOPUTETHILIIUM THUIIOM YHOPSAKYBAaHHS 3HAHHS HIX

123


http://www.commens.org/
http://www.commens.org/
http://www.commens.org/

HAaCTynHi TOMy, IO (opMye 3arajbHi NPUHLMIM, HA SKUX 3aCHOBAHI, 1 fKI peayi3yloTh
HacTynHi Hayku. CeMioTHKa, K CKJIaJ0Ba HOPMAaTUBHOI HAYKH, MIAMOPIAKOBYETHCS 3aralbHUM
npuHnunaM ¢enomenonorii. OcHoBHe 3aBmaHHsa ¢denomenosorii Y. [lipc po3ymie sk
,KIHIICBUI aHalmi3 ycix BumiB mocsimy (the ultimate analysis of all experiences)” (mus.
phenomenology y [The Commens Dictionary]). Ockijgbku (EHOMEHOJOTIS € MEepPIIok0
yacTuHOW (imocodii, To 1me TBepmKeHHs cTocyeThes ¢inocodii 3aramom. Jpyra yvacTuHa
¢inmocodii — HOpPMATHBHI HayKH — BKIIOYA€E ECTETHKY, €THKY 1 cemiotuky (Puc.2.2).
,@PEeHOMEH”, TOOTO ITOCBIJ 3arajioM, Ma€ TPU OCHOBHI €JEMEHTH, 5KI € (PyHIaMEHTaIbHUMH
kareropismu neprnocti (Firstness), apyrocri (Secondness) ta tpetsocti (Thirdness). Koxna 3
HOPMAaTUBHUX HAyK IMOB’si3aHa 3 BHUBYEHHSM OJHOTO 3 eleMeHTiB. EcTeTuka posrisaae
nepurictp y peHomeHnax, To0To SKICHUM acleKT, €eTUKa — €JIEMEHT JPYrocTi, TOOTO acleKT il i
peakiii, a ceMiOTHKa — TpEeTICTh, TOOTO AacmeKT pernpe3eHTalii (3HaKOBE BiJHOIICHHS).
OckisnbKH, K 3a3HAYaNOCs, BUINA HAayKa € MPIOPUTETHIIIMM THUIIOM YMOPSAAKYBAHHS 3HAHHS,
HI)XK HaCTYyIIHi, TO €THKa, Yy IEBHOMY CEHCl, 0a3yeThCs Ha pe3yJibTaTaX €CTETUKHU, a CEMIOTHKA —
Ha pe3ylbTaTax eTHKH, a, OTXKE, TAKOXK ECTETHUKHU. TakuM YHUHOM, MPEAMET CEMIOTUKH €
npeaMeroM ¢denomeHosorii i ¢inocodii 3aramom. OueBunHo 3 Hiei nmpuuuHu Ilipc Ha3uBae
¢inocodiro 1eHOCKONIYHOIO (COENOSCOPIC) HayKow (BiI TPElbKOr0 k01vo¢ — CHIABHHUU, IO
MOIIUPIOETHCS HA BCIX, Ta OKOTE® — PO3MILAATH, MOCHIIKYBATH) 1 NPOTHUCTaBIsA€ il
11I0CKOMIIYHUM CIeliaIbHUM HaykaM (y T'peubK. MOBI Ieplia 4acTHHA CII0OBa {010¢ — BIACHUH,
0COOJTMBHIA).

BumpamtoBani 'y ¢eHoMeHonorii KaTeropii MepmiocTi, IpPYyrocti Ta TPEThOCTI CTaIOTh
OCHOBOIO (pyHmameHTanbHUX Kateropiii cemiotuku Y. Ilipca. [[ns mo3HadeHHA HHUX KaTeropii
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO JIOCIIAHUKH BHUKOPHUCTOBYIOThH Pi3HI TEpMiHU: 1) MEepBUHHICTH, BTOPHHHICTB,
tpetunHicTh [Kpemens 2005; bouapos 2013; Kaniuina 2010; €Bpomneiicbkuii cI0BHUK (istocodii,
toM 3, c. 150]; 2) omuHWYHICTH, MOABIMHICTB, MOTpilHICTL [MinakoB 2006]. Bumaerbcs, mio,
ockinbku y Y. I[ipca Ha3BU KaTeropiii yrBOpeHi HUISIXOM CyOCTaHTHBAIIT HOPSAAKOBUX YUCITIBHUKIB,
TO JOPEYHO BIATBOPHUTU IX YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK TEPINICTh, APYTiCTh Ta TpeTicTh (i (opma
3ycTpivaloThcs Takok y M. MinakoBa [MinakoB 2006] mapanenbHO 31 3raJjaHUMH BUIIE
OJIMHUYHICTIO, TMOJIBIMHICTIO Ta MOTPIAHICTIO).

Y. Ilipc TiiymMauuTh NEPUIICTh SK IIOCh, YME OYTTS UM ICHYBAaHHS HE 3aJIeKUTh HI BiJl YOO
inmmoro. Bin mume: ,,Ines abcororaoro Iepmioro (the absolutely First) moBunHa OyTH MMITKOBUTO
BIJIOKpeMJIEHA BiJ YSBICHHS TPO YU BIAHOIIEHHS JO YOTOCh IHIIOrO;...BoHa moBMHHA OyTH
npucytHs Oesmocepenuso (be present and immediate), mo6 He OyTH BTOPHHHOIO MO0
npejacraBieHHs (representation). Bona mae Oytu cBixka i HOBa, 00, SKIIO BOHA HE HOBA, TO €
BTOPUHHOIO II0/I0 TTOTIEPETHHOTO cTaHy. BoHa Mae OyTH MOYMHOM 1 IEPIIOKEPEIOM, CIIOHTAHHOIO
1 BUIbHOIO; 1HaKIIe BOHAa OyJe BTOPMHHOIO MO0 CHPUYMHIOBAJIBHOI MiJCTaBH.... llepmiicTh
nepenye Oyab-sIKOMY CHHTE3y uM Oyab-akiil audepeHiiainii, BOHa HE Ma€ LIJIICHOCTI 1 HE Mae
yacTuH. [i He MoXkHa copMyBaTH B JyMIli: cripo6a chopMyBaTH TBEPKEHHS MPUBE/E J0 BTPATH
XapaKTepHOi ITHOTIMBOCTI; 0O TBEPIKEHHS 3aBXKIU Iependadae 3alepedeHHs] YOroch IHIIOTO.
3ynuHiThCs, 1100 nmoaymary, 1 BoHa me3He! Takum OyB cBiT /U1 AJjaMa, KOJIM BiH PO3IUTIOIIMB 0Yl,
KOJIM BiH III€ HIYOTO HE PO3PI3HSB 1 HE YCBIIOMJIIOBAB BJIaCHOTO icHyBaHHs...”(nuB. firstness y [The
Commens Dictionary]). Omxe, Y. [Tipc TIiyMaunTh MEPIIICTh SK CaMOOYTHICTh, sIKa HE 3aJICKHUTh
BIJl HIYOTO IHIIOTO, MOJAYC OYyTTs, SKMUA Moxe OyTu nuiie HWMOBipHicTIO: ,,Moayc OyTTs
YEpPBOHICTh J0 TOTO, SIK IIOCh Yy CBITI OyJlO YepBOHUM, BCE X OyB MO3UTHUBHOIO SIKiCHOIO
MoOBipHiCTIO. | YepBOHICTh, HABITH SKIIO BOHA BTUIEHA, € YAMOCH IMO3UTUBHUM 1 sui generis”
[Tam camo]. IlepuricTs mpunucyeTbcsi 06’ €KTaM, TOOTO MH BBa)Ka€EMO, L0 BOHHM MarOTh y coOi
3maTtHOCTI (Capacities), siki MOXyTh BXe OYyTH aKTyadi30BaHi, MOXYTh HIKOJIM He OyTH
aKTyali30BaHi, Y4 MOXYThb KOJHMCh OyTH aKkTyasli30BaHi, XO04a HAM HIYOTr0 HE BIJOMO NPO TaKy
MOXJIMBICTh TIOKM BOHa He pearnizoBaHa. Y. [lipc HaBiTh 3a3Hauae, 1m0 JUIs MO3HAYEHHS IIHOTO
Mojaycy OyTTsi MOkHA Oyno © BHUKOPUCTATU CIOBO UMOGIpHiCMb, ajle BOHO Iependadae IeBHE
BIJIHOILIEHHS /10 ICHYIOYOTO, a YHIBEpCcallbHa MEPUIICTh € OYTTSIM y c00i, 10 HE BIAHOCUTHCS Hi J0
4Oro iHIIOTO [TaM camMo].
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JpyricTh He MOe iCHYBaTH 03 MepIIOoCTi: ,,BOHA 3yCTpivae Hac y Takux (akrax sk [Hmmi,
Bignomenns, Ilpumyc, Hacmigok, 3amexuicte, Hesanexnicts, 3amepedeHHs, Bumanok,
Peanbnicth, Pe3ynbrar. Piu He Moxe OyTH iHIIONO, 3alEPEUHOI0 UM HE3aJIE)KHOIO 0e3 MepIIocTi,
CTOCOBHO 4YM BIJHOCHO SIKOT BOHA Oy/e 1HIIO0, 3allepeyHOI0 UM HE3aJeKHOIO ....Mu 3Haxoaumo
APYTICTh Y BUNAJKY, 00 came BHUMAJ0K € YUMOCh, YHE ICHYBaHHS MOJISTA€ y HAIIOMY 3iTKHEHHI 3
HuM. Tak camo Ge33anepeunnit Gakt (a hard fact) € YMMOCH, MO € TYT, 1 IO ST HE MOXKY 3pYHHYBATH
aymkoro (cannot think away), ane 3amyiieHuii BU3HATH K 00 €KT uu JIpyruii OKpiM MeEHe, IO €
cy0’exrom um Ilepmmm. 1 Bin mae martepian it aii Mmoei Bosti”[nuB. secondness y [The Commens
Dictionary]). Otxke, SIKIIO MEPIUIICTh TIIYMAYUThCS K AKICTh, TO KATETOPIisl APYroCTi — K PeaKilis.

PeanbHicTh € ynMoch rpyoum (brute), Haue ,,THCHYTH IUI€4eM Ha JIBEpi i HaMaraTUCs
BIIYMHUTH iX, JIOJIAI0YM HEBUIAUMHKA, Oe33BydyHUI 1 HeBimomuil omip”. Ilpu 1bOMy BHHHKAE
IBOOIUHE YCBIIOMIIEHHS 3yCHIIA 1 omopy, sike miist Ilipca € BiquyTTsaM peanbHOCTI (@ pure sense of
actuality), mogycom OyTTs omHi€l pedi, KU monsrae B OyTTi iHmoro o0’ekra. Jpyruii enemeHT
0e3IocepeIHhO TIEPESIKUBAETHCS B HAIIOMY BIAYYTTI OYyTTS TYT, BIAYYTTI TENepilmHbOro (Qaxry,
TOOTO € JTOCBiIOM peakiii Ha HOH-ero. LIlock cTae ThM, YnM HOTro poOUTH MIOCH IHIIE TYT 1 3apas.
Hatuckaroun muiedyem Ha JBepi, MU MAaeMO BITYYTTsI OMOpPY 1 OJHOYACHO BiAUyTTsA 3ycmiuis. He
MOKe OyTH omopy 0e3 3yCWwIs, sIKk He Moke OyTH 3ycwiuisi 06e3 Oomopy, OTOX, YCBIJIOMIICHHS €
nBoictuM. Mu ycBigomioeMo cebe 1 He-cebOe. Lle ycBimoMieHHS Mae ABa PI3HOBUIM: [lis, KOJIU
Hama Moau(ikamis HIINX pedell € BUPa3HIIIOI BiJ iXHBOI peakiii Ha HAc, i CIPUHHATTS, KOJIU
iXHI{ BIUIMB HAa HAC € 3HAYHO CWJIBHIIIUM HDK Haml Ha HUX. | 1g imes OyTTs, sike hopMyeTbes
HIIHAM, 1 € OTIOPOTO JIJISI AYMKH, OTPUMYE Ha3BY JIPYTICTh.

Tpericte Ilipc TayMauyuTh SK KaTEropiro MOCEPEAHMIITBA, TOOTO MOAYC OYyTTS TOTO, IIO
BCTaHOBIIOE BijHOMmEHHs Jpyroro i Tpersoro. Bin mume: ,,SIKIo yHiBEpCyM pyXaeThes BifJ CTaHy
LIJIKOBUTOI BUMAIKOBOCTI O CTaHy IMOBHOT 3yMOBIIEHOCTI 3aKOHOM, TO CJIiJl IPUITYCTUTH, L0 iCHYE
MOoYaTKoBa, (yHIAMEHTAJIbHA TEHJCHIISA pedeil HaOyBaTH TEBHHUX BIIACTHBOCTEH, (OpMyBaTH
3Buuki. Lle € TpeTiit un onocepeIKOBYBaIbHMI €IEMEHT Mk BUIAIKOM, sIKUii cTBoproe [lepie Ta
MEpBUHHI TOIl, 1 3aKOHOM, SKWH CTBOpIOE€ mocmigoBHocTi [pyrux” [muB. thirdness y [The
Commens Dictionary]). Ilepiie € cyd’ekrom BiumBy, JIpyre — 06’ekTom BIUUBY, a Tpere — mieto,
ska 3abesneuye BrMB Ilepmoro Ha Jlpyre. Tpere 3anmexuTh BiJ ABOX NEpPIIUX, SKI BOHO
orocepenkoBye. Tiaymayauu TpeTicTh, [lipc HAaBOAUTH TaKWil MPUKIAM: ,,IKII0 HA JIBOX TPAbHUX
KyOMKax ITATh pa3iB MOCIHUIb BUMAAAIOTh IIICTKH, TO 1€ JIMIIE OJHAKOBiCTh. Hemae >xomHMX
MiJCTaB A7 nepeadayeHHsl, 0 HACTYIMHOTO pa3y 3HOBY BUIIAIyTh LIICTKH.

Skio mpunyieHHs Mae TeHACHINIO 10 CIIPaBIKEHHS, TO CII1J] BBOXKATH, 1110 MAaHOYyTHI MOII{
MaroTh TEHJEHIIO BIAMOBIJATH 3araJlbHOMYy NpaBUIy. SIKIO HOMIHAJICTH CKaXyTh, IO IIe
3arajpHe MPaBUJIO € JIMIIE CJIOBOM YW JEKUIbKOMa CIIOBaMH, TO 5 BiamoBiMm: ,,HixTo Hikomm He
HaMmaraBcsl 3aliepedyBaTy, IO Te, M0 € 3aralbHUM, Ma€ MPUPOTY 3aralbHOTO 3HAKa, OHAK MUTAHHS
B TOMY, Y4 MalOyTHI o1l OyAyTh y3ro/pKyBaTUCs 3 IIUM 4H Hi...[TaM camo]. Jlns [lipca npasuio,
3 SIKUM MaiOyTHI MOJil MarOTh TEHJEHLII0 Y3rO/KYBaTHUCh, BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM Yy mepediry
uux noxiil. et Monyc OyTTs, akuil nousirae y tomy ¢akTi, mo mMaiioyTH1 dpaktu JpyrocTi
HaOy1yTh BU3HAYEHOTO 3arajlbHOTO XapaKTepy, BiH HA3UBA€E TPETICTIO.

OTxe, MepLIICTh € SKICHa WMOBIPHICTb, JIPYTiCTh — MOAYC OYyTTS, BUSHAUEHUH NEPIIICTIO, a
TPETICTH SIK €JIE€MEHT SIBUIIA YM 00’ €KTa JYMKH € T€, YUM BOHA € BHACIIJIOK TOT0, 1110 HAJIA€ SIKOCTI
MaiOyTHIM peakiisiMm. Tpere kepye [pyrum i1 moHocuts iHpopmamniro a0 csigomocTti. Came y
tperbocTi Y. Ilipc BOayae niro 3Haka. B ogHoMy 3 muctiB g0 jgeni Ben6i 1904 poky BiH migcymMoBye
TIYMa4yeHHs yCiX TPhOX KaTeropiit Takum 4MHOM: ,,IlepiiicTte € Mogyc OyTTs TOrO, IO € TAKUM, SIK
BOHO €, 4iTKO 1 0€3B1THOCHO J10 Oy/ab-4oro iHmoro. Jpyricte € Moayc OyTTs TOTO, IO € TaKUM, SIK
BOHO €, BIJIHOCHO APYroro, aje 0e3BiHOCHO A0 OyAb-sIKOTO TPeThoro. TpeTicTh € Moxyc OyTTs
TOTO, II0 € TaKUM, SIK BOHO €, y 3a0e3medyeHHi BigHOIIEHHsS Ipyroro i tpersoro [Values in a
Universe of Chance, 1958, ¢.383].

Jlani y 1pboMy K JIMUCTI BiH HaBOAMTH HU3KY BHPA3HUX UIIOCTpaliil cBOei AyMKH. 30Kpema,
nuime: ,,YsBiTh, 10 BU CHAUTE BHOYl y KOIIUKY TIOBITPSHOI Kyl BHCOKO HaJ 3EMJICIO 1
HACOJIOKY€EThECh a0CONIOTHUM CIIOKOEM 1 THIIEK. 3HEHallbKa Bac BpaXka€ MPOHM3JIMBUN CBHCT
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MapoBOr0 Ty/Ka, KWW TpUBAE NesSKUi dac. BpakeHHs Tuii Oyno MEpPIIICTIO, SKICTIO BiTUYTTS.
[IpoHu3MUMBUN CBUCT HE JAO3BOJSE AyMAaTH MPO IMIOCh YW 3pOOUTH IIOCH 1 BUKIMKA€E JIHILE
crpaxgannd. e oxgna IlepuricTs. Aje mepepuBaHHA TUII mIyMoM Oyio gocsifoMm. Jlooguna y
0e311sbHOCTI 1IeHTH(DIKY€e ceOe 3 MonepeHiM CTAaHOM BITYYTTS, 1 HOBE BITUYTTS, SIKE 3’ SIBISETHCS
He3alexHO Bif Hei, € ne-s (the non-ego). Jlroguna mae nBoicrte ycBimomiceHHs: s (€Q0) 1 He-s.
VYcBimoMIIEHHS i HOBOTO BITYYTTS, SIKE PYHHYE CTape BIAUYTTS, € THM, IO S HA3UBAKO 00C8I00OM
(tyT 1 mam BuaiienHs Ilipca). 3aramom JOCBiJ € TUM, IO MEHE 3MYCUE JTyMaTH Tepedir KUTTS
[Values in a Universe of Chance, 1958, c. 385]. JIpyricts sk aito ouiel pedi Ha inmy ITipc Ha3uBae
rpy6oro mgieto (brute action), 60, KoJu B rpy BCTYIA€ 3aKOH, TO MU BXKE MAEMO CIIPaBy 3 TPETICTIO:
,,KOJIM KaMiHb TaJiae Ha 3eMIII0, TO HOro 3acTaBIIsI€ MaJaTH HE 3aKOH TSOHKIHHS. 3aKOH TSXKIHHS — 1€
TOW CyAns, SIKHI MOX€ HECKIHUCHHO MPOTOJIOUIYBAaTH BHPOK, alie JOMOKH CHJIbHA pyKa 3aKOHY,
rpyouii mepud, He BBeA€ LieH 3aKOH Yy Jil0, TO BUPOK HIUOTO He o3Havae. Cynanas MoKe CTBOPUTH
mepuda, KO € moTpeda, BiH MOBUHEH Horo Matu. [TagiHHs kameHs — cpaBa Kamens i 3emii. Lle €
Bumnagok peakiii. Omke, icHyBanHs (existence) € momayc Oyrrs Toro, mo B3aemomie (reacts) 3
IHIIIMMU pedamMu [Tam camo, c. 385].

Takum uwmHOM, Kareropii mepmocTi, apyrocti ta Tperbocti y Y. Ilipca BiamoBigaroTh
KaTeropisiM SKOCTi, BIIHOMEHHS i penpe3eHTamii. ByTTs sikocTi — 1ie uiie moTeHuiiHe iCHyBaHHS,
,»OYTTSI B MOXKIIUBOCTI”, 00 ICHYBaHHS B YHCTOMY BHIJIS/II € JIBOICTE 1 mependadae B3aeMOJII0 3
inmoro pivuto. TpeTs KaTeropis € BTiIEHHAM TPOICTOCTI. [i CyTHICTB — perpe3eHTallis 0JHOrO Yepes
inme. 3a cBimueHHsM camoro Y. Ilipca ta ioro OiorpacdiB, omucaHi Bulle Kareropii, ,,CTalu
BaXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO0 apXITEKTOHIKHM TOJIOBHOTO TeopeTnyHoro cnaiaky Ilipca — #ioro 3aranpHoi
teopii 3uakiB” [Kipromienko 2008, c. 56 — 57].

BuBuenns cucremu kareropiii y c¢eHomenonorii Ilipca po3ropraerbcs y CHEKYISTHBHIN
rpamatuii (nuB. Puc.2.2.), sika BuBuae npupoay GyHaaMeHTaIbHUX (PEHOMEHIB MHUCIEHHS — 3HAKIB.
OHTONOTIYHMN TPUHIMIT PO3PI3HEHHS MEPIIOCTi, IPYrOCTI Ta TPETHOCTI TMOSCHIOE PO3PI3ZHEHHS
3HaKIB 1 Kacudikalliro 3HaKiB y TepHapHii MaHepi. 3HAKK MalOTh 3HAKOHOCIH (Sign vehicle), 06’ ek
Ta IHTEpIpeTaHTy (iHTepHpeTyBalbHA TyMKa, IO 3aCTOCOBYE 3HAK SK BiTOOpa)XeHHS 00’ €KTa).
3asHaunmo, 1o TepmiH interpretant, sanpomonoBanuit Y. ITipcoM, yKpalHCBKOK MOBOIO
BIJITBOPIOETbCA MMO-pi3HOMY. Hu3ka yKpalHCBKHMX MepekiiafadiB BHUKOPHUCTOBYIOTh I1MEHHHK
qosnoBiyoro poxy: inmepnpemanm (O.Ilannu Ta 3. Bopuciok y mnepekiaai crarTi ,,3HaK’ y
[€Bponeiichkuii cmoBHUK ¢inocodiit 2013, 1.3, C. 133 — 156]; M. I'ipHsak y mepekiaai KHUTH
VY. Exo ,,Ponp unraua” [Exo 2004]; A. Kapace y nepexnani kauru Jx. [ini ,,OcHoBU cemioTuku”
[Aumi 2000]). [nmi HaykoBIIl Ta nepekianayl, BKIYaoud aBToOpa CTaTTl, Ha/laloTh repeBary ¢popmi
KIHOYOTO ponty: inmepnpemanma [ Aunpeiuyk 2012].

[lepure TmymauenHns 3Haka Y. [lipc nae y 1868 porui. ¥ HbOMy BKa3yeTbes, 1110 3HAK Ma€ TPU
BincunaHHs (references): BiH €: 1) 3HaKOM sl AYMKH, SIKa HOTO IHTEpHpETYe; 2) 3HAKOM JUIs
00’eKkTa, SIKOMY €KBIBaJIEHTHa I JyMKa; 3) 3HAKOM Yy II€BHOMY BIJIHOIIEHHI YU SIKOCTI, sKa
BCTAHOBJIIOE HOTO 3B’30K 3 UM 00’ extoM (muB. sign y [The commens Dictionary]). Bixnosiauo y
TepHapHiii manepi Ilipc Buokpemuroe Tpu knacudikaiii 3HakiB. [louaTkoBO BIH BUIUISE TPHU
TpUXOTOMIi, a naami mpuxoauth a0 10 OCHOBHUX KjaciB 3HaKkiB 1 moctymoe 10 OCHOBHHX
TPUXOTOMIH.

[Tepma Tpuxotomiss Oyna po3poOiieHa Ha OCHOBI aHai3y penpeseHtamena. Y. Ilipc moainus
3HaKW Ha Tpu Tunu: qualisign (izest mepmocTi), Sinsign (apyricts) i legisign (TpeTicTh) BiAMOBIAHO
710 TOTO, YU € 3HAK JIMIIE BIACTUBICTIO, PEaJIbHOI0 €K3UCTEHLIEI0 (YUMOCH, 110 ICHY€E PealbHO), YU
3araJlbHUM 3aKOHOM. ICHye Jekijbka BapiaHTIB BIATBOPEHHS LIUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOI MOBOIO:
TpaHcIiTepalis — ,,KBaJlicaifH, CiHCalH, JericaiiH”’; TepMIHOJOTIUYHUM Hepeknan — ,.KBajidikarop,
CUHTYIIATOp, KJIacu(ikaTop”; ONMUCOBUN CMHUCIOBHM nepekian — ,,AKICHUHN 3HaK, OAUHUYHUHN 3HAK,
3aranpHMiA 3HaK (200 3HaK-3aK0H)” [€Bpomneiicbkuil cnoBHUK (inocodiii, 1.3, c¢. 150]. ¥V Y. ITipca
3yCTpIUarOThCSA W IHINI TEPMIHM Ha TO3HA4YeHHs Mmiei kimacudikarii: tone, token, type, a takox
potisign uu mark, actisign, famisign.

KBanidikaTop (sikicHUH 3HAK) — 1€ 3HAK-BIACTUBICTh. BiH mossrae y SsKocTi BITUYTTs, OTKE, €
nepurictio. PakTUYHO, BIH HE MOXKE BHCTYNATH 3HAKOM, IMOKM HE OTpPHMAa€e MaTepialbHOro
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BTUJICHHS, ajleé TOJl BiH cTa€ CHUHTYIsATOpoM. CuHHTYnATOp (OJMHUYHHMNA 3HAK) — 1€ peabHHUH
npeameT um nomig. Knacudikatop — ne 3Hak-3akoH. KokeH yMOBHUH 3HaK € KjIacH(piKaToOpoM,
KU BUpa)Ka€ HE OKPeMH 00’ €KT, a 3araJibHUI THII, IKUH 3a JIOMOBJICHICTIO Oyl MaTH 3HAUYEHHS.
Ane B KOHKPETHOMY BHUCJIOBJIIOBAHHI CJIOBO € OJMHUYHUM 3HAKOM, KOHKPETHUM BHSBOM SKICHOTO
3Haka. CHHTYJISATOp € 3HaK, KWW TOJArae y peakiii/onopi, i € KOHKPETHOI OKPEMOIO piddlio,
peasbHUM BUIAAKOM 4YM (GaKTOM, OTKe € JpyricTio. OCKUIBKM CHHTYJIATOPU € BHSBAMHU
kBamidikaropis, To Ilipc Ha3uBae ix komisimu. Hanpuknan, aptukiis the 3’sBisieThCs MPAKTUYHO HA
KOXKHIM CTOPIHIII aHTJIOMOBHOTO TEKCTYy Bif 15 mo 25 pasiB. Y BcCiX BHIaaKax 1€ € OJWH 1 TOH
caMuii KBaJiikaTop, a KO)KHE OKpeMe BXKMUBaHHA € Komiero. Kinacudikarop € 3HaKoM, sIKUii ossrae
B i1€i, HOpMI, 3aKOHI YM 3BHUIIl, 1 € PENPE3CHTATUBHUM BITHOIICHHSIM, OTXKE, € TpeTicTio. Bci
kiacudikaTopu NoTpeOyIOTh CHHIYIIATOPIB U1l IXHBOTO BUPA)KEHHS 1 BC1 BOHU € CHUMBOJIAMH.

BBakaeThbes, 110 JTHTBICTIB IIKaBIATH came kiacudikaropu (types) 4u HaBiTh BUKJIFOYHO
knacudikaropu. Jlo mpukiaxy, BBaXaeThCs, IO CIOBHUK OCBidueHOi JoauHKM ctaHoBuTh 15 000
cmiB (1o ciosa, y Illekcmipa g nudpa carana 30 000), a arrmifickka abetka mae 26 jitep. Moa
ine mpo knacudikatopu (types), 6o mmdpu Oyau O 3HAYHO OUTBPIIUMH, SKOM MH JIIYHIIH
cunrynstopu (tokens).

Hpyra tpuxoromis, sky cam Y. Ilipc BBaxaB Hal(yHIaMEHTAIBHINIOW, 1 SKa OTpUMAaia
HalOUIbIlIe BU3HAHHS y CEMIOTHKIB, IPYHTYEThCS Ha aHaji3i CHIBBIJHOIIEHHS 3HaKa Ta MOro
o0’exTa. Y 1id kimacudikamii mepmii TUI 3HaKa — IKOHIYHUA — BIJICHIIAE JI0 CBOTO 00’ €KTA 3aBISIKU
noaioHOCTI 10 HBOro. Lleii Tvmm 3HaKa 3aneKuTh Jauiie Big Bimuyrrs (depends on a simple feeling).
IkoHa He MOB’s3aHa aHI 3 MEHTAJLHHMHM acoIlialliIMH, aHi 3 peaJbHUM iCHyBaHHsAM 00’ekTa. lle
yrctuii 06pas (pure image), sikuii He 000B’SI3KOBO Bi3yasIbHHMIA, 1 SIKUl pENpe3eHTye CBilk 00’€KT
gepes BIACHI BIIACTUBOCTI, sKi Oyiu O oMy MpUTaMaHHI HaBiTh y TOMY BUIAJKY, SIKOM 00’€KT He
icHyBaB. [lo npukiany, CKyJabNTypa KEHTaBpa € MOro pernpe3eHTaMeHoM, (opma sIKOro € Takoro
HE3AJIeKHO BiJ TOro, YW ICHYIOTh KEHTaBpH. IKOHIYHMH 3HAK, SK 1 Oydb-sSKUH 3HAK,
IHTepIpPETYEThCs K 3HAK, 00 Mae SKICTb, sKa pOOUTH MOro NpeACTaBHUKOM YOrOCh, IO MOXKE
ICHyBaTH 1 Ma€ IO sfAKicTh. Hampukian, reoMerpuyHa JiarpamMa TPUKYTHHKA IIPEJICTaBIIsE
TPUKYTHHK, ©0 Haraaye #oro. 3 morjsjay KaTeropidi JOCBiAy I1KOHa € penpe3eHTaMEHOM,
penpe3eHTaTuBHA SKICTh SIKOTO € mepiicTh. lle o3Haudae, 1m0 SKiCTh, Ky BOHA Mae qua pid,
3abe3neuye ii 37aTHICTb OyTH penpe3eHTaMeHOM. TakuM 4YMHOM, Oy[b-II0 MOXE MpPEeACTaBIATH
oyne-mo (is fit to be a Substitute), sikuo € mMoAiOHUM 10 HBOTO, 1 MOPOJIKYE IHTEPIPETAHTY
yepes ,,acomiamniro 3a nmoaiduictio” [auB. icon y [The commens Dictionary]). 3 ormsay Ha
JIOCB1]1, ONIUCAaHUH y (PEHOMEHOJIOT1], IKOHIYHUH 3HAK BTIJIIO€ KaTETOPir0 MEPIIOCTI.

Jlpyruili TN 3HaKa — MOKaXYMK (TEpMiH 3alpollOHOBAHO y €BpONEHCHKOMY CIIOBHHUKY
®inocodiit [€Bponeiicbkuil cinoBHUK (inocodiit, 1.3, c¢. 150] — ne iHAekcalibHUN 3HAK, SIKUN
,,BKa3ye Ha CB1i 00’ €KT HE TaK 3aBJSKH MOJIIOHOCTI YM aHAJIOTIi 3 HUM...sIK TOMY, 1110 BiH IlepedyBae
B JMHAMIYHOMY (30Kpema HpOCTOpOBOMy) 3B’SI3KY, 3 OAHOrO OOKY, 3 OKpeMHM 00’€KTOM, a 3
IHIIIOrO — TaKOX 13 YYTTAMH YM MaM’SITTIO 0COOM, sIKii BiH ciyrye 3Hakom” [nuB. index y [The
Commens Dictionary]). Ilokaxuuku  BIIpi3HSIOTBCS ~ Bil  IHIOIMX  3HAKIB  TpbOMa
XapaKTepUCTUKaMHU: 1) BOHM HE MalOTh CXOXKOCTI 31 CBOIMM 00’€KTaMu; 2) BOHU BIJCHJIAIOTH JI0
OJIMHOYHUX 00’ €KTIB UM OAMHOYHOI CYKYITHOCTI 00’€KTIB, UM OJMHOYHOI TOBTOproBaHOCTI (Single
continua); 3) BOHM TPUMYCOBO CKEPOBYIOTH yBary Ha 00’€kTH. [ICMXONOTIYHO il MOKa)XYHKIB
3QJIEKUTH BIJl acoliamii 3a CYMDKHICTIO, a HE B acoriailii 3a moaiOHICTIO YU BiJ] PO3YMOBHX
onepauiid. SIKIO yCyHyTH 00’€KT, TO NMOKaXYMK IepecTae OyTH 3HAKOM, ajleé BiH He BTPATHUTh
3HaKOBOI Mpupoan 0e3 inTeprperaHTh. [lo MpHUKIaay, KyJbOBHIA OTBIp Y IIMATKy METATy € 3HAKOM
noctpiny. be3 moctpiny, He Oyno 6 OTBOpY, aje BiH € HE3aIEXKHO BijJ TOrO, YU XTOCH ,,IPUITUCYE”
el OTBip MOCTpiiioBi. [TamM camo]. OTxke, MOKaKYUK BHpaxae ,,uucte” (genuine) BiIHOIICHHS 10
00’€KTa 1 BTUTIOE KaTEeropito Ipyrocri.

Tpertiit THN 3HaKa — CUMBOJI — II€ ,,3HAK, BCTAHOBJIEHUH SIK 3HAK IIPOCTO YM MEPEBAXKHO TOMY,
10 HOro BXKMBA€EMO 1 PO3yMIEMO Ha MiJCTaBl MPUPOJHOI YM YMOBHOI 3BHUKHM M HE3aJEKHO BiJ
MOTHBIB, SIKi MOYaTKOBO MPHUBENM JO OOpaHHs #oro 3HakoMm [auB. Symbol y [The Commens
Dictionary]). 3B’s30k cumBOIy 3 HOro 00’€KTOM 3a0€3MeUyeThCS MI€I0 IHTEPIPETYBATBHOI

127



cimomocrti (interpreting mind) i BiH BTpayae BIacTUBOCTI 3HaKa Oe3 iHTeprperanTu. Jlo CHMBOIIIB
Y. ITipc BiTHOCUTH 3HAKW MPUPOIHOI MOBH: ,,ClI0Ba 3aMilIal0OTh 00’ €KTH 1 TO3HAYAIOTH SIKOCTIi, 00
BOHHM CIIOHYKAlOTh JI0 TIOPODKEHHS y CBIZIOMOCTI ciyXada BIJMOBIIHUX 3HaKiB” [TaMm camo].
CHuMBOJI BTUTIOE KAaTETOPIK0 TPETHOCTI UM KaTeropiro pemnpeseHramii, 1 Ilipc mae oMy Ha3By
penpe3eHTaMeHa. PempeseHTaMeHn BUKOHYE CBOi (DYHKIIIT HE3aJIeKHO BiJ MOAIOHOCTI Y¥M aHAIOTI] 3
00’€KTOM 1 HE3aJISKHO BiJI )KOJHOTO (DAKTUYHOTO 3’ 13Ky 3 HUM, a JIMIIE 1 BUKIFOYHO 3aB/ISKH TOMY,
0 BiH Mae€ iHTepmperaHTy. Pempe3eHTameHaMu € CIOBO, PEUYCHHs, KHHWra. Pempe3eHTaTnBHA
pHUpoOJa pernpe3eHTaMeHa, WOro 3JaTHICTh 1O PENpe3eHTYBaHHs TMojsrae B OyTTi 3BHYKH,
CXHJILHOCTI YH 1HIIOTO €(EeKTUBHOTO 3arajibHOr0 MPAaBHIIA, IKe BU3HAYUTH HOTO IHTEPIPETAHTY.

Po3rnsgatroun MOBHI 3HAaKH SIK CHMBOJIH, [lipc Tak TIiyMa4yuTh IXHIO TPUPOAY: ,,MHU TOBOPUMO
PO HAIMCAHHS Y4 BUMOBIISTHHS CJIOBA ,,40JI0BIK” (,,man”), aie 1ie smuie penaika (a replica) (tyr i
nami BuaiieHHs Ilipca) 4um BTiJEHHS CJ0OBa, SAKE BUMOBIAETbCA abo 3amucyeThesi. Came
CIIOBO HE Ma€ icHyBaHHs (eXistence), xoua mae peanbHe Oyt (being), sike noszae (consisting) y
daxTi, M0 icHyIUl pertiku fydyms y3romkysatuch 3 HuM (Will conform to it). (Buminenus
[Tipca). Lle € 3aranbHa ¢opma MOCHITOBHOCTI TPhOX 3BYKIB UM pENpPE3eHTAMEHIB 3BYKiB,
sKa CTa€ 3HAKOM JIMIIE 3aBASKU (PaKTOBI, IO 3BHYKA YW HAOYTHI 3aKOH OyAyTh NPUUUHOIO
TOTO, II0 PEIUTIKM 3HaKa OyAyThb IHTEPHPETYBATHUCh K TaKi, IO O3HAYAIOTH Y0J08iKA YU
401106iKi6. AHI TITEPU aHi 3BYKHU JKOJIHUM YMHOM HE HaraJayrmTbh 40JIoBika. TakoXk CIOBO HE
MOB’si3aHE 3 JKOJHUM YOJOBIKOM SK MOKaXYHK. SIKIIO CIIOBO ,,40JIOBIK~ 3yCTpidaeThCs
COTHI pa3iB y KHHU3I, AKa HaJAPyKOBaHa BEJIWYE3HUM HAKJIaJIOM, TO BCi i MITbHOHHU TPHOX
OyKB € BTUICHHSIMU TOTO CaMOTO0 CJI0OBa — pPeILIiIKaMu CUMBOJIY” [TaM camo].

Posrasmaroun muTaHHS TPUPOIU CioOBa, [lipc HEONHOPA30BO HArOJIOIIYE, IO BOHA
MOJsATa€E y 3araJlbHOMY TpaBWIi: TPHU 3HAYKH, SKi 100ayuTh ocoba, OO0 BOJIOXIE
aHTIIIHCHKOI MOBOIO, BIUNIMHYTHh Ha ii MOBEAIHKY 1 ITYMKH BIAMOBIAHO A0 mpaBuia. Bin
TaKOX 3a3Hadae, IO CJIOBO 1 WOTO 3HAYECHHS € 3araJiIbHUMHU IMpPaBUIIAMH, alle 3 HHUX JIBOX
JUIIE CIIOBO HAJae sSKOCTI caMMM HOro peruiikam. B iHImmomy BHmangky ,,cJa0BO” 1 HOTO
»3HAYeHHS HE BIAPI3HAIOTHCS, Xi0a MmO ,,3HAYCHHS BKHBAETHCI B IKOMYCh OCOOIHBOMY
cmuciai”. PempeseHTaTHBHA JI€BICTh peNpe3eHTaMeHa 3ajJeXUTh BiJ TOro, SK BIH
IHTEepNpPETYEThCSA, @ HE BiJ aHAIOTI{ 3 IKOCTSIMH, SIKI IO3HAYAIOTHCS, UM B1J BITHOMIEHHS A0
00’€exTa.

VY naitmmpiomy po3ymiHHs Tepmina 3Hak y Y.Ilipca — 11e moch, Mo penpe3eHTyoun 00’ eKT,
00yMOBIIIOE IHTEPIIPETAlLlil0, SIKa BeJle 0 BU3HAYEHHS uepe3 Hei Toro »k camoro o0’ekta. SIKio
penpesenTaiis BiI0yBaeThCs 3a MOAIOHICTIO, TO 3HAK € 1KOHOIO, SIKILIO PENpPE3eHTYEThCS pealbHU
3B’A30K 3 00’€KTOM, TO — MOK)XYUKOM, 1 , HAPEUITi, SKIIO penpe3eHTalis BiAOyBaeTbCs JUIIE
3aBJIIKA CTBOPEHOMY IHTEPIIPETATOPAMH MTPABHITY TO — CHMBOJIOM .

V crarti “Hosi enementn” (New Elements (Kaina Stoicheia) [The Essential Pierce] Y. ITipc
MoB’si3ye Apyry kiacudikamito (ikora — iHOekc — cumeon) 3 JIOTIYHOI CTPYKTYPOIO TMi3HAHHS
(@ab60yryis — dedykyiss — inOykyis). AOIYKIsl a€ HaM BHCXIiJHI HOHSTTEBI PEMPE3CHTAIl] iKOH;
IHIYKIlIS € Penpe3eHTallicl0 1HIeKCy; AeNYKIlis — pernpeseHraiiero cumBoiiB. ns [lipca pons
CUMBOJY € BHM3HA4YaJbHOIO: ,,CHMBOJ € 3apOJIKOBa peajbHICTh, HaJlJIEHAa 3JaTHICTIO
BUPOCTAaTH B KOXKHY ICTUHY Ta B KOXHY €HTeJeXilo peainbHOCTI”. Y ¢urocodii Apucrorens
EHTeJeXisl — BHYTPIIIHSA MeTa pyXY, 3aKJajieHa B IPUXOBAHOMY BHUIJISIII B KO)KHOMY OYyTTi J10 Horo
31ACHEHHS; NiaabHul, popMyBanbHuil moyaTok. Y. Ilipc Haronomrye, 10 MU BIEPTO HE XOUYEMO
0a4uTH OYEBHJHOTO, IO HE MOXKE OYTH peanbHOCTI, sika He XuBe y cuMmBoii (has not the
life of a symbol)”. Ockinbku MOBHI 3HAKH € CHMBOJIAMH, TO HE MOKE OyTH peaqbHOCTI, AKa
HE )KMBE y MOBI.

Tpers Tpuxotomisa Y.C. [lipca no’s3aHa 3 IpUPOJOI0 IHTEPIIPETAHTH, SIKa MOXKE OyTH PEMOIO
(rheme), minmcaitnom (dicisign) um minent-caiinom (dicent sign), mio BiAMOBIAAae TpaaUIIIHHINA
Kiacudikamii y JIOTIMi: TEepMiH, MPOMO3UIlsA W aprymMeHT. PemMa € 3HAKOM MOXJIHBOI SKOCTI 1
IPUITUCYE TIEBHY BIIACTUBICTh HEBU3HAYEHOMY 00’ekTy. JliMcallH € 3HaK-Cy[KEHHs, SKHUH
MPUITUCYE BU3HAYEHY BIIACTHBICTh KOHKPETHOMY TPEAMETY YH TOAii. A IilleHT-caiiH € 3Hak-
BHCHOBOK, SIKMH € JIAaHIIFO’)KKOM JiIMcaifiHiB, TOOTO joriunuM aprymenToM. Y Y. Ilipca Tpanuniitna
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knacudikamis nemo MoaudikoaHa. SIKIO y JOTIIi TEpPMiH — II€ TPOCTO Ha3Ba Kjacy, TO peMa — I1e
Oynp-sKM 3HAK, KM HE € aHl ICTHHHHMM, aHl XHOHMM. BoHa € 3HaKOM SKICHOI MOJKJIMBOCTI 1
MoKa3ye BHUJ MOXJIUBOro 00’ekTa. JlinucaiflH — 11e peaibHO iCHYIOUHMH 3HaK. SIK 1 MPOMO3ULIIHHUA,
BiH € iHGOpPMAIITHUM 3HAKOM 1 JIMIIE CTBEP/UKYe iCHyBaHHs 00’ekrta. JlimeHT-cailH — me 3HaK
3aKOHY, SIKMI BKa3ye€ Ha CIPaBEUIMBICTh MEPEXOAY BiJ KOHKPETHUX MEPEIyMOB JO KOHKPETHHUX
BHCHOBKIB 1 JIOKa3ye€ ICTHHHICTh 00’ekTa. OTKe, 3HOBY UYITKO MPOCIIIKOBYETHCS 3B’SI30K
BUOKPEMJICHUX THUIIIB 3HAKIB 3 KATETOPisIMHU MEPIIOCTI, IPYTOCTi Ta TPETHOCTI.

Crnig HaroJIOCUTH, IO KOXKHA 3 KaTeropii, ski € ocHOBO [lipcoBOi CEMIOTHKH, € IBOICTOIO,
TOOTO Oyy€eThCS 3 OISy HA TMIEBHE BiHOIICHHS. Y3arajlbHEHE MPECTABICHHS THITIB BiJIHOIICHb
y Tpuxotomisx Y.C. Ilipca nokazano B Tabmwiii 1.

Tabauys 1.
Y3arajbHeHe npeacTaBJeHHs TUNIB BilHOEHb 3HaKiB y TpuxoroMmisx Y. Ilipca
Binnomenus
Kareropis
caMoro 3Haka 3HaKa Ta HOro 00’€KTa | 3HaKa Ta HOro IHTEPIPETAHTH
Hepwicmo Keangikamop iKOHa pema
Lpyzicmo CUHYIAMOD NOKAACHUK diyucatin
Tpemicms Kaacughixamop CUMBOTL oiyenm-caun

MMincymoByroun 3a3zHauummo, mo y cemiotumi Y. [Tlipca 9iTKO pO3MEKOBYETHCS 3HAK SK
3arajpbHe MOHATTS BCiX BITHOIICHb O3HAYAHHS, SIKI BHOKPEMIIIOIOTHCS BIAMOBIAHO 10 OHTOJOTIYHUX
KaTeropid MepuIocTi, IPYrocTi Ta TPEThOCTI, Ta CuUMB0], SAKWA € PI3ZHOBHUIOM 3HAKa, IO Mae
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,»3aKOHHUI XapakTep 1 mo3Havae yHiBepcalibHe Ta 3aranbpHe. [IpoBeaenwuii anamni3 ¢imocodcrkoro
HiATPYHTS TIIyMadeHHS MOBHOTO 3HaKa SIK CHMBOJY B 3araibpHii Teopii 3HakiB Y.Ilipca mo3Bosse
3pOOUTH BUCHOBOK, IO HOro CYTHICTH 3 MOIIIALY Li€i Teopii MOXKHA 3pO3YMITH JHIIE 3
ypaxyBaHHM IPUPOJIU HIIUX THUITIB 3HaKiB. BiiacHe y po3riisii CIiBBiTHOMIEHHS TPUPOIH MOBHUX
Ta HEMOBHHUX CHMBOJIYHHMX CHCTEM IIONIATa€ TMEPCIEeKTHBA MOAANBIINX MOBHOCEMIOTHUHHUX
JOCIT1JIKEHb.
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YJK: 81°42:81°22
KO3JIOBA T. O.
(Banopiszbruil nayionaneHuil yHieepcumem)

IHAPAMETP IKOHIYHOCTI IK KOOPIUHAIINHA XAPAKTEPUCTUKA MOBHOT'O
THUITY

VY crarTi mpeAcTaBleHO HETpaAWLiMHUM minxing 1o knacudikamii MoB. Ha BigMmiHy Bif 3aranbHOBH3HAHMX Kiacudikamiid,
NMoOyOBaHNX 3 YpaxyBaHHSAM T'€HETHYHOTO, apealbHOTO UM CTPYKTYPHOTO KpPHUTEpiiB, a TaKkoX COIiaibHOI ((HyHKIiOHAIBHOT)
THUITOJNIOTIi MOB, 3alpOIIOHOBAHMI IIXiJ IPYHTYEThCS Ha KOHILEMIII MOBH SK CHCTEMHO-3HAaKOBOTO YTBOPEHHs. BucyBaeThcs
2inomesa Tpo Te, MO cHeldidHa opraHizamis ceMiOTHIHOTO POCTOPY 3a JOIMOMOTOI0 Pi3HHX 3a PiBHEM aOCTPaKTHOCTI CKIIAJHUKIB
KOJly BHSIBISIETBCS y KiJIBKICHO pENpe3eHTaTUBHUX TPyNax MOB, a OTXKE, MOXKE BBaKATHCS KOODPIMHALIIHOIO XapaKTEPHUCTHKOIO
MoBHOro Tumy. [IpoeMOHCTpOBaHO, IO B OKPEMHX Ipylax MOB iCHye TEHICHLIS MO iKOHI4HOTrO (i1eo)oHIYHOTo) KOAYBaHHS
MEBHUX JIUISTHOK KOHIENTYaIbHOI KAPTUHHU CBITY.

Kniouosi cnosa: ninesocemiomura, MOSHUL mun, Kiacugikayis Mos, i0eo@onis, IKOHIYHUL 3HAK, KAPMUHA CEIMY.

Ko3nopa T. O. IlapaMeTp HKOHHYHOCTH KAK KOOPAMHALMOHHASI XapaKTePHCTHKA SI3bIKOBOI0 THUNA. B cTaThe mpencrasieH
HETPaJANIMOHHBIA IOAXOX K KIaCCH(HKAINY SI3HIKOB. B oTimune oT oOmenpu3HaHHBIX KiIacCH(UKaIUi, KOTOpbIe ONMHPAloTCs Ha
TCHETHYECKUH, apeajbHBIl M CTPYKTYpPHBIH KPHUTEPHH, a Takke COLMAIbHOH ((QYHKIMOHAIBHOI) THIIOJIOTHH, B OCHOBY
IpeIaraeMoro Moaxo/a MoJIOKeHa KOHIIENIHS A3bIKa KaK 3HaKOBOH cucTeMsl. BeiaBuraercs eunomesa o Tom, 4to crienuduyeckas
OpTaHM3aINs CEMUOTHIECKOTO IPOCTPAHCTBA C TOMOIIBIO Pa3HBIX M0 YPOBHIO a0CTPAKTHOCTH COCTABIISIONIMX KOJA PEelIeBaHTHA AT
KOJIMYECTBEHHO PEINPE3CHTATUBHBIX TPYIII SI3BIKOB M ITOITOMY MOXKET CUHUTATHCS KOOPAHHAIMOHHON XapaKTEePHUCTHKOH S3BIKOBOTO
Tuma. IIpoaeMOHCTPHPOBAHO, YTO B OAENBHBIX TPYNHax S3BIKOB CYIIECTBYeT TEHACHLUS HKOHHYECKOTO (MACO(OHHIHCKOIO)
KOJUPOBAHUS ONPEAEICHHBIX c(hep KOHIENTyaIbHOW KapTHHBI MUpa.

Kntouesbvie cnosa: 1un260ceMuomuKa, A3bIK060U mun, KiacCu@urayus A3uIK08, u0eoPOoHUA, UKOHUYECKUI 3HAK, KapMUHA Mupa.

Kozlova T.O. Iconicity as the Parameter Regulating the Shape of Language. The article considers the main approaches which
are applied to compare and classify languages. It is worth mentioning that classification is different from comparison in that it is
aimed to discover important similarities in the data. Meaningful resemblance among languages arises due to many different factors,
or simply to chance. Observable shared features may provide the evidence of genetic ties. Common descent from a single ancestor
allows to identify language families, subfamilies, groups, etc. In many other cases, linguistic relationship appears to be induced by
contacts and convergence of languages found within the same geographical area. Apart from cultural diffusion, shared characteristics
are attributed to universal tendencies leading to systematical occurrence of similar patterns in language structure although they may
not be true for all languages. In addition, languages are defined by speakers’ social identity, attitudes, perceptions, and vitality. It is
clear that we cannot ignore social perspective of typology based on the scope of functional types and changes of languages. Related
to what and where languages are, and what they do, these approaches are rather wide. De facto genetic, areal, and structural
descriptions of languages are restricted because language is more than a sum of utterances arranged and used according to a set of
rules. Languages are cultural practices in the sense that they are systems of signs used by sign-makers to represent the world,
establish connections with it, and enter the interactional space. The latter is shaped in such a way that some distinctions are likely to
matter more than others and consequently require more transparent encoding. It is argued that it is possible to make typological
generalizations based on the way languages code the information about the world. It is hypothesised that fondness of iconicity
corresponds to the speakers’ orientation toward the world and their language. From a semiotic perspective, we can question if the
abundance of iconicity (ideophony in particular) is related to genetic, areal, or structural characteristics of languages, and how it
agrees with the dicourse practices of sign-makers. In other words, it is important to approach iconicity as the parameter regulating the
shape of language.

Key words: semiotics of language, language type, classification of languages, ideophones, iconic sign, worldview.

Berynni 3ayBakenHsi. [IpoGiemu JTIHTBICTMYHOI THIIOJIOTIi MalOTh TPHUBALY ICTOPiIO
BUBYCHHS [1uB. MBanoB 1954, c. 13-19]. B cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI pO3p00JICHO Pi3HI MPUHIUITH
Ta TMIXOAW [0 CHCTEeMaTH3allii MOB 3a TEHEAIOTIYHHM, apealbHuM, ((YHKIIOHAIBHO-)
TUIIOJIOTTYHUM 1 COLIOJIIHIBICTUYHUM KpPUTEPISIMH; BCTAHOBJIEHO CHUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH MIX
MOBaMH, SIK 3aJIeKHI, TaK 1 HE3aJIeXHI B/l X TeHETUYHOI cropiiHeHocTi abo B3aeMOBIUIMBY. [lonpu
BAXJIMBl HAayKOBl JOpPOOKM YMCIEHHI TWUTAaHHS 3aJIMIIAIOTBCS HEPO3B S3aHMMHM W 3HAYHO
YCKIIQJHIOIOTh TOOynyBaHHS MOBHOi TakcoHowmii. Lli mpoGiemu mnoOB’s3aHi, HaNpUKIag, 3
PEKOHCTPYKIIEI CHUIBHOI MPAaMOBH ISl OKPEMHUX (30KpeMa 0e3MMCeMHUX) MOB; BUZHAYEHHSIM PO
JMBEPreHTHUX 1 KOHBEPI€HTHUX MPOLIECIB Y MOBHIN €BOJIOLITT; pO301KHOCTIMH MiXk reorpagiqHoro
JTUCTIEPCIEI0 MOB Ta iX OO0 ’€qHaHHSM 3a TIOXO/DKCHHSIM; HEY3TOJDKCHHICTIO THITOJIOTIIYHUX
yrpyIHOBaHb TOILO.

AKkmyanvnicme cmammi 3yMOBJICHO aKTHBI3AIIIEI0 MUKIUCIUIUTIHAPHUX JTOCITIKCHDb B
rajgy3i MoBHOI TunoJjorii. @oKyc yBaru THUIIOJIOTIB CIPSMOBAHO HE TUIBKM Ha YHIBEpPCAJIbHICTH Ta
CHenu(piYHICTh MOBHOI CTPYKTYpH, a W Ha Taki BHUMIPH MOBHOIO PI3ZHOMAHITTS, SK
AHTPOIIOJIOTIYHUHN, KOTHITUBHHUH, KynbTypojoriunuil. Came moiinmapagurMaibHICTh 3abe3nedye
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nepexia BiJl KOHCTATYIOYOro pPIiBHS JOCHIPKEHHS MOBHUX THIIB 1O PIBHS Cy4acHOi HayKOBOT
napajurMy, SKUA  BU3HAYAETHCS  MPHUHLIUIAMU  E€KCIUIAHATOPHOCTI,  aHTPONOLEHTPU3MY,
¢byHKLIOHATIZMY.

Mema cmammi. oOTpyHTYBAaTH JOUUIBHICTh CEMIOTHUYHOTO BHUMIpY Kiacu@ikallii MoOB.
OcHo6Hi 3a60aHHA: PO3TISHYTH ICHYIOUI MIIX0IU 10 Kiacudikallii MOB, BU3HAYHUTHU X IEepeBaru i
0oOMeKeHHsI; apryMEHTYBaTH HasIBHICTh y MEBHUX IpyHax MOB TEHCHIII A0 IKOHIYHOTO KOJyBaHHS
KOHKPETHUX AUISHOK KOHIIETITYaJIbHOI KAPTUHU CBITY.

00’ckm  [OCTIDKECHHST CTAHOBUTH CEMIOTHYHHUMA TPOCTIpP, YTBOPEHUW BepOaTbHUMHU
3HaKaMH PI3HOTO piBHA abcTpakTHOCTI (i1HAEKC, iKoHA, cuMBON). IIpedmem ITOCIIKCHHS:
AKTYaJIbHICTh IKOHIYHOTO KOJIy Ha OKPEMHX JUISHKaX KapTHHHU CBITY, aKTyasli30BaHOi 3aco0aMu
MOB pi3HOi OyZ0BU, FTEHETUYHOI Ta apeaTbHOT CIIOPITHEHOCTI.

BucyBaetbest cinomesza npo crenudiuHy opraHizaiilo CeMIOTHUYHOTO TIPOCTOpPY 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HUX 32 PIBHEM aOCTPaKTHOCTI CKJIAJHHKIB KOIY, IO BHUSBISETHCA Y KUIBKICHO
pPENpe3eHTaTUBHUX TPYyNax MOB, a OTXKE, MOXKE BBAXKATUCS KOOPIMHAIINHOIO XapaKTEPUCTUKOIO
MOBHOTO THUITY.

1. 'eneTnuHa i apeanbHa KJaacudikauii MoB. AHTHYHI (Qinocodu HE MPUAUISIN YBaru
cucreMaru3amii MOB, OCKUIBKM OUIbINEe I[IKAaBWJIMCSA BJIACTUBOCTSAMH PIAHOT MOBH, HIX
«BapBapcbkoi» (m.rp. PapPapog, mar. barbaros ‘uyxa moBa, He3po3ymiaa, TOOTO iHIA, HIXK IPEIbKa
MOBa uM JjaruHa’). Halipanimn crnpoOu TOPIBHSJIBHOTO aHaNi3y BHKIAJICHO Y TpaIsXx Tepiomy
CepennboBiudus. B HHMX 3HaXoguMO CIOCTEPEXKEHHS 3a CHUIBHUMH 1  BiAMIHHUMH
XapaKTepUCTHKAMH Y TIOPKCBKHX MOBAaX, CEMITCBKMX MOBaX, KEIbTCHKHX MoBax. lIpobGiema
MOXO/KEHHST MOB oTpumana mnojanpimuii po3Butok y K.-)K. Cxkamirepa (XVler.), skmii 3a
pe3yabTaTaMH TOPIBHSUIBHOTO aHANi3y OKPEMHX CIIiB iHIIOB BHUCHOBKIB PO ICHYBAaHHS TPYI
1HIO€BPOINENUCHKUX MOB, XOuYa MDKTPYIOBI 3B’A3KM BOayaB JIMIIE MK TepPMaHCBKHUMH Ta
cioB’ssucbkuMu  MoBamu. Ilismime I. Jlen6uin (XVIler.) crnpocTyBaB KOHIENIKO MOHOTEHE3Y
(6i6miitHe MOXOMKEeHHs HallMeHYBaHb) 1 MPUBEPHYB yBary ¢ig0codiB 10 MOBHOTO PI3HOMAHITTS («B
OIIHIA MOBI TPAIUIAIOTBCS CIIOBA, SIKI HE MAalOTh BIAMOBITHUKIB B iHIIN MoBi» [JleiOuu 2010,
c. 32]) Ha QoHI COPITHEHOCTI MiK T€PMAHCHKUMH 1 CJIOB’THBKMMHU MOBaMH, MK TIOPKCBKUMH, a
TakoXX MDK (IHCBKOIO M YropChbKOI MOBamMH. Ba)JIMBUM BHECKOM B TEOPIIO0 TOXOHKCHHS 1
po3poOKy kiacudikarii MoB 6ynu i1ei M. JlIomoHOCOBa PO CKJIQAHICTD NIISAXIB YTBOPEHHS MOBHUX
cimMel, IpO CIOPITHEHICTh 1HI0EBPONENCHKUX (TPELbKOT, JIATUHCHKOI, HIMEIIbKOI, pOCIMCHKOi) MOB,
BCTAHOBJICHY I'€HiaTbHIUM BUEHUM Ha MPUKIIAAAX YUCTIBHUKIB.

HayxoBi npuHnunu xiacugikamii MOB Ha OCHOBI METO/IB TOPIBHSUIBHO-1ICTOPUYHOIO
MOBO3HaBcTa Oynu chopmynboBai nmpotsrom XIXcr. y mpausax @. bomnma, P. Packa, O. Boctokosa,
®. ®opryHaroBa, . ['pimma, A. [llneiixepa 1 CTUMYIIOBAIN MOAAIBUINI PO3BUTOK SIK T€HETHYHOT
THTBICTHKHU (TEOpis XBHIIb 1%8 [IMinTa, MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHI JOCHIIKEHHS 1HAOEBPOIEHCHKIX
MOB A. Meiie [Meite 1938; 1951], Teopist CriIbHOTO MOXOKEHHsSI poMaHChbKUX MOB [[x. bondante
[Bonfante 1999], teopist HocTpatuunoi cim’i MoB [Mmiu-Ceuteruy 1971-1984 Dolgopolsky 2008],
PEKOHCTPYKIIisl TIPaMOBH 1 TIpakyabTypH iHmoeBponeiiiB [berBenuct 1995; Namkpenunze 1984],
METOJ TJIOTOXPOHOJIOTIT Ul JaTyBaHHS OuBepreHuii cropigHeHux MoB M. Cpogema [Cojer
1999], meron MacoBOro MOpPIBHSHHS 1 CTBOPEHHS reHeanoriynoi kinacudikamii moB Jx. ['pinGepra
[Greenberg 2002] ta M. Pymen [Ruhlen 1994], npuHimnm BCTaHOBJIEHHS CHOPITHEHOCTI MOB
E. benBenicta [benBenuct 1963] Tomio), Tak 1 apeanbHOi JIHTBICTUKHM (TIOHATTS apeanbHOI
cniopimaeHocti MoB (Sprachbund) A. Ilneiixepa, 1OpoOKH 11010 OATKAHCHKOTO MOBHOTO COIO3Y
[Pycakos 2008, Tpy6enkoit 1999, [{uBbsa 1990], eBpa3iiicbkoro, HeHTPaIbLHO-a31aTCHKOTO, BOJITO-
KaMCBhKOT'0O MOBHHX COI031B [auB. Daenpman 1978] Toimo).

3a3HaueHl Ta 1HII JOCTIHKEHHS 3MIMCHEHO Yy JBOX HampsiMax. ['@HeTW4H1 TOCIHIIKEeHHS
HAI[lJIeHI Ha BCTAHOBJIGHHS ICTOPUMYHOI CIIOPIIHEHOCTI MDK MOBAaMH Ta iX CIIBBITHECEHHS 3
KOHKPETHOIO 1€papXidyHOI0 TpyIow (Makpocim’s, ciM’s, ¢ina/rinka, rpyma, HIATpyna, MOBa,
JianekT). ApeajbHi AOCHIPKEHHS (DOKYCYIOTh YBary Ha CHUIBHUX BJIACTHBOCTSX reorpagidHo
HaOIMKEHUX MOB, 00 €IHYIOUM iX B MOBHI apeain/coro3u. ['eHeTUYHWW Ta apeaqbHUW IMIXO0IU
MEPEeTUHAIOTHCS, OCKUIBKM CIPSIMOBaHI Ha BHSBICHHS O3HAK CIOPIAHEHOCTI, IO YTBOPIOIOTHCS
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BHACHIIOK i iCTOPUYHUX 1 COIIOKYJIBTYpPHUX UYMHHUKIB. 3a3HaueHi Kiacudikaiii MarTh MEBHI
NepeBary.

[To-nepiie, BOHU - HallOO’ €KTHBHIIII, OCKUIBKH CIIUPAIOTHCS HA HE3AJICKHUHN BiJl TOCIIHUKA
CTaH pede 1 GakTiB, MO BIAKPUBAIOTHCS 3a JOTIOMOTOKO MEBHOI MpoleaypH (31CTaBJICHHs HasBHUX
¢axTiB, X €TUMOJOriYHOi TOTOKHOCTI, BIAMOBIMHOCTI (POHETHYHHM 1 CEMAaHTHUYHUM 3aKOHAM
tomo). Ha BiaMmiHy BiJ TeHeEaJloriyHOi Ta apeajabHOI cUcTeMaTu3arlii, iHm kiacudikamii He
1no30aBJeHi Cy0’€KTUBHOCTI JOCHIAHMKA, SIKUM caM oOWpae i eKCTpamoJoe Ty Yd Ty O3HAKy Ha
KOHKPETHY MOBHY CUCTEMY.

[To-ngpyre, knacudikamii 3a TEHETUYHOI YU ApEAbHOI0 MPUHAJICKHICTIO MOBH aIleNIOI0Th
OJTHOYACHO SIK 10 (pOopMajibHOIo, TaK 1 A0 3MICTOBOIO acCHEKTYy MOBHMX OJUHMIIb, OCKIJIbKU (aKT
CHIOPIAHEHOCTI BUMarae GopMaTbHO-3MICTOBOT BiOBIAHOCTI. HaTOMICTh iHIIII THUITOJIOTIi, 30KpeMa
CTPYKTYpPHI, 4YacTO BHUOYIOBYIOTHCS OJHOOIYHO (HAmpuWKiajg, TMOPSJAOK CJiB, TEXHIKa
CTOJIY4yBaHOCTI 3HAUUMHX OJUHHMIIb B JIEKCEMaX TOUIO).

ITo-Tpete, BCTAaHOBJIEHHSI I'€HETHYHUX CIMEM Ta MOBHUX apeaiiB/CO0O3IB XapaKTepHU3YeThCs
KOMILICKCHICTIO, BpaXxOBY€ HE JIMINE JIHIBAJIbHI, @ W EKCTPaJiHTBaJbHI BHSBH CIOPIAHEHOCTI,
3BEpPTAETHCS O KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOI CHAAIIMHU MOBLIB, HEB1l'€MHOI YacCTHHOIO SIKOI € MOBa
(muB. mocmimkeHHs OanmkaHCchkoi kaptuHH cBity [HuBesn 1978; 1990; 1999]). Hanpuknan, B
OankaHChKill MOJIeNi CBITY BUHOTPAHA JI03a 3aly4a€eThCsl A0 KaTeropii ‘Tuia3yHiB; THyYKHUX peanii’
(6onr. ysueno pacmenue, pym. planta agatatoare). IToxiOHi TakxcoHoMmii (GOpPMYIOTBCS 1 MM03a
MeXaMu 0alKaHChKOI'O apeaiy, 10 3yMOBJIEHO N'€éHeTUYHOIO CIIOPIIHEHICTIO peIIeKCiB: MOp. HAa3BU
peadiii, mo BXOJATH J0 KaTeropiil ‘THy4Kuii’, ‘sIKuil Mae (opMy OKpYTJIOro 3TUHY, AyTU - i€. *log-
“rinka, mamuns” [IEED, c. 691] > ncn. *loza “rayuka rinka; BuHOTpa; Bepba Kymosa”, CT.CIL. 103d,
Oour. 103a, cepd., XopB. 103a; BipM. last “goBen”, mepe. rdz “mnoza” [ECYM-3 1989, c. 281], ie.
*1gg(h)-1 / *lag(h)- “rinka” > an6. lethi, laithi “mimuma”, cep6. lijéska “r.c.”’; mut. lazda “nanka,
nimuyHa; crebiuHa Aeskux pocaun”, Jrc. lagzda, lazds “mimumua”, mpye. laxde “r.c.” [ECYM-3
1989, c. 281; IEED, c. 660], a Takox 10 Kateropii ‘noB3ynu’ - ie. *legh-2 / *lagh- “nos3tu” [IEED,
C. 660] > ncn. *laziti “nasuti”, naBHime “BermraTUcs, OTyKaTH; 30MpaTH; MOJIIOBATH ’, OB’ I3aHE 3
“iicoBa TalsIBUHA; MiCIle, PO3YHILCHE Bif Jicy”, itepatuB go */ézti “mi3tu”, GOATr. 1d3s “Na3uTH,
MoB3aTH’’, Makel. Jd3u “‘mos3ae”, cepl., XOpB. Ja3umu “NOB3aTH; TUICHTATUCS; P. Ja3ums, Op.
Jasziyb, yKp. aazumu, upyc. lise “nossze” tomo [ECYM-3 1989, c. 184].

[Ipore numie B OankaHCBHKIA MOJeNl CBITY, ska (opmyBanacsi B 0COOJMBUX KIIMaTUYHUX
yMOBax, B arpapHiil KyJabTypi BUHOpPOOIB 3 iX IIAHOOJMBUM CTaBJIECHHSM J0 BUHOIPaay 1 BHHA,
*loza nabyBae ocoOnmBoro 3HaueHus. L{e - He Oyap-sfKka rHy4YKa pOCIIMHA, a KyJbTYpHa POCIHHA
‘BUHOTpa] cropamxHiit: Vitis venefera’, tooro ‘miana par exellence’ [Mladenova 1998, c. 29].
CeMaHTHYHA JiHIS ‘TIOB3YH > BUHOTIpaJHA Jio3a’ MIATPUMYETHCS yciMa MOBaMH OalKaHCHKOTO
apeanty (Oour. n103a, ny3un®y “BUHOTpajHA T'UIKA”, 103unKka ‘“‘MOJIOJla BUHOTPagHA TUIKA”, J03HUYA
“neprosa (MpUCTPIN U1 3aXUCTY MHPOXOAY BIJ MaJIOUOTO COHIS; IEProjd CTBOPIOBAIMCS 3
NPYKHUX MPYTiB, MOJIOAMX MaroHiB Bepou abo JIIIMHY, SKI HepeIuliTald pa3oM B pailOHI BEPXIBOK,
CTBOPIOIOYM TaKUM YMHOM DS apOK, TMOTIM 3’€JHYBAJIM iX JTOBTUMH JIOIIEYKAMH, 110 SKUM POCIH
B’IOHKI pociuHn)”, anb. loze “BuHorpanna nosa ”, lloznicé “Bunorpan’, pym. mian. loaza “croeOyp i
ruIs BUTKOI pociuHu (0000Bi poCiuHM, BUHOTPaA TOIIo)”, 16Zd “BuHOTpan, KU YUILISETHCS 3a
CTiHKH OyziBmi” Tomo). OQUHHUII Ha 3pa30K OOJIT. 1034 3a3HABAIM CEMAHTUYHOI IepUBallii, IUISIXOM
aHasiorii 4y MeTaQopu YTBOPIOBAIMCSA IO3HAYEHHS IHIIMX THYYKHX DPOCIMH Ta peamiil. Tak
HailMeHyBaHHsA OOJT. s103a HaOyJIO MPOTOTHMITHOCTI, 3alHSIO HEHTpajbHe Micle (SK HaWminmmni
€K3eMIUISIP) B KaTeropii mo3HadeHb 3BUBUCTHX, B IOHKUX peaniit [Mladenova 1998, c. 30]. 3 mum
MOB’A3YEMO T€, IO B OalKaHCHKIA MOJENl CBITY ‘THYYKICTh = 3/aTHICTb JIETKO 3MIHIOBAaTHCS
KOHLENTYaT130BaHO SIK ‘3/IaTHICTh BUSBIATUCS MPOTUJICKHUMU OOKaMHU’, TOMY THYYKHI 00 €KT
MOJKE TMEpPETBOPIOBATUCS HA IOCH 1HINE, TOOTO CTAaHOBUTHCS 3HAKOM Ti€l 4M Tiei aHTHHOMIi. B
OankaHChKIN MOJEN CBITY 3MiM Ta J103a BUSBISIOTHCS AHTUHOMIYHMMM CHMBOJIAMH CMEpPTI 1
BiipopkenHst [Mladenova 1998, c. 24-28]. OTxe, COUIBHICTD MOXO/KEHHS BIKPUBAE TIHOUHHI
CMHCJIM OJVHHMIb JIHTBOKYJIBTYPH, HAJa€ MOJIHMBICTD ITOCATHYTH PIiBHA “‘PaHHBOTO PO3BUTKY
CMHCIIIB, TOOTO [piBHSI| MOTHBaIIMHUX ceMaHTUYHUX cxeM” [Tomopor 2006, . 156].
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BtiM noOyayBaHHS reHEeTHYHOI Ta apeajbHOiI Kiacu(ikaliid OB’ A3aHO 13 HU3KOIO MPOOIIeM.
@dakT CHOPIMHEHOCTI MOXE€ OyTH BHW3HAHMM JIMIIE 32 YMOB CHCTEMAaTHYHOCTI MarepialibHOI
MOJI0HOCTI MOBHUX OJMHUIIb, a €IEMEHTH, 5K CIIIBBIIHOCITHCS 3 OAHHUM 1 THM CaMHUM €THMOHOM
MarOTh MiIKOPIOBAaTUCS (GOHETHIHUM 3akoHaM. CITiJl BCE K 3a3HAYUTH, 1110 A1 (POHETUIHUX 3aKOHIB
BuOipkoBa. Tak, ckaximMO, 3CyB NPUTOJIOCHHX B HIMEIbKIH MOBI HE BIUIMHYB Ha (DOHETUYHO
BMoTtuBoBaHi oauHMIl [Kosmosa 2012]. Ha Hamy myMKy, iX pe3WCTEHTHICTh 1O iCTOPUYHUX 3MiH
YHEOOXiTHIOEThCSI 30€peKEeHHAM TMEepPBUHHOT (hopMuU 3a/u1sl eKCIuTiKanii MepBUHHOTO 3HAYCHHS 1
Y3rO/DKCHHsSI KOy 3 THM, IIO0 BiH KOAY€ (3BYKOBHM JeHOTaT). BiporigHicTh IIbOTO BHCHOBKY
MIATBEPKYETHCS THM, IO Ti 3BYKOHACTIAYBalbHI OJWHUII, SKI BCE K TAaKW 3a3HABAIM BIUIUBY
KOHCOHAHTHOTO 3CYBY, 3MIHIOBAJIW 1 CBOI1 3HA4Y€HHsS BIANOBIIHO 10 dopm, 1o ix BrumoBand. Lli
dbakTH JEMOHCTPYIOTh MOXJIMBY HEOJHO3HAYHICTh TIEBHUX ETUMOJIOTIYHUX  pIlIeHb 1
MEPEIIKO/PKAIOTh BCTAHOBJICHHIO 3B’SI3KIB MDK OJMHHISIMU. [lorommmocs, 1o Ii¢ THTaHHS €
HEBAXJIMBUM JUIS MOB 1HJOEBPOMEHCHKOI CiM’1, 1€ OHOMATONH HEYHCICHHI 1 CTaHOBISATH
niepuepito MOBHOI CHCTEMH. AJDKE JJIsl CUCTEM 13 PO3BUHEHOIO 171e0(OHIEI0 (IUB. HUXKYE) KapTUHA
Oyze iHIIOF0.

BcTaHOBJIGHHST T'CHETUYHOT  CIOPIMHEHOCTI  YCKJIAMHIOEThCS TaKOXX  HEHAIIMHICTIO

pPO3MEXYBaHHS NHUTOMHX Ta 3alO3MYCHHUX OJUHMIB. llepemayciM 1e CTOCYeThCS JIEKCHUKH,
OB s13aHOT 3 COMLIaJIbHOI c(eporo, siKa JIETKO TPAHCIIOPTYEThCS 3 OJHIET MOBH B 1HIIY HE3aJIC)KHO
BiJl CTYICHSI CIOPIIHEHOCTI KOHTAaKTyrouux cucteM. Hampuknan, ie. *0k- “oko; Oauntu” Mmae
npsiMi pediekCH Y CIIOB’STHCBKHX Ta T€PMAHCBKMX MOBax 1 peaiizye MOJEdb ‘OKO > BIKHO’:
ncir.¥oko “oko” > mcit. *0ksN0 “BIKHO” > p. 0KHO, YKD. 8iKHO, Op. akuo, OOAT. OKHO, 1., Y., CJII.
okno, Bir. wokno, . hokno, mi6. vakni, mak. oxkuo, cep0., XOpB. OkHO, CIH. OKNO, a TakoX y
nrepMm. *augan- “oxo” > gici. auga “oko” > micn. vindauga “Bikao” [ECYM-1 1982, c. 398;
OBCPA-3 2007, c. 128; IEED, c. 775-777]. IlpoTe He mpsAMi, a 3al03UYEHI TPOJAOBKEHHS KOPEHS
HasBHI B IHIIMX cropigHeHux (micn. vindauga “Bikao” > canrn. windoge, anri. window) i
HecropiiHeHuX MoBax (Ip. oxwvro > ¢id. akkuna, ect. aken [®@DCPI-3 2007, c. 128]). 3a3Haumnmo,
10 HABEJCHI MPUKIAAN JIEMOHCTPYIOTh JYyX€ CKJIaJHUI Pi3HOBHJ MOBHO-KYJIBTYpPHOI B3a€MOII,
aky, Ha 1yMKy E. Cemipa [Cenup 2002, c. 241], He MOkHa BiTHECTH aHi JI0 BJIaCHE JIEKCUYHOTO, aHi
10 ¢GopmanbHO-MOBHOTO BIUMBY. LlIBHme 3a Bce, 1€ — PO3MOBCIOJKEHHS CEMaHTHYHOI MOJENi
(“meaning pattern” [r.c.]), OCKiNIbKM TOMAIOHY CEMaHTHYHY CTPYKTYpPY YTBOPIOIOTH iHII
MO3HAYCHHsT Y TEePMAaHChKMX MOBax — JBH. augatora, manri. eagdura, ror. augadauro, mae
HallMEeHyBaHHS BIKHA TaKOX MOXOAATH BiJl Ha3BU OKa, YTBOPIOIOUM KOMIIO3UT 3 OCHOBOKO TE€PM.
*dur- “aBepi” - Oyks. ‘aBepi mis oka’. B. B. JleBunpkuii [JIDCT'S-1 2010, c. 587] moscHioe i
(bakTH KyIbTYpHUMHM YMHHUKaMu 1 migTpumye ineto B. TomopoBa mpo eBdemicTHYHY 3aMiHy,
CTUMYJIbOBAHY acOLIaTUBHUM 3B’SI3KOM ‘BIKHO — 3arpo3a’. OJHak 1 Te3a HE IMOSCHIOE
HOIIUPEHICTh CEMaHTUYHOI MOJIENI ‘OKO > BIKHO’, siKa HasBHA TaKOX i B i30JIbOBAHUX €HICEHCHKUX
MOBax (MOXKJIHBO CIOPIJHEHUX 3 MIBHIYHOAMEPHUKAHCHKOIO CIM’€l0 Ha-JeHe) — I.eHic. *dam-yuy
“pikHO” (OykB. ‘oko-mipa’) > kerchka dombok, trorcexa xamgok, TkorTchka tamuk, tapiHchka
timquj, foymmokoibcbka ddmkuk, e mepinuii eleMEeHT KOMIO3UTiB *day - mepekpydeHHs
apxaluHoi (opmu MHOXHHH *de- “oko”, a Apyruii ckmamHuk - *yUy “mipa” [SYE 1998-2013].
OueBHIHO, 110 TEHETUYHO CIOPIAHEHI 1 HECIOpiJHEHI, apealbHO HaOJIMXKeH1 1 BiJAiaJieHI MOBHU
MaloTh PI3HOMAHITHUI apceHan KOJYIO4HX 3aco0iB, ajieé BCE X TaKH TXKIIOTh 10 (OPMaIbHOTIO
yIO10HEHHS 1 BpIBHOBAXKEHHSI 00CSTY 3HAUE€HHS TP BUPAXKEHHI MEBHUX 1/1EH.
OTxe, cucTemMaTu3alliss MOB 32 T€HETHYHUM IMPHHLUINOM 3a0e3leuye THUIIOJIOTIYHY OJMHUYHICTS,
TOOTO CHIBBIAHOCUTH Ty YU Ty MOBY 3 OJIHI€I0 TakCOHOMie€ro. Taka cucremaTHsallisi BpaxoBYe
BHYTPIIIHIO OpraHi3aiil0 MOBH SK CHCTEMH, aje HE PO3KPUBAE B3a€MO3B’A3KIB MK IUIAHOM
BUPAXEHHS 1 [IJIAHOM 3MICTY.

[TopiBHSIHO 13 T'eHEAJOTIYHOK THUIIOJIOTiEI0, apealibHa CHCTeMaTu3allisi MOB He
“He0e33aIMILIKOBA”, /)K€ BOHA OXOIUIIOE HE3HAYHY KUIbKICTh MOB, 3aJIMILAIOYHU 1HIII MOBH CBITY
no3a Mexamu 00’enHaHb. Xoya M TEHeTHYHI YrpyNoOBaHHS HE € OJHOPIAHUMH. 3a CTyIEeHEM
TFeHETUYHOI FTOMOT€HHOCT] MOXHA PO3PI3HATH TaKl TUIIM MOBHUX JaHAIA(TIB:
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(a) HM3BKUI CTYIIHP HETOMOTEHHOCTI - CIM’sl TEHETUYHO CIIOPITHEHUX MOB OXOIUTIOE IPYIIN-
1307151TH (BIpMEHCBhKa, anbaHChKa, Tpellbka Ta MEpPTBI BEHETChbKa, (piriichbka i (paxilickka MOBH
CTaHOBIISITh OKpEMi TPYyNH IHJOEBPOMEHCHKOI CIM’1, sIKi, 32 BUHSATKOM BEHETCHKOi, YMOBHO
00’€IHYTbCSl Y TpyIly MajJeo0aJIKaHChKUX MOB 4Y€pe3 CYMDKHE IPOXKMBAHHS HOCIIB LIMX MOB Ha
bankanax g0 iXHBOro 3aBOIOBaHHS PumMoM, a TakoX uyepe3 JIEKCHYHI Ta IHII KyJIbTYpHI
B3a€MOINIPOHUKHEHHS);

(6) cepenniii CTymiHb HETOMOTEHHOCTI - Ha OJHIM TepuUTOpii CIIBBIHYIOTH T'€HETHYHO

CIIOPIJIHEHI 1HI0€BPOTIEHCHKI MOBH Ta 130JIb0BaHA 0ACKChKa MOBA;
(B) BUCOKHMIA CTYIIHb HETOMOTEHHOCTI — Ha OJHIM TEpUTOPIi CHIBICHYIOTh MOBH, L0 HAJIEXKATh /10
pI3HUX TE€HETHYHUX CIMEH — TpW CiM’1 KaBKa3bKMX MOB (abxa30-agurchka / IMiBHIYHO-3aX1JIHA,
HaXChKO-JIareCTaHChKa / TIBHIYHO-CXilHA, KapTBelbCbKa / TIBAEGHHA) CIIBBICHYIOTh 3
1H10€BPONENCHKUMH, TIOPKCHKMMH, KaJIMMIIBKOIO (MOHIOJIBChKA CIM’S) Ta HOBOApaMEWChKOIO
(cemiTchKa ciM’s1) MOBamMH Ha TepuTopii KaBkasa.

ApeanpHe 00’enHaHHs MOB, Ha nymKky JI. Enenemana [Dnensman 1978, c. 114-115], mae
3MIACHIOBAaTHUCS HE CTUIBKM HAa OCHOBI KUTBKICHMX NMOKAa3HMKIB apealbHO 3aKpIIUIEHUX €JIEMEHTIB,
CKUIbKI 3 ypaxyBaHHSM SIKICHUX XapaKTEpPUCTHK, aJKe caMe BOHM BKa3ylOTh Ha I1CHYBaHHS
CIUTBHOTO ISl IIMX MOB apXaigyHoro cyocrpary. bescymMHIBHO, YHCIIEHHI KOHBEPI€HTHI MPOLIECH B
MeXax OJHOI'0 MOBHOI'O apeany BiIOYBalOThCS BHAcHiZOK KyiabTypHoi audysii [Cemmp 2002,
c. 238].

[Ipore coimpHICTh 1 (OPMATBHUX, 1 3MICTOBHX O3HAK MOB CIPHYHMHSETHCS SIK JIIHTBO-
KYJIbTPYHOIO B3a€EMOJII€I0, TaK 1 HasBHICTIO cyOctpary. Tak, B MOBax TriMalaiiCbKOro COI03Y
MICTATBCS CHUIbHI (OHETHYHI, MOP(dOJIOTiYHI, JIEKCHYHI I1HTPEIIEHTH, CIOBOTBIpHI MOJEN,
CHHTAaKCUYHI KOHCTPYKIii MOpA 3 O3HaKaMH, IMOBS3aHUMH 3 TIMOWHHHUMH CTpyKTypamu. lLle
no3Boiisie pociiaHukam [Dpensman 1978, €. 115] mpumycTUTH BIUIMB CYOCTpaTHOI cHCTeMHU U
o0’eqHATH MOBHM IIbOTO apealy B MOBHHH COI03. Y TaKOMY pErioHi BHCOKOi JIHTBaJIbHOI
HEroMoreHHocti, sk KaBka3, (yHKIIOHYIOUYl CHUCTEMH HE YTBOPIOIOTH MOBHOI'O COIO3Y, ajl€ B
KaBKa3bKMX MOBAaX TAKOX CIIOCTEPIra€TbCsi CTPYKTYPHUH (TMPIOPUTETHICTH arimioTHHANii Ha (oHi
MposBiB (PIIEKTUBHOCTI) i MaTepiaabHUll (6araTcTBO KOHCOHAHTH3MY 1 HEPO3BUHEHICTh BOKAJIIYHOT
cucremu) mnapaienisM. CTOCOBHO KOHTEHCHBHOI Tumosorii mMoB KaBka3y, cmia OigKpecIuTH
CyMIIlIEHHs1 aKTHBHOI I HoMiHaTHBHOI OynoBu. He3Baxaroum Ha 1e, rimore3a mnpo adxaso-
aJIUTCHKUI CyOCTpaT Ui KapTBEJIILChKUX MOB He 3Hainuia miarpumku [Kimumos 1998, c. 208-209].

OTxe, CHIIBHICTh INIMOMHHUX O3HAK KOHTEHCHUBHO-THIIOJIOTIYHOIO IUIaHY Ta MOBEPXHEBUX
CTPYKTYPHUX O3HaK He 00O0B’SI3KOBO CHPUUYHMHSIETHCS JIIHIBO-KYJIBTYPHOIO AU(Y3i€t0 ad0 BIUIMBOM
CIUIBHOTO cyOcTpary. IMOBipHO, ICHYIOTh 1HIIII YHHHUKH, SKi 3yMOBIIIOIOTH 0a30By Oy/10BY MOBH:
“MOBHE YTBOPEHHS, 3J€OUTBIIOTO 3aBASKH CBOEMY HECBIIOMOMY Xapaktepy, 30epirae
HE3aJIeXKHICTh 1 HE J03BOJIE€ CBOIM OCHOBHUM (hOPMaIbHUM KaTEropisM MHiJAKOPSATHUCA 3HAUHOMY
BIUIUBY 3 OOKY MIHJIUBUX KyJabTypHuUX notped” [Cemup 2002, c. 242]. OueBunHo, 30epexeHHs i
BTpaTa THUX YU THX CTPYKTYpHO-(OpPMAaJbHUX BJIACTUBOCTEH BU3HAYAETHCS KOTHITUBHUMU
npegepeHisMid MOBILIB, 3YMOBJIIOETHCS BMOTHBOBAHICTIO MOBHHUX CTPYKTYpP KOTHITUBHUMU
CTPYKTYpaMH, 3aJeXUTh BiJl BHYTPIIIHbOI (OPMH MOBM 1 HACTAaHOBM MOBIIIB E€KOHOMHO M
e(eKTUBHO KOIyBaTH 3700yTHH JOCBIA BepOambHMMH 3acobamu. Binrak, mo cucremrtusailii MOB
BapTO 3aJyYUTH 1HII KpUTEPiii, HIXK apealibHa i TeHETHYHA CYMIKHICTb.

2. CTpykTypHa i ¢pyHkHioHanbHa kiaacudikaunii moB. [Tounnaroun 3 XIX cT., JIHTBICTH
3BepTatoThess 10 crpykrypHoi  ([lx. I'pinbepr, B. TI'ym6onsar, O.IlotebOns, E. Cemip,
®. ®oprynaroB, A. llneiixep, X. llrelintans) 1 koHTeHcuBHOi cucremaruszamii (O. Kibpuk,
I'. KiniMOB), KOHCTaTylOud  yHIBepCcallbHi, CHOUIbHI M crmemudiuHi  BIACTHBOCTI  MOB
[[punrbepr 1999(a); 1999(6)] i Gepyun 10 yBaru MpUHIAITN €BOJOIIT MOBHUX THITIB [ Knopuk 2003,
€.135-195; Kimumos 2009; Croft 2002, c. 232-240].

CucremaTu3alii Opi€eHTOBaHI y IBOX HANpPsAMKaX:

(a) Ha TUIaH BUpPAXXEHHS - O3HAKU (POPMAJBHOI CTPYKTYpPH Ha PI3HUX PIBHAX (BUXOASIUYH 3
¢donemuoro imBeHtaps (muB. gokia. [Koszmoa 2015, ¢. 185-193]), mopsaka cimiB 1 TeXHIKH
MO€EIHAHHS 3HAUMMUX CKIaTHUKIB [['punOepr 1999(a); 1999(6); Cenup 2002, c. 234-237, 242];
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(0) Ha myaH 3MICTy - CEMaHTHYHI Kareropii i 3aco0M iX BUpaXeHHs (CIOCOOM KOJyBaHHS
cemanTuuHUX poser) [Kudpuk 2003, €.135-195; Knumor 2009].

OyHKIioHATbHA (ColliayibHa) KiIacH]iKalisl IPYHTYETbCS Ha PO3YMIHHI MOBHU SIK 3aco0y
KOMYHIKallii. ['0JIOBHUMH KPUTEPIsIMU COLIOIIHTBICTUYHOI cHCTeMaTH3allli oOMparoThCcsi 00CAT Ta
cdepu peamizamii KOMyHIKaTUBHUX (YyHKUIA MoBH (muB. neT. [MeukoBckas 2003, c. 117-241]), a
JOTIOMIKHUMH — JieMOTpadiuHuiA, TCOMOTITUIHIHI, MPaBOBHUM, KOH(PECIHHUHN Ta 1HIII apaMeTpHu.

VY3aranpHIOIOYH iCHYIOU1 Kitacudikaltiii, ci1 3a3Ha4uTH TaKe.

[To-nepiiie, TUTIOJIOTTYHI TAKCOHOMIT - YUCJICHH] BHACTIOK (a) CKJIaJHOCTI 1 HEOTHOPIAHOCTI
CTPYKTypHOI opraHizamii MoB, i (0) me OuTbIIOi iX 3MICTOBOi PI3HOMAHITHOCTI (TIEpeBaXKaHHS
KOHKPETHOI JIEKCMKM HaJ aOCTpakTHOIO IPH MOBHOLIHHIA IPUCTOCOBAHHOCTI CTPYKTYpH JUIS
BUpaXEHHS aOCTpakTHUX iMeH nid, skoctei Tomo [Cemmp 2002, c. 243]); (B) ypaxyBaHHA SIK
3arajJbHUX TPUHIUIIB MOBHOI oprasizamii (Hampukmana, OymoBa rpamaTH4HHX (GOpM), TaK 1
OKpeMHX IPUHIHIIIB (TOHOBA VS CKJIafioBa Oy/10Ba MOBH).

[To-npyre, TUIMONOTIYHI TaKCOHOMIi — TJIOOQJBbHI 1 HAONMIKAIOTHCSA JO YHIBEPCAJTOTIUHOI
iHTepnpeTamii MOB, ajle Ha BiAMIHY BiJl MAHXPOHIYHOCTI O3HAK, BCTAHOBJIEHUX YHIBEpPCAJIOTIEIO,
THITOJIOTIYH1 03HAKH 3aJIC)KHI BiJl XpOHOJOTIYHOTO Ta apeajbHOTO BUMIpIB.

[To-Tpete, i CTPYKTYpHOI 1 KOHTEHCHUBHOI THIOJOTIH TPOOIEMHOIO BHSBISETHCS
KOHCTaHTHICTh KPUTEPIsl, IO MOSICHIOETHCS, 3 OJHOTO 00Ky, (hparMeHTapHICTIO cHCTeMaTu3allii Ha
OCHOBI IHBEHTapW3allil CTPYKTYpHHX O3HaK, a 3 IHmMOro OOKy, (YyHIAMEHTAJIBHICTIO Ta
CTaOIIBHICTIO KOHTEHCUBHOI (IMIUTIKaIiiiHOT) cucTeMaTH3alii. ¥ MOBHIH ke peanbHOCTI 1 Kiac, i
THUI - JA1aXpOHIYHO HecTaOu1bHI. Ha pi3HUX eTamax iCTOPUYHOTrO PO3BHTKY MOBA MOKE MEPEXOIUTH
3 OJHOrO Kjacy B IHUIMH, IPOTE 3aJIMIIATUCS B MEXax Toro camoro tumny. Hanpuknan, B ictopii
TaMUIbCHKOT MOBH 1 KaHHaza (IpaBililichbKa CiM’sl) cHCTEMa MPOCTOPOBOTO JEHKCUCY 3MIHMIIACS 3
TpuwieHHoi Ha nBowineHHy [[Imynrsa 2003, c. 262], a TUMONOrisS rpaMaTHYHOT OYJ0BH 3aIUIIUIACS
arJIOTHHATHBHOIO. Y MOBax OaHTY criocTepiraerbes (opMyBaHHS iHHOBAaTHBHOI KaTeropii icToT, a B
CyaxiJli Ha3BU TBApUH IOPsAJ 3 IHIIUMHM IMEHHUKaMH IIOCTYIIOBO NEPEXOJATh Yy Kiac ‘IroAMHA’,
OTPUMYIOYH TEBHE MapKyBaHHs. Y IHX mporecax BOadaroTh [Kimmmos 2009, c. 266-267, 281-286]
MIOCTYIOBY 3MIHY CEMAaHTHYHOI JOMIHAHTM MOBH, 5K Y3IOJDKYEThCS 3 MOBHUM TunoM. Tak
MOCUJIEHHSI CY0’€KTHO-00’€KTHOI audepeHuianii 3a paxyHOK OUIbIIOI Mojspu3alii KaTeropii
‘icToTa — HeicToTa’, HIX ‘akTUB — IHAKTUB CHUTHaNli3ye Mpo Tepexia BiAg OaraTowieHHOI
kiacugikamii cyOCTaHTHBIB A0 JBOYJICHHOI 1 MEPEOPIEHTAIII0 MOBHOI'O THITY BiJl CUCTEMH KJIaciB
710 aKTUBHOI Oy/1OBH.

OyHKIIOHATBHA KJIacu@ikallis MOB HE 3aJeKHUTh B TEHETUYHOrO IMapamMeTpy Ta
MO>KJIMBOCTEH BUPAKEHHS THX YU TUX KOHILIENTIB, aje BU3HAYAETHCS TEMIIOPAIbHUM YHMHHUKOM.
TpuBanicTe (QYHKIIIOHYBaHHS MOBHM KOpEIIOE 3 pIBHEM ii PO3BUTKY (HasBHICTH/BIACYTHICTh
JiTepaTypHOi HOPMH), INIMOMHOK CTUJIICTUYHOI AudepeHuiamniii: “rimbuHa Ta BH3HAUYEHICTDH
CTHJIICTUYHOI ¥ cMuciI0BO1 nudepeniiamnii MOBHUX 3aco0iB 0e3mocepeHbO 3alleXKUTh Bia “BIKY”
JiTepaTypHOi MOBH; MOXKHA CKa3aTH, 110 CTYHiHb AU(EPEHIIHOBAaHOCTI MOBHUX 3ac00iB — (DyHKIIis
4acy, MpOTATOM SIKOTO TpHUBajia icTopis JitepaTypHoi moBu~ [Meukosckas 2003, c. 151]. I Bce x
Takd, CTWIICTUYHA MAapKOBaHICTb HE 3aBXAM TIOB’S3aHAa 3 ICHYBAaHHSIM MPECTHXKHOTO
(miteparypHoro) crazapTy. Y  Oe3nuceMHUX (apXaiuHHX) JIIHTBOKYJIbTypax akTyajbHe
po3lIapyBaHHA Ha cakpayibHi 1 mpodanHi (GopMHU CHUIKYBaHHS, iICHYIOTh HpodeciiiHi (4010Biyi,
MHUCITUBCHKI VS XKIHOYI, MOBCAKACHHI, JOMOTOCIIOAapyi) HOPMU KOMYHIKAITiii.

Orxe, cTpykTypHa (QpopmanbHa 1 3MICTOBAa) THIOJOTIS 3alIEKUTh Bif AKICHOI
XapaKTepUCTUKHU 3MICTOBOI IPUPOIM MOBHUX SIBUII (TTapaMeTpiB), BIIIOpaHUX Ul cCHCTEMaTU3allii,
OCKUTBKA ~ MOBHI  MapaMeTpu  BUSBIAIOTBCA  PI3HUMH 32 CTYIEHEM  BapiaHTHOCTI
(OiHapHUI/KOHTUHYAJIbHUUI), CTYNEHEM BHYTPIIIHBOI CKJIAJAHOCTI (CKJIaJHUN/eIeMeHTapHUil),
IIMPOTH PENPE3EHTATUBHOCTI Y JOCTIIKYBaHUX MOBax (yHIBEpCaJIbHHMI/OAMHUYHUK), CTyIEHEM
TiaxpoHIYHOT KOHCTaHTHOCTI (cTivikwit/minmuBmid) [Kubpuk 2003, c. 191-195]. ®yHkuioHadpHA
THUIOJIOTisE 00MEXYEThCS HOPMATUBHO-CTHIIICTHYHOIO MTapaMeTpU3alli€lo.

[{imkoM 04eBHJIHO, IO JOCIHIIKEHHS MOBU B TUIIOJOTIYHOMY paKypcl BUMarae CyMILICHHS
PI3HUX IUIOHIMH CHUCTEMaTH3allil, HA OCHOBI MapaMeTpiB, SKI HE BU3HAYAIOTHCS TCHETUYHOIO YU
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apeaJlbHOI0 TMPUHAJCKHICTIO MOB, 1X CTPYKTYpHMM YHM KOMYHIKaTUBHO-(DYHKI[IOHAJIbHUM
po3maiTTsM. BpaxoByiouu Te, 110 B IpOIEC] pO3BUTKY T€HETUYHO CHOPITHEHI MOBU BUSBIISIOTHCS
MO-pi3HOMY JTUCTAHIIHOBaHUMH BiJ CHUIBHOTO JpDKEpena, a CTPYKTypHa audepenmiaiis
(amopdHua/iz0mr0r049a VS arIroTHHATUBHA VS (piiekTrBHA Oy/I0Ba) BUSBIAETHCS Ha Oyab-sIKOMY PiBHI
muBimizanii [Cemup 2002, c. 242] 1 QakTu4HO pO3MOAUISIE MOBH Ha Oe3mepeBHINA mIKami
‘farmioTUHALS <> +dy3isd’, BBOXAEMO MOXKIJIMBOKO OIIIHKY THIIOJOTIYHHUX HAaOOpiB MOB HE 3a
KpUTepieM ‘*o3HaKa’, TOOTO uepe3 OOYHMCICHHS PI3HUX THIIOJIOTIYHHX MOXIUBOCTEH, a depes
yHiBepcaJbHYy O3HaKy BEpOAIbHOI MOBH — 3HAKOBICTb.

3. CemioTnuHHUi BUMip MOBHOI TUnoJorii. L{eil miaxin rpyHTyeTbcs Ha KOHLEMIIT MOBU
SIK CHCTEMHO-3HaKOBOT'O YTBOPEHHS, SIK€ MICTUTh OJUHUII KOAY PI3HOTO CTYIEHs BMOTUBOBAaHOCTI
i aOCTpaKTHOCTI: 1HJIEKCH — 3HAKH, Oe3MOocepeHhO 3alydeHi J0 pedepeHTHOl cutyaiii (ToO0To
CUTYyaIlii, o 3aiiMae KOHKPETHE MICIIe y TPOCTOpPi-vaci); IKOHK — 3HAKH, YTBOPEHI rapMOHI3aIli€l0
(opManbHOrO 1 3MICTOBOTO IUIAHIB, IO BiITBOPIOIOTH KOHKPETHY KAaTETOPH3AIlI0 peueil 1 sBUII
JTIHACHOCTI; CHUMBOJM — 3HaKH, 3a JIONIOMOTOI SKHX 3JIHCHIOEThCS aOCTpaKkTHO-(opMaibHa
penpe3eHTallist KaTeropiu.

Y KOHTEKCTI CydyacHUX MOTJIAIB Ha MOBY SIK 3HAaKOBY CHCTEMY, SIKa aKyMYJIIO€, 30epirae i
nepenae iHGoOpMaIlilo MPO CBIiT, HEOOXIJHO BPaxOBYBATH TE, IO OJWHHII MOBH — CKJIQJHHUKH
PENpPEe3eHTaTUBHOI CUCTEMH, 10 BTUIIOIOTH 3HAHHS JIIOJMHU MPO CBIT, pe3y/IbTaTU KaTeropu3allii Ta
KOHIIeTITyasi3alii peueil, siBuil, npoueciB. ToMy H0CBig OyTTsS y CBITI HE 3aJIMIIAETHCS BUHATKOBO
30BHIIIHIM IO BiJIHOIIEHHIO 10 MOBH, a BXOJIUTh 10 Hei CKJIaJ0BOI0 YAaCTHMHOIO 3HAYEHb MOBHHUX
omuauis [KpaBuenko 1999, c. 6-7]. CemioTnuHa (YHKIISI MOBHHX OIWHHIIb pPEaTi3yeThes 3a
JIOTIOMOT'OF0 OTIOCEPEAKOBAHOTO CITIBBITHECEHHS 1X 3 peallisiMH JOBKIUIS Yepe3 JOCBI: “3HAKOBICTh
CYTHOCTI € (yHKIIisl, apryMeHToM sikoi € nocBin” [KpaBuenko 1999, c. 9]. 3amexHo Bin H0oCBigy i
1H(OPMOBAHOCTI MOBIIIB OOUPAETbCS MuUn 3HAHHA NPO c8im i hopmam 1io2o penpezeHmayii y
MosHill kapmuHi ceimy. OTxe, 00CSITOM 3HaHb TIPO CEPEOBHUIIIE, B IKOMY BiZIOYBA€THCS CEMIOTHYHA
JiSTTbHICTD, BABHAYAETHCS IMHAMIYHA 3HAKOBICTh 00’ €KTa, THI CEMIOTUYHMX 3B’sI3KiB. CIpHAHATTS
CBITY Ta HOro WIEHYBaHHS 3IIMCHIOETHCS BIJIIOBITHO IO OTHOJOTIII pedei, MEeBHOI MipOI0
BIJIMOBI/1a€ PeasbHOCTI ¥ 3yMOBIIIOE€ MOBHY Moenb cBiTy [ Tymumbiaa 2007, c. 48]. Biarak, Bubipka
MOB 3a NEBHUM THUIIOM MOXXE€ 3IHCHIOBATUCS 3aJIEXHO Bl TOTO, SIKI CEIMEHTH KapTHHU CBITY
KOPEJIOITh 3 TUM YU TUM BUIOM CEMIOTUYHOI'O IPOCTOPY.

Tak oIHI MOBHM TSXKIIOTh 10 0Opa3HOi pempe3eHTauii peaiiii Ta 3BYKO300pa)kaibHOIO
KOJyBaHHSA SIK 3BYKOBUX, TaK 1 HE3BYKOBHX O3Hak. [luToma Bara W 4YacTOTHICTh YKHBaHHS
(OHETUYHO BMOTHMBOBAHMUX OJMHMIL CBIJUUTH MPO 17€0(POHIYHICTH MOBH. BHCOKI MOKa3HUKH
BUSBIIIIOTH ayCTPO-a31aTChKi, HIF€PO-KOHTOJIE3bKi, AMOHChKA, KOpeiichKa, 0aCKChKa MOBH, a TaKOXK
keuaya [Akita 2013, ¢. 331-332; Masuda 2007, c. 58, 61]. K. Akita [Akita 2013, c. 335] 3a3Hauae,
0 B SMNOHCBKIA Ta Kopeichbkill MoBax 3adikcoBaHi pi3HI TUIHU (POHOJIOTIYHOT 1KOHIYHOCTI:
¢donoimitarii (phonomimes) — mo3HayeHHsT BOKami3alii Ta mryMmiB; ¢eroimiTarii (phenomimes) —
BIITBOPEHHSI BJIACTUBOCTEH pealiil (po3Mmipy, ¢hopmu, TekcTypu oo - sim. kachin-kachin “m’ska
peyoBuHa abo piauHa, sika noumHae TBepaitu” [DIEJ 1996, c. xiii]), a Takox ¢isuyHOrO UM
emotriiinoro crany (Nuku-nuku “Bimuyrtst mpuemuoro temia” [DIEJ 1996, c. 836], sikusiku
“Bim4yTTs pi3koro OO0 MpW cha3Mmax NDIyHKY, KimkiBHuka” [Akita 2016, c. 155], noo-noo
“nepeOyBanHs B cTaHi 6e3TypboTHOCTI” [DIEJ 1996, ¢. 823] TOm10). Y GacKChKiii MOBi Ta MOBI CIBY
(aTmaHTHYHA TUIKAa HIF€PO-KOHT0JIE3bKOT CIM'T) BIICYTHI IMITaTUBHI MO3HAYEHHS! EMOLIIHHOTO CTaHy.
B xuTaiicpkill Ta repMaHChKHX (30KpeMa aHTIIHCHKIN, MBEACHKIN) MOBaX BAXKKO BUSBUTU Oyb-sKi
OHOMaToIei 3a BMHATKOM Ha3B 3By4YaHb 1 IIyMiB, a B MOBax TIyapekeHa (apaBakcbKa CIM s
aMEepUHIChKUX MOB) Ta Oinkiipe (3aXiIHO-aTMAHTUYHUN WiIKUH, 3axigHa Adpuka) po3psn
a0COJIIOTHO BMOTHMBOBAaHHMX OJMHHIIL OOMEXYEThCSI Ha3BaMH BOKaui3alliid (3BydaHb, SKi BUIAIOTH
ICTOTH).

3 oIy Ha CTPYKTYPHY THIIOJOTIIO, 11€0(OHIYHI MOBU Bi3HAYAIOTHCA OyIOBOIO, sKa
3a0e3neuye CTabUTBHICTh CTPYKTYpU KOpPEHEBOi Mopdemu: (a) armoTHHATUBHI MOBHU - KOPEHCHKa,
AMOHCHKA (cUcTeMa IMEHHHUKA) Ta 0aCKChKa MOBH, a TAKOXK Kedya (aMepHHJICbKa MOBa) 1 OaHTOIAHI
MOBH (OeHye-KoHTOJe3bka ciM’s1); (6) MOBU 3 amop(dHOI0 Oyn0BOIO 200 MOBH, B SIKUX 130JISIIis
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MOCTYIIOBO MOCTYMAEThCS aridrOTHHAIT (aycTpo-a3iaTchki). Habip 3ByKOHACHiAyBalbHUX OJMHHUIIb
OlAHIMI y MOBax, B THIOJOTII SKUX aryFOTHHAISA - HE JOMIHAHTHUW alleé YaCTOTHUM CIocCio
noetHaHHs MopdeM (IHI0EBpOIEHChKa CiM’sT).

Bucokuii iHaekc 11e0(OHIYHOCTI BIACTUBUN TAaKOXK CHCTEMaM, T'paMaTUYHUN Jaj SKHUX
XapaKTepU3yeThCsS HASBHICTIO IMEHHHMX KIAciB, MapKoBaHUX TnpedikcaibHuMu  (pifie
cy(ikcalbHUMH) IMOKa3HWKaMU. Tak B HIrepo-KOHroJIE3bKMX MOBax CHCTEMa IMEHHHMX KJIaciB
Hamiuye n0 27 po3psaiB. 3a3HAUYMMO, M0 y MOBaX 3 CHUCTEMaMH IMEHHHUX KJIAaciB CTPYKTypa
HEMOXiIHOT OCHOBH KOMITAKTHA 1 pUTrigHa, 3aBXau 3 KiHieBuM BokaiaizmoM — C1V1(C,V2). Imenni
KJIACH — JIy’K€ BOKIMBUI KOMIIOHEHT MOBHOI KapTHUHU CBITY, B SIKOMY BiJII3ePKAJICHO ii KOTHITHBHY
KaTeropusamiro 1 audepeHIiiioBaHo IO3HAYEHHS 3a JIGKCHYHOW ((opma; po3mip; TEKCTypa;
MPUHAJICKHICTh JIO KIAacy TBAapWH, YacTHH TiJIa) Ta TPaMaTHYHOK O3HAKOK (YHCIIOo, 0co0a,
He/icToTa, He/03HAYEHHICTb, JIOKATHBHICTB; OLIIHHICTE - JTUMIHYTHB/ayrMEHTaTHB,
nefopaTuB/oHOpaTuB). IMEHHI KJacW YTBOPWJIMCS BHACTIIOK HOMIHATBHUX Kiacudikamii i
BHOYZIOBYBAJIMCS BIAMOBIAHO J0 O3HAaK pedepeHTIB, SKI CIPUHMAIOTHCS YyTTEBO. Pa3zom 3 TuM
IMEHHI KJIaCH BIJITBOPIOIOTH WITICHE, CHHKPETUYHE CHPUUHATTS pealiid, M0 aKTyali3yeThCs B
MOEJIHAHHI PI3HUX O3HAK y 3HAYCHHSX KJIACHUX MapKepiB (ayrMEHTATHUB + YHCIIO; ayrMEHTaTHB +
nefdopatuB  Tomo). HeBumaakoBo, MO camMe y MOBax 3 Takolw MOP(QOJIOTIYHOK 03aKOH0
MIPOJYKTUBHA 1/1€0(OHIS.

IneooHn OJHOYACHO aKTyali3yrOTh pi3Hi (OCHOBHI 1 ()OHOBI) YACTHUHHU IOJIIMOJAIBLHOIO
bpeiiMmy: MDKMOJadbHa CHHECTE3is -  CIAyXoBe + Bi3yanbHe cropuiiHsarrs (sm. Katan-koton
“3BydyaHHsl, AK€ BUJA€E MOTAT, 0 pyXaeTbes moBuisHO” [DIEJ 1996, €. 640]), BHYTpiIHEOMO 1 IbHA
CUHECTE31s — Bi3yaJlbHE CHPHHHATTSA IHTEHCHBHOCTI 1 HANpsSMKYy pyxy (sm. POro poro ‘“re, sk
MaJICHbKI YaCTUHKU KOTSATHCS/TIaNaloTh yHU3 (SK CIIBO3W), alle HE TaK 4YacTo, SK Yy BUIAIKY,
mo3HaueHoMy peayiutikaiiiero boro boro” [DIEJ 1996, c. 119]).

3 ogHOro 00Ky, CTPYKTYypHA CTIHKICTh Ta CEMaHTHYHA I'€TEPOrCHHICTD 1CO(OHIB JT03BOJISIE
iM OyTH HE3aJIeKHUMH BiJ 1HIIMX MOBHO3HAYHUX CIIIB MOBH. 3 1HIIOTO OOKY, BOHU BHUSBISIOTHCA
cuHTakcnyHo oomexennmu [Giildeman 2008, c. 282]:

(a) yTBOPIOIOTh KOJIOKAIIii 3 KOHKPETHUMH OJIMHUIISIMU, TIOCHITIOIOYH 1X 3HAUCHHSI —

xayca rago-  -n- -sa fari {fat] ne
(moBa  ‘OGapan’ 4.p., 3 oc., o1H., ‘Olmmii’  imeodoH  Komyna
OaHTy) pOJL.B. MTOCCECUB ‘O1mmit’

“Uoro OapaHelb - CHiIXKHOOILIMIA.”

(0) y»KUBarOThCSA y CKJIaJll CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, /16 BOHU MO3HAYalOTh O3HAKU ii,
CTaHy, SIKOCTI, @ TAaKOXX JONOBHIOIOTh 3HAYEHHS J1€CIIOBA, BKa3ylOUHM Ha Pi3HI OOCTaBMHH, 3a SIKHX
B1I0OYBa€ThCS [lif; HANPUKIAL, y MoBax OaHTy 17€0()OHM CTaHOBISITH OKPEMY YacTHUHY MOBHU
[Ayuninjam 1998, c. 21], 3a cBoiMU QYHKIIISIMHA CX0XKY Ha TIPHCITIBHUK B IHIOEBPONEHCHKUX MOBAX:

yeBa/ lephethe gombeza mfumu
HBbSH][KA
(moBa 1meodoH ‘koBzpa’  ‘BOXKIb’
0aHTy) ‘OyTHn

MOKpHUM’

“Kosnpa Boxx/1s1 Oyna 30BciM MoKkpa.”

3 Takux (paxTiB poOJIATH BUCHOBKH IPO MEHINY “JiHTrBaJIbHICTH ineodoHiB [Akita 2013,
C.345] Ta mpo aOCONMIOTHY MAapriHANbHICTh OHOMATOIEl TOPIBHAHO 3 ‘“‘He300pakaJbHUMHU
cioBaMu’”’: “y Cy4aCHHX MOBaX KUIbKICTh 3BYKOHACI1yBaHb B JIEKCHIIl YKpail Maia, ... 1 CTAHOBHUTD
He Oumbme 2% [MeukoBckas 2004, c. 148]. IlepexoHaHi, IO Taki TBEP/PKEHHS 3aHAITO
KaTEeropuyHi.

[To-nepiue, hakT HE3HAYHOT KIJIBKOCTI OHOMATOIIB, SIKUMHU JOBOAATH iX nepuepiiHicTh,
LIJTKOM  €BPOLEHTPUYHI, TOOTO CTOCYIOTBCS MOB 1HAO€BpoOIEHchkoi ciM’i.  Pesynbratn
IHTPOCIIEKTUBHOTO BHUBYEHHS 17€0(OHIi Jemo cynepeyaTb TBEpKEHHSIM PO HE3HAuHy poJib i
HETPO30PICTh MOTHBAIIIl OHOMATOIIOETUYHUX OJWHHIIG. Y paxyBaHHS €THOKYJIBTYPHOTO TTapaMeTpy
(oHeTHYHOT BMOTHBOBAHOCTI 3HAKIB JIO3BOJISIE 3’ICYBaTH, IO B PI3HUX KYJIbTYpax (OPMYETHCS

137



HEOJTHAKOBA OIlIHKA W CHPUHUHATTS 3BYKO300paXKaHHs, MPHPOTHOCTI 3By4aHHs. LlikaBumu
BusiBuiucs nai JI. layniar ta b. Crioens [Downing 2012, ¢. 385] mipo Te, 1110 OKpemi 3B’ SI3KH M1k
dbopMaMu HaliMEHyBaHb Ta HEAKyCTHYHOIO O3HAKOIO B OCHOBI HOMiHaIii Oynu kBamidikoBaHi
HOCISIMH MOBH 3yjy sk ymotuBoBasi: Tula uthi tu! — “T'ers moBum!”, Kubomvu tubhu — “Bono —
sickpaBo yepBone”, Wathi uyahamba wathi twa obukwini — “Koxu BiH iIIOB, BiH MPOBaJIUBCS
rJamooko y 6071010

[To-npyre, ineodonam, siKk i OCHOBaM HEIMITATUBHOTO MOXO’KCHHSI, BIACTHUBE BapiIOBAHHS
dopmu Ta 3madenus [DIEJ 1996, c. xi—xii]: sm. pachi pichi “xmom-xior; 3ByK, yTBOPIOBaHHI
IUIEKCKAaHHSM B JIOJIOHI Ha 3HAK cxBayieHHs , pachi pachi “1) 3Byk, yrBoproBaHMii IUIECKaHHSM B
J0J0HI; 2) 3BYK, YTBODIOBaHHH XJomaHHAM okaimro3i”, pachi “1) kmanarm; 2) 6mumaru
(MIPOKMHYTHUCS, PO3IUIIOIIUTH OYi BpaHIli); 3) xjonatu; 4) penHyTH; 5) pi3KUM 3BYK, SKHI
YTBOPIOETHCS, KOJM IIOCh JIaMaeThCsi, Tpickae”, pachikuri “6mum; Onumatu Oe3HeBHHHO (Bix
yJIaBaHOT'O YU CIIPABXHBOTO 30eHTeKeHHS, 3HisikoBLT0CTI” [TIN 2010].

IaTyimis MoBIIB, iX HEiHAU(EPEHTHE, YacOM 3aHAJTO €MOIIMHE CTABJICHHS N0 3MICTY
MOBIOMJICHHSI 1 JI0 TOTO, IO BiAOYBA€ThCS, CIPHUYMHSE EKCIPECHBHICTh KOAYIOUHX (hopm, iX
YacTOTHE Y)KMBAaHHS Yy JHMCKypCaxX, OPIEHTOBAaHMX Ha “KapTHUHHICTH’, 300pakajbHICTh MOIAaHHS
iH(hopMaIlii Ta peaizamiro JIF0IMIHOI i TTepcya3uBHOI (DYHKITIH MOBH: B JIIHTBOKYJIbTYypax OaHTy - y
MidosioriuHOMy JuCKypci (y HapaTuBax); B SIOHCHKIH JIHTBOKYJIBTYPI — B XYIOKHBOMY,
TUTSIYIOMY, Macc-MeIiiHOMY mucKypci (y Komikcax i pekiami). HaBenemMo KOHTEKCTH, B SKHX
IUISIXOM MEePEeKOlyBaHHS 3BYKOBOI 1 HE3BYKOBOI 1H(popMaIlii BepOAIbHIMH 3ac00aMu JOCSITaEThCS
JpaMaTH3allisl MOoJIii YM CUTYyaIlil, 301IbIIICHHS HA0YHOCTI, 300paKaTbHOCTI ITOB1TOMJICHHS.

B onmiii 3 nerenn 6anty (Legends of the Tortoise/Jlerenau Yepenaxu) BiATBOPIOETHCS
IIBUJIKE TIEPECYBAHHS, TYIIIT CJIOHA (TPUBAIUN PyX IMITOBAHO MIOBTOPOM, a 3BYK, IO CYITPOBOKYE
yBai, — cuenudikoro Gorernynoi Oymosu imeodona) - “The elephant appeared punctually in the
morning, and after greetings started off at a trot — ndi! ndi! ndi! When ha had been running for
some time ha called out, “Tortoise!” thinking he must have left him far behind, but to his
consternation, he heard a voice in front of him: “Yubal Why, I'm here!” (1mop. BiATBOpEHHS YBaIy
y koHs - kuputu kuputu) [Werner 1968, c. 277]. Midosoriuauii HapaTHB MIiCTUTh BiJOMOCTI IO
CTBOPEHHS ¥ ymopsakyBaHHs BcecBiTy. Ajie Taki OMOBIAI ¥ IECKPHUIIIIT CTBOPIOIOTHCS JIIOJIBMU,
TOMY BOHHM BIJIMOBIAAaIOTh OpraHizaiii JIOACHKOTO MOCBiAY 1 croco0y *UTTS. L{luM moscHIO€ThCs
KOHTEKCTyaJbHE CyMILICHHS BOKaI3alliil JIFOIMHU Ta IMITallll 3By4aHb, sIK1 BUJAIOTh TBAPUHU, pedl
tomo (B HaBeaeHoMy ypuBky - ndi! ndi! ndi! “rymit cmona”, Yuba! “BUTyK s BUpaKeHHs
3MBYBaHHS, OOypeHHS, HETEepHiHHs, ApaTuUBIMBOCTI”). Ha Hamy nymKy, y Takux KOHTEKCTax
i1eooHN BIAIrparOTh BAXKIMBINIY (YHKIIIO, HDK CYTO iMiTalif. 3a iX y4acTIO aKTyalli3yeThCs
AQHTPOIIOIEHTPU3M KapTHHH CBITY, IOCSATAETHCS TapMOHi3allis BcecBiTy 1 CycniibcTBa, MOETHAHHS
IBOX CBITIB. JIfoMHA HE 3aJMINAETHCSA 3aMKHEHOIO Y COI[iaIbHOMY MPOCTOPi, a BUXOJUTH 32 HOTO
MEXI1, 00’ €THYETHCS 3 IPUPOJIOI0 M CHIIKYETHCS 3 HEIO OJIHIEI0 MOBOIO, SIKA CKJIAJIA€THCA HE TIITBKH
3 MipigHHUX 00pa3iB i CUMBOIIB, a i 3 IKOHIYHUX 3HAKIB.

Ineodonu yacToTHI y pi3HUX TUIAX KOMYHIKalli. B AMOHCHKIH JIIHIBOKYIBTPI OHOMATONES
MPOAYKTHBHA B XYOOXKHIX TBOpax (KJIacWyHI XalKy, OUTSYa JIpUYHA T[0e3is), [e MNUIIXOM
3BYKOHACIIIlyBaHHSl CTBOPIOETHCSI IMAaHOPAMHICTh, LUIICHICTh 1 JuUHAMI3M BukJaay. Sckpasi
npukiaad HaBoauth E. Xapt [Hart, c. 20]. V aursuiii micHi iixetbes npo gour: Ame, ame, fur, fure
kasa no / Janome no omukai ureshii na; / Picha picha chapu chapu ran ran ran. Matu 3
napacoibkoro 3yctpivae mituny (“Rain, rain, fall, fall; mother’s umbrella with the bull’s-eye
design; aren’t we happy” — ‘[lom, goui, majgae, nmaaae; MaTu 3 SCKpaBOK0 Mapacoyibkor; Mu Taki
maciuBi’). OCTaHHIA PSAAOK MICTUTH 11€0(OHH, SKiI JIOMOBHIOIOTH BEpPOAIBHUN TOPTPET JOITY
BaxJMBUMU fetansmu — picha “Thmrox! Kan!” [TIN 2010] (mamae o), Chapu “xsomnaHHs, MIECKIT,
3anypeHHs y Bofay, JckiT” [TIJN 2010] (cTykoTsATh AMTSAYI TeTa, AMUTHHA XJIIOMAE MO KaFoXax i
ODKUTH 0 MaTepi), ran ran “is-yis-Jis;, Beceaui HaciB; cTpuoOokK; crpubaru, rpartucs’” [TIN 2010]
(BIATBOPIOETHCS TpAMIMBUNA, BECENUN HACTpid AUTHHHM). [HTEerpamiiina QyHKmis i1eodoHiB y i
nmoesii BaXJIMBIIIA, HDK iX iMmiTaTMBHa 4u iH(opmaTtuBHa (yHKUisS. CTYKIT IOIIOBUX Kpareib
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HAKJIAaJa€TbCsl Ha CTYKIT AUTAYMX TETO, JIIOJUHA 1 MPUPOAA PO3YMHSIOTHCS OJHE B OJHOMY Y
mporieci “rymanizariii’, OJIf0THEHHSI CBITY.
CyrectuBHa (YHKIIiSI OHOMATOIIB peali3yeTbcs B Mac-MeAiitHOMY AuCKypci (puc. 1).

5w
pachi pachi [TIN 2010] Pachi Pachi Clappy
Clapping Rhythm Toy
[JTSh 2016]

Puc. 1. Ineodonu B Mac-meniiHOMY JUCKYpCI

HageneHni imocTpariii 3 SIOHCHKMX KOMIKCIB Ta pekiiaMu (puc. 1) ZeMOHCTPYIOTH Te, SIK 3a
JIOIIOMOTOK0 3BYKOHacixyBanHs (pachi pachi “3Byk, yreoproBanuii reckanusam B gosioni” [TIN
2010]) HamaeTbcs 3ByKOBa MiATpMMKa Bidyauizamii. OHOMATONHM CTHMYJIIOIOTH MOJIMOJAIbHE
(Bi3yaJIbHO-3BYKOBE) CHPUUHATTS SBHUINA YU pPEUl 1 CHOPUSAIOTH E(PEKTUBHIIIOMY 3aCBOEHHIO

Ili dakTu AOBOAATH, IO TyMKa MPO JIHTBAJIbHY OOMEXKEHICTh OHOMATONIB € 3aHAJTO
KaTerOpPUYHOI0, IPUHAKMHI CTOCOBHO 11€0(DOHIYHUX MOB.

IneodoHniuHi MOBM MOKHA MIPOTUCTABUTH HE1ACO(POHIYHUM, CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI STKUX
O0OMEXYIOTh MOXKIIUBOCTI a0COJIOTHO BMOTHMBOBAaHUX KOIyHOUMX 3aco0iB. Tak y (IeKkTHBHHX
(py3iiiHMX) MoOBax CIIOCTEpIraeThCs MPOTWUIEKHA AarfMIOTHHAIl Opi€HTAIlisl Ha JIHIHHY
Mo (DiKalio CTPYKTypHu ciioBa: mci. KUKU “BHTyK, IO BiATBOPIOE KPHK 303yii” > “KyBaTH MpO
303y110” — YKp. Kykamu, KyKysamu, KyKVKamu, KYKyYmimu, Kyeamu, Kymu; ei0Kyeamu,
BIOKYKY8amu; HAKy8amu, HaAKyKyeamu, (303y7s) 3akye, Kye, posxkysamucsa tomo [ECYM-3, 1985,
c. 121, 130; CYM 2014]. IneodoHiuHICTh 3HAKa 3aTEMHIOETHCS BHACTIAOK Jii PI3HUX YWHHHUKIB:
YCKJIaIHEHICTh CermMeHTanii ()OHEeMHOI CHHTarMM Ha 3Hadylll Mopdu (mpolecu 4YacTKOBOI 4H
MoBHOT (y3ii), HEMOXIUBICTH 130JbOBAHOTO YKUBAaHHS OCHOBH / KOpeHsA (HAampuKian, B
arIOTUHATUBHUX Ta 130JIIOIOYMX MOBaX TIEPEBAXXHO KOpeHeBa Mopdema ciyrye 0a3010
penymikamii, TUM 4acoM y MoBax (eKkTuBHOI OynoBH mnepeBaxae moBTop adikciB [Kproukosa
2000, c. 71]).

Oy3iiiHICTh BCe X HE BiAkuAae ineodoHii, ska BUABIAETHCS MPOAYKTHBHOIO B MOBax
O0aHTy, 1€ arIIOTMHATUBHUM JaJ TO€JHYEThCS 3 eneMeHTamMu (iekcii, a 3’€IHaHHI Mopdem
CYIIPOBOJDKYEThCS  (y31HHUMHU TIpOIECaMH, OCOOIHMBO TJIMOOKMMH Ha TMOCTKOPEHEBHUX IIBaX.
O4eBHIHO, IHTOJIEPAHTHICTH MOB OaHTYy J0 MOCTKOpPEHEBUX a@iKCiB TOB’sf3aHa 3 J1€BICTIO
MIPEKOPEHEBOT arfMoTHHAIlT 1 HEOOXIIHICTIO “37IOTOBYBAaTH KOPEHEBI W MOCTKOpEeHeBI MopdeMu,
MIHIMI3aI[€}0 TTOCTKOPEHEBOTO MOMIMPEHHSI MOP(HEMHOI CTPYKTYPH, sIKE€ HE BIAMOBITae 0a3UCHOMY
JTIBOOIYHOMY pO3IIMPEHHIO OCHOBU. Hampukian, y MoBi 3yny 3miHroBanuii kopinb —lal- (lala
“cmatu’”, laliza “croumnBaru; nokoitucs” [DZKD 1857, ¢. 191]) 3’emnyerbest 3 GaraTo3HauYHUM
adikcom (Mapkep mepdekTa, Mapkep MHUHYJIOTO 4Yacy), [0 MPU3BOJIUTH O CTUPAHHS MEX MIiXK
mopdemamu: ngi-sa-lele 5 Bce me Bigmounsaro’ [Harford 2008, c. 125].

CTOCOBHO T'€HETHUYHOI MPUHAIEKHOCTI, CIIIJ] 3a3HAYUTH, 110 11€0POHIYHICTH 3/1€01IBIIOTO
BlacTiBa (a) 130JbOBAaHUM  CHCT€MaM, TE€HETHYHI 3B’S3KM  SKHX  OCTaTOYHO  HE
BCTaHOBJIEHI - SAMOHCHbKa, 0aCKChKa, Kopelchbka MOBH; (0) cucTeMaM, sKi yTBOPIOIOTh OKPEMi MOBHI
rikd (MOBU OaHTY, CIIOPITHEHICTh SKUX 13 O€Hye-KOHTOJIE3bKMMH MOBAaMH HIT€pO-KOHTOJE3bKOT
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ciM’i 3HAYHOIO MIPOIO 3AJUIIAETHCS TIMOTETUYHOI0) a0 MAalOTh PO3BHHEHY CHCTEMY JliaJIeKTiB
(6ackcpka MOBa), MO AYXE BIIPI3HAIOTHCS OJWH BiJl OJHOTO 1 HEPIAKO BBAXKAIOTHCS PI3ZHUMH
MOBaMH (Kedya y CKJIaJli aMePHHJICEKHX MOB).

MoBu i3 NMpOAYKTUBHOKW 11aeodoHier0 momupenHi y CxigHiit A3il (SMOHChKA, KOpeWChKa
MoBH), [liBgeHHO-CXiMHIN A3ii (aycTpo-a3iaTchki MOBH), Ha OibIIii yacTuHi A(pUKHU, HA TIBIACHD
Bim Caxapu (HIrepo-KOHroJie3bka ciM’sl) Ta B 3axiHuX perioHax IliBmeHHoi Amepuku (kedya).
Backcbka MoBa (hyHKIIIOHYE Ha KpalHbOMY 3axojii €BpOIH 1 OTOYCHA apeaioM POMAaHCHKHUX MOB.
binpmiicte aycTpo-a3iaTChKMX MOB MalOTh HEBEIIMKY KIJIbKICTH MOBIIIB, PO3MOBCIOPKCHI Ha
HEBEJIMKUX TEPUTOPISX, MEPEBAKHO Y TIPCHKUX pailoHaX i MEKYIOTh 3 BEJIMKOIO KIJIBKICTIO 1HIIHX
MOB.

Orxe, i1c0OPOHIUHI CUCTEMH BUSBIISIIOTHCS 3HAYHO JHUCTAHIIIMOBAaHUMH YH 1301bOBAaHUMU

SIK y TEHETUYHOMY, TaK 1 reorpadiyHOMY ILJIaHI.
ImoBipHO, reHeTHYHA 1 TeorpadidHa BiIJANICHICTh BINTUBAE HA aKTYAIbHICTh IMITATUBHOTO KOAY Y
BepOaNbHIN pernpe3eHTaiii CBITy, COPSIMOBAHOCTI Ha XOJICTHYHE CBITOBIMYYTTS, BTUICHHS
KOHKPETHHUX 1 HAHOUIBII CaiEHTHUX O3HAK pealliii, siki OCSTaloThCs BIAMOBIAHO O OCOOIMBOCTEH
YyTTEBOTO JOCBiNYy MOBLIB. Crif O4iKyBaTH, IO MPOLECH JIHIBO-KYJIbTYPHOI MiKcallii 3HaYHO
3HIDKYIOTH 1160 OHIYHICTb.

HaliMeHIni CTymiHb 11€0()OHIYHHOCTI BHSIBJISIOTH Mi/DKMHM - KOHTAKTHI (MIKCOBaHI)
dbopMu KoMyHiKaIii. IMiTATHBH TPAKTHYHO BIACYTHI B MIJHKUHAX 1 Kpeoiax AQpPHKH, 32 BHHATKOM
cXiaHO-ah)pUKAHCHKHUX AHTJIOOCHOBHUX ITIJKUHIB/KPEOJIIB Ta IMiKUHIB/KPEOJIiB HA MOPTYTAIbChKIN
OCHOBi, mnommpenux y IBinei-bBicay. IIi cucremu 3a3aHalOTh 3HAYHOIO BIUIMBY 3 OOKY
apUKAaHCHKUX MOB 3 TIPOJIYKTUBHOK ineodoHiero. Tomy iX HasABHICTH B KOHTAaKTHHUX (hopmax
KOMYHIKaIlii 3yMoBiIeHa JiekcuuHuM cyoctparom [Bakker 2008, c¢. 144]. B mimkuHax 3
aQpUKAaHCHKUM, a HE €BPONEHCHKUM JIGKCHU(IKATOPOM, HAMpUKIAa, OUIKIipl/mimkuH  ¢yna
(Bilkiiri/Pidgin Fula), canro (Sango/Pidgincreole Ngbandi), onomaromes — Bkpaii nepudepiiine
SIBUIE 1 BHUSBISIETHCS IMMOOAWMHOKHMMH 3BYKOIMITAIIIMA BHACTIOK YCKIAQTHEHHS KOMYHIKAIii 1
HETOYHOI mepenadi MOBHHUX (GopM, (PYHKIIOHATBHOI OOMEKEHOCTI IDKUHIB (JIUIIE B CHUTYyaIlii
MDKETHIYHOI B3a€MOJIii), @ TAKOXK aKTUBHOTO Y)KMBaHHs 171Ic0OQOHIB B YCHIH (DOIBKIOPHIA TpaauIii
(repoiunnii emoc) [Bakker 2008, c. 145], sika He MIATPUMYETHCS MiHKUHI30BaHUMU (HOPMaMH yepe3
iX pecypcHy # (GyHKI[IOHaTbHY HeCTaOUIbHICTh Ta oOMexeHICTh. OTXke, COIIONIHIBICTUYHUN
(KOMYHIKaTUBHMI) paHI MOBU BIUIMBA€ Ha “‘€MHICTh MOBHMX 3HAaKIB”, iX LIHHICTb 1 “JOPEUHICTh Y
THX YU THX yMOBax komyHikamii” [MeukoBckas 2003, ¢.151]

[Ipore oOmexeHHss Ha 11€0(OHIIO HAKIAJAAOTHECA HE TUIBKM  CIENU(IKOIO
(byHKIIIOHYBaHHS, a i dopMyBaHHS MIIKUHIB. SIK 11e OyJI0 MPOJAEMOHCTPOBAHO BHIIE, 11€0(hOHIsA
3aJie)KHa B1JI CTAOUIBHOCTI CTPYKTYpU KOpEHEBOi Mopdemu, mpo3opocti Moppemuux mex. [lompu
MIO3UTUBHO BIUIMBAE Ha CTPYKTYpHY CTIHKICTH JieKceM), (poHeTMuHa OynoBa IO3HAYEHb TyXkKe
HecTabinpHa. DOHETUYHHM 1HBEHTAp Mi/PKUHA PEIyKOBAHUN MOPIBHSHO 3 CHCTEMaMU CYIEpCTpaTy
gy cyOcTpary. IHTEHCHMBHO B110YBalOThCS Ipoliecu (OHETUYHOTO BHUPIBHIOBAHHS (BUJAJIEHHS 1
Moaudikaris poHem, pyiiHyBaHHsS CUCTEMHU TOHIB) 33U MiABUIICHHS €()EeKTUBHOCTI CIIIKYBaHHS.
A 1 11eo(oHiB, K BIJOMOMO, (POHETHYHE apaHKyBaHHs IO3HAYEHb BAXKIMBE, caM€ TOMY Il
OJIMHHMIII PE3UCTEHTHI 710 icTopuyHux 3MiH [Koznosa 2015, c. 374-375].

BiporigHicTe BHCHOBKIB TpO HEIAeOPOHIYHICTh MIHKUHIB  MIATBEPKYEThCS 1 (akToOM
HEMPOJYKTUBHOCTI TAKOTO THIIOBOTO 3aCO0y 1KOHIYHOTO KOAYBaHHS, K PEAYIUTIKAIlis. Y KUBaHHS
MOBHUX 1 YAaCTKOBHUX TMOBTOPIB JUIsl 1KOHIYHOTO BHPAXEHHS PI3HUX (JIEKCUYHMX, TPaMAaTUYHUX,
MparMaTUYHUX ) 3HaYeHb 3HAYHO 3pOCTae y OUIbII cTabiTi30BaHUX KpeolizoBaHUX MoBax [Kosmosa
2015, c. 169; Bakker 2005, c. 511; Bakker 2008, c. 144; Fischer 2011, c. 75], a B mipkuHax, Ha
OCHOBI SIKUX 1 PO3BUBAIOTHCS KPEOJBbChKI MOBH, PENYIUTIKAIlS MIBUJAIIE BUHATOK, HDK MPaBUIIO
[Bakker 2005, c.511, 516; Miihlhdusler 2003, c.31]. IlpoaykTuBHICTH peayrUTiKamii i
TaBTOJIOTTYHUX KOHCTPYKLiN y cTabuTi30BaHUX cucTeMax (Kpeoiax), ki (yHKIIOHYIOTh B yMOBax
3HAYHOI JIHTBAJIBHOI MO3aiYHOCTI, KOPIHUTHCS B TIEPBUHHIA TparMatuyHiid (yHKIII MOBTOPY —
MOJIETIIIYBAaTH B3aEMOPO3YMiHHA MiX MoBlsMH. I1. Bekkep 3ameBHsi€, 0 MOBTOPH YacTOTHI B
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“emOpioHHMX” (opmax MOBH: “mie Ha cTanii >KaproHy, 1o cTaOumizamii MiPKUHY, TMOBTOp —
3BUYaiiHa KomyHikaTuBHa ctparteris’ [Bakker 2005, c. 519]. Buxonuts, mo Big crabumizarii i
YCKJIAJTHEHHS KOHTAKTHHX MOB 3aJIe)KHTh THUI IOJBO€HB, SIKi BXXHBAIOTHCS: IMOBTOp (cTamis
x)aprouny) — “ncepmopenyriikamis’ [Bakker 2005, c. 519] (cramis mipkuHy) — peayruTiKaIlis
(cramist Kpeonmy) — TaBTOJIOTIYHI KOHCTpyKii (Oinbmn crabinmizoBaHa (opma icCHyBaHHS MOBH,
HaOJIIKEHa JI0 JIITepaTypHOro cTaHaapTy). Lli crocrepexxeHHs BUMAraroTh MMOIaibIIOr0 BUBYCHHS
i TepeBipKH, TOMY TYT JIMIIE MPOTHO3YEMO, IO TMPOIEC CTPYKTYPHOTO YCKIATHCHHS W
PO3MIUPEHHS KOMYHIKaTUBHMX (DYHKIIIH MOBHOI CHUCTEMHM BIUIMBA€ HA THUII MOTHBalii # (QYyHKIIiIO
CTPYKTYp, 30KpeMa i3 TOJBOEHHSIM CKJIaJHUKIB. CeMaHTUYHO HEBMOTHBOBAHHU TIOBTOD, SIKUI
BUKOHYE (paTruHy (YHKIIIIO B >kaproHax (i MiJPKUHAX), Y KPEOJI30BaHUX CUCTEMaxX IMOCTYIAE€ThCS
CEeMaHTHYHO BMOTHMBOBAHIM penyriikamii, skKa 3roJoM BTpada€ MPIOPUTETHICTh IOPIBHIHO
3 IparMaTHYHO HACHYEHUMH €KCIIpecuBHUMU TaBTojorismu [Kosmosa 2015, ¢. 171-172].

4. BHCHOBKH i mepcrneKTHBH. Pe3ynbrati JOCTIKEHHS MiJTBEPIAUIIH TIlIOTE3y CTOCOBHO
AKTYaJIbHOCT] 1IKOHIYHOTO (3BYKOHACHIyBJIBHOTO) KO IS KUIBKICHO PENPE3eHTaTUBHOI IPynu
MoB. CrcreMaM 3 710 OHI€I0, IPOIYKTUBHOIO Ha IMO3HAYCHHS 3BYKOBHX 1 HE3BYKOBHX JICHOTATIB,
BIIACTHBI TakKi O3HAKW: HEBHU3HAUEHICTh TEHETUYHHUX 3B’S3KiB; apealibHa UCTaHIIIIOBaHICTB;
MIPO30PICTh 1 KOPCTKICTH MOp(dooriuHoi (armroTuHaris, aMoppHICTh) Ta (OHETUIHOI OyIOBU
Mo3HaueHb. 3acob0amMu 11e0doHii BUOYIOBYETHCS HATypalIiCTUYHA MOJIEIb CBITY BIiAMOBIAHO [0
XOJIICTUYHOT'O CBITOBIIUYTTS W Opi€HTAIlil MOBI[IB Ha CHHKPETH3M CKJIAIHUKIB BepOaJbHOr0 KOy,
MOEJHAHHS 3BYKOBOi 1 HE3BYKOBOI MOJAJIBHOCTI Yy TWpoIecax CIPUHHATTSA 1 penpe3eHTarii
iH(popMarii mpo cBiT. [Ae0hOHIYHICTE KOPEIIOE 3 MPIOPUTETHUMHU JAUCKYPCUBHUMHU TPAKTHKAMHU
KOMYHIKaHTIB ¥ crmupsie peaizallii KOTHITUBHOI, 1HTEHTPAIIMHOI, PEeTYyISATUBHOI, CYI€CTUBHOI i
eKcrpecuBHOi (DYHKIIA MOBH. 3a3HA4yeHE JO3BOJIAE 3aly4UTH IapamMeTp I1KOHIYHOCTI JI0
KOOPMHAIITHUX XapaKTEPUCTHK MOBHOTO THITY.

[lepcrieKTUBHUM BBa)KAEMO BUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH OpraHizamii IHIIUX iJISTHOK
IKOHIYHOTO TMPOCTOPY B MoOBax pi3HOi Tunosorii. IlepekoHaHi, 0o iHAEKC 1KOHIYHOCTI
Y3rOJUKYETHCS 3 CEMAHTHYHOFO JIOMIHAHTOO Ta BAXKJIMBUMH IMITTIKAIIIMA MOBHOI OYJTOBH.
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YJIK 811.133.1(003.22+003.32)"08/20"
CUJAEJBbHUKOBA JI. B.
(Kuiscokuii hayionanvHuil 1ine8icmMudHuL yHieepcumen)

HOBITHI IIIJAXOJU 1O OBTPYHTYBAHHSI BAHUKHEHHS IIMCBbMA

CrarTsl NpHUCBSIYCHA BHMBYCHHIO EBOJNIIOLI MHUChMa 3 IO3MLII OTPUMAHMX pe3yJbTaTiB HOBITHIX JIOCIIDKEHb B 1CTOPHYHIMH,
¢inocodcpkiil, MOBO3HABUIIT HAYKOBUX MapaanrMax. Y poOoTi BUCBITICHO OCHOBHI IIISXH CTAHOBJICHHS W PO3BHTKY MHMCEMHOCTI SIK
3HAKOBOI crcTeMH. [[MKITIUHMIA PO3BUTOK MUChMA Bijl MIKTOTpaMH, iIeorpamMu, ieporiida i GpoHOrpaMu pO3ITIISAAETHCS SK TMPOIIEC
CIIPOLIEHHS JIIOCHKOTO MUCJICHHSI, BHYTPIIIHBOI erpafanii JIOAUHH.

Knrouosi cnosa:. nucemmuicms, nikmoepagiune, ideoepagiune, @onocpagiune nucoMo, MOGHUL 3HAK, CUMBON, 00pA3, e8onYis,
Odezpadayisi.

CuneabHukosa JI.B. HoBble moaxoabl K 000CHOBAHHIO MOsSIBJIeHUs MAChMa. CTaThs MOCBAIICHA H3YYCHHIO 3BOJIOIMH MTUCHMa C
MO3UIIMU TOJYYCHHBIX PEe3yJIbTaTOB HOBEUIIMX HCCICIOBAHHA B HCTOPUYCCKOW, (PUIOCODCKOMN, S3BIKOBEAYESCKON HAYUHBIX
napaaurMax. B paboTe ocBelIeHbl OCHOBHBIC MYTH CTAHOBJICHHS U Pa3BUTHs MUCHMEHHOCTH KaK 3HAKOBOH cucTeMbl. [ukmnyeckoe
pa3BUTHE MHChbMa OT MHUKTOTPAMMBI, HACOTPaMMbI, Hepornupa u (HOHOTPAMMBI pPACCMATPHBACTCS KaK MPOIECC YIPOUICHUS
YeJIOBEYECKOTr0 MBIIIUICHNS, BHYTPEHHEH Aerpaalii 4eI0BeKa.

Kniouesvie cnosa: nucbmennocms nuxmoepaguueckoe, udeozpapuueckoe, gonozspaghuueckoe NUCbMO, S3bIKOGOU 3HAK, CUMBOI,
obpas, ssoaoyus, decpadayusi.

Sydelnykova L.V. New approaches to the justification of writing origin. The article is devoted to the study of the evolution of
writing from the perspective of the results of the latest research in historical, philosophical, linguistic research paradigms. This work
highlights the key ways of formation and development of written language as a sign system. The cyclical development of the letter
from the icons, ideograms and phonograms character is considered as a process of simplification of the human mind, the human
internal degradation. The need to store knowledge in written sources demonstrates not the progress of mankind, and its degradation.
Even geniuses of science know that ideas are born not on paper but in creative thinking. Numerous studies in the field of cognitive
science - the science of thinking - show that people think in symbols rather than words.

The primary function of writing was intended to express the spirit gained experience and knowledge of the divine order of the
universe. That is why the written language should be the evolution and development of the spiritual world of the individual and
humanity. However, each individual phase of development simplified writing. The small icons transmit messages, and simple stories.
So pictographic writing fixes images of perception and representation. Ideographic writing becomes a kind of scheme, devoid
completeness image and imagery. In this scheme only a few elements remain fixed object. External image gradually falls out of the
sign and with it the loss of imagery leads to change the function of writing. Writing began to record sounds. So Phonographic writing
began to transmit only words in phonetic and grammatical forms.

Cyclic writing development occurs in a spiral form. From the picture complete, image of the world symbolic paintings - icons, the
source of which is the mental human space from ideograms - a sign that transfers more compressed information, a certain idea of
abstract or symbolic nature, over time, to the ideograms, which usually consists of simple elements that are endowed with their own
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values. The last stage is the Phonographic writing, basic functional load which is fixing the sound structure of language. So sign
language loses figurative representation of reality.

It is because of the loss of image, the ability to see and transmit information integrity we allowed ourselves to assume that such a
development of the sign is due to the degradation of human evolution in general.

Key words: writing, pictographic, ideographic, phonographic writing, language sign, symbol, image, evolution, degradation.

AmHani3 BHHUKHEHHS NHCbMa — JyX€ BaXKJIHMBE CIEI[iaJibHE NHTaHHS, [0 MAa€ CBOIO
JIOBIOTPUBAJY 1CTOPIIO, BEJIMYE3HY HAyKOBY JITEpaTypy Ta YMMaly KUIBKICTh Pi3HOIUIAHOBUX
MOTJsAIB. Y Hammii poOoTi ME MaeMO Ha MeTi ONHUCATH CTAHOBJICHHSI Ta PO3BUTOK IMHUCHMA JJIsI TOTO,
mo0 TMOKa3aTH HOBI MIIAXH PO3BUTKY MHCEMHOCTI 3 YypaxyBaHHSM HOBITHIX I1CTOpUYHUX,
¢inocohchkUX Ta MOBO3HABYMX PO3POOOK, SIKI I11e HE YBIHILIN Y 3arajJbHONOIINPEHY TEOPil0 MOBH.
JIOoCSITHEHHsI MOCTaBJICHOI METHU Iepefdadae po3B’s3aHHSA TaKUX 3aBJAaHb. OKPECIUTH OCHOBHI
HampsMH y BHUBYEHHI NpoOJeM BUHHKHEHHS [MChbMA; BUCBITIUTH IUISIXM CTAaHOBJICHHS
nikTorpagivyHoro, igeorpadiyHoro, (pOHOJIOTIYHOTO MHUCHhMA; BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI €BOJIOIIT
[UKIIYHOTO PO3BUTKY NMHUCHhMA. AKTYaJbHICTh POOOTH BU3HAYAETHCS OHOBICHHM IiIXOIOM [0
oHTOJIOTIi TMchbMa. O0’€KTOM JIOCHTI/DKEHHSI BHCTYIIAa€ MOBHI 3HAKW PI3HUX BHJIB MHChbMA, a
NpeAMeTOM — €BOJIIOLS MIChbMa 3 TIO3MIIii HOBITHIX i1CTOPUYHUX, (H1T0CO(PCHKUX Ta MOBO3HABYHMX
TEOPETUYHMX TO3HULIIH.

3araJbHOBIIOMO, IO MHCEMHICTh BHHHKIA HAa JOCTAaTHbO BHCOKOMY pIiBHI PO3BUTKY
CYCIIJIbCTBA, Ha PIBHI, KOJHM BXE PO3BUHYJACS CBIJOMICTh JIIOJAMHU Ta BIAOYBAETHCS MPOILEC
oopmieHHs WIEHOPO3AUIBHOTO MOBiEHHS. [losiBa muceMHOCTI Oyiia 3aKOHOMIPHUM TIPOJYKTOM
IIOCTYIIOBOI'O PO3ILMPEHHS 3ac00IB B3a€EMHOI'O CIUIKYBAHHS JIIOJIEH, 3yMOBICHUMH NPAKTUYHUMHU
norpebamMu CyCHIBHOTO JKUTTS. Ha BigMmiHy Bifl yCHOI MOBH, $IKa CTBOPIOBAJIACH JIFOJHMHOIO
HECBIIOMO, IHCEMHICTb € pPE3YyJbTaTOM CBIJOMOI TBOPYOCTI JIOJEH, siKa HPOTSIrOM CBOI'O
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY 3MiHIOBaJIach CBIOMO.

CBOIM reHeTHYHUM KOPIHHSAM IHCEMHICTh CSrae INIMOOKOI JaBHUHM, KOJIUM JIIOJIMHA L€ He
BOJIOZIIJIA WICHOPO3IUIBHUM MOBJICHHSIM, a CIJIKyBajacs 3a JAOMOMOTO HEpO30ipIUBUX 3BYKIB,
MiIMiKkH Ta *kecTiB. KoMmyHikaTuBHY (yHKIIiIO, SIKa OMOCEPEAKOBYBaja 3B’ A30K JIIOJUHU 3 1HIINMH,
BUKOHYBAJIM Pi3HI 3ac00H, JesIKi 3 HUX MaJld HEHABMUCHUI XapakTep, iHmi — qoBinsHIA. Crian Ha
MICKy, MOMJI IMICHs NPUTrOTYBaHHA ©Ki, PO3KMJIaHE KaMiHHS, PI3HOMAaHITHI 3BYKM HEMHUHYYe
CIIYTYBaJIM 3HaKOM JJIS IHIIUX JIFOJIEH, CIIOBIIIAIU NMPO HAOJMKEHHsI BOpora 4yu TBapuHU Toio. Ha
OCHOB1 HEOJJHOPA30BOT0 CHPUUHATTA LMX 3B’SA3KIB MOCTYNOBO Yy JIIOJEH CKiagocs W HaBMUCHE
BUKOPHUCTAHHS PI3HUX IMPEIMETIB Ta SBUIL 3 METOI0 J0JAaTKOBOI KOMyHiKallii. OTXe, pi3HOMaHITHI
IpeIMETH MoYyalyd BUKOHYBATHU y KUTTI JIOAWHU MOPSA 3 IHIIMMU M KOMYHIKaTMBHY (DYHKIIIO.
Pa3zom i3 TuM, aHi mpenMeTHa (opMa KOMYHIKAIlll, aHl CIUJIKYBaHHS 3a JOTIOMOI'OK0 BY3JIMKIB Ta
3apy0OK, 10 BHHMKIM III3HIIIE, HE MPEACTaBIIN COOOI0 MHMCEMHICTh. XoOYa 1€ CTBOPUIIO
MEePeayMOBY U TOTO, IMIO0 MEPeHTH A0 BUKOPHUCTaHHS SIK 3acO0y CIJIKYBaHHS HE /IO CaMHX
npeaMeTiB, a 10 ix 300paxeHb. Came 300pakeHHs NPEIMETIB 3 METOI0 KOMYHIKamii i crana
MOYaTKOM HapO/DKEHHSI THCEMHOCTI, SKa 3a3Haja y CBOEMY ICTOPHYHOMY PO3BUTKY JEKiTbKa
CTaJiil: MaJIOHKOBY, 1€pOripiuHy, GOHETHUHY.

L TpamuuiitHa Teopis BHHUKHEHHS MHUCEMHOCT] y JESKUX YYEHHX ChOTOJICHHS BUKJIUKAIOTH
CYMHIBH. BiAKpUTTS BipOriJHUX CBiAY€Hb TOICTOPUYHOI TYMKH BCE 1€ MPUHOCATH HOBI (PaKTH IPO
ICHyBaHHA MuchMa Ha 3emuti. Tak, 3araJIbHONPUHAHATO0, BUKJIAJCHOIO BHUIIE, € TyMKa MPO Te, 110
MOBJICHHsSI TIepellye MHCbMY 1 BHHUKHEHHS IHCEMHOCTI BBAXKA€THCS TOCATHEHHSM JIFOACHKOT
eBostolii. Ha choronHimHiil 1eHp y 3B’S3KY 3 HOSBOIO HOBUX (PakTiB, MpoO sIKI MOBa MiJe JAajl,
HaOyBa€ JOCTOBIPHOCTI Te3a MpO Te, L0 MUCEMHICTh Oylla BHHAWIEHA y pe3ynbTaTi Jerpajarii
mozacTBa. [TosicHIMO 1IF0 TimoTe3y.

3riiHO 3 BEIWYHOIO KYJIBTYpPOIO Ta JITEpaTypol0, CTAPOBHHHI MaHYCKPUITH MOBIIOMIISIOTH
HaM IpO JIOCSITHEHHS JaBHIX IUBLII3aIN, PO TEXHOJIOT], IKUM [103a3/IpuB OM Cy4acHHi CBIT, PO
KyJIbTYpy, fKa 3a PIBHEM pO3BUTKY IepeBepilyBasa Hamry. CaHCKPHUTCBKI JTOKYMEHTH, TBOPHU
BenuuHO1 [HIi MarOTh HOBI CBIAYEHHS MPO MICIIE3HAXO/KEHHS TEPBICHOT KOJMCKHU JIIOJICTBA.
Takum uymHOM, Benu mpsMo KHMIAIOTh BHKJIMK Haylli, sIKa MiATPUMYE TEOPil0 PO IMOCTYIOBY
eBomrorlito. Came ToMy akajaeMiuHa Hayka HE BBakac Beau MOCTOBIpHUM JHKEpEIOM Ta TPUETHYE
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TekcTH Ben mo wmidororii. Ampke, 3rilHO 3 BEIWYHUM JITOMHCOM, 3€MJIsl HAaceleHa PO3YMHUMHU
JIOBMH TIPOTATOM MIJBHOHIB POKIB, TEXHIYHI JOCATHEHHS, IO ICHYBaJIM THUCSYOIITTS TOMY,
JaNIeKo MepeBaka Cy4yacHi, a 3HaYHa KUIBKICTh JaBHIX KYJIBTYp, HEBIIOMI Cy4acCHUM ICTOPHKaM,
Oynu HabaraTo MUBLII30BaHIIII, HIXK KyJBTYpH Hamoro 4acy. CbOro/iHi JOKJIaJHO BUBYCHI (PaKTH,
IO CBiAYaTh MO Te€, LIO JIOACTBO Ha MUIBHOHU POKIB CTapille, HiXK MPUITYCKAe CydacHa Teopis.
3riIHO 3 KJIACHYHOIO TEOPI€I0 TEpIN pOAWYl JIOJUHKA OyJIM MaBIOMOMIOHMMU 1 BHHHKHYJIM Ha
3emiti npubIM3HO 25 MIUTBHOHIB POKIB TOMY, Ti, XTO XOAATH MPSIMO 3’ iBUiKCS 20 MIIH. POKiB TOMY.
Ha nymKy BUEHHX-KJIACHKIB, HISKMX CKJIQJHHX IUBLII3AIlid Yy TOW Yac HE MOTJO OYTH, OCKIIbKH
homo sapiens BUHHMK BigHOCHO HenaBHO — 100 Tuc. pokiB Tomy. Bemmka KinbkicTh apredakTiB
CBIJTYUTH, 10 JIFOJIMHA JKUJIA 11I€ B €MOXY JAMHO3aBPiB: II¢ 3HaleH1 y mTati HeBaga ckinagHi BUpoou
TOTOYaCHOI JIIOAMHU BiKOM 50 MIJIH. pOKiB TOMY, BiTHAWJCHUN CKaM’ SHIJIMHA MAJICb JIIOJUHH, TKOMY
130 mutH. pokiB. [TomiOHUX «aHOMaJIBLHUX» 3HAXIIOK B)KE HAPaXOBYIOTh 3HAYHY KiIbKICTh. BoHH
BUBYEHI i ommcaHi y kHu3l «HeBizoma icropis moxacta» Maiikina Kpemu ta Pivapaca Tomcona.
Bueni noBenu, 1mo gaBHI Bequ4Hi TeKCTU BUsIBUIMCS AiicHicTIO [Kpemo, Tomcon 2004].

[Ilo crocyeTbcsi BUHUKHEHHS MUChMa, TO M y IbOMY BUIAJKYy Cy4acHa HayKa HeE Jaia
MEePEeKOHINBOI BiAmoBigl. OcTaHHI 3HaXiTKH AOBOJATH Iied (akrt. Hampukman, 3 erumnerchbKux
yCHUTAJICHb 3HSUIM 1€pOorTidivuHi HAITUCH, 110 AATYIOThCS 4 THC. 10 Hamiol epu. J{o 1iel 1o0u Takox
HaJeXaTh W TaBHI HAJIIUCH, sIKI OyJu BUSBIICHI PU PO3KOMYBaHHI mIymMepchkoi nuimizamii. 1o x
CTOCYEThCS MOBH Ben — caHCKpUTY, TO BYEHI BiAMivaroTh, 0 Bean HammcaHi Ha pi3HUX (hopmax
caHckputy [S. Piggot 1962, c. 249]. 3 1poro JIOriYHO BUILTUBAE, 110 MHUCAHHS OYIIU CKJIaJIeH] y pi3Hi
gyacu. Tak, Hampukiag, MoBa PirBenn moBuHHa Oyna mpoiiTh 5 eTamiB €BOJIOLIT MEepea THM, SK
ctatu MoBor Ymaniman. IIpore npencraBuuku Beauunoi tpaauiii (C. mac ['ocBamu, R. Garbe,
K. Frazier) cTBepKyrOTh, 110 3HaHHS Bej Habararo crapie, HiK cama MOBa y ii pi3HUX (Qopmax.
Cnouatky Benu npomoBmsutncs Ta nepefaBaiucs B ycHid Gopmi. Crig gogatu, mo opurinaiu Bex
He 30eperymcs, iX NMHCAIM Ha MaJbMOBUX JIMCTKaX, sKi HIBHIKO PYWHYBAIHUCS Y I1HIIHCBKOMY
kiiMati. HaligaBHinn pykonucu AatyroThes 1 THc. 10 H.e. 3aBISKU TPaullii TOYHO MEPEAAHOTO
3HaHHS OUTBIIICTh IUX PYKONHCIB CIIBIAJAIOTh 3 TEKCTaMH, HANMCAaHWUMU Habarato mi3Himie, a
came y XVIII cr. Hamoi epu, konu B IHaito mycyiabmaHamu Oyino 3aBe3eHo mamip. Ciil Takox
BKa3aTd, [0 CIIOYaTKy ICHyBaJia TibKM onHa Bena, sika, sk Bke Oyno 3a3HA4eHO BHUIIE,
nepenasanach ycHo. I1i3Hime, 5 THC. pOoKiB TOMY, KOJIH JIFOJCHKHUIl 1HTETIEKT OCIa0HyB Ta MOoYaslach
Jerpajaiis JII0JCTBa, mneppicHa Bega Oyma 3amucanHa ydeHuM Bpsicoro y BUTIAII 4 TEKCTIB Ta
JOJATKIB J10 HUX, SIKI OYJIM BXKe 3p03yMLII BCIM JIIOJISIM.

TakuM 4YMHOM, HE MOKHA BBa)KaTH IMHCEMHICTH O3HAKOIO IMBIII30BAaHOCTI. Pa3zoM 13 THM,
Cy4acHa Hayka MpOJOBXY€ BU3HABATU ONAHYBaHHs MUCHbMOM O3HAKOIO PO3BUHYTOI IMBLII3ALIL 1y
CBOIX JOCII)KEHHSAX, HE BUBUMBIIM Yy JaBHIN KyJIbTypl ICHYBaHHsS MHCEMHOI Tpaaullii, CMUJIIUBO
BITHOCHUTH ii 10 po3psiay npuMiTUBHUX. [IpoTe icTopis cBIIUMTH Mpo HpoTuiekHe. B AHTHUHIN
I'penii unrenp OyB 31aTHUM 3amam’sITOBYBaTH HaraM’ siTb COTHI THCSY BIpIIIB. 3aBISKU LM yCHIH
Tpaauuii 1o Hac aidnum «lmana» 1 «Oguces». JlaBHi BeauuHi OpaxMaHu, MOYYBIIN MaTepiai JTUIIe
OJIMH pa3, MOTJIM 3amaM’sITaTi i JOCIIBHO BIATBOPUTH HOro. /IMBOBMKHUM 3aJIMIIAETHCS TOH (aKT,
IO TPaaullisl JAOCIIBHOTO 3amaMm’sTOBYBAaHHS BEAMYHOI'O 3HAHHSA HE € TINOTE3010, 1€ J0BEIEHE
spuie. HaBith y cydacHii [Haii € mkonu, Ae y4dHI 3ay4yroTh JOCIIBHO Marepiai, He JAOMyCKat4H
MOMUJIOK Y BHUMOBI Ta Harojioci. Beau cTBepIKylOTh, IO HEOOXiAHICTH 30epiraHHs 3HaHb Y
MACEeMHMX JPKepesaXx CBIIUWTh HE MPO MPOrpec JIIOACTBA, a Mpo Horo aerpazdarito. HaBite renii
HayKd 3HaIM, IO i€l Hapo[KyloTbCs He Ha mamepi, a y oOpa3HOMY MHCIeHHI. YucenbHi
JOCITIJDKEHHST Y Tally3l KOTHITHBICTUKH — HAYIl MPO MHUCICHHS — JOBOJSATH, MO JIFOJAH MUCIHSTH
CKOpIII CUMBOJIAMH, HI’K CIIOBaAMHU.

He Tinbku 3a0yTta BeanyHa KyJIbTypa NPUMEHIIYE LIHHICTh NHChbMa. Binomoro 3anuiaeTbest
nerena, siky nepekasas Cokpar [lnarony. Bona po3noBifae npo te, 1o Memkanui gonunu Hina ve
Jy’Ke€ BHUCOKO I[IHyBaJiu MmuceMHIcTh. bor Ha iM’a ToT mapyBaB ¢apaoHaM TUX 4YaciB MHCEMHICTb,
rajaroud, 1[0 BOHA 30araTUTh MaM’STh €TUOTSH, aje (apaoH HE MOTOAMBCA 1 CKasaB, IO el
BHUHAax1J 3poOHUTH Ayl 3a0yAbKyBaTHUMHM, IMOKJIAJalOYUCh HA MHUCEMHI 3HAKW, JIOAM 3aryOisiTh
1am’SITb.
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[TincymMoBYyIOUM BHIIEBHKIIACHE, CIIiJ] 3ayBaXXHTH, 110 BUHUKHEHHS MUCEMHOCTI 0€3yMOBHO
3IAIIAETHCS 3HATYIOI0 TTOMIEI0 Y )KUTTI OyAb-SKOTO CYCIIJILCTBA, 0€3 SIKOi HEMHUCIUMO 1CHYBaHHS
CY4acHOTO TEXHOTEHHOTO CBiTY. Pa3om i3 TuM, Tpeba B34TH 0 yBaru 3a3HadyeHi B poOoTi GpakTu s
TOTO0, 00 y MOAAJIBIIOMY PO3BUTKY JIIOJCTBA MHCEMHICTh CIYT'yBaja €BOJIOLIi Ta pO3BUTKY HOro
IyXOBHOTO CBiTy. OCKIJIBKM y CBOii MepBiCHIM (PYHKIIT MHUCEMHICTh BCE X TaKH Maja Ha MeETi
nepenaTy, Hacamiepen, HaOyTHUH JyXOBHMM [OCBiA Ta 3HaHHS Npo O0XKECTBEHHUI YCTpiid
CBITOOYIOBH.

Y cyuyacHOMY MOBO3HAaBCTBl TPaJWLIHHO NPUHHATO BBAXATH, LIO0 CydyacHa MUCEMHICTh
MpOHIIIa TaKi €Tany CTaHOBJICHHS: MiKTorpadiunuii, ineorpadiunuii i ponorpadiynmii. Koxen i3
MPE/ICTaBJICHUX THUIIIB IHChbMA MalM TPUBATY ICTOPII0 CBOIO BJOCKOHAJICHHS BHUXOIAYU 3
MIOYaTKOBO CTBOPEHUX BUAIB. PO3IIsTHEMO KOKEH KPOK PO3BUTKY MHCEMHOCTI OKPEMO.

[TikTorpama — oIMH 3 BU[IB JIONKHCHbMA, SIKUH IMpeICTaBisie COO0I MaTIOHKOBE MUCHMO ab0
KApTUHOINUC — 300pa)XCHHsI MPEIMETIB, TOJIA Ta SBUIN 32 JOMOMOTOK YMOBHUX 3HaKiB. Ciif
3rajaTd, M0 MPOTOTHIIOM MIKTOrpadiyHOi CHCTEeMH CTaJld CHUMBOJIIYHI NPEIMETH Ta YMOBHI
MHEMOHIYHI 3HaKH, sIKi MaJd Ha MeETi mepeaady i 3akpimieHHs iHdopmarii. IlocTynoBo Takum
MaJFOHKaM CTaJIM HaJlaBaTH MEBHOT YMOBHOCTI Ta CUMBOJIKU. L{e Bxke Oyinu He MPOCTO KapTUHKH, a
Tak 3BaHE «MaJIOHKOBE NHUCHMOY», IO B HAyIll OTpuMaio Ha3By mikrorpadii. [Ipobremam
miktorpadii Ta 11 iHTepmpeTamii NPUCBIYCHO YUMAIO HAYKOBUX POOIT BIJOMHUX POCIHCHKHX
(YO. B. Knopo3zos, A. 1. lapnetmiun), ykpaincekux (JI. €. €pmonenko), yecbkux (Y. Jloykotka),
¢bpanmy3pkux (A. Oprorirep) Ta amepuxkaHcbkux BueHux (JlayncOypi, T. IlpockypsikoBa).
VY 3a3HadeHnx poOOTax 3a3HAYAETHCS, HIO0 OCOOJIUBICTIO MIKTOrpaiqyHOTO NHCbMa € HOro
JOCTYIHICTh, OCKUIBKM BOHO HE IOB’si3aHE 3 KOHKPETHOIO MOBOIO Ta MOXe OYTH PO3MH(PPOBAHO
(«pounTaHo») HOCiEM OyIb-SIKOIO JIHTBOKYJIBTYpHU. IIiKTOrpamMu 3aBXIU 3pO3yMijli, HaBITh IS
BIIHOCHO HErpaMOTHOIO0 4MTa4ya Ta Jerki y 300paxeHHi. HeBumaakoBo 3HauHa KIiJIbKICTh
nikTorpaiyHUX 3HAKIB BUKOPHUCTOBYETHCS CYYaCHUMH KyJIbTYPaMH y PEKJIaMi, KOMIT IOTEpHIH
Mepeki, 3HAKaX PEeryiaioBaHHS JOPOXKHBOTO PYXY, OJIMMIINCHKIA CHUMBOIILI, BUBICKaX TOIIO SIK
JOTTOMIKHHM 3aci0 CIiIJIKyBaHHS.

[HIIOIO0 BRIACTUBICTIO MIKTOrpadivHOro MUChMa € WOro HAOYHICTh, 10 JTO3BOJIAE MEpelaBaTu
HEBEJIMKI TIOBIIOMJICHHS Ta 3amMCyBaTH HECKJIagHi omoBigaHHsA. Omxke, mikTorpadiuyHe abo
MaJIFOHKOBE MTUCHMO (iKCcye 00pa3u CIpUHHATTA Ta ysBIeHHS. MallOHKOBE MUCbMO BiZloOpaxkae He
OKpeMi TyMKH 1 TUM Ounbllle HE OKpeMi MOHATTHA, a CYKYHHICTh JYMOK, Kl MepeAaroTh LUIICHY
curyanito. Lleit ¢akt moBoauTh Te, L0 JIOJMHA MHUCIUTH CKOpill OoOpa3aMu, a HE OKPEMHUMH
nymkamu. [likTorpama He Ha3WBa€ OKPEMHUH MpPEIMET, BOHA HE CIYTrye 3acO00M IMO3HAuYEHHS, a €
LUTICHUM 00pa3oM MpOCTOPOBOTO 3B’s3Ky cuTyauii. TakuM 4YHHOM, MAaJlOHKOBE MHCHMO
npeacTaBisie coooro 3acid dikcarlii Ha0YHO-00pa3HUX GOPM MUCIICHHS.

BrpartuBmm 30poBuil 00pa3 Ta NepeTBOPUBIINCH HA HEMOTHMBOBAHUN 3HAK, MIKTOTpama
3MIHUJIACsS Ha 1eorpamy, a mikrorpadis Ha igeorpadito. Cam Tepmia «igeorpadis» (Bia rperbKoro
idea — mousTTs Ta grafo — muIIy) BKasye Ha 3[aTHICTh TAKOrO MHChbMa IMEpeiaBaTH aOCTPaKTHI
NOHATTS. 3a Bu3HaueHHsM JI. €. €pmonenko, «igeorpadis — CBOEPIAHUM BUJ MUCEMHOCTI, SKUN
Ma€e y CBOeMy apceHani rpadiuHi 3Haku (igeorpamu), MO MOXYThb MO3HAYATH CJIOBA, MOHSTTS
(Jiororpammu), moJIEKy/IM HaBITh 3HAYUMI YaCTHHH cjioBa (Mopdorpammu)» [E€pmonenko 2005, c. 40].
Came ToMy isieorpadidyHe MMCbMO YacTO HA3UBAIOTh JIOrorpadieo, OCKUIbKM OCHOBHUM TpadiuHuM
IHBEHTapeM € cHcTeMa JIOrorpaM — 3aKpiIUIeHHUX 3a MEBHUM CIIOBOM iaeorpadiuyHux 3HakiB. Ciin
TaKO’X BKa3aTH, 10 Y PO3BUTKY MOBO3HABYOI HAyKH ieorpadiyHe MMCbMO TaKOX OTPUMAJIO Ha3BY
¢dpazose. lleir Tepmin Bmepiie Oyno 3acTocoBaHO BHAATHUM BuYeHUM K. Maiiaxodom, sSkuii
MOMITHUB, 10 OCHOBHI YaCTUHU PEUEHHSI YacTO MepealoThCsl MaIOHKOBUMH 3Hakamu [Jlobaxodep
2002, c.8]. [Ipomec Tpancdopmaliii mKTOrpaMm y iieorpaMu MaB CKJIQJIHHN XapakTep. Y TBOPEHHS
3HaKiB-iZieorpaM JUIsl CNiB, SIKI TMepefaBalidi KOHKPETHE 3HAUeHHsS Ta MiJaBaliucs 300pa’keHHIO,
B110YBaIOCS MIJITXOM CIIPOIICHHS TpadiuHOro HaYepTaHHS.

TakuM YMHOM BiJ NMOBHOTO 300pa)K€HHs NpeAMeTa Ta CHUTYyalid JIOJCTBO MEPEeHIIo 10
CXEMaTUYHOI0 300pa)KeHHsI OKpeMHX jeranel 300paxyBaHoro o6’ekta. Ha BigMmiHy BiI
nikrorpadiyHoro muceMa, ifeorpadis He BiATBOPIOE IIUIICHY CHUTYallil0, X04a KOXXEH OKpeMHui
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€JIEMEHT 3amucy — ijeorpama ado ieporiip — penpoayKye AesKi XapakTepHi pUCH 300pakyBaHOTO
npeamera. Pazom 13 Tum, 1€ Bke He 3BUYAHUN MaIOHOK, & 300pa)kK€HHs y3arajJbHEHUX IOHATh Ta
yasinenb [Lopckuit 1957, c. 149] Ilo wmipi TOro, $K TMHCEMHICTh MOIIUPIOBAJACh Ta
MIPUCTOCOBYBAJIACh JIO MOTPEO TMOBCSAKICHHOTO JKHUTTS, BCE OLIbINE BiMuyBayacs HEOOXIIHICTh y
peryioBaHHi cTanoi (opMU TOBIIOMJICHb 3 METOI YHUKHEHHS JIBOZHAYHOCTI Ta PI3HHUX JOMUCIIB
OKpeMUX 3HaKiB. MaJltoHKH i7eorpadiyHOro nMuchMa moTpedyBaid CIpoIIeHH 1 (ikcallii IeBHOTO
3micty. CrporieHa Ta cTmiizoBaHa ¢opMa 3HaKiB 1 30UIBIICHHS 1X KUTBKOCTI Jaja HapOKCHHS
BHIIIOMY €TaIty iieorpadigHoro nmucbMa — i€poridiuHiid THCEeMHOCTI.

Ha BiaMiHy BiJ BiacHe paHHBOTO ifeorpadiuHOro mMUchbMa, iepormidika mepeTBOPIOETHCS Ha
CBOEPIJIHY CXEMY, MM030aBJICHY ITOBHOTH 300pakeHHs, 00pa3HOCTI. Y I1ii cXeMi 30epiratoThCs JIHIIIE
OKpeMi eJleMeHTH (PiKCOBaHOTO MmpeaMeTa. 30BHINIHE 300pakeHHs MOCTYIOBO BUIAAE 3 ieporiida
1 pa3oM 3 IIMM BHITQJIIHHSAM OOpPa3HOCTI BIAMOBIAHO ¥ 3MIHIOETBhCS Horo ¢yHKIS. Tak 3HaYHA
KUTBKICTh 1€pormipiyHMX NUCBMEH Mallid, 3 OJHOr0 OOKY, CHMBOJIIYHMNA XapakTep, OCKUIbKU IIe
30epiranu y cobi Oe3mocepenHi 300paKeHHS KOHKPETHUX IPEAMETIB, a 3 IHIIOTO — BOHU BXKE
MICTHIIM Yy €001 (pOHETHYHI eNEeMEHTH, OCKIJIbKM TMOYajal I03HAYaTH OKpPEeMi 3BYKH IUIIXOM
HaKpeCJIeHHs NpeaMeTa, HallMeHyBaHHSA SKOro mae y coOi 3BykK. 3 oOpa3y mpenmera ieporiid
MIEPETBOPIOEThCA Yy 3aci®d HOro Mmo3HauyeHHS. BTpaTWBIIM CBOIO 30BHINIHIO CXOXICTh, 1€POTIIid
HAJO0YXKyBaB 1L}0 BTpaTy 30aradeHHsM CBOTO BHYTPIIIHHOrO 3MicTy. BiH cTaB 3acobom (ikcarrii
y3arajlbHeHOTO 3MICTY JyMKH, 3aco00M (OpMYyBaHHS Ta 3aKpilJICHHS aOCTPAKTHOTO MOHSTTSL.
Taxum ynHOM i€epormi 3a0e3meyrB HEeCKIHUEHHY KUTBKICTh 1X KOMOIHAIN AJs BUPAKEHHS PI3HUX
IYMOK Yy KOHTeKcTi mnucemHoro MoBieHHS [[opckmit 1957, c. 198]. Omxke, iepormidika
MpUMYyIIyBaja JOJel 3amam’sTOByBaTH COTHI, HaBiTh Tucsui 3HakiB (y JlaBHbomy Kwurai ix
HapaxoByBanu moHaa 50 tuc.). Llei dakt miamToBXyBaB JOJICTBO IO CKOPOYCHHS SIK KITBKOCTI,
Tak 1 chpouleHHs HadepTaHHs iepormidiB. IlocTymoBo ifgeorpaMu MOCTYHNWJIMCA MicClieM
(OHETUYHUM 3HAKaM, SIKi TIOYaJM CTPIMKO 301JIBIIYBATUCS Ta 1HOAI BUKOHYBAJIH JETEPMiHATHBHY
GbyHKIIIIO.

TakuMm 4YMHOM, Ha NHOMY e€Tami PO3BHTKY ITMCEMHOCTI TOJIOBHOIO MPOOJIEMOIO CTajo
CHPOIICHHS Ta MiJBUIICHHS JOCTYMHOCTI TpadiyHUX 3HAKIB, a, pa3oM 13 THM, 1 aAudepeHIiais
i1eorpadiyHUX 3HAKIB Y iX pI3HUX 3HAYEHHSX. SIK pe3ynapTaT 3a3HaueHoro 0yJo 3po0JIeHO JEKUIbKa
cnpo0 CHOpocTUTH 3aco0u mnuchbMa. Buxonsum 13 3B’A3Ky MOBM Ta NHCbMa, Ha JIYMKY
A. A. Pedopmarcekoro, 111 cripo6u Manu pizHi xapaktepu. Ilepmunii nuisgx OpaB 10 yBaru TUIbKU
nekcuuHuil piBeHb MoBHM. Came Takui HuIIX oOpajia KuTalcbka muceMHicTb. Hampuknan, mis
MO3HAYEHHS MOHATTS «CJIb03a» CIiA OYJI0 CIOIYUYUTH JABa 3HAKH: «OKO» Ta «BOJAA», AJI TOTO, 1100
BUPA3UTU MOHATTA «TaBKaTW» Tpeda Oyno 3’€AHATH 3HAKU «cobaka» Ta «poT». IHOAl Jorika Takux
CIOJIy4eHb Oyna Majo3po3yMuIor, 1 Iiel 3acid CkopodeHHs ineorpadiuHuX 3HAKIB CTaB
MaJIONPOTyKTUBHUM.

[HImMH mIAX CKOpOYeHHS Ta CHPOIIEHHS 1aeorpadiuHoro nucbMa OyB NOB’s3aHUN 3
rpamatukoro. Kopenesi iepormidu 30epiranucs HE3MIHHUMH, a B JOBUIBHUX (pOpMax LUX KOPEHIB
BXKMBAJIMCS JI0OJAaTKOB1 1epormipu 31 3HadeHHsAM adikciB. Takuit cmocid MoxkHa Oyno
BUKOPHUCTOBYBaTH TUIBKM Yy THUX MOBaX, JI€ € pO3WICHYBaHHsA CIIB Ha KOpeHI Ta adikcu
[Pedopmarckuit 1996, c. 189-190]. Tak, Hanpukian, y BaBuiaoHi CTBOPIOIOTECS 0COOTUBI MO3HAYKU
s mepenadi aikciB, a TAaKOX 3aCTOCOBYEThCS «peOyCHMH MeToa» 3amucy ciiB. OCKUTbKU
KUTBKICTh KOpPEHIB Maike Oe3KiHe4YHa, a JUIsl KOKHOTO KOpEHs MOTpiOeH OKpemuil ieporiid, TO
3a3HaYEHUN METOJ CTaB HECIIPOMOKHUM CKOPOTUTH KUIBKICTh 11€0rpadiuHMX 3HAKIB.

HaiinpoaykTuBHimuM 3aco0om BusiBuBcst (oHorpadiunmii  (Bim rpembkoro phone —
«3ByYaHHs» Ta Qrapho — «mwmmry»), KOJM Ha MUChMI MOYalH TMEpeAaBaTHCs CIIOBa HE TUIbKU Y
rpamMaTuuHii Gopmi, ane # y ¢goHernyHoMy obOpuci. Cuctema NmuchbMa «OJWH CHUMBOJI — OJHE
CJIOBO» IOCTYIOBO TpaHC(OPMYBAIACsA y CUCTEMY «OJWH CHMBOJ — OJMH CKJaa». YcCi BUKIAACHI
Bulle (akTU MPO BIPOBAIKEHHSA Yy CUCTEMY IMHCbMa HOBUX 3acoOIB ISl Mepeadi MepeHOCHUX
3Ha4eHb Ta a0CTPaKTHUX TMOHATh UUIAXOM BHUKOPHUCTaHHS JI€TEPMIHATHUBIB Ta (OHETHMYHHUX
KOMITOHEHTIB CBIJ4aTh MpO Nepexid Bi iaeorpadiuHoro o JororpadiyHoro CuiabiqyHOro
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NPUHIUIY NucbMa. [IMCbMO PO3BUBAETHCS BiJl IKOHIYHOCTI 10 CXEMaTHYHOCTI, Bifl 300paskeHHs 710
dbonorpadii, Bix BeMKUX HAOOPIB 3HAKIB /10 1X 0OMEKEHOI KIJTbKOCTI.

BucHoBku. Yci 3a3HayeHi BUILE 3MIHM B CHCTeMi HHCbMa OyiId MOB’A3aHiI 3 PO3BUTKOM
MUCIICHHS Yy JIIOJICH, a CKOpIIl, 3TriHO 3 MPEICTAaBICHO HAMH KOHIICIIIIE0, 3 BHYTPIIIHBOIO
Jerpajaiielo JIoACTBa. Brpara 00pa3HOro MHCJICHHS, HE3JAaTHICTh 3alaM STOBYBATH BEJHKY
KUIBKICTh 3HaKiB, PO3BUTOK aOCTPaKTHOTO 3HAUEHHS 3HaKa, HEBIANOBIIHICTh 3HAaKa MO3HAUYEHOMY
npeaMery, pyHHalis MepBICHOTO 3HAu€HHs 3HaKa, 3 HOro JaBHIM MariyHUM HAallOBHEHHSM, a,
BIJITIOBITHO, 3B’SI3KY 3 MEpIIOKeperoM BcecBiTy Ta mpupou, AOBOIUTH TOH (akT, IO JIFOJICTBO
MOCTYIIOBO BTPAYaso PO3YMIiHHs CBOTO NMPU3HAUCHHS HA 3EMUIL.

[ukmiaHrA pO3BUTOK TNMHCHbMa BIAOYBAa€ThCs y cripanenomioHiin ¢gopmi: cumBon (obpas)—
mikrorpaMa — igeorpama — iepormid — miTepa. Bing 300pakeHHS LITICHOI KapTHHU CBITY
CHUMBOJIIYHUMH MAJIOHKAMH — IIKTOIpaMaMH, JDKEPEIIOM SKHX BUCTYIA€ MEHTaJIbHHU MPOCTIp
JIOAMHY, CIIOYATKy JI0 ieorpaMH — 3HaKa, IO Nepefae BKe OUIbIl CTUCTY iH(opMaliiio, neBHy
171e10 abCcTpakTHOrO0 200 CMMBOJIIYHOT'O XapaKTepy, 3 4acoM JI0 ieporiiha — yMOBHOT'O 3HAKa, SKUH,
SK TPABUJIO, CKJIAJAETHCS 3 MPOCTUX EJIEMEHTIB, IO HAIUIIEHI CBOIMH BIACHUMH 3HAYCHHSIMU;
OCTaHHIM €TaroM BHUCTYIa€ BIAacHe JiTepa — TrpadiyHUil 3HAK, OCHOBHUM ()YHKI[IOHATEHUM
HAaBaHTXEHHAM SKOTOo € (ikcamis 3BYKOBOi OyZOBM MOBH, IOBHICTIO BTpayaruu oOpa3He
npeAcTaBieHHS faikdcHOCcTi. lleld eram BBaXkaeThCs 3aBEpIIAIBHUM B €BOJIIOINIT  andaBiTHOT
nucemHocti. Came depe3 BTpary o0pasy, 3JaTHICTh Oa4uTH Ta NepeaaBaTH IUTICHICT iHGopMaIlii
MU JIO3BOJIWUIM COO1 TPUIYCTUTH, IO TaKH PO3BHUTOK MOBHOTO 3HAaKa 3yMOBIICHO JCTPaJIalli€lo
JIFOICHKOI €BOJIIOIIIT 3araioMm.

[IpencraBnene OOIpYHTYBaHHS TEOpii BUHUKHEHHS IIHChbMa BIJIKPUBAE MEPCHEKTHBY
NMOJAJBIIMX HAYKOBHUX PO3BIOK, 30KpeMa, BUBUCHHS E€BOJIIOIII JIITEPHUX 3HAKIB KOHKPETHOI
MOBH Yy (oHorpadiuHoMy Ta imeorpadiyHOro acmeKTiB 3 ypaxyBaHHSM HOBITHIX TEHICHINHN y
CyJacHii HayIIi.
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AKTYAABHI ITPOBAEMH ATH'BOCHHEPTETHKH

YK 811.111-26:81°42
BUCTPOB 1. B.
(ITpuxapnamcworuii nayionanreHuil yHieepcumem imeni Bacuns Cmepanuxa)

KOPE®EPEHTHI BIIHOIIEHHA Y CTPYKTYPI ®PAKTAJIbBHOI'O
KOHLEITY (HA MATEPIAJII AHIJIOMOBHOI'O OITOBIAHOI'O TEKCTY)

VY crarTi OOIPYHTOBaHO POJIb TEKCTOBOI KOPe(EepeHTHOCTI Yy CTPYKTYpi (paKkTaqbHOrO KOHIENTY Y CBITJI JIHIBOCHHEPreTHYHOI
Teopii. BeTaHoBNeHO, MO (pakTadbHUK KOHIENT € MaKPOIPOIIO3HIIEI0 CHHEPreTHYHOI MaKpOCTPYKTypH OiorpadiqHOro TEKCTYy.
HoBeneHo, mo KopedepeHTHI mapu i psam € 3acobaMu (paxTanpHOl KoHHenTyamisamii iHdopmMamii y Hapartusi, a ¢urykryamii
pedepeHTHOT 30HM KOHIENTY 3a0e3MeuyIoTh IPoIiec THPaXKyBaHH KopedepeHTHHX HaliMeHyBaHb OiorpadidHoro cyo’ekra.

Kniouosi cnosa: ¢hppaxmanvhuil koHyenm, kopepepenmuicmo, 6iocpagiunuii cy6 exm, 6ioepaghiunuil Hapamug, NiHe60CUHePeeMUKA.

Boictpos S1. B. KopedepeHTHble OTHOIIEHMS] B CTPYKType (paKTaJbHOr0 KOHLeENTa (HA MaTepualie aHIJIOSA3BIYHOIO
NOBECTBOBATE/ILHOIO TEKCTa). B cTaThe 000CHOBaHA POJIb TEKCTOBOIT KOPEEepEHTHOCTH B CTPYKTYpe (pakTaJbHOTO KOHIENTa B
CBETE JIMHI'BOCHHEPI€THYECKOH TEOPHHU. Y CTAHOBIICHO, YTO (h)PAKTAIBHBIA KOHIIENT SBJISETCS MaKpPOIPOIO3UIUEH CHHEPreTHYeCKON
MaKpOCTPYKTYpHl Ouorpagpuueckoro Tekcra. IlokazaHo, 4To KopedepeHTHbIe Mapbl M PsIbl SIBISIOTCS CPEICTBOM (DpaKTAIBHOM
KOHIIETITYalIM3allii MHGOpPMaluk B HappaTuBe, a (QIIYKTyalud pedepeHTHOl 30HBI KOHIeNnTa OO0ecleynBaloT Ipolece
THUPAKUPOBaHMUS KopeepeHTHBIX HAMMEHOBaHUH Onorpaduueckoro cyobexTa.

Kntouesvie cnosa: @paxmanvHeill KoHyenm, KopegepeHmHocmy, o6uozpaguyeckuti cybvekm, Ouocpaghuueckutl Happamus,
JUH2BOCUHEP2EMUKA.

Bystrov Ya. V. Coreferent relations in the structure of fractal concept (case study of English narrative). The article reveals the
role of textual coreference in the structure of fractal concept in the light of linguosynergetic theory. Theoretical and methodological
bases of the research are the theory of linguistic fractals used for the analysis of fractal content of the fictional text, and consequently
for the analysis of textual fractality in the scope of cognitive linguistics. Typical characteristics and properties of fractals are
determined by their similarities between their parts and the whole, and by the embedding property of these structures in the
synergetic macrostructure of biographical text within the framework in the cognitive macrostructure of the narrative. Repeated
iterations, the wholeness of the parts of biographical narrative (its beginning, the middle, and the end) in the fractal branches and
embedding properties, the synthesis of the whole and their parts, they all construct a narrative scheme of biography. It is established
that fractal concept is one of the macropropositions in the synergetic macrostructure of biographical narrative. It is proved that
coreferent pairs and sets are the means of fractal conceptualization of information in the narrative, and the fluctuations of the referent
zone of the concept facilitate the duplication of coreferent nominations of the biographical subject. Coreferent nominations as the
means of verbalization of the fractal concept are represented by (a) proper names, their phonetic variants and graphical abbreviations,
contextual substitutes which form metaphorical images of the biographical subject; (b) some descriptive structures including stylistic
comparisons; (c) syntactic structures including predicative units which often imply the narrator’s subjective identification of the
biographical subject. The idea of the fractal concept contributes to the multiple interpretations of the identity of biographical subject.
Key words: fractal concept, coreference, biographical subject, biographical narrative, linguosynergetics.

CrnipoOu iHTerpanii NOHITh CUHEPTETUKHU B JIHIBICTUKY y 0araTboX BUIAJAKaX OOMEXKYIOThCS
He TiNbKM (pakTanbHUM aHanizom Metadopu [OpsoBa 2011; XaxamoBa 2008], po3poOkoro
CUHEPreTUYHUX OCHOB META(POPHUUYHOTO CMUCIOTBOPEHHS B Xyl0KHbOMY TekcTi [bakues 2015] un
CEeM10THKO-CUHEPT€TUUHUM JOCITIJKEHHAM (dpakTanbHOCTI TEKCTOTBIPHOT Kareropii
iHTepTrekcTyasibHOCTI [Onmu3bko 2009]. Teopist JIHIBICTUYHUX (QpPAKTaliB CIYrye HE TUIBKU
OCHOBOIO JIJIsl aHAJTI3Y (PpakTabHOI CYTHOCTI TEKCTY, a € 1€ M MIATPYHTSAM Ul aHaji3y TEeKCTOBOI
(GpakTalbHOCTI y MeXaxX IOCTYJIaTiB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, SKI PO3KPHUBAIOTH 3B 530K TaKHUX
orepaliil mpolecy KaTeropusallii JOCBily JIOJWHU, K MOPIBHSAHHS, OTOTOKHEHHS, aHAJIOTio, 13
CTPYKTYpPHUMH YaCTHHAMH TEKCTY.

Merta cTaTTi — pO3KpUTH crienu(iKy TEKCTYalbHUX KOpe(hepeHTHHX BIHOLIEHb y CTPYKTYpl
¢dpakranpHoro koHienty (®K) y cBiTim JiHrBOCMHEpreTHYHOI Teopii. 3aBAaHHSIMM CTaTTI €:
1) oOrpyHTYBaHHSI TEKCTOTBIPHOI pOJI KOPE(PEPEHTHOCTI y CHHEPreTUYHIA MaKpOCTPYKTYpi
6iorpadiuHOro HapaTuBy; 2) BCTAHOBJIEHHS KOpepepeHTHUX HOMiHalii pedepenTa 6iorpadiuHoro
cy0’€eKTa, K1 00 €KTUBYIOTh (PPAKTAIBLHUNA KOHIIETIT TEKCTY.

O0’ekTOM JOCHIIKEHHST € (pakTalbHUM KOHIENT y CHUHEPreTHYHId MaKpOCTPYKTYypi
Oiorpadiunoro HapatuBy. IIpeaMerom cTarTi BUCTYMawTh 3aco0m 00’€KTHBAIlli (HpaKTaIbHOTO
KOHIENTY y CHHEPreTU4HIM MakpOoCTPYKTYp1 OiorpadiyHOro HapaTHUBY.
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B cyyacHMX JNIHTBICTHYHHMX KOHUENIISX (PpaKTaIbHOI TEOpii mepii cupoOu MOeaHATH TEOPII0
(dbpakTaniB 13 KOTHITOJIOTIYHOIO HAyKOK 3pOOJIEHI 30KpeMa y MeKax JOCIHIDKEHHS IPOIIECIB
caMoopraHizaiii MOBIIEHHEBOTO TBOpPY B HeWpononiOniii wMepexi [[IuxtoBHuKOBa 2015],
JIHTBOKOTHITUBHOTO aHaiizy ¢pakraabHoi MeTadopuuHoi Mozem y HaparuBi [OpmoBa 2011;
Xaxanosa 2008; Bystrov 2014], mpoGiieM MOBHOI IWHAMIKH IUCKYpCY B PIYMILNI KOTHITUBHOI
cunepretuku [bponnuk 2009], a Takox MeradopuyHOI IHTEpHpeTalii CKIAAHUX CTPYKTYP
¢dpakranbHoi  cemiotuku [[amymko 2014]. VYV  JiHrBICTMYHIN KOHIENTOJIOTI, HAMPUKIAI,
C.T. BopkauoB ymepiie 3BepHYB yBary Ha CXOXICThb KOHIIENTY 13 (ppaKkTaJbHUMH CTPYKTypamu
[Bopkaue 2005, c. 12], 3ayBaxkyrouu, o “KOHIENT HAOIMKAETHCA 10 (PpakTamIbHUX CTPYKTYD, SKi
XapaKTEePU3YIOThCA  HaJJlaMaHUMH  MEXaMHu, IO  BIATBOPIOETBCA B “‘MaTPHOIIKOBIN”
caMoIoIi0HOCT] YaCTUH, a TaKOXK Po3ApiOHIN (¢paxmanvrin — 5. B.) po3MipHOCTI BHYTPIIIIHEOTO
MPOCTOPY, BUJIUMHUM aHAJIOTOM SIKOTO MOKe OyTH MmoKMakaHu# namip” [Tam camo, c. 12].

TunoBumME XapakTepucTUKaMu (PaKTaIiB € IXHA CaMOMOAiOHICTh, TOOTO MOAIOHICTh YaCTHH
JI0 LIJTOTO 1 BKJIAACHICTh IUX MIJCTPYKTYP Y CHHEPTETUUHIM MaKpOCTPYKTYpPi TEKCTY, SKa BUT1IHO
JIOTIOBHIOE 3arajibHy KOTHITUBHY MaKpOCTPYKTYpy HapatuBy. baraTtopa3oi nmoBropeHHs (iTeparii),
CUHeprisi yacTuH 0iorpadivyHOro OMOBITHOTO TEKCTY (IIOYATKY, CEPEAMHHU 1 KIHIS) y (PpaKkTanbHUX
Taly)KeHHAX 1 BKJIAJCHHAX, CHHTE3 IIJIOTO 3 TeHEPAIli€l0 OKPEMHUX EJIEMEHTIB CTalOTh ILIKOM
NPUHHATHUMU i1 TOOYJOBH HapaTuBHOi cxeMu Oiorpacdii. Hampuknaa, ypuBOK 3 pomany
J. Jlomxka mipo xutts ['enpi [xeiimca, € CBiIUEHHSIM €BPUCTUYHOI YCKIIaJHEHOI HApaTUBHOI CXEMH,
Jie HapaTop CTBOPIOE TUIOBY (paKTalbHY CTPYKTYPY, T.3B. KinblieBy npuduHHICTh [CocHun 2011,
c. 12], B ocHOBI siKO1 caMomoaiOHI CTPYKTYpHI YaCTHHM HAKJIAJalOThCi OJHA Ha OXHY abo X
MOBEPTAIOThCS y 3BOpOTHROMY mopsaky: It begins at the end of the story, or near the end, and then
goes back to the beginning, and works its way to the middle, and then rejoins the end, which is
where it begins <...> [Lodge, Author, Author, p. 1].

CriBBiTHOIEHHS (paKTaliB 31 CTPYKTYpOIO XYHIOKHBOTO TEKCTy JIa€ MOJKIJIHMBICTh
BUOKPEMHUTH iXHI OCHOBHI BIIACTHBOCTI: 1) 9yacTWHa (pakTaqy MEBHUM YHMHOM MOAIOHA LIIOMY
(macnpaBni, y (QpakTanbHid Teopii LA TOCIIAOBHICT MOMIOHOCTEH IOIIMPIOETHCS HA
HECKIHYEHHICTh, OJHAK BAaXXKO YSBUTH CIIPABXHIO HECKIHYEHHY IOCIIIOBHICTh (DpaKTaibHUX
MOBTOPEHB); 2) CHPUUHATTS (pakTany BiAOyBaeTbCs BIAMOBIAHO 10 TMOCTIAOBHOCTI BKJIAACHUX
piBHIB. Sk mpaBuio, ppakTanbHi CTPYKTYpHU CIIPSIMOBaHI Ha HECKIHUEHHICTh, O/IHAK CKIHYEHHICTb,
70 TIPUKJIATy, XyJ0KHBOTO (HAPaTUBHOTO) MPOCTOPY BHHUKAE 32 YMOBH, KOJIH B HHOTO BBOJMUTHCS
TUMYacoBMH BuMIip (IHIIMH MoaudikoBaHMH NPOCTip) 1 YMHHUK aBTOpa/Haparopa. Haiibinbi
pO3IIMpEH1 HApaTUBHI MPOCTOPH 3 €IeMEHTaMU (PpaKkTaibHOCTI MOYKHA CIIOCTEpPIraTH B JITEpaTypi
MIOCTMOJIEPHI3MY, /i€ BiOyBaeThCcsl abcTparyBaHHs (BIICTOPOHEHHs) BiJi KOHKPETHOTO aBTOPA.
Huzka o3nak, cepes sikux 0araToBUMIPHICTb IHTEPTEKCTYaIbHOTO IPOCTOPY, €AHICTh MPOTHIICHKHHUX
TEHJICHIIIH, BIICYTHICTb KOPCTKUX OMO3UIIIH, MHOXKHHHICTh CMUCIIB, CTHIII3allisl Ta iH., 30JUKYIOTh
MOCTMO/IEPHI3M 13 Teopieto (pakranis [[Tonomaperko 20060, ¢. 240].

Bynb-sika moBTOpHa penpe3eHTalis 3HakiB (iXHIX (OpM UM CMHUCIIB) y HAPaTUBHOMY TEKCTI,
Ha Hally JIyMKY, J03BOJISIE 3’sCyBaTH OCOOJIMBOCTI HOro (ppakTaiabHOi oprasizamii Kpi3b HpU3MY
MOHATTS TEKCTOBOI Kopegepenmruocmi (Bif 1aT. CO- — npedikc, 110 03HAYAE CYMICHICTb, 1 pedepeHT
(pedepeHTHA TOTOXKHICTH) — BITHOIICHHS MI)X KOMIIOHEHTaMH BHUCJIOBJICHHS (3a3BHUYail IMEHHUMH
rpynamu), siki MO3Ha4aroTh OAMH 1 TOH caMuil MO3aMOBHMU O0’€KT 4YM CHUTYallilo, TOOTO MalOTh
onuH 1 o camuii pedepent [JIDC 1990, c. 243]. KopedepeHTHICT € TEKCTOTBIPHOIO KaTETOPIEI0 Y
BIJIHOIIIEHHI IO KaTeropid LiTICHOCTI (KOTePEHTHICTh) 1 3B’SI3HOCTI (KOre3ii) TeKCTy SIK YMHHHKIB,
SIK1 OPTaHi30BYIOTh HOTO CMHUCIIOBY CTPYKTYPY.

VY GiorpadidyHoMy HapaTuBi, y ssKoMy ¢akTyaiabHa / HeakTyalbHa iH(opMallist Ipo KUTTEBY
icTopiro  GiorpadiuHOoro cy0’e€KTa 30pi€EHTOBAHA Ha TMepenadyy MOoro IKUTTEBOTO JOCBIAY,
pedepeHiiiiHy  3B’S3HICTH  MOro  CTPYKTYpPHHUX  YacTHH  3a0e3neuyioTb  KopedepeHTHi
(cyOCcTUTYTHBHI) CITIBBIIHOIIEHHSI Ha TMO3HAY€HHS OJHOro pedepeHTta OiorpadiyHoro cyd’ekra B
TeKcTi. TeKcTOTBIpHMH XxapakTep KopedepeHTHOcTi 3abe3neuye “BepOanbHa pPi3HOACHEKTHA

OKpeMHUX KOMITOHEHTIB, HalONTUMalbHIllEe BUSBISAEThCS y Oyab-skomy THmi Tekcry’ [Kypumsak
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2004, c. 27]. Y nporeci npeactaBieHHs 6iorpadiyHOro cyo’€kra MOBHI OJMHHLI, SIKi TIOB’SI3YIOThCS
BIIHOIIEHHSIMA TOTOXXHOCT1 Ha TMO3HA4YEeHHS OAHOTO pedepeHTa, BUCTYNAIOTh Yy POJIi HApaTUBHUX
Kope(hepeHTHUX OJMHHUIIb, K1 € 3aco0amu (ppakTanbHOI KOHIENTyami3amii inhopMariii y HapaTusi.

Orxe, (pakTaJIbHHM TOTEHIAT YIOPSAIKOBAHMX CTPYKTYPHUX YacTHH 1 CaMOIOIIOHUX
MaTEepHIB CIpHsIE IX THPAKyBaHHIO HA OCHOBI KOPE(PEPEHTHOCTI K BaXKIMBOI TEKCTOBOI KaTeropii,
ska 3abe3neuye peepeHIIHHICTD, IITICHICTh 1 CEMAaHTUYHY 3B’ SI3HICTh HAPATHBY.

JlinrBokorHiTHBHA  crenudika QpakranbHoi opraHizamii  6iorpadidHOTO  HapaTUBY
BU3HAYA€THCSI MOJICNIOBAHHSAM HApaTOTBIPHOI CTPYKTYpHU, @HpakmanvbHo2o KoHyenmy, SKUN
IPYHTYETBCS Ha HEPEryJsApHi caMomoaiOHOCTI (CaMOTOTOXHOCTI) HOro MiACTPYKTYPHHX
€JIEMEHTIB 1 € MaKpOIPOMO3HIli€l0, KOTpa 3abe3neuye KOrepeHTHICTh HapaTuBy. Lleil MeHTanmbpHMiA
KOMIUICKC PEKOHCTPYIOEThCS B HaparmBax mpo Oiorpadiuni cy0’€KTH, XapaKTepHU3yeThCS
“HaWBHIIMM CTYIICHEM iH(pOpMaIliifHOro cTUCKaHHs cucreMu” [Bponnuk 2009, c. 18].

B cunepreruni ¢pakrtan sk pe3yiabTaT MOJEITIOBAHHS JIO3BOJISIE CTBEPIKYBATU MPO SIKICTH
yCi€1 CYKYITHOCTI €JIEMEHTIB y MEeKaX OJHOTO PiBHA (200 ACKIIBLKOX PiBHIB). Sk HaCIiIOK, ppaKTal
y KOHIIETITyaJIbHOMY MPOCTOPI HAPATUBY MOKE BUCTYNATH €(PEKTUBHOIO MOJEIUIIO, 32 JOMOMOTO0
K01 MO’KHA TOSICHUTH B3a€MO3AJICKHICTh 1 B3a€MOMII0 SKICHOI YMOPSIKOBAHOCTI BHYTPIIIHIX
PIBHIB TEKCTOBOI CTPYKTYpH (TIOCIIIJJOBHOCTI ITEPATUBHUX CTPYKTYpP) 1 KUIBKICHOT JAMCKPETHOCTI
(3BelICHHSI HECKIHUEHHUX MOCIIJOBHOCTEH J10 KIHIIEBOTO YHCIIa 3aKOHOMIPHOCTEH ).

OcTtanHE TBEpKEHHS NP0 B3a€MO3AJICKHICTh 1 B3aEMOJIII0 CTAJO BiJIPAaBHOI TOYKOKO IS
BU3Ha4YeHHs HapaToTBipHoro crarycy ®K HapatuBy. Iloeananusm QpakranbHoi Teopii i3
JIHTBOKOTHITHBHUM MiAX00M, K 3ayBaxye C. M. [I10THIKOBa, HOCIATAEThCA AMHAMI3M HAapaTHBY,
KoJIX (ppakTasbHI IPOCTOPH “‘CaMOOPraHi3OBYIOTHCS 33 MPUHLUIIOM XKMBOTO HApPOCTAIOYOI'0 3HAHHS
1 cami BWIy4aroTh i3 ceOe TOW KOTHITUBHHI aCHEKT, SIKM 1 € OCHOBHHM JuIf ix (opMyBaHHS
[TInotnukoBa 2011, «c¢.33]. Ileii KOHLIENT MOJEIIOETHCA HAcaMImepea 3a IPUHIMIIOM
CaMOMOIOHOCTI, y BiTHOMEHHAX (AKTyalbHOCTI Ta HE(PaKTYaIbHOCTI, SIKi BiOOpa)KaroTbCs Y
MPOEKIIISIX CBITY pPEaJbHOr0 Ha 300paKeHWM CBIT OIOBIJI, PI3HOTO POJY MEPEHECEHHAX 13
aKTyaJIi30BaHOTO y BipTyalbHe, BiI MEHIII MACIITAOHOTO /10 OLIBII MacIITaOHOTO.

CrpykrypotBipauM enementoM OK Giorpadiunoro napatuBy € 6iorpadiunuii cyo’ekT, Horo
BepOaizoBaHl KopeepeHTHI HOMiHalli y KopedepeHTHHX psiiax, skl yTBOPIOIOTH KOTHITHBHY
MPOEKIII0 13 aKTyaJbHOI'O CBITY y CBIT HapaTUBHUM. 3BakalouM Ha MpoOJEeMy CHiBBIAHOIIEHHS
03HaK (paKTyaldbHOCTI Ta He()aKTyalbHOCTI y BIJHOILIEHHI 10 pedepeHTHOro MpocTopy HapaTuBy,
OCTaHHIM € “TIPOJYKTOM IHIMBIAYaJbHOI TBOPYOI CBIZIOMOCTI, LIJKOBUTOIO BHTaJKOIO, SIKUM O
npaBaonoioHuM BiH He OyB. HaBiTh Oepyun 3a OCHOBY peajibHI MOAIl Ta pealbHUX JIOACH,
MUCHbMEHHUK-MHUTELb MYCUTh OCMHMCIIHUTH iX 1 TIIBKM MUCIEHHEBHUH 3JIIMOK NMEPETBOPUTH B 00’ €KT
onucy, To0To B pedepent”’ [Komeraera 2000, c. 99].

AxTyanizaTopaMy 1IbOTO MHUCIEHHEBOTO KOHCTPYKTY € pedepeHT OiorpadidHoro cyd’ekra i
oro kopedepeHTHI HOMiHamii y OiorpadiuHomy HapatuBi. OTxe, MapkepoMm BepOamizalii
pedepenta € kopedepeHTHa HOMiHalis OiorpadiyHoro cy6’ekra, TOOTO IMEHI pedepeHTa, sKe
MIPOEKTYEThCSI HAa HAapaTUBHUU MpocTip TekcTy. Pedepent OiorpadiuyHoro cyd’ekra B3aeMoji€ 3
IHIIUMHU caMoNoAiOHUMH pedepeHTamu, AKi 00’€IHYIOTbCS B OJJHOMY HapaTHBHOMY IPOCTOPI.
KornitTuBHuil MexaHi3M THpaxyBaHHs kopedepeHnTiB @K BHU3HauaeThCs 3a KpUTEpiEM MOIIOHOCTI
6iorpadiunux pedepeHTiB, AKi B pi3HUX “mogo0ax” IHTEPHPETYIOTbCS HApaTOPOM SK MOKJIMBI
(¢bopMH iICHYBaHHSI HAPATUBHOI 1IEHTUYHOCT1 Y O10TpadiyHOMY TEKCTI.

[Ipouenypa anamizy mMoBHOi 00’ektuBanii @K po3nounHaeTbes i3 BU3HAYCHHS KITFOYOBOT
HOMIHaIi 6iorpadiyHOTO Cy0’€KTa, IKa KOHJEHCOBAHO PEMPE3EHTYE 3MICTOBHI 00CSIT KOHIIENTY, a
TaKOX BCTAHOBJIEHHS BepOai30BaHUX KOpe(PEepeHTHUX HOMIHATUBHHMX CYOCTUTYTIB (JIeKCeM Ta
CIIOBOCIIONYYEHb) y Kope(epeHTHHUX TIpymax, Akl (QYHKIIOHYIOTH SIK CEMaHTHYHO MapKOBaH1
BTOPUHHI 00pa30TBIpHI OAWHUII Y HAPATUBHOMY IPOCTOPI.

[lepiroocHOBOIO KOKHOI 13 MPOEKI[iii HAPATUBHOTO MPOCTOPY € HyKJIeapHa TOYkKa (KpUTHYHA
Touka ramyxeHHs) pedepentnoi 30Hu koHuenty (P3K). KmouoBorwo HOMiHaIi€l0 BHUCTymae iM’s
@K, siKe cTaHOBUTH HYKJIEapHY TOUKY ranyxkeHHs P3K, penpeseHTye 1eHOTaTUBHO-CUTHI(IKATUBHY
cyTHIcTh Oiorpadiunoro cy0’exta. Ilponec TpaxyBaHHs peaqbHOro pedepenra i oro ikiiiHol

151



CHIBBIIHECEHOCTI PO3MOYMHAETHCS BiJ TOYKK Oidypkamii i3 yBEICHHS THX €JIEMEHTIB, SKi
MPU3BOAATH CUCTEMY O HOBOTO CTaHy 1 3r0JIOM CKEpOBYIOTh MOJAJbIIMIA KOTHITUBHHUI MpoIiec
Bu3HadeHHs BiactuBocteil DK. Pedepentny 3ony DK akryamizyroTb MOBHI KopedepeHTHi
HOMIHaIi, Kl (PpakTaJbHO camomoaiOHI y KopedepeHTHHX mapax 1 psgax. Taka mporemypa
niareepmkye aymky O. B. [lagydeBoi mpo Te, 110 A BUSBICHHS KOHIENTY HEOOXiTHUM IOCTa€e
aHai3 TPOIECIB HOMIHAIi, OCKUIPKA ‘‘MHOXHMHHICTh KOHIICTITyaTi3aliii — 1€ HaCIiJI0K
BHOIPKOBOCTI JIFOJICBKOTO CIPUHHSTTS, SIKA JIC)KUTh B OCHOBI KOTHITUBHOI ISUTBHOCTI 3arajom’
[TTagyueBa 2004, c. 529].

@nykryanii P3K npu3BoaaTh 10 MEBHUX BiIXHUIICHbB, K1 320€3MEUYIOThH MPOLIEC TUPAKYBAHHS
KopedepeHTHUX HaliMeHyBaHb Olorpadidunoro cy0’ekra. Binrak, duykTyamii sk iIeHTH(IKATOPH
CUHEPreTHYHOT MaKpOCTPYKTYPH HapaTHUBY, SKi PO3XUTYIOTh pedepeHTHY 30HY DK 1 Big sxux
3anexarb BepOanizoBani BusiBu DK, po3MekOBYIOThCS 32 TAKUMU HAPATOTBIPHUMU HapaMeTpaMHu:
[+] peanbhuii pedepent Oiorpadiunoro cy6’ekra / [-] dikmiiiauii pedepeHt OiorpadiuHoro
cy0’exra; [+] miicHUiA CBIT / [—] HApaTUBHUI CBIT.

3 ypaxyBaHHSM BHUIIE3a3HAYCHUX HAPATOTBIPHUX MapaMeTpiB, a TAKOXK KOpehepeHTHOCTI SK
TEKCTOBOI KaTeropii, 1o BIUIMBaEe Ha (pakTanbHy oprasizauito OiorpadiyHoro HapatuBy, OK
BH3HAYA€MO SIK HAPATOTBIPHY CTPYKTYPY pempe3eHTalii TeKCTOBOIO 3HAHHS, SIKa KOHCTPYIOETHCS
Ha OCHOBI NPUHIUIY CaMOIMOAIOHOCTI 1 3MICTOBHX BiJHOIIEHb KopedepeHTHOCTi, 3abe3meuye
nporec THpaxKyBaHHs Oiorpadiuyamx pedepeHTtiB y pisHHX (MOXIMBUX) BepOalbHUX BHSIBaX
TOTOXHOT 1IEHTUYHOCTI GiorpadiuHoro cy6’exTa.

Ha ocoOmmBYy yBary 3aciyroBye pO3TJISA MPOIECY Taly)KeHHs W BH3HAYCHHS POJIi
daykryariit P3K 30xpema. Teopis camoopranizaiiii CHCTEM BUXOIAUTb 3 MOHSATTS AUCUTIATUBHOT (Bi]l
nar. dissipare — po3citoBaTH) CTPYKTYPH, “KOJH Ha CUCTEMY, sIKa 3HaXOJUTHCS Y HEPIBHOBAKHOMY
CTaHi, AII0Th, 3arPOXKYIOUHU 1i CTPYKTYpi, paykTyarii (XaOTHUHI KOJIMBAHHS), HACTYNAa€ KPUTUYHUN
MOMEHT — cHcTeMa jocsarae Touku Oipypxkarii” [[Ipuroxun 1986, c. 27]. IIpouec 6idypxkartii abo
nonipypkarii (QpakTanrbHOTO KOHIIENTY MoisArae B “oOpaHHI OAHi€T 13 MOXIMBHUX MOJeleil
PO3BHUTKY (CTaHOBJICHHS) KOHIIENITY Ha eTari Horo BepOaizallii, KoM JOJAEThCsl EHTPOMis (Xaoc —
yTOYHEHHs Hamie. — . b.) 1 BUHUKaIOTh, 1HOJI HEOYiKyBaHi, KOMOiHAIil MOBHUX OJMHHIIb Ta X
oOpasHi 3HaueHHs” [Anedupenko 2009, c. 6].

Onykryamii (BiIXWIEHHS ¥ KOJMBaHHS) CHUCTEMM BIAICpalOTh MOJABIHHY poiib Yy
6iorpadiuHomy Hapatusi. 3 0JHOTO 00Ky, (bIyKTYyallli MOXKYTh BUCTYIIATH SIK HEUTpaJIbHUIN (OH, HE
BHOCSYM B CUCTEMY HMOMITHUX BIIXHJIE€Hb, KOJHM CIIOCTEPIraloThCsl, HANPHUKIAJ, Pi3HI MO3HAYEHHS
rpadiyanx Ta opdorpadiuHUX BapiaHTIB BepOai30BAaHUX E€JIEMEHTIB KOHIICNITY, a 3 1HIIOTO OOKY,
BOHM MOXYTb NpHuBecTU cuctemy, T00To P3K, y kpurnunuii (SKicHO HOBMIf) CTaH, JOBECTH ii JI0
TOUKH Oipypkarii (Koju, HanmpuKiaa, HOBI rpadiuHi 06pa3u OepyTh y4acTh B YTBOPEHHI HOBUX CIIiB
1 craloTh HanOaHHIM y3ycy). BomHouac, GidypkaTHBHUI MOTeHIIan BepOamizoBaHOrO pedepeHTa
BHU3HAYAETHCS OJHIEI0 a00 JEKUIBKOMA Tally)KEHHSIMU, KOJIM pi3HI BepOasizatopyu OJJHOro M TOTO X
KOHIIENTY HAa3WBalOTh OJUH 1 TOH ke pedepeHT OiorpadiuHoro cyd’ekrTa, CHiBBITHOCAYU HOTO 3
PI3HUMH MOHSTTSMHU, @ MOBHI HOMIHAIII] BiIOMBaIOTh MOT0 Pi3H1 BIACTUBOCTI.

HeouikyBanuii rpadiunuii o0pa3 abo opdorpadiunuii BapiaHT pedepenra OiorpadiuHoro
cy0’ekTa MOXE BHUCTYNATH aTpakropoM cucremu, sikuil I'. XokiH3 MeTapopu4yHO Ha3MBa€
“IIPOBOKATOPOM XAOTHMYHHMX B3a€MOJi~ abo ‘“MarHeTnyHuM OaceitHoMm HectabinbHOCTI” [Hawkins
1995, p. 126-127]. KopedepentHi HOMIiHAaI1, siKi OepyTh ydacTh y BepOanbHiii 00’ exTuBaii OK,
penpesentoBani 'y bBH: Brachumm HazBamu  (TpadiuHUMH  CKOPOYEHHSMH  BKIJIIOYHO);
KOHCTPYKIIiSIMA OIIACOBOTO XapakTepy; CUHTaKCUYHUMH KOHCTPYKITiSIMH i
3arajl,HOHOMIHAaTUBHUMH OJUHMULIIMU Pi3HOTO (PYHKILIOHAJIHHOTO NMPH3HAYEHHS 1 CEMaHTHUYHOTO
HanoBHeHHs. L1 BepOanbHi 3aco0u pedepeHiii 3yMOBIIeHI Pi3HOACTIEKTHUMHU 1HTEpIIpeTalisiMU i
noJtioHi€r0 0coOUCTOCTI OiorpadiqHOro cy0’e€KTa, a TaKoXkK OaraTOBUMIPHICTIO “‘sS-penpe3eHTarii”
cy0’exta (mop. cuHTakcWuHi KOHCTpyKmii a series of masks and poses [Nye, The Late
Mr. Shakespeare, p. 41], a6o | contain multitudes [Ackroyd, The Last Testament of Oscar Wilde,
p. 8]), AKi “3MymIyroTh”’ BIACTUBOCTI CHUCTEMH CTPHUOKOMOMIOHO MEPEeXOJUTH B allbTEPHATHBHI
CTaHHU.
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3microBuii 06csar @K ineHTH(]iKYIOTH BepOanizaTopu (pernpe3eHTaHTH) Woro pedepeHTHOi
30HM, fKI aKTYyali3ylOTh pI3HI O3HAaKM OJHOTO 1 TOro >k OiorpadidHOro cyO’€KTa HapaTHBY.
Pedepenniiino TOTOXKHI HOMiHALIi, KOKHA 3 SIKUX aKUEHTYE Ha MEBHUX O3HaKax OiorpadidHoro
cy0’€eKkTa HapaTUBY, YTBOPIOKOTH JiHIHHUN KopedepenTHul psaa [Kypunsak 2004, c. 128]. Y Hamomy
JOCIIKeHH1 KopedepeHTHa MOCTiI0OBHICTh pedepeHIIIiHO TOTOKHIX HOMIHATUBHHUX OJIMHHIIb MA€
03HaKM (PpaKTaJIBHOCTI, 3 OJHOrO OOKY, Yepe3 CMHUCIOBY BIIHECEHICTh /10 OJHOTO 1 TOTO X
pedepenTa, a 3 iHIIOro, — 3aBASKH TEMAaTHYHIN HEMEPEPBHOCTI caMOMNOAIOHUX iTepawiil pedepeHTa
B CTPYKTYPHHUX YacTHHax HapaTuBy. HapatuBHi xopedepeHTHI OJUHHII PO3LIMPIOIOTH 3MICTOBY
crpykrypy P3K, ngonoBHooum 1 yTOuHIOIOUM  imeHTH(ikamiro  pedepeHTHOro  iMeHi,
PENpPEe3eHTOBAHOI0 CEMaHTUYHO MapKOBAHOIO BIIACHOIO HA3BOIO Y KopedepeHTHHX Mapax 1 psaax.

VY wmexax oxniei P3K Giorpadiunmii cy0’eKT penpe3eHTye 3HAa4Ha KUIbKICTh HOMIHAIUHN Y
Kope(depeHTHUX Mapax 1 psaax i3 pi3HOK (YHKIIIOHAIBHOK 1 CTHJIICTHYHOIO HABaHTAKEHICTIO,
PI3HOACTIEKTHICTIO IHTEpMpETaIliii, 3MiICTOBUM IOTCHINIAIIOM 1, HAPEITi, HEJTIHIHHOK CTPYKTYpPOIO
OK. Hampuknazn, y npoaHamizoBanux @K KiTbKICTh CITIBBKa3iBHUX HaMEHYBaHb OiorpadiqHoro
cy0’eKkTa csArae Bij ABOX HOMiHATHBHHX BepOamizaropiB koHuenty <VIRGINIA WOOLF> (2), ski
yTBOPIOIOTH KopedepeHTHy napy Virginia — a goat (Virginia wants her sister to think, “The goat’s
really looking rather well, isn’t she?” [Cunningham, The Hours, p. 114]) ax no 57 ¢pakranibsHo
camomnonioHux rpadiunux BapiantiB koHuenty <WILLIAM SHAKESPEARE>, sk-ot: Sakspere,
Schakosper, Schackapere, Saxper, Schaftspere, Shakstaf, Chacsper, Shasspeere; WS; Shakaspeare,
Shakispeare, Shakyspeare, Shakespire, Sakespeier, Saxpey, Saksper, Saksper, Sakspere, Shagspere,
Shaxbere, etc. [Nye, The Late Mr. Shakespeare].

Hampuknan, kiio4oBOI HapaTHBHOIO HoMiHaliero kopedepentHoro psgy OK <OSCAR
WILDE> Bucrynae nHominatuHa onunuiss Oscar Wilde, sika perpesenTye itoro 3mictoBuii o0csr i
BUKOHY€E BOXJIMBE CEMAaHTUYHE HaBaHTaKeHHs y OiorpadiuyHoMy HapaTuBi. Hanpsam pedepenuiiinoi
BifHECEHOCTI cy0’€KTa BH3HAYAIOTh W 1HIII HAIMEHYBaHHS, SKi PO3IIMPIOIOTH MOHITTEBHHA OOCST
6iorpadiunoro cy0’exkTa HapaTUBY, IO J103BOJSIE BUOKPEMHUTH JEKiIbKa KOpeepeHTHUX psAIiB. 3-
MOMDK pedepeHIiiHo caMOoIoai0HUX HOMIHAIN aHATI30BAaHOTO KOHIICNITY BHOKPEMIIFOEMO TaKi
KopedepeHTHI 3aco0u:

a) BaplaHTH 1MeHl1 cyO’ekTa, fKI pO3rOpPTAIOTHCS YEpe3 CHUCTEMY KOHTEKCTYyaJbHUX
3aMIHHUKIB, (JOHETMYHHUX 1 CEMAHTUYHUX TpaHCPOpMalii, sIKi CTBOPIOIOTH MeTadopuuHi 00pa3u
pedepenra y cknami P3K. Hampuknan, mi 3aco0u yTBOpIOIOTh Takuii kopedepertauid psa: Oscar
Wilde — Hoscar — Oscar — Mr Oscar — Wilde — Janus — Stupor Mundi — Anti-Christ (To my
friends | was Stupor Mundi, to my enemies the Anti-Christ [Ackroyd, The Last Testament of Oscar
Wilde, p. 48]);

0) OnMCOBl KOHCTPYKLI{ 13 CTHJIICTHYHUMU HOPIBHSHHSAMHU PENPE3EHTYIOTh MOJII3HAYCHHEBE
HABaHTA)XEHHSI aKC10JIOTIYHO MapKOBaHUX OJUHUIG, IOp.: Mr Wells’s Invisible Man — as a n artist
quite dead — a commercial proposition — like an eagle — like a Celt the Poet — the lord of life
— the Juggernaut — like a man standing on the edge of a cliff (In these moods | resemble Mr
Wells’s Invisible Man — only recognizable to myself, and the others, when | am dressed [Tam camo,
p. 72]);

B) CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKIii, 10 CKJIaay SIKHX BXOJSATh NPEIUKATUBHI OAMHHII, YacTO
IMIUTIKYIOTh Cy0’€KTMBHO-MOAAJIBHY 11eHTH]iKali0 OiorpadiyHoro cyd’ekTa aBTOPOM-HapaTOPOM
g aBTOCY0’€KTOM HapaTtuBy: | became a symbol of that society — I was one in whom the world
played the largest part — I was the stench, I was the half-light and I was the silence — I have
become a pantheist, polytheist and atheist all at once — I was a vessel for the prose of the age — 1
became a prisoner of those masks and my moods — If [ am anything, I am a warning.

BucHoBok. OyHKI[IOHYBaHHS BIIKPUTOI AUCKPETHOI M HENiHINHOI cuctemMu OiorpadiuHoro
HapaTUBY 3a0e3MeuyeTbcssi BHYTPIIIHIMU 3B S3KaMM MDK ii eleMeHTaMH. JIMHaMi4HUHA PO3BHTOK
HapaTUBY TIOPO/KYE ICHYBaHHS YIOPSJKOBaHUX HApaToTBipHUX CTpykTyp. DK BHCTyMae
MaKpOIPOTIO3HII€I0, KA KOHACHCOBAHO MeEpenae 3MICT HapaTHBY, HAJalOYd HOMY MITICHOCTI 1
ceMaHTU4YHOi 3B’s13HOCTI. CBOIM (DyHKILI0HAIBHO-CMHUCIIOBUM HaBaHTakeHHSIM DK mpu3BoauTh 10
MHOXXMHHUX 1HTEpIIpeTaniii iAeHTHYHOCTI OiorpadiuHoro cy0’ekra, HOro CTPYKTYpPOTBIpHUM
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eneMeHToM € Oiorpadiunuii cyd’ext i BepOamizoBaHi KopedepeHTHI HoMiHamii (pazom 27) y
kopedepenTHUX psagax. IlepcneKTHBH MOAANBIIOr0 JOCTIAKEeHHsI BOAYaeEMO Yy BHUSBJICHHI
(dbpakTambHUX iTEparliii 1 peKypCUBHUX CaMOIOAIOHUX CTPYKTYP Yy JITEPATYpHOMY TEKCTI.
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JOMBPOBAHT. 1.
(Ooecvikuii Hayionanerull yHieepcumem imeni I. 1. Meunuxosa)

JIAXPOHIYHA JITHT'BOCUHEPI'ETUKA: IEPIII 31OBYTKU TA BEKTOPU
MHOJAJIBIIOI'O PO3BUTKY

CTaTTd BHCBITIIIOE TIEpIIl pe3ybTaTd BUKOPHCTAaHHS CHHEPreTHYHOI METOHOJIOTI] Y MiaXpOHIYHUX CTYHiAX. ABTOp IIOBOAUTH
JOILJIBHICTE Ta HEOOXiJHICTh PO3IMIMPEHHS TOHATIHHOI CITKM MOBO3HABYOI HAyKH 3a PaxyHOK BKIIIOYCHHsS O0a30BHX IOHATH Ta
KaTeropiii CHHEpPreTMKH SK HAyKH MPO CaMOOPTaHi3allif0 CKIaJHUX BIJKPUTHX JAWHAMIYHHX CHCTEM HABKOIIMIIHBOTO CBITY.
OKpeciIeHO NUIIXH MOAATBIIOr0 PO3BUTKY AiaXPOHIYHOI JIIHI'BOCHHEPTETHUKH.

Kniouosi crnosa: aneniticoka Mo6a, OlaxpoHiuHa NiH280CUHEP2eMUKA, €80II0OYisl MOBU, MOGHA CUCMEMA, HAYKO8A NAPaAousma,
cuHepeemuxa.
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JdomOpoBan T.U. lnaxpoHunyeckasi JJMHIBOCHHEPreTHKA: NepBble HAPA0OTKHM U BEKTOPHI JalibHelliero passutus. B cratse
OCBEIAIOTCS TEPBBIE PE3yIbTAaThl MPUMEHEHH CHHEPreTHYECKOH METOJONOTHU B JHAXPOHUYECKUX CTYAUSIX. ABTOpP TOKa3bIBAaeT
LeNecO00pa3sHOCTh U HEOOXOAMMOCTh PACHIMPEHHs] TOHATHHHOW CETKH S3bIKO3HAHMS ITyTEM BKIIOUEHMS Oa30BBIX MOHATHH U
KaTeTOpHi CHHEPreTHKH KaK HAayKd O CaMOOPTaHH3aI[MU CIOXKHBIX OTKPBITHIX IMHAMHYECKUX CHCTEM OKPYXKAIOIETO MHpa.
OuepueHbl MyTH JaTbHEHIIEro pa3BUTHS JUAXPOHUIECKOI TMHIBOCHHEPTETUKH.

Knioueegvie cnosa: anenuiickuti A3bIK, OUAXPOHUYECKAS TUHSBO0CUHEP2EMUKA, HAYYHAA NAPpAOUSMA, CUHEP2EMUKA, 80I0YUs A3bIKA,
A3bIKOGAS. CUCTEMA.

Dombrovan T.1. Diachronic linguistic synergetics: first findings and routes of further development. The article summarizes the
first results of language change studies within a novel, interdisciplinary research mainstream, i.e. diachronic linguistic synergetics.
The author argues for applying categories of synergetics in historical studies of language development and outlines possible
directions of further investigation.
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Jioncbka MoBa — OaraTorpaHHUi (EHOMEH, SKHM He MiJJAa€ThCA OJHO3HAYHOMY
BU3HA4YCHHIO. [IpOTATOM CTOMNITH yueHI OWJIMCS HaJ TAEMHHUIECIO IMOSBM MOBH Ta BHU3HAYCHHSIM
PUPOIU 310HOCTEH (BpokeHi abo HaOyTi?) moel 10 CIUIKYBaHHS. 3’ SIBIISTUCS Pi3HI HAIPSMHU
JOCIIJKEHHsT MOBHOI OpraHizaiii Ta OKpEeMHX MOBHHX SIBHIL, IO CEpel IHIIOr0 MOCHPHUSIIO
BUHUKHEHHIO 3HAYHOI KUTbKOCTI Ae(diHilii MOBH. MOBY TpaIuliiHO PO3IISLAAIOTH 1 IK OCHOBHUM
3aci0 CHUIKYBaHHS, 1 SK CHUCTEMY CHEIllaJlbHUX 3aco0iB (3HAKIB) 1 (iKCyBaHHS JYMKH, Il
30epekeHHs Ta repeaayl TemnepilHiM 1 MaiOyTHIM MOKONIHHAM; 1 K 1€papXiyHO CTPYKTYpOBaHY
METacucTeMy, €JIEMEHTH Ta/ad0 YacTHHH SKOI IMOB’SA3aHI OAMH 3 OJHHUM i3 PI3HUM CTYIIEHEM
koresii... [Ipote Oyab-ska nediuimis, O0e3nepeuHo, 3BYXKY€E CYTHICTh I[bOTO 3arajJIkOBOTO SIBUIIA,
BHCBITJIIOIOUH JIUIIIE OKPEMI HOTO aCIIEKTH.

HoBwuil pakypc nocnipkeHHS MOBH Ta ii CHCTEM 3allpOIIOHOBAHO Yy MeXaX CHHEPreTHUYHOL
HAYKOBOI MapagurMu, sika YMOXKJIMBUIIA aKIEHTYBAaTH Ha JWHAMI3Mi, BIAKPUTOCTI Ta 3JaTHOCTI J0
camooprasizauii iICHylOUMX y TPUPOJI CHCTEM, O SKUX TaKOX HAJIEKUTh MOBa. BUHMKHEHHS
CHHEPTeTHYHOI MapaurMy CTaJI0 PEe3y/IbTaTOM 3HAYHHUX JOCATHEHb y IMAPUHI MPUPOJHUYUX HAYK,
30kpeMa (izuku, ximii, Oiosorii, MareMatuku Tomio. CHHEpPreTHKa 30Cepe/KeHAa Ha BUSBIICHHI
3aKOHOMIPHOCTEH 3MiH, IO BiIOYBAIOTBCS Y BIIKPUTHX JTUHAMIYHHX CHUCTeMax Oyab-sKOi
oHtoJorii. KareropiiiHuii amapaT CHHEPreTHKH BKJIIOYA€ TaKi TOHATTS, SK HEJIHIWHICTD,
HEpIBHOBAXHICTb, MOPAJOK, Xaoc, Oidypkarlis, QuyKTyailis, aTpakTop, (ppakran, caMoopraHizaris
CKJIQJIHUX CHCTEM Ta JIesKi 1HIII.

CuHepreTuky ciiji BBaKaTH MOTJIMOJEHHSIM 3arajbHOi T€Opii CUCTEM, ICTOPHUYHO MEPLIUM
BapiaHToM sikoi € Tekronoriga O.0. borganoBa, a Tako KiOEPHETUKH K HAYKH MPO YNpaBIIiHHSA Ta
35130k (H. Binep), teopii karactpod (P. Tom), Teopii aucunaruaux crpykryp (I.P. Ilpuroxun),
Teopii AMHAMIYHOTO Xaocy, Teopii (a3oBuUX mepexoniB, Teopii Oidypkaiiid, Teopii XBUIBOBHUX
nporeciB Ta iH. CuHepreTvka MepeMillye yBary 31 CTaHy TOMEOCTa3y 1 30CepeKYeTbCS Ha
nepexiHux (aszax caMoperyiabOBaHOi BIAKPUTOI CHUCTEMHM. [HIIMMH ClIOBaMM, CHUHEpreTHKa — IIe
YeproBUil €Tam y pPO3BHUTKY TeOpii CHCTEM, CHPSIMOBAHUN Ha PO3KPHUTTS MPHUPOAU MIHIMBOCTI,
BUSIBJICHHS MEXaHI3MIB IEPEeXOJy CHUCTEMH B SKICHO HOBHMM CTaH, «pO3MAaKyBaHHSI» MOHATTS
«I1aJIeKTUYHOTO CTpUOKa» B EBOJIOLUIMHOMY pO3BUTKY CHUCTEMHM. B TyMmaHITapHHX HayKax
CHUHEpreTHKa BHCTYIAE, pajile, K MUKIUCHUILTIHAPHUM METOAONOTIYHMM MiAXiA A0 BUBYEHHS
CKJIQJIHUX CHUCTEM pI3HOI OHTOJIOTi. Y Haylll PO MOBY CHHEpPreTuka HaOyBae CTaTyCcy HayKOBOL
napagurmu. Meta 1i€i cTaTTi — JOBECTH AalUTIKATUBHY BaiIHICTh MPUHIUIIB CHHEPTETHKU Y
JTHTBICTUYHUX JIOCTI/DKEHHSX Ta O3HAHOMHUTH HAYKOBHH 3arajl 3 JeSKUMH aBTOPCHKHMH
3100yTKaMu B IIAPHHI JiaXpOHIYHOT JIIHTBOCHHEPTE€THKH.

Mu BH3HA4Ya€EMO JIIHIBOCUHEPIe€TUKY SK OJMH 13 METOAOJIOTIYHUX MIJIXOJIB /0 OIHUCY
JUHAMIYHOTO MPOCTOPY MOBH, IO MOCTA€ y BUIJIAI MOCHIJIOBHOI 3MIHM B 4Yaci CTaHIB MOBHOI
MeracucreMu. Ha BiiMiHY BiA TpaauLiWHOI JIIHTBICTHKH, SIKa& B MEXaxX CTPYKTYPHO-CUCTEMHOI
napaurMy JIOCUTh JETalbHO OMHUcaja «CTIMKD» CTaHM MOBHOI CHCTEMH, JIIHIBOCHHEPIeTHKa
3BepTa€ yBary Ha CHUTyallll Tak 3BaHOro (a3zoBoro nepexoay — Iepeopranizauii Ta nepeOyaoBu
CUCTeMHM, III0 3YMOBJICHI BIUIMBOM 30BHIIIHIX UYWHHUKIB. [HIIMMH CcIOBaMH, CYTHICTh
CUHEpPreTHYHOI MapajurMu B JIHTBICTHUII TMOJSTae y MOUIYKY IMPUXOBAHHUX BiJ 0e3M0CepeIHbOro
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CIIOCTEpPEIKEHHSI MEXaHI3MIB CaMOOpraHizamii Ta CaMOpO3BUTKY CHCTEM MOBH il MOBICHHS
[TImoTpoBckuii 1996].

Konuenrtyansny ©0a3y JIHTBOCHHEPIeTHMKH $SK OKpPEMOTrO, IHTErPaTUBHOTO HAIPSIMY
JIHTBICTUYHUX CTYAIN CKJIaJaf0Th OCHOBHI METOJOJIOTIYHI NMPUHIMUINHN (igocodii, JIHTBICTUKH 1
CHUHEpreTHKH. JIIHrBOCHHEpPreTHKa BiIKpUBAE HOBUN paKypc AOCIHIHKEHHS JIIOJCHKOI MOBHU: caMe 3
HOBMX IO3ULIN CTa€ MOXJIMBUM DPO3IJIAAATH MOBY SIK CKJIAaJHY BIJAKPUTY HEJIHINHY €BOJIOLINHY
cUCTeMY, IO (YHKIIIOHYE 3a paXyHOK B3a€MOJIi1 BIACHUX IIJICUCTEM 1 B3a€MHOI JETEPMIHOBAHOCTI
IHITUX 30BHINIHIX CUCTEM CepeAoBHINa (€THOCY, HOTO KYJIBTYPH, CBIIOMOCTI, COIIyMY), TiepeOyBae
y cTaHi OiIbIIOT UM MEHIIO! PIBHOBATU 1 Ma€ PeTyasTOPHI MEXaHi3MH, sKi 3a0€3MeUy0Th TUHAMIKY,
caMmoopranizaiiito Ta 30epexenns 1iei cuctemu [CeniBanona 2008, ¢. 34].

OO0’€KTOM JOCIIPKEHHSI JIHTBOCHHEPIeTHKH BHUCTYMAIOTh SK MOBa, TaK 1 MOBJIEHHS 1
MOBJICHHEBA [ISUIBHICTb, L0 PO3MIAJAIOTbCA SK CKJIQAHOOPIaHI30BaHi, CUHEPreTUYHI CHUCTEMH.
Hami crnocrepexeHHss HajJ Cyd4acHHUM PpO3BUTKOM JIIHTBOCHMHEPreTHKH CBil4aTh, IO Hapasi
HalaKTUBHIIIE PO3POOIISIIOTECS  OKpemi mpoOnemu cuHepretuku Tekcty (K.I.  Bemnoycos,
O.L.I'mazynosa, L.FO.MoiceeBa, I'.I".Mockanbuyk) i quckypey (M.d.Anedpipenko, O.FO0.MypaTtosa,
JI.C.IlixtoBHikoBa, €.B.IToHomMapeHko), MeHII po3pobiieHl MPoOIEeMH CHHEPreTUKH MepeKiIaay
(JI.LB.Kymnuina), cuaepretukn MoBicHHeBHX jeBiamii (B.E.ITamkoBcekuii, B.P.ITioTpoBchbka,
P.I'.ITioTpoBchkwif). 3’sBUIMCS TEpIIi CEpHO3HI Mpali B Traly3i CHHEPreTUKa 1/10JIEKTY
(0.0.Cemenenp) Ta cuaepreTnyHoi npupoau cioBotBopy (C.M.CHikeeBa). Hamu 3amoyarkoBaHo
HOBUM BUMIp JIIHTBOCUHEPTETUKH — JIIaXpOHIYHA JTIHTBOCHHEPTETHKA.

3BepHEHHS JI0 CHHEPTreTUKH Y MPOIECi JOCTIDKEHHS iCTOpii PO3BUTKY MOBHOI CHCTEMHU
3YMOBJIEHO O3HAaKaMHU JIIOJICBKOT MOBU SIK JMHaMI4HOI, CKJIaJHOOPraHi30BaHOI CHHEPreTHYHOI
cUCTeMH. 3 OISy Ha TPAAULIAHY TUXOTOMIIO «CHHXPOHIS»::«IiaXpOHis», MH BHOKPEMITFOEMO
CUHXPOHIUHY JIIHIBOCUHEPIEeTUKY 1 M1aXpOHIUYHY JIHrBOCHMHEepreTuky. CHHXpOHIS Ta AiaxpoHis
SIBJITFOTH COOO0 JIBI HEB1Jl'€MHI TUIOIIWHU JOCIIHUIIBKOTO MPOIIeCy, i MaiKe HEMOXKIIMBO BiJIaTH
nepeBary JIMiie OjHIN 13 HuX MIouMH. BoHu nepeGyBatoTh y BiIHOIIEHHSIX KOMILIEMEHTAapHOCTI.
3HaHHS Cy4acHOTO CTaHy JIOCIIHKYBaHOI cMCTeMH abo 1i pparMeHTta € ayxe BaxumBuM. [IpoTe He
MEHIIl CYTTEBUM BHJA€THCSA IPOHUKHEHHS B ICTOPII0 CTAHOBJICHHS Ta 3MIH CHUCTEMH, BUSB
3aKOHOMIpHOCTEH ii oprasizailii, MOSICHEHHS 11 «IIOBEIIHKI» Ha TOMY YH IHIIOMY €Tall 1CHyBaHHS,
OKpECJIEHHS TeHJIEHILIN 1 MOXJIMBUX LUIAXIB PO3BUTKY Ha MailOyTHe. Po3MOfil HA CUHXPOHIYHY 1
J1aXpOHIUHY JIIHIBOCHHEPIreTUKY Ma€ YMOBHMM XapaKTep, OCKUIbKM CHCTEMa MOBH 3aBXK/IH PyXOMa.
Po3okpemileHHs CHHXPOHIYHOrO ¥ JiaXpOHIYHOTO MiAXOMIB Mepeadavae JMIIe THUMYacoBe
BUOKPEMJICHHS BHBYEHHS MOBU B CTaHI pyXOMOi pIBHOBaru (CHHXpOHiSl) Ta B cTaHi ()a30BOTO
nepexoay, L0 BUKJIMKAae SKICHI 3MiHM B oOpradizauii Ta (yHKIIOHYBaHHI MOBH (IiaxpoHis). 3
OIJIsSIIy Ha 3a3HauY€HE BBA)XXKAaeMO, IO JIaXpOHII0 MOJKHA YSBUTH y BUIVIAIl [apajurMu
CHUHXPOHIUYHUX PI3HOYACOBHUX 3pi3iB, SIK CBOEpI/IHE FeHEATOr yHE JIEPEBO CTAHIB CHCTEMH, e HOro
TUIKM BUCTYNAIOTh TPAEKTOPISIMU PyXy CUCTEMH, a MICISl BIATAY’)KEHHS — TOUKaMH OldypKauii, y
SAKMX CHUCTEMa 3HaXOJuJiacs Iepes BUPILIAJbHUM JJs Hel Ha TOW MOMEHT BHOOPOM IMOJANbLIOrO
PO3BHTKY.

OcHOBHE 3a80aHHs JIIHTBOCUHEPIeTUKU IIOJIATA€ Yy BUSBJICHHI, OMMCI Ta TMOSICHEHHI
MeXaHi13MIB BHYTPIIIHBOT AUHAMIYHOI CTPYKTYPH MOBH 13 3aJIy4€HHSM MPUHIMIIB AOCTIIKEHHS 1
MOHATTEBOTO anapary CUHepreTHuKu. 06 ekmom 0ocniodcenHs B A1aXPOHIYHIN JTIHTBOCHHEPTETHII
BUCTYMAIOTh MEPEeXiJHl SBHILA Yy MOBI, MOBHa CHCT€Ma B CTaHI KPUTHYHOCTI ii pPO3BUTKY.
JliaxpoHi4Ha JIIHTBOCMHEPTeTHKA 30CEPE/DKYEThCS Ha MpOIecax, 0 MepenyroTh Toulli Oidypkarii
(MOMeHTYy BHOOpPY HUISAXY MOJAJIBLUIOTO PO3BUTKY CHUCTEMH) Ta BiAOyBalOThCSA B HiMl camiil, mpu
[IOMY CJIiJ] aKIIEHTYBaTH yBary Ha (hakTopax BHIIaJKOBOCTI albTE€PHATHB MOJAIBLIOIO PO3BUTKY
(BuOip arpakTopa), Ha (QUYKTyalisix 1 Ha BIUIMBI 30BHIIIHIX YWHHUKIB. BuBUYeHHS
0araTOBEKTOPHOTO CIIEKTPY albTEepHAaTHB y CHUCTEMI, sIKa 3HAXOIUThCA B KPUTUYHOMY CTaHi,
JOTIOMOXKE CIIPOTHO3YBATH MOXKIIMBI IUIAXH PO3BUTKY CHCTEMH MOBH B MeEXKax 3aJaHOTO
MIPOCTOPOBO-YACOBOI'O Jiara3oHy.

['onoBHA yine NMiaxXpOHIYHO! JIIHTBOCHUHEPTETHUKU TIOJISITA€ B OCMUCIICHHI caMmMe CTaHIB
CTaHOBJICHHS, Y MOJICJTIOBaHH1 €BOJIIOLI] KOHKPETHOI MOBHOT CHCTEMH 3 IIPOTHO3YBAaHHIM BapiaHTIB
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il moganmbIINX 3MiH y 3aJIEKHOCTI BiJ] 6araToBeKTOpHUX OiypKarliili Ta pi3HOMAHITTS MOTEHIIHHIX
aTpakTopiB. JliaxpoHi4Ha JIIHTBOCHMHEPTeTHKA BUXOJUTH 13 TOTO, IO Pi3HI CKJIAJHUKU MOBHOI
METAaCUCTEMHU XapaKTEpU3YIOThCS PI3HUMH TEMIIaMH 3MiH, a TOMY €BOJIOLINHHMIA TpolLec
HEMOXJIMBO YSIBUTH Y BHUTJISI JIIHIHHO PO3TOPHYTOI CTPIUKH 200 CIPSIMOBAHUX y BUCOYIHb CXO/IIB.
3pylIeHHsT paKypcy MOCHIIKeHHsI Yy OIK €BOJIOMIMHOI CKIAJHOCTI Ta HEOOXITHICTh aJleKBAaTHOTO
BHCBITJICHHSl CIIOCTEPE)KYBaHMX (EHOMEHIB HArajlbHO IMOTPEOYIOTh PO3IIMPEHHS TPAJUILIHHOTO
KaTeropiiHOro amapary JIHTBICTHKH 1 3aJlydeHHS TaKUX TOHSTh, SIK eMEepDKEHIs,
caMooprasizaiiisi, Xaoc, NOpsnok, (uykryarii, Oidypkallis, aTpakTop, KEpiBHUH MapameTp,
(dpaxTa, IMCUITATUBHUIN TIPOIIEC TA JACSIKUX 1HIIUX.

Po3BuTOK MOBHM sBisie COOOIO CKJIAIHUK TPOIEC, IO HEOJHAKOBO (y pI3HOMY TeMIIi)
BiIOyBaeThCsl B pi3HUX miacuctemax. J[ms nmeckpumiii MOBHHMX 3MiH BBa)KaEMO 3a HEOOXimHE
Bukopuctatn Koumemniito TemrocBiTiB (C.II. KypmomoB), ska po3poOmseThcs y pamKax
CUHEPreTHYHOI JTOCIITHUIBPKOT mapaaurMu. Lls KOHIenIlis 3HAXOAUThCS HA €Tami CTAHOBIICHHS 1
MOB’s13aHa 3 HU3KOI (PyHIaMEHTAIbHUX MOHATH, IEPEOCMUCIICHUX y CHHEPreTHIll — Mepul 3a Bce,
11e MaTepis, IpocCTip, Jac, iHpopMallis, EBOJIOLIS.

B cunepretnuHiii mpoekiii MOBY pO3IJISIa€EMO SK METacHUCTeMY, IO CKIAJaeTbesa 3
iepapxi4HO OpraHi30BaHOI MHOKHHH MaKpO- 1 MIKPOCHCTEM («CBIiTiB»), KOXKHA 3 SIKUX 3MIHIOETHCS Y
BIIACTHBOMY JJIsl HEi XapaKTepHOMY TeMIi. [HIIMMU cl1oBaMu, Mo8a — ye memMnopanvbHa iEpapxis,
KO2epenmHa CyKYNnHICmb PI3HUX MEeMNOCBIMi8, Y AKUX CHIGICHYIOMb PIZHOMACUMAOHI KOMNOHEHMU
MO6HOT Me2acucmemy. 3MIHAM Y 4Yaci MiABIAAHI BC1 OJMHUII 1 MIJCUCTEMH MOBH, PI3HATHCS JIUIIE
TeMrnu (IHTEHCUBHICTh) MUX 3MiH. Tak, (OHETHYHI SBUIIA MAOTh HAWBUIIMKA TEMIT 3MiH, TOMI 5K
CUHTAKCUYHI CTPYKTYpPHU € HAMCTIUKIIIUMHU.

JliaxpoHiuHe IOCIIKCHHS TOB’sI3aHO 3 HHU3KOI0 CKiamHomiB. Ilepm 3a Bce, me Bimoma
(dbparMeHTapHICTh MaTepialy AOCHiIKeHHs. BueHi MaloTh 3MOry BUBYATH BUKIIFOYHO Ti TEKCTH, IO
30eperiucs 10 HAIIMX JIHIB 1, 0 TOTO X, HAllMCaHI MOBAMHU THX YH IHIIMX JianekTiB. HemoBHOTa
(bakTUYHOrO Marepialy cTae Ha MEPEUIKOAl BUBUYEHHIO J1aBHHOI MOBH Y BChOMY ii pi3HOMaHITTI
(CTHITICTHYHOMY, apealbHOMY, comiaabHOMy Tomio). llle omHa CKIATHICTP — KOPEKTHHH Bimodip
Matepiany Ui aHaii3y: JOCHUTh MNPOOJIEeMATUYHUM YSBISETHCS HAaM 3ICTaBIEHHS TEKCTOBHX
MacHBIB, PI3HUX 3a 3MICTOM 1 (PYHKI[IOHAJIbHO-CTUILOBOIO HAJIEKHICTIO.

Ha Ham mormnsiz, ieansHUM «3HaME@HHUKOMY JJIsl TIPOBEACHHS JA1aXpPOHIYHOTO aHalli3y 3MiH
y CTPYKTYpl MOBM BHCTYNalOTh pI3HOYAcCOBI Bepcii TekcToBoro macuBy biOmii. 3ictaBHI 11070
iHpopMaNiiHOi IHHOCTI («HAMIOBHEHHS»), Il TEKCTU MPEKPACHO UTIOCTPYIOTh 3MiHH, 1110 BiAOYIHCS
B iIH(OpMaliiiHii «ynakosmi». Huxkue HaBoaMMO AaH1 aHamizy Ity Bepciit MonuTBu «Otue Harmn»
(The Lord’s Prayer), siki pempe3eHTYIOTb aHINIIHCbKY MOBY XPOHOJOIIYHO Pi3HHUX MepiofiB i
aTOBaHI BIAIIOBIIHO:

I.  —Xlecr. (Old English: Matthew 6.9 ; West Saxon Copy),

Il. —1380 p. (Middle English: Matthew 6.9; Wycliffe’s translation),

I1l.  —1611 p. (Modern English: The King James Bible),

IV. —1928 p. (Late Modern English: Book of Common Prayer) i

V. 1977 p. (New English Version, adopted by the Church of England in 1977).

0,6

0,4

0,2

0 I I I I
Xl cT. XIV cT. XVl ct. XX crT. XX cT.

Puc. 1. Junamika iHdekcy cunmemuyvHocmi aHaailicbkoi mosu (XI - XX cm.).
BukopucroByroun MeToAMKy aHamizy mMopdoioriunoi tumonorii Mo Jx. I'pinOepra, ams
KOYKHOTO 3 TEKCTIB MW BHU3HAYIJIMA 1HJIEKC CHHTETHYHOCTI. SIK 1 OUiKyBaJiOCsl, HAMBUIIUN 1HIEKC
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xapakTepu3ye Bepcito I 1 ckinanae 0,5; st Bepcii 1l iHaexc cuHTeTHYHOCTI 3HaYHO HMkuuit (0,2), y
TOM Yac K Il HACTYITHUX TEePioAiB BiH Maiike He 3MiHUBCA (B okpyrieHH1 — 0,1) (muB. Puc. 1, ne
BEepPTHKAIbHA BiCh BiIOMBa€ 1HACKC CHHTETUYHOCTI, 2 TOPU30HTAIbHA BiCh MTO3HAYAE CTPLIY Yacy).
OTpuMaHi AaHi YHAOYHIOIOTH (ha30BH IEPEXi y CUCTEMI aHIIIHCHKOI MOBH [ICTasbHIIIE PO IIE:
Jom6posan 2013, 2014].

da3oBuil epexig y CUCTEMI aHIUIIHCHKOI MOBH MOXKHA MOSICHUTH 3 MO3ULIH CUHEPTeTUYHOL
Teopii caMOOpraHizoBaHO! KPUTUYHOCTI, OCHOBHA ied SKOi IMOJIAirae B TOMY, IO MPHUPOJA, SKa
3aBXKAM IepeOyBae y HEpIBHOBAKHOMY CTaHi, B TOH camMHil 4ac MOXe ONMHUTHCH y TEBHOMY
KPUTHUYHOMY CTaHi, A€ HaBiTh He3HayHi (IyKTyauii MOXYTh CHPUYMHUTH NOIIl Oyab-sKUX
MacmTaOiB. bilbmiicTh 3MiH BiZIOYBAa€ThCS HE MUIAXOM MOCTYITOBUX MEPEXO/IiB, a uepe3 KaracTpohu
(B Tepminax P. Toma). 3aBasiku TOMy, IO CKJIQJHI CUCTEMH MICTATh BEIIUKY KiJTbKICTh €JIEMEHTIB,
BOHM MOXYTh J€MOHCTPYBAaTH KaTacTpo(iuHy MOBEIIHKY, B SKIH OJJHA 3 YACTUH CUCTEMM BIUIMBAE
Ha iHOI Ha 3pa3ok edekry momiHo. Llel cTaH BUHMKAE BUKIIOYHO 3aBISKH JTUHAMIYHIN B3a€MOIIi
CKJIaJHUKIB CUCTEMH: KPUTUUHHUH CTaH € CaMOOPraHi30BaHUM.

CrpyKTypHa LiTICHICTh 1 MAKCHUMalbHA (PYHKIIOHATBHICTh CUCTEMH MOTPEOYIOTh, I100 yci ii
HiACTPYKTYpH OyJIM KOI€pEeHTHO IOB’s3aHi, a TeMII iXHbOI €BOJIOLIT — CUHXpOHi30BaHui. CUHTE3
MPOCTHX CTPYKTYp y €AMHY CKJIAQIHY CTPYKTYPY MOXJIMBHU 3aBISIKM MEXaHi3My CHHXPOHI3amii —
BCTaHOBJICHHIO 3arajlbHOI'0 €IMHOTO TEMITY €BOJIOLII BCIX KOMIIOHEHTIB. JlaBHbOAHIIIIiChKa MOBa
(V — XI cr.) Mana po3BHHYTY cUCTeMy (PIICKCii, SKi CIYXHJIH 3aCO00M 3B’SI3Ky MiXK CIIOBAMHU y
CIIOBOCTIONYYEHHI Ta pPEYEHHI, M0 3YMOBIIOBAIO (AKTUYHO BUIBHHIA MOPAJOK ciiB. Tak,
JABHBOAHTITIMCHKI MPUKMETHUKH Malld KaTETOPi0 BiIMiHKA (I1'ATh BiJMIHKIB), KaTETOPIIO POIY
(4om., KiH., cep.), KaTeropiro yucia (0JH., MHOXK.) 1 IBa TUIIK BiAMIHIOBaHHS. BuOip Tiel uu iHIIO1
dbopmu 3anexaB BiJl IMCHHUKA, SKOMY 1€l IPUKMETHHUK HAJIEXKAaB 1 3 IKUM y3TOJKYBaBCsA. Y CBOIO
4yepry, JaBHbOAHTIIMChKI IMEHHUKH TaKOX Mallld rpaMaTU4Hl KaTeropii uymcia, BiAMIHKa, POAy Ta
[Ty HU3KY PI3HOBH/IIB BiIMIHIOBaHb Y 3aJIC)KHOCTI BiJl OCHOB 200 OCHOBOTBIpHHX cydikciB. KoxxHa
rpaMaTH4Ha KaTeropis B KO)KHOMY THIIl BIIMIHIOBaHHS MapKyBajiacs BiINOBIAHUMH 3aKIHYCHHIMH,
B TOMY YHMCIIi i HYJIHOBUMHU. Y PEUEHHI CTYIiHb KOTe3ii MK JaBHbOAHTJIIHCHKUMHU IMEHHUKAMH 1
IPUKMETHUKAMH OyB JyXe BHCOKMM 1 JIOCSTaBCS 4YacTKOBUM HEPEKPUTTAM, CBOEPIIHUM
nyOIIIOBaHHSAM MapKepiB I'paMaTHYHUX KaTeropii, 1o BUSABISIOCA B Y3rojxkeHHi (y pofl, 4Mcii 1
BIIMIHKY) pO3IJIslyBaHUX YacTHH MoBH. Hamp.:

And forgyf as are(ACC.pl.) gyltas (ACC.pl.), swa swa we forgyfao

arum (DAT.pl.) gyltendum (DAT.pl.) [Lord’s Prayer, Matt.6].

B cepennboaHTmiiichkui TE€pioa MiJ CUIBHUM VIUIMBOM CKaHJIMHABCHKHUX J1AJICKTIB
BiIOYBCS pO3Maj] KOJHCh CKJIQJHOI CHUCTEMH 3aKiHYeHb IMEHHMKIB. 3 TO3UIIl CHHEPTETHKU
rpaMaTU4Ha CHCTEMa aHIJIHChKOT MOBH BBIMIIUIA B CTaH HEPIBHOBArM, HAOIMKAIOUUCS O MOMEHTY
3arocTpeHHs. 3a TaKUX YMOB B1JIOYBA€ThCs MPUCKOPEHHS TEMIIIB 3MiH SK B OKPEMHUX MiJICUCTEMAX,
Tak 1 B cuctemi B nutomy. Ilizcucrema iMEHHUKIB Movajia TOKOPIHHO MIHSATHCSA, 10 BUSBHIOCH Y
PI3KOMY CKOPOYEHHI NMOKa3HUKIB T'PaMaTHYHUX KaTeropiil. 3a HeBenMKuil ictopuuHuii nepion (XI—
XIII cT.) B OCHOBHOMY CTHPAIOThCSI BIAMIHHOCTI MIX CIIa0KMMH 1 CUJIBHUMHU THIaMH BIAMIH, a
HeperylsipHi  BigmiHa (Minor) mo XV CT. MOCTYMOBO BTPAa4yalOTh 3aKiHYCHHS, 1 KOJHChH
YOTUPUBIJAMIHKOBA  CHUCTEMa  KIHEIb KIHIIEM  TEPETBOPIOETHCA  HA  JBOBIIMIHKOBY.
BucokoauHaMiyHMii TMporec po3maay CHUCTEMHM BiJMIHIOBAaHHS IMEHHMKIB 32 JIAHIIOTOBOIO
peaKiiel0 CIPUYMHUB HEMHUHYYl 3MIHM Yy BIJIMOBIAHUX CHUCTEMaX MPUKMETHUKA, YHUCIIBHUKA,
3aliMeHHMKa (HacamIiepe] yka3iBHoro). dyHKIIOHAIbHO HaBaHTa)keH1 (uiekcii Oyso BTpaueHo, 10
3YMOBIIIOBJIOCS CIUIBHICTIO TpaMaTHYHUX KaTeropid (poay, 4Hcla, BIAMIHKA) SIK KEpIBHUX
napamMeTpiB rpaMaTHuHOi cucTeMd MOBH. [l 30epeskeHHs KMTTE3AATHOCTI MOBHOI CHUCTEMHU B
nutoMy Ta ii MIACHUCTEM 30KpeMa HeOoOXiJHa CHHXPOHI3aIis 3MiH, IO BIAOYBAlOTHCS B TICHO
MIOB’S3aHUX KOMIIOHEHTaX CHCTeMH. B CHHEpPreTMYHOMY KOHTEKCTI CHHXPOHI3allil0 MOKHA
IHTEpIpeTyBaTl SK OAMH 13 MEXaHI3MIB camooprasizauii cucremu, abo SK OAMH 13 IIISAXIB
(«cuieHapiiBy») BUHUKHEHHS MOPSAAKY 3 XaoCy, KOJIU CTPYKTYPH, IO HIBHJIKO PO3BUBAIOTHCA (TOOTO
Yy PEKHUMI 13 3aTOCTPEHHSIM) «ITIATATYIOTh» 0 ce0e 3a TeMITaMU PO3BUTKY IHIII MMOB’s3aH1 3 HUMHU
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CTPYKTYpHU. 3BiZICHM 1 HOBUH OIS Ha HPUPOAY EBOJIIOLIMHUX MPOIECIB SK Ha 3MIHY TEMIIIB
€BOJIFOLI].

Jlo MexaHi3MiB €BOJIIOIIIT aHTIIIHCHKOT MOBU YHAJIS)KHIOEMO TAKOX 1 3MiHY IMapaMeTPUIHOTO
raTepHa MOBHOI MEraCHUCTeMHU. 3a HalIMMH CIIOCTEPEKEHHSIMH, «BaPTOBUMUY» MOPSAKY CHUCTEMHU
BUCTYNAIOTh NapaMeTPH KEpyBaHHS — MEBHI KOHCTAHTH CHCTEMH, SIKi BU3HAYAIOTh KOHQITryparito
CTaHIB PO3IJISIyBaHOI CUCTEMH B JaHUI yac ab0 MPOMDKOK Yacy Ta «IIpalfOl0Thy» Ha 30epekeHHs 11
¢ynkuioHanpHOCTI. TOUYKOIO Bi/UTIKY B Hamliii poOOTI MOCITY>KMIIA JIIHTBICTUYHA TEOPis apaMeTpiB
M. Beiikepa, B OCHOBI SKOT JISKHUTH TiIIOTE3a MPO Te, IO BC1 IpaMaTU4YHI pO301KHOCTI MiXK MOBaMHU
BUKJIMKAHO B33a€MOJII€I0 OOMEKEHOI KUIBKOCTI JUCKPETHHX (aKTOpiB, TOOTO Mapamerpis.
BBakaemMo MepcreKTUBHUM 3aJIy9€HHS Teopii mapamMeTpiB A0 JiaXpOHIYHUX PO3BIIOK. PesynbpTaTn
HAIIOTO JIOCTI/DKEHHST CBIq4aTh, M0 B KOXHHH MOMEHT CBOTO ICHYBaHHS MOBHAa CHCTEMa
XapaKTepU3yeThCs MEBHUM NapaMeTpUYHUM mHaTtepHoM. Tak, y JaBHBOAHIUIIHCHKIN MOBI y cdepi
CHHTAKCUCY CIIOBOCIIONYYCHHS MAHYBaJM TaKi CHHTAKCHYHI THUIM 3B’SI3KY, K Y3TOJDKCHHS 1
KepyBaHHs. J[OMiHYBaHHS LMX THWIIIB BIAHOUIEHb IOSCHIOETHCS OCOOIUBOCTSIMH MOPQOIOrii
JaBHbOAHTITIMCHKOI MOBM 1 HacamIiepe]] iCHyBaHHSIM PO3BHUHYTOI CHUCTeMHU (DIIEKCii, fKi 4yacTo
MapKyBalli JeKiJbKa rpaMaTUYHUX KaTeropiit ogqHoyacHo. [Ipote kapanHanbHi 3MiHU y MOPhOIIOTii
CIPUYUHIIINA TIEPEOPTAHIZAIII0 TapaMETPUIHOTO MAaTEPHA CHCTEMU: IMaHIBHI B JaBHbOAHTIIIHCHKIN
MOBI y3TOJPKE€HHSI Ta K€pYBaHHS MOCTYNAIOTHCS B CEPEHBO- Ta PAHHHLOHOBOAHTIIMCHKUIN MEepioan
NpUJISTaHHIO. SIK pe3ynbTar, 3HaYHO 3pocia poJib MOPSAAKY CIiB y pedeHHi. OTxe, mapaMeTpuIHun
MaTepH CUCTEMH 3MIHUBCS, BIAI3EpKAIIOI0UN 3pYIIEHHS B CTPYKTYPHiil Opranizaiii MOBH.

[IpaBOMIpHICTh 3alIPONOHOBAHOTO B HAIIMX POOOTaX HAIpsMy MNOJANBIINX HAYKOBUX
PO3BIIOK y ramysi icTopii MOBM — H1aXpOHIYHOI JIIHTBOCHHEPTeTHKH — JOBOAMUTHCSA MPUPOIOI0
MOBH SIK CHHEPreTHYHOI CHUCTeMHU. [HTerpyBaHHs i11efi, METOMOJIOTIi Ta MOHSTIHHOTO amapary
CUHEPreTHKH B I[APUHY JIHTBICTUYHUX CTYAIM BUABIAETHCS IUTIAHUM 1 MEePCHeKTUBHUM, OCKIJIbKU
3HAYHO PO3LIMPIOE JOCIITHUIBKUNA MPOCTIp 1 30arayye HayKy Mpo MOBY HOBHMH METOJAMH 1
npuiioMamu anamizy. [loganpini HaykoBi PO3BIAKM MOIJIMBI Y BHUSIBICHHI 1CTOPHYHOI TUHAMIKU
MapaMeTPUYHOTO TATepHY MOBHOI CHCTEMH, y BHCBITICHHI 3 HOBHUX METOJOJIOTIYHUX IO3HUIIIH
(dbeHoMeHIB  TpamaTHKamizamii Ta JIeKCHKaji3allii, BCTAHOBJIICHHS CTYNEHs  aHI30Tpomii
PI3HOPIBHEBUX IMIJCUCTEM MOBH TOLIO.

OnanyBaHHS HOBHMX /s (UIOSOTIT NMPUHIMIIIB CHHEPTETUYHOTO aHANI3y YMOJKIIMBIIIOE
BHECEHHS BaXJIUBUX JIOMIOBHEHB Y TEOPIO €BOJIONIi MOBH SIK CHHEPT€TUYHOI CHCTEMHU.
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YK 81'37=811.11
JAPEBET B. B.
(Teproninbcokuil HayioHanbHUll nedacociunuil ynigepcumem im. B. I namioxa)

CUHEPTETUKA CEMAHTUYHOI'O AEKO1YBAHHSI IMEHHUKIB 3
BIIMIHKOBUMMH POJISIMHU Y HIMELIBKOMOBHIU XY JOXHIU ITPO3I

CratTs IpHUCBsIYCHA JOCITIIKCHHIO TeHEePYBAaHHIO IMEHHUKOBOTO 3MICTY y Cy4acHHX HIMEIIbKOMOBHHX TEKCTaX XYHOXKHBOTO CTHIIIO.
3 mo3ullii JIHFBOCHHEPTCTHKU Yy POOOTI pPO3TIANAEThCS peatizallisi MOTCHIIIHUX MOXIHUBOCTEH BHYTPITHHOMOBHOI HiMEIBKOT
noxiceMii Ta MOHOCEMIl y pakypci AUXOTOMII «MoBa-MoBJIeHHs». OTpHMaHi Ha MiACTaBl CHHEPreTHYHO-KBAaHTUTATUBHOTO IiIX0/y
pe3yNibTaTH CEKCTPANoJIbOBAaHO Ha JIIHTBOCHHEPTETHYHI MOJETI caMooprasisaimii iMEHHHKOBOTO HaWMEHYBaHHS 3TilTHO 3
MIPHUHIMIIOM MiHIMi3alii 3yCHiIb, HapaBlICHUX Ha JEKOAYBAaHHS MCHTAJBHHM JIEKCHKOHOM JIFOAMHU CEMAaHTHYHOTO 00’eMy, SKHA
HecyTh y co0i HOMiHAIii mojiceMiyHMX ab0 MOHOCEMIUYHMX IMEHHHKIB 3 PI3HHMH BiIMiHKOBUMH POJSIMH Yy HIMEIIBKOMOBHiH
XYAOXHIH mpo3i.

Kniouosi cnosa: cemanmuune OeKOOY8AHHS IMEHHUKIB, JIIH2GOCUHEP2EMUKA, NPUHYUN OOKIAOAHHS HAUMEHWUX —3VCUTD,
NOAICEMIYHA/MOHOCEMIUHA MOOEb, Xi-K8aopam, 8iOMIHKOGE PO, CUHEP2EeMUYHA MOOEeTb.

Jpeder B.B. Cunepreruka ceMaHTHYeCKOTO0 [E€KOAMPOBAHHUSI HMeH CYIIECTBHTEJNBHBIX € MAaAeKHBIMM POJISMH B
HeMeNKOSI3BITHOI Xyq0KecTBeHHOi mpo3e. CTaThsi MOCBSIIEHAa NCCICAOBAHUIO ICHEPHPOBAHMUS CyOCTAaHTHBHOTO COJCpP)KAaHUS B
COBPEMEHHBIX HEMEIKOS3BIYHBIX TEKCTaX XyJOKeCTBEHHOTo cTisl. C MO3WLHMHA JMHIBOCHHEPTETHKU B paboTe paccMaTpHUBACTCS
pea3anus MOTEHIHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEI BHYTPHA3BIKOBOH HEMELKOW TTOJMCEMHH U MOHOCEMHH B PAKypCe IUXOTOMHUH GI3BIK —
peub». IlodydeHHBle Ha  OCHOBE CHHEPreTHYHO-KBAHTUTATUBHOTO  IOJXOJa  pE3yJbTaThl  JKCTPAIOJIMPOBaHBl  Ha
JIMHIBOCHHEPTETHYECKHE MOJCIH CaMOOPTaHM3alMH CYOCTaHTHBHOTO HAMMEHOBAaHMS COTJIACHO C HPHHIMIIOM MHHHMH3AIUH
YCHUIIMH, HalpaBJIEHHBIX Ha JEKOJMPOBAHHE MEHTAILHBIM JICKCHKOHOM YeJIOBeKa CEMaHTHUECKOro 00beMa, KOTOPHIH HecyT B cebe
HOMHHAIIMM TIOJIMCEMUYHBIX WJIM MOHOCEMUYHBIX CYIIECTBHTENIBHBIX C Pa3HBIMH MaJEKHBIMH POJISIMA B HEMELKOS3bIYHOM
XYI0’KECTBEHHOMH ITpo3e.

Kntouesvie cnosa: cemanmuueckoe 0eKoOUpoanue CyujecmeumenbHblX, TUH2B0CUHEPLEMUKA, NPUHYUN NPUTONCEHUS HAUMEHLUUX
yeunuil, nOIUCEMUYHAA/MOHOCEMUUHAS MOOEb, XU-KBAOPAM, NAOEHCHbLE POIU, CUHEPSEMULECKAs MOOEb.

Drebet V. V. The synergetics of the semantic decoding of the nouns with case roles in the German-speaking prose. The article
is dedicated to the research of the generating of the substantive content in the contemporary German-speaking fiction. From the
perspective of the linguosynergetics the realization of the potentialities of the intralingual German polysemy ans monosemy is
studied and represented in the foreshortening of the dichotomy «language-speech». Synergetics as an interdisciplinary field of study
examines and describes a comprehensive system of social actions and social processes. One of the key concepts is the notion of self-
organization and applications of the principle of least effort. Language logicism provides that optimal system works out language
laws that meet the required condition of a particular language at a certain stage of its development. The aim is to explore the
decoding polisemantic model of nouns which is activated by the main and derivative nominations, as well as decoding of
monosemantic model of nouns with the different case roles. The results which are received on the basis of the synergistically-
quantitative approach are extrapolated on the linguo-synergetic model of the self-organization of the substantive denomination in
accordance with the principles of the minimization of the efforts directed at the decoding by the human mental lexicon of the
semantic size, which includes nominations of the polysemic and momosemic nouns with the different case roles in the German-
speaking fiction. The actuality of such research consists in the fact that it gives the opportunity to model and prognosticate the
principle of the inherent regulation and the formation of the semantic model of the polysemic and monosemic nouns during the
process of their passing through the synergetic cycle «order-chaos-order»and in such way to enrich the German linguistics with new
knowledge about the paradigmatically-syntagmatic model of the German-speaking noun vocabulary. In its turn, it will help to solve
the number of questions in the theoretical and applied (practical) lexicography during the compiling of the German dictionaries.
Keywords: semantic decoding of the nouns, lingvosynergetics, the principle of the application of the least efforts, polysemic/
monosemic model, main/ derivative nomination, chi-square, case roles, synergetic model.
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IloctaHoBka mnpoOJjeMu. IMEHHUK XapakTepH3yeTbcs CBOIM  CyOCTaHIIOHAJIbHUM
BIIHOIIIEHHSIM, TOOTO BIH Oe€3MocepeHhO TOB'SI3aHUN 3 Ha3MBaHHSM a00 HOMIHAIIEIO pedei. Y
HIMEIbKiil MOBI paMKHU CBO€i YaCTHHOMOBHOI aBTOHOMIi1 IMEHHHK JIEMOHCTPYE, CepeJl IHIIOTO, THM,
110 BiH IpeACTaBJICHUI apTHKIEM. APTHK/Ib BKa3ye TyT Ha TaK 3BaHI «BiAMIHKOBI pomi» [Maineke
1996: 93]. I'. T'enp0ir nuime npo Te, U0 MOHATTS «BIAMIHOK» BiIHOCHTBCS, 3 OJHOTO OOKY, JIO
TaKuX OJWHUIL SK HA3WBHUM BIJAMIHOK, 3HAXITHUW BiJIMIHOK, NaBaJIbHUM BIAMIHOK 1 POJOBHI
BiIMIHOK, 3 1HIIIOr0 OOKY, BOHO BIJTHOCHTBCS JI0 TaKUX OIWHHIG sk Agens, Patiens, Instrumental i
T.1. Y IepuoMy BUNAAKY HaeThes mpo Biaminok Ha moepxHi (Oberflachenkasus), a y npyromy —
npo rnuounHuii BimMmiHok (Tiefenkasus) [Helbig 1998: 1]. ¥V upomy 3B’s3Ky AOIUIBHO 3rajgaTu
teopito Yapasza dinmMopa npo «rIUOMHHUN BiAMIHOK», 3TIIHO SIKOi pi3HI BIIMIHKH BUKOHYIOTH
cBOI 3MicTOBI «poii» (meranphime aus. [Fillmore 1968]). P. C. Ixexennodd, y coro uepry,
BHCTYIIAE€ 3a TEPMIiH «BIAMIHKOBI poii» (mertamsHime aus. [Jackendoff 1972]). Ils «rinubunna
rpamMaTuka» po3pi3HA€, TaKUM YHHOM, MOPQOJOTi4YHO MapKOBAaHUH BIAMIHOK, SKHH MOXKe
34UTYBAaTUCh O€3MOCEPEIHbO 31 CIOBOGOPMH, Ta 3MICTOBI KaTeropii, sKi NpeACTaBICHI UM
BigminkoM. [lpukimagamu Takux rMOMHHUX BiaMiHkiB € Agentiv, Instrumental, Dativ, Faktitiv,
Lokativ, Objektiv. Takuii momin Ha TJIMOMHHI Ta MOBEPXHEBI BIAMIHKHU MOKa3ye, sIK y JIHIBICTHIIN
OyIi0 371MICHEHO TMOIIYK 32 BiIIMIHKOBHMHM 3HAYCHHSMH, IO TPUBEIO J0 IUIOTO PALy TEOpiil mpo
BiaMiHkK. Tak, HampuKiIaa, JOKATICTHYHA Teopis poOwmsia crnpoOu, 3BECTH HENpPsAMi BiJAMIHKH
JaBaJIbHUM, POAOBUI Ta 3HAXITHUHA IO IPOCTOPOBOI TPiagHl «I€», «3BIAKU» 1 «KyaAm» (SIK OCHOBHI
3HAYEHHs) 1 BUBECTHU 3 bOT0 BCi KOHKpeTHI BikuBanHs [Helbig 1998: 2]. Jloriko-rpamaTiuHi Teopii
BIIMIHKIB TaKOX MPOBOJWIN IMOIIYK 32 YHIBEpPCAIbHUMU OCHOBHHMHM 3HAYCHHSMH BiJIMIiHKIB, ajie
IpU I[bOMY JaBaIM IIUM BiIMIHKaM I'paMaTHYHO-CHHTAKCHUYHY Ae(iHIIiI0 (HAMPHUKIAJ, HAa3UBHUMA
BIIMIHOK $K HOCIH mmigMmera, 3HaxigHWN sK Hocid momatky) [Helbig 1998: tam camo]. ¥V
BIIMIHKOBHUX TEOPIsIX 3MICTy pOOIATHCS CHpPOOM MOCTYNIOBATH 3HAYEHHSA Ui (IMIOBEPXHEBHUX)
BiIMIHKIB HE3QJICKHO BiJ iX cuHTakcmuHuX (yHKuid. Hampuknax, I'. BpiHKMaHH TpakTyBaB y
HIMEIbKii MOB1 Ha3WBHUH BIIMIHOK SIK BiJIMIHOK Cy0’€KTa, 1IEHTHYHOCTI Ta 3BEPTAHHSI, 3HAX1THUI
BIIMIHOK OIMCYETHCS SK BIAMIHOK 00’€KTa, BigMiHHOCTI (B omo3uiii 00’€kTa g0 Cy0’ekTa),
JaBAIbHUM — SK BIAMIHOK (hiHaJIbHOCTI ab0 LUTLOBOI 3YMOBIIEHOCTi, @ POJOBUN — SK BIJAMIHOK
iMeHHHKOBUX BigHomeHb (mop. [Brinkmann 1971: 60 ff, 404 ff]). ITizcymoByroun 3rajani Buiie
TEOPETHYHI MOJOXKEHHS MPO BiAMIHKK (AeTanbHime mpo Teopii BimminkiB mus. [Helbig 1998;
Primus 2012]), koHcTaTyeMo, IO BiMIHKOBI POJi OMUCYIOTh Y4acTh KUBUX OCIO, poii peueit y
mpolecax Ta CTaHax, BHPAXEHHX y MOBI IMEHHHUKOBUM CKJIaJoM. TOMy OYEBUAHHM € Te, IIO
HEIOCTAaTHBO JOCII/DKYBAaTH JaHy YaCTHHY MOBH SIK CIIOBHHKOBY JaHiCTh. [IpuiitioB yac BUBYATH
BUOYZOBYBaHHS IMEHHMKOBOTO 3MICTY Ha PiBHI MOBJIEHHS 3 NO3MLIN JIHIBOCUHEPI€TUKH, sIKa, HA
HaIly AYMKY, 3aCJIyTOBY€E Ha Te, 11100 BUNTH 3 niepudepii JIHIBICTUYHUX AOCHIIKEHb.

AKTyalbHicTh JociaifkeHHsi. Jlekcukonoris Ta Jjekcukorpadis HOCTIiHO HoTpeOyrTh
OTPUMaHHS aKTyaJbHUX JaHUX NP0 CHHTArMaTHYHI XapaKTCPUCTHKH IMEHHUKA Yy HOBIH
MOBJICHHEBIN CHUTYyallii 3 HOBUM MPEIMETHO-JIOTIYHIUM 3MICTOM, a TOMY 3pPO3YMIJINM € 1HTepec IO
BUBUEHHS CEMAaHTUYHOI MPUPOJM IMEHHUKA 3 HAWpI3HOMAHITHIMX MO3ULIA Ta Yy
Halpi3HOMaHITHIUX acnekTax (auB. [['enepanoBa 1973; Onbmanckuit 1982; Yepnsimenko 1987;
Laddissow 1983; Maineke 1996]). Ase mie ¥ 10ci 1Mo3a yBarow 3aJMIIAIOTHCS MUTAHHS 010
CHHEPIreTUKH T'eHEpYBaHHS IMEHHUKOBOIO 3MICTY 3 pI3HUMH BIIMIHKOBUMH pOJISIMH Y
HIMEIBKOMOBHUX TEKCTaX XYAO0KHbOI'O >KaHPY 3a MPUHLUIIOM MiHiMi3alil 3ycuib, TOOTO KOJH
00CsT IeKOJyBaHHS CEMaHTHYHOTO MOTEHI[ialy MOHOCEMIUHOi abo MoJiceMiuHOi MOJENl CloBa Yy
Ipoleci TeHepyBaHHS IMEHHUKOBOIO 3MICTY € HaW3py4dHIIMM 1 HaWONTUMAJbHIIINM s
MEHTaJIbHOTO JIEKCUKOHY JIIOAUHU. JIIHTBOCMHEPTETUYHHMA MiAXi] 13 3aTy4eHHSIM KBaHTUTATHBHHUX
METO/IB JIOCIPKEHHSI JCKOAYBaHHS CEMaHTHKH IMEHHUKOBOI JIGKCUKH Y HIMEIbKIIl MOBI JI03BOJISIE
00’€KTUBHO TMpOAHATI3yBaTH TMPUHIUI CAMOPETYIALii 1 CTAaHOBIEHHS CEMAaHTHYHOI MOl
MOJIICEMIYHUX Ta MOHOCEMIYHHMX IMEHHHKIB Y IMpOILECi MPOXOMKEHHS CHUHEPIeTUYHOrO ITHKITY
«TIOPSIIOK — Xa0C — TMOPSAOK» 1 Y Takuil croci® MOMOBHUTH T€PMaHChKE MOBO3HABCTBO HOBUMU
3HAHHSMH ITPO TapaTUTMaTHIHO-CHHTArMaTHIHY MOJIE)Th HIMEIIbBKOMOBHOT IMCHHHKOBOT JICKCUKH.

161



O0’exkTOM AOCTIIKeHHsI CTalM IMEHHUKOBI HOMIiHALii, peaii3oBaHi y HIMEIbKOMOBHUX
TEeKCTax XyHAoXHboro ctuio. Ilpeamer mgociaizkeHHs — JIEKOAYBaHHS CEMaHTUKHM IMEHHHKA 3a
CHHEPTreTHYHUM MPUHIMIIOM JOKJIaJaHHS HaMMEHIIMX 3YyCHJb Yy Tpoleci BUOYIOBYBaHHS
IMEHHMKOBOTO 3MICTYy 3 JIOIIOMOTOIO TIOJICEMIYHOI Ta MOHOCEMIYHOI MoJeell cioBa Yy
CHIBBITHECEHHI 3 BIIMIHKOBUMHU POJISIMH IMEHHUKA.

Merta poboTu monArae y BUBYEHHI Jii CHHEPreTUYHOTO 3aKOHY JOKJIaJaHHsS HaWMEHIIUX
3yCWJIb, HAMPABJICHUX Ha JIEKOJAYBAaHHS TIOJNICEMIYHOI Ta MOHOCEMIYHOI MOJeNeil cioBa Yy
KOHTEKCTyaJJbHOMY CITIBBIIHECEHHI 3 Yy CITIBBIIHECEHHI 3 BIAMIHKOBHMH pPOJIAIMH IMCHHHKA Y
CY4aCHOMY HIMEIIbKOMOBHOMY CEPEOBHILI JJIsl TEKCTIB XYI0KHBOT IPO3H.

MarepiajioM AOCTiIKeHHsI CIYrylOTh TeKCTH 20 aBTOpPIB HIMEIIbKOMOBHOI XYHOXKHBOI
npo3u. Buxonsuu 3 TOro, 10 Halll JOCTIHKEHHS MOTPIOHO BUKOHYBATHU 13 BpaxyBaHHIM MOBHOTO
CTaTyCy pealli30BaHUX JIEKCHYHMX 3HA4YeHb CJIOBA y KOHTEKCTI, TO JJIsi OTPUMaHHS 00’ €KTUBHUX
JaHUX PO CEMAHTHYHI XapaKTEPUCTHKH IMEHHHMKOBOI JICKCHMKM BHOpaHi HaiOuibm 00’eMHI Ta
HaWOIIBIII aBTOPUTETHI CJIOBHUKH, 5KI 3a0€3MeuyloTh CHCTEMHE 1 aJieKBaTHE BiTOOpaKeHHS
peanbHO ICHYIOYOi MOBHOI MIMCHOCTI y BHUIJIAAI JIEKCHYHOTO 1HBEHTApIO, 3aHECEHOro [0
TAYMayHOTO CJOBHHMKA 3 BIAMNOBIJHUMH CIOBHUKOBUMH aAediHimismMu. [0 TakuxX CIOBHUKIB
Hanexkath ,,Digitales Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache®, ,,Duden. Deutsches
Universalworterbuch®, ,,Wahrig. Deutsches Worterbuch®. Takum unHOM, JaHi CIOBHHUKH CTaJH
JDKEPEThbHOI0 0a3010 JIJIsi BCTAHOBJICHHS THITNIB HOMiHAIi, SIKI T€HEPYIOTh IMEHHMKOBUH 3MICT y
HIMEIIBKOMOBHUX TEKCTaX XYIOXXHBOTO CTHIIO. 3a KiHLIEBI JaHl mpuitmManucsa nediHimii, sKi
30iraymcs xoda O y JBOX i3 TPhOX aHaNi30BaHUX CIOBHHKIB. llInsxom cymiisHOI BHOIpKH Oyiio
B3saT0 20000 iMEHHUKIB, peali3oBaHMX y CHIBBIAHECEHHI 3 PI3HUMH BIIMIHKOBHUMHU pOJIIMH Yy
HIMEIIbKOMOBHHX TEKCTaX XYI0KHBOTO CTHITIO.

Metonoaoria gocaim:kenHsi. Ha migcTaBi cMHEPreTHYHO-KBAaHTUTATUBHOTO MiJIXOTYy TMEpen
HAaMH CTOSUIO 3aBJaHHS CTBOPUTH CHHEPreTHYHI MOJENI JEKOAYBAaHHS CEMAaHTHUKU IMEHHUKIB Y
HIMEIBKI MOBI, TEOPETUYHHM OOIPYHTYBAHHSIM SIKMX CIIYT'yBaTUME IONEPEeTHE OOYMCIICHHS
EeMIIIPUYHUX BEJIMYHH 3 JOMOMOTro0 (hopmyim XZ. OpHMM 3 apryMeHTIB Ha KOPUCTH I1i€l popmymm
€, 3a cioBamu K. MeitHan Te, 1o TecT Xi-KBajpar MepeBipse, M0 HAATO 4acTo abo HAATO PiIKo
BUXOJUTh 3a MexXi BumagkoBoro mnposisy [Meindl 2011, c. 164]. Y Hamomy JOCHIPKEHHI MH
JI0TpUMyBaiuCch obOumcieHb B.B. JleBuubkoro, Koiau MiHIMaJbHa TEOPETHYHO 3HAYylla CyMa
KPHUTEPIIO Xi-KBajpaT mpH 4mcii crymeHis cBobomm df=1 i mpu moxubmi P=0,05 cxnamae y°=3,84
(meranpHime auB. [JleBumpkuii 2006, c. 120-125; 137-138]). [Toxioaum unHOM K. MeiHII Takox
BKa3ye Ha Te, 1110 MIHIMAJIbHUI TEOPETUYHO 3HAUMMUHN MMOKa3HUK X1-KBaJpaT CTAaHOBUTH 3,84 (AuB.
[Meindl 2011, c. 165]). BianoBixHo, mokasHuku (GOPMYIH y° KOPECIOHIYBATHMYTb y HAIIOMY
BUMAJIKY 3 KOHCTPYKISIMH CHHEpPTreTHYHUX Moxenei. Ile Oyne iHTepnpeTyBaTHUCh SIK KPUTHYHO
3HaYMMUN MOKA3HUK BIJMOBITHOCTI KIJIBKOCTI KOHTEKCTYyaJIbHUX peajlizallii CHHEPreTUYHOMY
3aKOHY MiHIMI3alii 3ycuUiib, HaNpaBlIE€HUX Ha [JEKOAYBAaHHS CEMAaHTHYHOIO IMOTEHLIaNy,
3aKpIIUIEHOr0 3a TMEBHOK IMEHHMKOBOK HOMIHAIIEI0 MOJICEeMIYHOI a0 MOHOCEMIYHOI Mojenen
cioBa. KpuBa 3 MO3UTHUBHUM IMOKa3HUKOM Y HAIMpPSMKY IUTIOC Oy/e IHTEpIpeTyBaTHUCh y HAIIUX
MOJIENIAX SIK BIJMOBIJHICTE CUHEPTETUUYHOMY 3aKOHY 30€peKEHHS 3yCHJIb Y MOBI, a 3 HETaTUBHUM
MTOKa3HUKOM Yy HampsMKy MIHYC — SIK HEBIANOBIAHICTb. YuUM najl MOKa3HUKU QOpPMYIH Xi-KBaapat
OyAyTh BIIXWJISTHCH Y HANpsSMKY IUTIOC, TUM CHJIbHIIIE IIe OyAe CBIAYUTH IPO BiJIOBIIHICTH
KUJIBKOCTI pealtizalliii CHHEpreTHYHOMY 3aKOHY 30€peeHHs 3yCHJIb, HAallpaBJIEHUX Ha JAEKOyBaHHS
CEeMaHTHUYHOTO MOTEHLIaNTy 3 NEBHUM THUIIOM HOMiHallli HAa MOBJIIEHHEBOMY DiBHi, a TOMY KpHBa Y
CUHEpPreTHUYHId MoJieni JeKoaAyBaHHS Oyzae WTu Bropy. I, HaBmaku, 4yuM Jajil NMOKa3HUKU OynyTh
BIIXWJISITUCH Y HAPSMKY MIHYC, TUM claOmuM Oyze MposBIATUCH Aisl IbOTO 3aKOHY, BiJIOBIJTHO,
KpHUBa MOJIEN JIEKOTyBaHHS HTHME BHH3.

BinmiHkoBiI poJsi SIK BHSIB CHHEPreTHMKH iMEHHHKOBOro OyTTsl y HiMelbKiiH MOBI.
CuHepreTuka K MDKIUCIUIUIIHAPHA Taly3b JOCIIHPKEHHS BUBYA€ 1 ONMHUCYE KOMILJIEKCHY CUCTEMY
Jii CyCHUIBHHX 1 COIIaIbHUX TpolieciB. ToMy IIJIKOM MPUPOAHIM € T€, 0 CHHEePTeTUIHHUMA TiAX1]T
cTae OUThII 3aTpeOyBaHUM 1 T KOMIUIEKCHOTO BUBYCHHS MOBHUX sBHIN (IuB. [ApamoB 1988;
[MuotpoBckuii 1996; Tapacenko 2012; Altmann 1991; Kohler 1986]). OnHuM 3 OCHOBHUX MOHSTH
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TYT € MOHATTS camoopranizamii. . XakeH 0auuTh 3aBAaHHS CUHEPIreTHKH y TOMY, II00 3HAWTH
yHIBepCaJdbHI 3aKOHOMIPHOCTI TOBEMIHKM Ta 3arajbHI 3aKOHHW CaMOOpraHizarmii CKJIaJHUX
nuHaMigHuX cucteM [Xaken 1985, c. 361]. OueBHUIHO, 10 CHHEPTETHYHHMX IMiIXiJ 10 BUBYCHHS
MEXaHI3MIB CaMOPETYJSAIli MPUPOJHUX 1 CYCHUIBHUX SBHII 3 JIOMOMOTOK) TOYHHUX METOIIB
JOCHIUKEHHST MOXJIMBO TEPEHECTH Ha TOOYAOBY JIIHMBOCMHEpPreTWyHoi Moxem. Tak,
amepukancbkuid JiHTBicT JIk. Llimd excrpamontoBaB yHIBepCaabHUM MPUHIIAI HAWMEHIIIOTO
JOKJIaJJaHHs 3yCWIb y MOBEIIHIN Ta JAisX JoauHu Ha MoBY [Zipf 1949, c. 255]. 3Bepraerhcs yBara
Ha Te, IO 1€ He NPHHIMI €KOHOMII 3rigHO Teopii yCBIIOMIIEHOI MiSTIbHOCTI, HampaBieHOI Ha
ONTHUMI3AIlI0 BUKOPHUCTAHHS KOIITIB B CKOHOMIYHMX BIJHONIEHHSX, a MPHUHIUI JIOJCHKOI
MOBE/AIHKH Y BUIJIS/I1 @HTPOIOJIOTIYHOT KOHCTAHTH, 1110 HE TIOB’A3aHO 3 MOXKJIMBOCTSMHU CB1OMOTO
perymtoBanus nporecom [Kohler 1986, c. 7]. BignosigHo, mix 30epeeHHSIM MOBHOI eHeprii Ta
MiHIMI3alli€l0 3yCHJIb MU PO3YMIEMO CHUHEPIeTHUYHUN HPUHIMI CAMOPETYIAlli IMEHHHUKOBUX
HOMIHAII, CEeMaHTWYHE JEKOJYBaHHSA SKUX € HAWU3PY4YHIIIMM 1 HAHONTUMANBHIIIUM I
MEHTaJBHOTO JIeKCUKOHY JoauHu. C. S. €pMOIEHKO TOBOPUTH IPO MOBIIEHHEBE MHCIEHHS B
MEBHUX TpamMaTHIHuX Gopmax [€pmonienko 1982, c. 13]. Take 6GaueHHS HO3BOJISIE€ HAM TOIUBUTHUCH
Ha BIIMIHKOBI POJIi SIK Ha 3aIy4€HHS IMEHHHUKA HIMEUbKOI MOBU J0O BUPaKEHHS 3MICTY, KOTPHUH Y
JAHOMY BUIIAJIKy CTOCYBAaTUMETHCS 3MICTOBOI JIOTIKM iIMEHHUKOBOI pHpoau. Aie Oepydn 0 yBaru
Te, 10 BiJIMIHKH BUKOHYIOTH CBOi 3MICTOBI pOJIi MO BiJHOLIEHHIO 0 peveil 1 SIBUII M03aMOBHOI
JTIHACHOCTI, TO3HAYCHUX IMEHHUKOM, HAM BHUJAETHCA JOMUIBHUM JOCHIIUTH CHHEPICTHUKY
JICKOyBaHHSI IMEHHUKOBOI JIGKCHMKH Yy CIIBBIIHECEHHI 31 3MICTOBUM JIOTIIIU3MOM BiAMIHKOBHUX
poneii y HiMmenpkid MoBi. lle ngacTh HaM 3MOTYy MOJAMBUTHCH Ha B3a€MOBIIHOIICHHS
«TIOBEPXHEBOTO» Ta  «IIHMOWHHOTO»  BIIMIHKY IMEHHHUKOBUX HOMIHAUid 3  MO3UIIN
JIHTBOCHHEPTETHKH Y HIMEIbKil MOBI.

JexonyBaHHs iMEHHMKIB y HiMelbKili MOBi B acCHeKTi CHHEPreTUYHOr0 NPHHIUILY
AOKJIAJAHHA HAliMEeHIINX 3ycHJIb. Jlekcukorpadu npu ykiagaHHi CIIOBHUKA MOJAIOTH Iepiie ado
TOJIOBHE 3HAYEHHS CIIOBa SIK Take, 110 Haimepiie 3’sSBISETbCS y cBimomMocTi MoBuiB. [loTpibHo
3BEpHYTH yBary Ha Te, IO JJIsi IMCHHHKOBOTO CKJIaJy Take PO3MEXKYBaHHS CIIOBa Ha TOJIOBHI i
MOX1H1 3HaYEHHS € 0COOJIMBO BAXKJIMBUM YHHHUKOM. TOMY, HAPUKIIAJ, PU YKJIaJaHHI CIOBHUKIB
y HIMELBKIN MOBI BpaxOBYIOTb, «I[0 TIMOHIMIYHI Ta TIIEPOHIMIYHI BiTHOLIEHHS € BU3HAYAJIbHUMU
aust oprauizaunii iMmeHHUKIBY (op. [Ludewig 1988, c. 243]). 3 orsay Ha yHIBepcalbHHN XapakTep
noJiiceMli, CyKyIHICTb B3a€EMOIIOB’SI3aHUX 1 B3a€MO3AJIEKHUX E€JIEMEHTIB y CTPYKTypl IMEHHUKa
YTBOPIOE 1i€papxiuHi BIJHOIIEHHS HAa MOBHOMY piBHI MDK HOro TroJIOBHMM Ta MOXIJHUM
3HAYeHHSAMHU. 3TiJHO IHOTO, TMOJICEMIYHMIA IMEHHHK sK eJeMeHT langue (MoBH) OXOIUIIOE
CTPYKTYpY BCiX 3a/laHHX €JIEMEHTIB 3HAa4YCHHs, sIKi Ha piBHI parole (MoBieHHs) KOMOIHYIOThCS 1y
Takui crocid BiOyBaeThCs peasizallisi cJIoBa B OJJHOMY 3 HOTO MOTEHI[IHHUX MOBHUX 3HA4YCHb Ha
piBHI MOBJIEHHs. BinnmoBiHO, KOHTEKCTyaldbHI JOCHIUKEHHS TOTPIOHO BHUKOHYBAaTH i3
BpaxyBaHHSIM MOBHOT'O CTaTycy 3Hau€HHs IMEHHHMKa a0o, IHIIMMHU CJIOBaMH, 13 BpaxXyBaHHSIM
napagurMaTUYHUX XapaKTEePUCTHK TOTO 3HAUEHHS, SIKE peasi3yeThCsl HA CHHTarMaTUYHOMY piBHI Y
mpoueci Bigdopy. Buxonsum 3 mONOKEHHS CTOCOBHO MiHIMI3alii HEOOXIAHMX 3aTrpaT Ha
NPOAYKYBaHHS Ta CHOPUHHATTA MaM’STTIO, y HAIIOMY BHIAJAKY OauuTbhCcs HEOOXIHUM MEepeBIpUTH
CUHEPreTUYHUN MPUHIMII €KOHOMII 3yCHJIb MiJl 4Yac JAEKOJyBaHHS IMEHHUKOBOI 1H(opmamii y
HIMEIbKIF MOBI. ICHYIOUI Ha MapaAurMaTHYHIA OCi TOJICEMIYHI Ta MOHOCEMIYHI MOJIENi iIMEHHUKA
MIITAI0THCS IEKOTYBAHHIO HA CHHTAarMaTH4HINA ocl. BiMoBiIHO, SKIIIO 1€ CTOCYETHCS TOJIICEMIYHOT
MOJIeli, TO CIIOCTEPIraeThCsl IEKOIyBaHHs iH(popMallii Ta 3HaHb, AKi HECYTh y co0i abo rojoBHe abo
OJTHE 3 MOXITHUX 3HAYCHb IMCHHUKA. Y HAIIOMY BHIIAJKY 1€ TPAKTYBATUMYThCS SIK IEKOYBaHHS 1
peastizallisi TOIOBHUX Ta MOXIAHUX HOMIHAIIKA TMOJiceMiuHOl Mozemni. SIKIo IMEHHUKH MalTh Ha
CIIOBHUKOBOMY pIBHI OJHE 3HAa4Y€HHsS, TO iX peaji3allis Ha MOBJIEHHEBOMY pIBHI O3HauaTUMeE
JIeKoIyBaHHS 1H(OpMaIlii MOHOCEMIYHOT MOJIeN ciloBa. Y pe3yibTaTi MU OTPUMAJIN CHHEpPreTHYHI
KOHCTPYKLIT MOiesiel, SIKl IEMOHCTPYIOTh, IKUX TOYOK BiJIIOBIAHOCTI 200 HEB1MOBIHOCTI 3aKOHY
30epeKeHHs eHeprii 1 ONTUMaIbHOT KIJIBKOCTI peani3aliil cAraloTb KpUBi AEKOAYBAaHHs IMEHHUKIB Y
CHIBBIHECEH] 3 BIAMIHKOBUMH POJSIMH Y HIMEIBKOMOBHUX TEKCTaX XYAOXKHBOTO IKaHPY.
[IpoanamnizyemMo KOXHY rpyny peaiizaliii okpemo:
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JlekonyBaHHsi iMeHHHMKIB 3 BiamiHkoBow postw Akkusativ y Xxymoxkuiii mpo3i.
HaituncenpHimmow Tpymow € rpyma peamisaiiii iMEHHHKIB 3 BigMmiHKoBo posntio Akkusativ y
HIMEIIbKOMOBHUX TEKCTaX XYyJOKHBOTO CTHIIO. 3 METOK YHAOYHEHHS HABEACMO NPHUKIATU
KOHTEKCTYaJIbHOTO IHTETpyBaHHS IMCHHHUKIB 3 JIaHOIO BIAMIHKOBOIO POJUIIO Y CHHTAKCHYHI PaMKH
XYAOXHIX TBOpiB. i peani3oBaHUX THUIIIB HOMIiHALIi MMOJABaTUMYThCS JIUIIE TIyMaueHHS, SKi
CHIBNAJIM TPUHAWMHI y JBOX 13 TPhOX aHAJI30BAaHMX CIIOBHUKIB 1 OyJIM TPHUHHATI y HaAIIOMY
JOCIIIKEHH] 332 OCTaTOYHI CIIOBHUKOBI JieiHilii IMEHHUKOBUX 3HAYCHb:

1) ,,Fiir einen Statiker ist es natzirlich von hohem Interesse, zu wissen, welche Krdfte

notwendig sind, die statischen Gesetze auszuldschen [B6ll Heinrich. Billard um halb Zehn, c.

263].

VY HaBeneHOMYy BHINE npukiaai iMmeHnuk Statiker 3 BigminkoBoro posutto Akkusativ renepye
IMCHHMKOBHH 3MICT pEYEHHS CBOIM MOHOCEMIYHMM MOBHHM moTeHiianmom: der Statiker —
Bauingenieur mit speziellen Kenntnissen auf dem Gebiet statischer Berechnungen von Bauwerken
(Duden); der Statiker — meist auf einer Hochschule ausgebildeter Fachmann auf dem Gebiet der
Statik (DWDS); der Statiker — Fachmann auf dem Gebiet der Statik (Wahrig). Imennuk y
3HaxigHOMY BiaMiHKYy Gesetze neMoHCTpye peaiizallilo CBOTO MOXiHOTO CIOBHUKOBOTO 3HAUYECHHS,
TOOTO TeHepye IMCHHUKOBHMH 3MicT y poii moxigHol HomiHamii: das Gesetz — 2. einer Sache
innewohnendes Ordnungsprinzip, unverdnderlicher Zusammenhang zwischen bestimmten Dingen
u. Erscheinungen in der Natur (Duden); das Gesetz — 2. bestimmter notwendiger und wesentlicher
Zusammenhang zwischen den Dingen und Erscheinungen in der Natur (DWDS).

Beboro y rpymi iMeHHUKIB 3 BiaMiHKoBOrO posuto Akkusativ 3adikcoBano 6955 peasisariiii,
3354 3 SKUX HAJCKHTH JIO TOJIOBHOI HOMIHAIi, 2194 € peanizamiiMid MOHOCEMIYHUX IMEHHUKIB 1
1407 peanizariii mpeacTaBIsIOTh MOXiIHI HOMIHAIIT. Y MaHii rpyni o04YrcieHHs 3a GOpMyIIo Xi-
KBaJ[paT MOKa3yKTh CTATUCTHYHO 3HAUYMMHI 3B'I30K peai3aiiii 3 TroJOBHOK HOMIHAIE€ Ta 3
MOHOCEMIYHHMM CKJIAJIOM IMEHHHKIB, a JJIs ITOX1THOT HOMiHAIlii CTATUCTHYHO 3HAYMMOTO 3B’SI3KY HE
BCTAHOBIICHO. OCKIIBKH [OKa3HUKH (POPMYIIH % KOPECIOHAYIOTh 3 KOHCTPYKIISMH CHHEPIeTHIHUX
MOJIeTICH, TO HaM MOTPIOHO BCTAHOBUTH, SKUX TOYOK BiJMOBIAHOCTI a00 HEBIAMOBITHOCTI 3aKOHY
30epekeHHsl eHeprii 1 ONTUMANBHOI 3aTpaTH 3yCUJIb CATATUMYTh KPHUBI JEKOIYyBaHHS iIMEHHUKIB 3
BiMiHKOBOIO posntro Akkusativ, sika xapakTepu3ye iIMEHHHK SIK 00 €KT [Iii, IJIbOBOI CIPSIMOBAHOCTI
3 00Ky cy0’€eKkTa il y KOHTEKCTI BITHOIIEHb «KOT0, 110, KyAu». CTBOpeHa Ha OCHOBI MMOKA3HUKIB Xi-
KBaJIpaT CHHEPTeTUIHA MOJICITh JICKOTyBaHHS OTPHMaJia TAKUI BUTIIS;

HdexkoayBaHHSA iMEHHUKIB 3 BiAMIHKOBOIO pOJSISItO
Akkusativ y xyaoxHin npoa3si

123,26
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MNoxigHa HomiHauis Touka Bigniky ["onoBHa HoMmiHaUiA MoHocemivHun

iMEHHUK

| == KpvBa gekonyBaHHs

Puc. 1. CunepreTnyHa MoJieNb IEKOIyBaHHs IMEHHUKIB 3 BiiMiHKOBOIO posuto Akkusativ y
HIMEIIbKOMOBHIN XyT0KHIH TIPO31
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CuHepreTuyHa MoJIeJIb PUCYHKA | IEMOHCTpYE, 10 KpUBa JEKOyBaHHS TOJIOBHUX HOMiHAIIN
MOJTICEMIYHOT MOJIeNi CATHYJa HaWBHINOI TOYKW 123,26 y HampsMKy IUTIOC, KpHUBa JIEKOyBaHHS
MOHOCEMIYHOI MOJeTl IMEHHMKA CSTHyJa y HampsaMKy Iuioc Toukd 118,9. V nanpsmky miHyc
CIIOCTEPIraeThCs JEKOyBaHHS MOX1THUX HOMIHAIlIN moriceMivHoi Mojeni imenHuka (0,27).

TakuM YMHOM, CTaTHYHO JJOBEJCHUM 1 TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHUM € TOH (paKT, M0 y pamKax
BUOYJIOBYBaHHS IMEHHHKOBOIO 3MICTy 3 BigmiHkoBow poiuro Akkusativ y HiMelbKOMOBHIM
XYIOXKHIH TMpO31 CHHEPreTHYHUN LHUKI peanizalid iMEHHMKAa HalONTHUMAaNbHINIE IEMOHCTPYE
MOBHHH JIOTIIIM3M MiHiMi3aIlii 3yCHIib, HAITPABJICHUX Ha JCKOAyBaHHS CEMaHTHYHOTO MOTEHITIAIY,
AKTMBOBAaHOTO TOJIOBHMMH HOMIHAIISIMM TIOJICEMIYHOI MOJeNi cjoBa. Bucora Touku
JEKOJyBaHHS MOHOCEMIYHOi MOJeNli TaK0oX CBIIYUTh Ha KOPHUCTh JAHOTO CHHEPIeTHUYHOTO
3aKkoHy. Mu 06auumo, IO MiHIMIi3alis 3yCHJIb, HANpaBICHUX Ha JEKOAYBAaHHS IMEHHHMKOBOI
iH(opMarlii, ONTUMI3YETHCA Y TTOPSAAKY 3pOCTAHHS YKCIIa PeaTi3allii.

JlexonyBaHHsl iMeHHUKIB 3 BinMiHKoBoOI0 poJutio Dativ y xymosxkniii mposi. [Ipyroro 3a
YHCENIBHICTIO € TPyla IMEHHUKOBHX peajizalliii 3 BiaiMiHKoBow poiurro Dativ y HiMerbKOMOBHHX
TEKCTax XyJA0KHbOTO CTHi0. Hampukian:

2) ,,Onkel Adam: nie wieder habe ich ihn so in Aufruhr erlebt wie in den Tagen vor der

Volksabstimmung; dieser Eifer, dies Auftrumpfen, diese weit hergeholte und alles umfassende

Zuversicht: selbst tiberrascht von der unvorhergesehenen Bedeutung, die sein Heimatmuseum

auf einmal erhielt, Offnete er Schubliden und Glaskdisten und Truhen und rief seine

versammelten , Zeijen auf, um die Anspriiche zu rechtfertigen und , unjeherige"

Forderungen zuriickzuweisen* [Lenz Siegfried. Heimatmuseum, c. 225].

VY HaBeIeHOMY BHIIC pEUCHHI IMCHHUKOBHI 3MICT 3 BiJIMiHKOBOIO posurto Dativ crouaTtky
TCHEPYEThCS IMCHHUKOM Yy JaBaIbHOMY BiaMiHKy AuUfruhr, skuii TyT BUCTyHae y pouti moxiIHoi
nominamii: der Aufruhr — 2. heftige Erregung (Duden); der Aufruhr — 3. heftige seelische
Erregung (DWDS); der Aufruhr — 3. heftige Unruhe, starke Erregung (Wahrig). ImenHuk y
JaBaJbHOMY BIJIMIHKY MHOXXHHH Tagen peai3yeThCsi y poji rojoBHOI HoMiHarii: der Tag —
1. Zeitraum von 24 Stunden, von Mitternacht bis Mitternacht, Zeitraum einer vollen Drehung der
Erde um ihre Achse (DWDS); der Tag —1. Zeitspanne einer Erdumdrehung, Zeit von 24 Stunden,
von Mitternacht bis Mitternacht gerechnet (Wahrig).

Hacrynuuii iMmeHHHK y maBanpHOMY BiaMminky Volksabstimmung npexacraBnsie peainizarito
MoHocemiynoro moteHmiany: die Volksabstimmung — Abstimmung der [wahlberechtigten]
Biirger[innen] iiber eine bestimmte [grundsdtzliche] politische Frage; Plebiszit (Duden); die
Volksabstimmung — Abstimmung, bei der die Biirger unmittelbar iiber eine bestimmte, besonders
eine grundsdtzliche politische Frage entscheiden kénnen, Plebiszit (DWDS); die
Volksabstimmung — Abstimmung der wahlberechtigten Biirger eines Staates iiber eine politisch-
sachl. Frage (Wahrig). 3aBepiiye reHepyBaTH iMEHHUKOBHI 3MICT 3 BiIMiHKOBOIO posutio Dativ
imennuk Bedeutung, sikuii peani3yeTbcsi y CBOEMY MOXiTHOMY CIOBHHKOBOMY 3HAu€HHi, a TOMY
reHepye KOHTEKCT y poui moxianol HomiHarii: die Bedeutung — 2.a) Gewicht, Tragweite, Belang
(Duden); die Bedeutung — 2. Wichtigkeit, Geltung (DWDS); die Bedeutung — 2. Wichtigkeit
(Wahrig).

Bcworo y rpyni iMeHHUKIB 3 BiiMiHKOBOIO posutio Dativ 3adikcoBano 6052 peanizartii, 2883 3
SKUX HaJEeKUTh A0 TOJOBHOI HOMiHalii, 2059 € peamizamisMu MOHOceMiyHUX iMeHHUKIB 1 1110
peamizaimiii TpeACTaBIAIOTh MOXIAHI HOMIHamii. Y [aHid Tpymni BCTAaHOBJIEHO CTAaTUCTHYHO
3HAUYMMHUNA 3B'A30K yCiX THIIB peayli30oBaHUX IMEHHUKOBHUX HOMIHAIilf 3 BIAMIHKOBOIO POJIIIO
Dativ y xymoxHiii mpo3i. 3 J0MOMOrO0 CHHEPreTHYHOI MOJIEIi MOTPIOHO MOKa3aTH, SIKUX TOYOK
BIZIMOBITHOCTI 200 HEBIANOBIAHOCTI 3aKOHY 30epeKeHHs €Heprii 1 ONTUMAJIBHOI 3aTpaTH 3yCUIb Y
HIMEIIbKOMOBHMX TEKCTaX XYIOXKHBOTO J>KaHPY CSIraTUMYTh KpHBI JEKOJIyBaHHS IMEHHHKIB 3
BiZIMiHKOBOIO poiutto Dativ, sika xapakrepusye iMEHHHUK SIK 00’ €KT-0/IepKyBad, 00 €KT (hiHaIBHOCTI 1
LTHOBOI 3yMOBJIEHOCTI BiJl Cy0’€KTa J1i y KOHTEKCTI BITHOLIEHb «KOMY, YOMY, 1ie, Konu»: CTBOpeHa
Ha OCHOBI IIOKA3HUKIB Xi-KBaJIpaT CHHEPTeTUYHA MOJIeTb OTPUMala TAKUH BUIJIS:
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HdekoayBaHHSA iMeHHUKIB 3 BiaMiHKkoBoO ponnto Dativy
XYAO0XHiN Nnpo3i

100 84,9
80 A =+

60 N\
40 )y N 32,62
20 3849 pd \EL/‘

Touka Bigniky [TonoBHa HoOMiHaUiA MNoxiaHa HoMiHauis MoHoceMmiyHu
iMEHHUK

| == KpnBa JekoayBaHHs |

Puc. 2. CunepreTruHa MOJIENb JCKOyBaHHS IMEHHHUKIB 3 BiZIMIHKOBOIO posutio Dativ y
HIMEIIbKOMOBHIH XYI0XKHIH 11po3i \

CuHepreTnyHa MOJICNIb PUCYHKA 2 IEMOHCTPYE, 110 KPUBA JEKOyBaHHS TOJIOBHUX HOMIHAIIN
noJiiceMiyHOi MoOJei IMEHHHMKAa CArHyila HaiBUIIOi Touku 84,9 y HampsMKy IUTIOC, KpHBa
JIEKOTyBaHHSI MOHOCEMIYHOI MOJIE iIMEHHHMKA CATHYJIAa y HampsMKY IUTFOC TO4kH 32,62, a KpuBa
JICKOyBaHHS IMOX1JIHUX HOMIiHAIIA MOJiCeMIYHOT MOJENi IMEHHUKA CSTHYyNa Y HaMpsMKY IUTIOC
HaWHMK4Y01 ToukH 19,67.

OTOX, CTaTHYHO JOBEJECHUM 1 TEOPETUYHO OOIPYHTOBAaHUM € TOM (PakT, IO Yy pamKax
BUOYIOBYBaHHSI IMCHHHUKOBOTO 3MICTy 3 BiJIMiHKOBOIO poiutto Dativ y HiMerbKOMOBHIN Mpo3i
CUHEPreTHYHUN LUKI peai3amiii iIMEeHHUKa HaWONTHMAJBHIIIE AEMOHCTPYE MOBHHM JIOTILM3M
MiHiMi3alii 3yCWJb, HANpaBICHUX Ha JAEKOAYBAaHHS CEMAHTHYHOTO NOTEHINaNy, aKTHBOBAHOTO
TOJIOBHHUMH HOMIHAI[ISIMH TOJICEeMIYHOT Mojeni cioBa. KpuBi AekoIyBaHHS CEMaHTUYHOTO
MOTEHIliaTy, ONTHMAJIbHIIIE aKTHBOBAHOTO CIIOYaTKy MOHOCEMIYHOIO MOJICIUTIO IMEHHHKA, a TIOTIM
1 TOXITHUMH HOMIHAIlIIMU TIONICEMIYHOI MOJENi, HE CATal0Th BUCOTU JEKOJYBAaHHS TOJOBHUX
HOMIHAIIIM, MpoTe iX Mif y HANpsAMKY IUTIOC TaKOX CBITYUTH Ha KOPUCTh JAHOTO CHHEPTeTUYHOIO
3aKOHY.

JlexonyBaHHsi iMeHHUKIB 3 BiiMiHKoBoI posutio Nominativ y xymoxuii npo3i. Tperboro
3a YHCENBHICTIO € TIpyna IMEHHHKOBHMX peami3amiii 3 BiAMiHKOBOKW poiwtro Nominativ y
HIMEIIbKOMOBHHUX TEKCTaX XYA0XKHBOTO *)aHpy. Hanpukia:

3) ,,Der Sarg war noch nicht hinabgelassen, der Pfarrer las aus der Bibel vor, neben ihm, den

Schirm fiir beide hochhaltend, der Totengrdber in einem ldcherlichen frackartigen

Arbeitergewand, frierend von einem Bein auf das andere tretend* [Diirrenmatt Friedrich. Der

Richter und sein Henker, c. 73].

V HaBelieHOMY BHILle PUKIIA/I IMEHHUKH y Ha3UBHOMY BifMiHKy Sarg i Pfarrer renepyrots
IMCHHUKOBUH 3MICT pEeUYCHHs 3 BiIMIHKOBOIWO poiutro Nominativ cBoiM MOHOCEMIYHHMM MOBHHUM
noteHuianom: der Sarg — meist aus Holz, auch aus Metall gefertigtes) kastenformiges, lingliches
Behdltnis mit Deckel, in das ein Toter gelegt wird (Duden); der Sarg— grofier, linglicher, meist
hélzerner Kasten mit Deckel, in den der Leichnam gelegt wird (DWDS); der Sarg — langer, meist
hélzerner Kasten, in den jmds. Leichnam gelegt wird (Wahrig); der Pfarrer — einer Gemeinde,
Pfarrei vorstehender Geistlicher einer christlichen Kirche (Duden); der Pfarrer — mit den Pflichten
fiir den Gottesdienst und die Seelsorge in einer Gemeinde beauftragter evangelischer oder
katholischer Theologe, Pastor (DWDS); der Pfarrer — theologisch ausgebildeter Inhaber der
gottesdienstl. u. seelsorgerl. Pflichten innerhalb einer Gemeinde (Wahrig). IMeHHUK y Ha3uBHOMY
BiZIMIHKY Totengrdber reHepye IMEHHUKOBHUI 3MICT PEYEHHS Y pOJIi TOJIOBHOI HOMIHAIii, OCKUIBKH Y
JIAHOMY KOHTEKCTI peasti3yeThcs Horo ronoBHe 3HaucHHs: der Totengriber — 1. Arbeiter, der auf
einem Friedhof Grdber aushebt (DWDS); der Totengriber — 1. Angestellter des Friedhofsamtes, der
die Grdber grdbt (Wahrig).
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Bceboro y rpymi iMeHHUKIB 3 BiaMiHkoBoio posutro  Nominativ 3adikcoBano 5695
peamizariid, 2734 3 sSKUX HaJEKUTh A0 TOJIOBHOI HOMiHamii, 1781 peamizaiis HaJIEKUThb 10
MoOHOceMiuHUX iMeHHHKIB 1 1180 peanizariii nmpeacTaBiasAOTh MOXiAHI HOMIHAWII. Y AaHiil rpymi
BCTAQHOBJICHO CTATUCTUYHO 3HAYUMHUI 3B'A30K peamizaliii 3 MOHOCEMIYHUMH IMEHHHKaMHU Ta 3
TOJIOBHOIO HOMIHAIIIECIO IIOJNICEMIYHHX IMEHHMKIB, a IS MOXIAHOI HOMIHAINI CTATHCTUYHO
3HAYUMOTO 3B’SI3KY HE BCTAHOBJIECHO. 3 JIOMOMOIOI CHHEPreTHYHOI MOJElNl MOTPIOHO IMOKa3aTH,
SKUX TOYOK BIiJMOBIIHOCTI a00 HEBIAMOBITHOCTI 3aKOHY 30€peKeHHs eHeprii i ONTUMaIbHOI
3aTpaTH 3yCUiib y HIMEIIBKOMOBHUX TEKCTAaX XYAOXKHBOTO JKaHPY CATAaTUMYTh KPHUBI JEKOJTYyBaHHS
IMCHHUKIB 3 BigMiHKOBOIWO poiurro Nominativ, ska xapakTepu3ye IMEHHHUK SIK CYO €KT-
imeHTudiKaTop Aii y KOHTEKCTI BITHOIIEHD «XTO, 110». CTBOpEHA Ha OCHOBI MOKAa3HUKIB Xi-KBajpaT
CHHEpreTUYHa MOJIENIb PUCYHKa 3 JEeMOHCTpPY€, IO KpUBA JIEKOJAYBaHHS MOHOCEMIYHOI MOJei
csarHysa HauBumoi Toukd 102,89 y HampsMKy IUTIOC, KpUBa JEKOIyBaHHS T'OJOBHUX HOMIiHAIlIN
MOJIiICeMIYHOI MOJeNli IMEHHMKA CSATHYJAa Yy HampsMKy mioc Toukd 90,28. YV HampsMKy MiHYyC
CIIOCTEPIraeThCs JEKOyBaHHS MOX1THUX HOMIHAIlIN TTosriceMiuHoi Mozem imeHHuka (0,28).

JexkonyBaHHSA iIMEHHUKIB 3 BIAMIHKOBOIO pPOJSISiO
Nominativ y XxypoXxHin npoa3si

120
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100 4-3—
60 /
40 /
/

20
— 0,28 ( 3,84
0 F T T T
MoxiaHa HomiHaLisa Touka Bigniky [[onoBHa HOMiIHaLsA MoHoceMivHunn
iMEeHHUK

| =—&— KpuBa gekonyBaHHA

Puc. 3. CunepreTndyHa Mo/ieNb JIEKOIyBaHHs iIMEHHHUKIB 3 BiJIMiHKOBOIO posutro Nominativ y
HIMEIIbKOMOBHIH XyA0XKHiH mpo3i

TakuM YMHOM, CTATHYHO JJOBEJICHUM 1 TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHUM € TOH (PaKT, 110 y paMKax
BUOYIIOBYBaHHS IMCHHHUKOBOTO 3MiCTy 3 BigMiHKOBOIWO poiutro Nominativ y HiMenbKOMOBHi#
XYAOXKHIA Mpo31 CHUHEPreTUUHUIM LUK peali3alii IMEHHUKA HaloNnTHMasbHILIE JIEMOHCTpYE
MOBHHH JIOTIIIM3M MiHiMi3amii 3ychiib, HaPaBJIeHUX Ha JIEKOAYBaHHS MOHOCEMIYHOTO TOTEHIII ATy,
X04a y KUIbKICHOMY BiJIHOIIEHHI MOHOCEMIYHI IMEHHMKH IOCTYMAIOThCS peaji3allisiM T'OJIOBHHUX
HOMIHAIIIM TOJTICEMIYHOI MOJIeNi ciioBa. BHcoTa TOUKHM JEKOIyBaHHS CEMAaHTUYHOTO MOTEHIIATY,
KM HeCyTh y c0o0i roJIOBHI HOMiHALlli MMOJIICEMIYHOI MO/ENI CJIOBA, TAKOXK CBIJYUTh Ha KOPUCTH
JTAHOT'O CUHEPTETUYHOTO 3aKOHY.

JlexonyBaHHsI iMEHHHKIB 3 BinMiHKoOBOI0 poJutro Genetiv y xyno:xwiii npo3i. Yerseproro i
HalMEHIII YHCENPHOI € Tpyna IMEHHUKOBHX peaii3aiiii 3 BimMiHKoBow poiutio Genetiv y
HIMEIIbKOMOBHHX TE€KCTaX XYA0KHbOTO kaHpy. Hanpukmias:

4) ,,Als gibe es hier Miicken und eine andre befremdete Brut, schldigt die Frau in die Luft und

fdllt iiber eine Wurzel, reifit sich das Gesicht in altem Firn auf und verschwindet an dunkleren

Stellen des Waldes* [Jelinek Elfriede. Lust, c. 96].

VY HaBeJeHOMY BHINE pEYCHHI IMEHHMK Yy poxoBoMmy Bigminky Waldes nemoncTpye
peastizallito CBOro rojIoBHOr0 CJIOBHMKOBOI'O 3HAYE€HHs, TOOTO reHepye IMEHHUKOBHM 3MICT y poJIi
roioBHoi HomiHarlil: der Wald — 1. grgfere, dicht mit Bdumen bestandene Fldche (Duden); der
Wald — 1. grgpere, dicht mit (hochstémmigen) Bdumen bestandene Fldche (DWDS). der Wald —
1. gropere Fldche mit dichtem Baumwuchs (Wahrig).
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Bcboro y ueTBepTiii Ta HaiMEHII YHCEIbHIN IPyIli IMEHHHKIB 3 BiIMiHKOBOIO posutro Genetiv
3adikcoBaHo 1298 peamizamiif, 572 3 SKUX TPEICTABISIFOTH TOJOBHI HOMiHaIii, 479 peaizamiid
HAJIeXKATh 0 MOHOCEMIYHUX IMEHHUKIB 1 247 peaizaiiii mpeacTaBIsIFOTh MOXiTHI HOMIHALL. Y naHii
IpyIi HE BCTAHOBJIEHO CTATHCTUYHO 3HAUMMOTO 3B'SI3KY pealtizaliil 3 *KOJHUM TUIIOM IMEHHUKOBHUX
HomiHalii. CTBOpeHa Ha OCHOBI TIOKAa3HHKIB XIi-KBaJI[paT CHUHEPreTHYHA MOJAETh pHCYHKa 4
JIEMOHCTPYE, SKUX TOYOK HEBIAMOBIIHOCTI 3aKOHY 30€pEKECHHS €HEprii 1 ONTUMaJbHOI 3aTpaTH
3yCWJIb Yy HIMEIIbKOMOBHHX TEKCTaX XYIOKHBOTO IKAHPY CATAaTUMYTh KpUBI J€KOJAYBaHHS
IMCHHHMKIB 3 BiIMiHKOBOIO posutto Genetiv, sika xapakTepu3ye iIMEHHHK K CyOCTaHTHBHUI aTpuOyT
MPUCBIHHOCTI Ta NMPUHAJIEKHOCTI Y KOHTEKCTI BITHOUICHb «4MH, 4yMs, uney». KpuBa nexoyBaHHS
MOHOCEMIYHOi MoOJIell IMEHHHKa CsArHyna HaiHmwk4doi Toukd 0,09 y HampsMKy MiHyC, KpuBa
JIEKOJTyBaHHS TOXIJHUX HOMIHALIN MOJICEeMIYHOI MOJENi IMEHHHKA CSTHYJIAa Y HamnpsiMKy MiHYC
Touku 1,69, a KpuBa NEKOJyBaHHS T'OJIOBHMX HOMIHAIlli CSATHYJIA Y HaNpsSMKy MiHYC HaWBHIIOL
ToukH 1,82.

JdekoayBaHHA iMEHHUKIB 3 BigMiHKOBOIO possio
Genetiv y XynoXHin npos3i
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Puc. 4. CuHepreTu4Ha MOJIEIb JIEKOyBaHHs IMCHHHUKIB 3 BiZIMiHKOBOIO posutio Genetiv y
HIMEIIbKOMOBHIN XyI0KHIH Tpo3i

OTOX, CTaTUYHO JIOBEJEHHM 1 TEOPETUYHO OOIPYHTOBAaHMM € TOW (aKT, L0 Yy paMKax
BUOY/JIOBYBaHHS IMCHHHMKOBOTO 3MICTy 3 BiaAMiHKOBOWO poitio Genetiv 'y HIMEIbKOMOBHIM
XYAOXKHIA MpO31 CHHEPreTHYHUN LMK peastizaliii IMEHHHMKA HalMEHII ONTHMAJIbHO JAEMOHCTPYE
MOBHHH JIOT1IIM3M MiHIMI3allii 3yCUJIb, HAPABJICHUX Ha JEKOJYyBaHHS MOHOCEMIYHOI MOJIENI CJIOBA.
KpuBi JexojlyBaHHS CEMaHTHYHOIO TIOTEHIIady, ONTHMANbHILIE aKTUBOBAHOIO CIOYATKY
TOJIOBHMMH, a MIOTIM 1 MOX1IHUMH HOMIHAIIISIMU TTOJIICEMIYHOI MOJIEJII CI0Ba, EPEBUILYIOTh BUCOTY
TOUYKHU JIEKOAYBaHHsS HOMIHAIil MOHOCEMIYHMX IMEHHHUKIB, MPOTE X il Y HAMPSIMKY MIHYC TaKOX
HE CBIJTYUTH Ha KOPUCTh TAHOTO CHHEPTETHYHOTO 3aKOHY. \

BucHoBku. TakuM 4uHOM, y pe3ynbTaTi JOCTIKEHHS IMEHHUKOBUX HOMIHALIN 3 Pi3HUMHU
BIIMIHKOBUMH POJISIMH Y HIMEI[bKOMOBHHMX TEKCTaX XYyJOKHbOTO CTUJIIO MU JIWIUIM HAaCTYMHUX
BHCHOBKIB!

1) mij BIUTMBOM 30BHIIIHBOI €HEprii Ta iHpOopMAaIlil CHHEpreTHYHHI 3aKOH MiHIMi3allii 3yCHITb
Ha Cy4acHOMY eTami poOUTh MOKJIMBHMM NPOTHO3YBaTH y HIMEIbKOMOBHHUX TEKCTaX XYJ0>KHHOTO
CTUJTIO OTITUMAJIbHY PIBHOBAry IMCHHUKOBOTO HaiiMeHYBaHHS 3 BiqMiHKOBOO poutto Akkusativ, sika
XapakTepu3ye IMEHHUK SIK 00 €KT [ii, IIbOBOi CIIPMOBAaHOCTI 3 OOKY cyO’eKTa /ii y KOHTEKCTI
BIJIHOILIEHb «KOTO, 110, KYAH », Yy Takiil iepapxii: 1) ronoBHa HoOMiHauig — 2) MoHo. [loxiani
HOMIHAIli1 aKTHUBYIOThCS Y HAaIIPSIMKY pErpecy;

2) miJ BIJTABOM 30BHIIIHBOI €Heprii Ta iH(opMallii CHHepreTHYHHM 3aKOH MiHIMI3allii 3ycuib
Ha Cy4acHOMY eTari poOUTh MOKJIMBHUM INPOTHO3YBATHU Y HIMEIIBKOMOBHHMX TEKCTaX XYJI0>KHHOTO
’KaHpy ONTHUMaJbHY PIBHOBary iMEHHMKOBOTO HaiiMeHyBaHHs 3 BiIMiHKOBOK pourto Dativ, ska
XapakTepu3ye IMEHHUK sIK 00’€KT-ojepKyBau, 00 €KT (iHAIBHOCTI 1 LiIbOBOI 3yMOBIEHOCTI BiJ
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cy0’ekTa Jii y KOHTEKCTI BIJHOIIEHb «KOMY, YOMY J€, KOJH», y Takii iepapxii 1) rojoBHa
HOMIHaIIisl — 2) MOHO — 3) MOXiHa HOMIHAIIis;

3) mijJ BILTMBOM 30BHIIIHBOI €Heprii Ta iH(opMallii CHHEPreTUYHUI 3aKOH MiHiMi3allii 3yCHJIb
Ha Cy4aCHOMY eTalli poOUTh MOXKJIMBHM HPOTHO3YBATH y HIMEIIBKOMOBHHMX TEKCTaX XYHO0)KHBOTO
JKaHPY OINTHUMAaJbHY PIBHOBary iMEHHHKOBOI'O HalilMEHYBaHHS 3 BiJIMiHKOBOIO posuto Nominativ,
sIKa XapaKTepu3ye IMEHHUK K CyO’eKT-1IeHTHU(dIKATOp Ail Y KOHTEKCTI BIHOIIEHb «XTO, IIO», Y
Takiil iepapxii: 1) MoHO — 2) romoBHa HoMiHamis. [loxinHi HOMiIHALIT aKTUBYIOTBCS Y HAaIpPSIMKY
perpecy;

4) nekoayBaHHsS SK TOJNICEMIYHHMX, TaK 1 MOHOCEMIYHMX IMCHHHKIB Yy CITIBBIJHECCHHI 3
BigMiHKOBOIO posurio  Genetiv, ska xapakTepu3ye IMEHHHUK SK CYOCTAaHTUBHHN aTpuOyT
NPHUCBIMHOCTI Ta NPUHATEKHOCTI Y KOHTEKCTI BIJHOUICHb «4HH, YWs, YUE», aKTUBYETHCA Y
HIMEIIPKOMOBHIM XYJOXHIM Mpo3i y HampsAMKy perpecy. MoKHa TpOrHO3yBaTH 3MiHY
IMECHHUKOBUX HOMIHAIi{l y HIMEIBKIN MPO31 HA KOPUCTH 1HIIMX BiAMIHKOBUX POJIEH.

VY mifcyMKy MOKHA KOHCTaTyBaTH, IO ONEPyBaHHS OJHO3HAYHOIO MOHOCEMIYHOIO MOJEILIIO
Ta HAHOIMKYOI0 BiJICTAaHHIO TOJIOBHUX 3HAY€Hb B 1€papXidyHid CTPYKTYypl IMOJIICEMIYHOI MOJEINi
CJIOBa ONTHMAJIEHO BiJIIOBIIa€ CHHEPTETUYHOMY 3aKOHY 30€peKeHHS MOBHOI €Heprii, a TOMy €
3pYYHOIO JUII MEHTAJIBHOTO JICKCHMKOHY JIIOJMHH Y TIPOLIECI 3aJTy4CHHS BIIMIHKOBHX POJICH ISt
CyOCTaHTHBHOTO MMO3HAYEHHS €KCTPAITIHTBICTUYHHX Peasiil y HIMEIbKOMOBHIN XyI0KHIH Mpo3i.

IMepcrnieKTHBH MOAAJBIIMX J0CTiIzKeHb. 3BHUYAITHO, 1110 TaKi BACHOBKH HE € OCTaTOYHHMH,
CKOPIIll, BOHU € MOILITOBXOM JJISl TPOJOBXKEHHS 1 TOTIHOICHHS AOCIIKeHHS J1ii CHHEepreTUIHOTO
NPUHIUITY MiHiMi3amii 3yCHWib, HAaIpaBJICHUX Ha JIEKOAYBaHHS CEMAaHTHYHOTO TOTEHIANY, SKY
aKTUBYIOTh MOHOCEMIYHI Ta MOJICEMI4YHI MOJIe]l IMEHHUKA 3 PI3HUMH BIIIMIHKOBHUMH DPOJISIMH HE
TIIBKM Yy HIMEIIBKOMOBHHX TEKCTaX XYAOXKHBOTO KaHpY, ane ¥ myoOminuctuyHoro. Lle macte
MOXXJIUBICTh TOOQUUTH aKTyallbHy KapTUHY BHOYIOBYBaHHS 1MEHHHMKOBOTO 3MICTY Y
HIMEIIbKOMOBHOMY  TEKCTi, a CTaTHCTU4YHI OOYHCJICHHS  CHPUATHMYTh OO0’ €KTHBHOMY
MIPOTHO3YBAaHHIO OYIKYBaHUX 3MiH y JIEKCUYHIN CTPYKTYpi IMEHHUKA, SKi IPONILIN CHHEPTeTHUHUN
[UKJ HOPAOOK — XA0C — nops0ok. BiAmoBiaHO, Taki 3MiHK BiTOOpaXaTUMYThCs Y HIMEIIbKINA MOBI 1

Ha CIIOBHUKOBOMY DiBHi.
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(3anopizvkuii HayioHaIbHUL YHigepcumem)

PEAJIIBALIA KATETOPII AHTPOIIOLIEHTPUYHOCTI ¥ INOCTMOJAEPHOMY
XYAOXKHBOMY JUCKYPCI: JIH'BOCUHEPTETUYHUU BUMIP

VY cTarTi  pO3MIANAOTBCS  OCOOJNMBOCTI  IOCTMOJEpPHOI peaimizamii JUCKYpCHBHOI KaTeropii aHTPONOLEHTPUYHOCTI Yy
JI{HTBOCHHEPTETHYHOMY aCIeKTi. JJOBOAUTHCS PEJICBaHTHICTD Li€l KaTeropii A caMoopraHi3amii AUCKYPCy, OCKUTBKY BOHA BiZOUBa€e
3MICT aTpaKTOpa AUCKYPCY SK BIAKPUTOI CHCTEMH. YBara akIEHTYEThCS Ha peami3alii KaTeropii uepe3 migKaTeropii aIpecaHTHOCTL
Ta agpecaTHOCTi. Y CTaTTi HAaroJOIIEHO, MO CHeNU(IYHAM Ui TOCTMOJIEPHOTO XYI0KHBOTO ITHCKYPCY, 30KpeMa OpUTaHCBKOTO, €
nepeHeceHHs eHTpy (oKamizamii Bif maKaTeropii agpecanTa 10 agpecara.

Kntouosi cnosa: xy0oscHitl OUCKype, aHmponoyenmpuyHicms, aopecam, aopecanm, Me2ameKc.

3any:xkHaa M. B. Peanuszanusi xateropum aHTPONOLEHTPHMYHOCTH B NOCTMOJEPHHCTCKOM XYI0’KeCTBEHHOM JHCKypce:
JIMHTBOCHHEpPreTHYecKoe N3MepeHne. B craTthe paccMaTpHBaIOTCs 0OCOOCHHOCTH ITOCTMOJIEPHUCTCKOMN peaan3aliii AUCKYPCHBHOMN
KaTeTOpHH AHTPONOLEHTPUIHOCTH B JIMHTBOCHHEPTETHYECKOM aclekTe. Jloka3bIBaeTcsi PENeBAHTHOCTh 3TOW KaTETOpHH IS
CaMOOpTaHM3aIlM} JHUCKypca, MOCKOIBKY OHa OTPaXkaeT COJACp)KaHME aTTPaKToOpa JHCKypca Kak OTKPHITOH cucTeMbl. BHumanme
aKIEHTUPYETCS Ha pealn3aliy KaTeTOpUH 4depe3 MOJKATETOPHUH aIpPECaHTHOCTH M aJpecaTHOCTH. B cTaThe MOAYEpPKHBAETCS, UTO
crenuUIecKnM JUIs TTOCTMOIEPHICTCKOTO XyJ0)KECTBEHHOTO JIUCKypCa, B YaCTHOCTH OPHTaHCKOTO, SIBISETCS IIEPEHECEHUE IEHTpa
(okanu3anyy OT MOAKATETOPUH apecaHTa K apecary.

Knrouesvie cnosa: xyoodcecmgennuiii OUCKYPC, AHMPONOYEHMPULHOCMb, AOpecam, aopecanm, Me2ameKcn.

Zaluzhna M. V. The Realization of the Category of Anthropocentricity in Postmodern Fiction Discourse: Linguosynergetic
Aspect. The article deals with peculiarities of postmodern realization of anthropocentricity discourse category in linguosynergetic
aspect. The linguosynergetic approach allows revealing the new parameters of this discursive category functioning in the discourse as
an open system. The relevance of this category for the process of discourse self-organization is proved, as it reflects the essence of
the attractor of a discourse. Special attention is paid to realization of the category which serves as the doubled anthropocentre of the
discourse through the subcategories of sender and addressee. The research provides the investigation of the gradual balancing and
further transference of discursive focalization centre from the sender to the addressee (in correspondence with the “death of the
author” postulate proclaimed by postmodernists). The paper also focuses on the analysis of the British postmodern fiction discourse
of the XXI century. The factual material shows that the subcategory of the sender is realized via various forms of the author’s
presence in the text (“author-function”, character prototypical to the author etc.). The article gives the proofs that the subcategory of
the addressee is reflected in this type of discourse through the elements of “megatext” (preface, acknowledgement, references,
epigraph, author’s commentary, epilogue etc.). The textual material also justifies that the basic peculiarity of the postmodern fiction
discourse is transference of the focal center that causes the discursive divergence of vectors of authorial intention, material
presentation and reader’s perception. In such way the postmodern fiction discourse reveals its dynamic and open character and
proves to be a synergetic system.

Key words: fiction discourse, anthropocentricity, sender, addressee, megatext.

VY CBITJII MiIBUILIEHHS 1HTEPECY CYYACHUX JIHIBICTIB IO MPOOJIEM TUCKYPCY K BIIKPUTOL
CHCTEMH AaKTYaJlbHMM II0CTa€ HOro aHaji3 3 HOBUX METOJOJIOTIYHUX MO3MIINA, 30Kpema 3
BUKOPHUCTAHHSIM 3/100yTKIB JIIHTBOCMHEPreTUKH. 3Ba)Kalouu Ha 1€, METOK ILOT0 JOCIIIKEHHS €
pO3IIISIT OCOOMMBOCTEH BHSIBIEHHS B JMCKYpcl (yHIAMEHTalIbHOI I TyMaHITapHUX HayK
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CHOTOJICHHS AHTPOMOLEHTPUYHOI CHPSIMOBAHOCTI 4Yepe3 KAaTeropito aHmMponoOyeHmpuuHocmi —
«aHTpOMHOI omocepearkoBaHocTl Auckypey» [CenuBanoBa 2002, c. 317]. Binrak 3aBIaHHSIMH
naHoi poOOTH TMOCTAIOTh: 3’SICYBaHHS PEJIEBAHTHOCTI KaTeropii aHTPONOLUEHTPUYHOCTI ISt
CUHEPTeTUYHOI caMoopraHizallii JUCKYpCy SK BIAKPUTOI CHCTEMH, BU3Ha4deHHs (popMm peamizarii
KaTeropii aHTPOMOLEHTPHUYHOCTI B JUCKYPCUBHOMY CEpEIOBUILI Yepe3 MiJKaTeropii aapecanTHOCTI
Ta aJpecaTHOCTi, BCTAHOBJICHHS creuu(iku BIAOUTTS NHUX MiAKATETOPid y MOCTMOACPHOMY
XYA0XKHbOMY JIUCKYPC1, 30KpeMa OpUTAaHCHKOMY.

OO0’€KTOM JOCHI/DKEHHS € KaTeropiss aHTPOMOLIEHTPUYHOCTI K JUCKYpCUBHE SIBHILE.
IIpenmeTroM HaykoBOi pO3BiAKM cramum ¢GopMu Ta 3acobm  peamizamii  Kareropii
AHTPOMOLIEHTPUYHOCTI B CY4YaCHOMY OpHUTAHCBKOMY IIOCTMOJEPHOMY XYyIOKHBOMY JHCKYpCI.
MatepiajioM OCTi/DKEHHS CIYT'YIOTh XYIOXKHI TEKCTH OPHUTAaHCHKHX aBTOPIB-IIOCTMOJIEPHICTIB
XXI cromitrsa k. bapuca “The Sense of an Ending”, T. MakKaprti “Remainder”, 1. MaklOena
“Saturday”, “On Chesil Beach”, “Atonement”, [I. Jlomxka “Deaf Sentence”, 1. Mituemna “Cloud
Atlas”.

VY cydacHiil TIHTBOCHHEPTE€TUII AUCKYPC MO3UIIOHYIOTh SIK CHHEPI€TUYHY CUCTEMY, 1[0 MA€
O3HAaKM HEMHIAHOCTI, HEPIBHOBAXHOCTI, 3AaTHOCTI JIO caMooprasisamii, JlaJIOTTYHOCTI
[CenmuBanoBa 2002]. CxiraqoBuMu Takoi BiTkpuToi cucrtemu, 3a JI. C. [TiXTOBHIKOBOO, TpaJHIIIfHO
BUCTYMAIOTh: 1) aBTOPU AUCKYPCY K MOBHI 0COOMCTOCTI; 2) collialibH1 OYiKYBaHHS BiJl pe3yabTaTiB
peamizamii IuCKypcy; 3) OOMEXKEHHS Ha JWUCKYpC: TPagullii XaHpiB, 0o0CSAT, HOPMH BHUKIALY,
excTpanminrBicTiuHi ymoBu [[luxTtoBHHMKOBa 2012, c. 27]. YV TepmiHax CHHEpPreTUKH mepir 2
KOMIIOHEHTH BHCTYMAIOTh ampakmopom JACKypcy (Hadip mapameTpiB CTaHy pPiBHOBAaru CHCTEMH,
70 SKOTO0 BOHA TparHe), a OCTaHHIN — penerepom (OOMEXKEHHS Ha MpPAarHEHHS CHCTEMHU 0
piBHOBaru). Y mporeci yTBOpEHHs JAUCKYPCY BiOYBa€ThCcs KOHKYPEHTHA B3a€MOJiS MIX HHMH, B
AKif penenep 3a0esnedye CTIHKICTh (OPMHU, a aTpaKTop — WOro AuHaMmi3M. 3MICT aTpakTopa
KOPEIIIoE 3 JIMCKYPCHUBHOIO KATETOPIi€I0 aHTPOIOIEHTPUYHOCTI, OCKUIBKH BIJOMBAE€ OCHOBHI
aAHTPOTOLIEHTPH JTUCKYpCY — aBTopa Ta uuTada [Bopobnena 1993].

Jluckypc sBsie OO0 B3a€EMOJIIIO JABOX MiJAKATETOPid — aapecaHTHOCTI Ta aapecaTHOCTI —
MK cO00I0 Ta 3 TeKCTOM. JIIHTBOCHHEPreTUYHUI MiJIXiJ JO3BOJISE MO-HOBOMY TIYMAuUTH IXHIO
posib Ta (YHKIIT y Tporeci caMoopraizailii JUCKYypCy, 30KpeMa, OpUTAaHCHKOTO XYIO0KHBOTO
JMCKYpCY 100U MOCTMO/IEPHY.

[linkateropiss adpecanmuocmi, 4depe3 SIKy B IOCTMOACPHOMY aHTJTIOMOBHOMY JIHCKYpCI
pearizyeTbecsl KaTeropist aHTPOMOLEHTPUYHOCTI, BiIOMBA€EThCS Yy pi3HUX (hopMmax peanizauii ¢pirypu
aBTOpa y ITUCKypcl. ABTOp SIK MOBHa OCOOMCTICTb Oepe ydacThb y caMmooprasizauii JucKypca,
BUCTYIA€ OHOYACHO 1 1Or0 TBOPYMM KOHCTPYKTOPOM, 1 3HAPSIISIM HOTr0o aTpakTopiB Ta pernesiepiB
[[MuxToBHMKOBa 2012, c. 29]. Haii0inbmr pejeBaHTHUMH [UIs TIOCTMOJEPHOTO XYIOXKHBOTO
THMCKYpCY € micmugbikosanuii aemop, aemop-@ynkuyia (KOIu peaJbHU aBTOp CTBOPIOE aBTOpa-
¢yHkuio yyxoi cinomocrti). [Ipumipom, y pomani Jl. Jlomxka “Deaf Sentence” onoBinb BeneThCs
BiJl MepIIOi 0cOOM, ajne OCKUIbKHM OIOBia4 CTpak[ae BiJl Bay CIyXy, NOTPAIUISIOUM Y YHUCIECHHI
HE3pYYH1 CUTYallii, 1ei 00pa3 mocTae K BUTAAAHUHN 1 HE OTOTOKHIOETHCS 3 CAMUM MTUCbMEHHUKOM.

Inmoro popmoro peanizaiii kaTeropii aBTopa € Tepoit Xy10KHbOTO TEKCTY, HPOHOMUNOGUTL
asmopy. Bin ¢dopmye 0cCOOIMBUI aHTPOIOIEHTP, IO BTUIKOE aBTOPChKI AyMKH. Tak,
BUIIE3raganuii repoii pomany “Deaf Sentence”, six i aBTop, € mpodecopoM-IIIHTBICTOM 1 BUCIIOBIIIOE
iKaBi i7ei, mo € BaacHuM miaxoaom [l. Jlomka 10 cydacHUX JIHTBICTHYHUX Tpoodsiem: “We live in
discourse as fish live in water...And in a world of increasing literacy and multiplying media of
verbal communication - radio, television, the Internet, advertising, packaging, as well as books,
magazines and newspapers — discourse has come more and more to dominate even the non-verbal
aspects of our live...To understand culture and society you have to be able to analyse their
discourses” [Lodge 2008, p. 18]. Taki po3ryMu po3BUBAIOTh KIHOYOBY 110 TIOCTMOJICPHI3ZMY TIPO
JTUCKYPCUBHI aCMEKTH PEATbHOCTI, «CBIT SIK TEKCT». Poib omoBimaya y AMCKypCi Haa3BUYANHO
BOXJIMBA: BIH IOJIETIIY€E CHPUHHATTSA TEKCTy, aje, pa3oM 3 LHM, YCKJIAJHIOE HOTo pelerLiio,
3JIMBAlOYUCh 3 CHUCTEMOIO TEepPCOHaXIB. BiH € YMHHMKOM, sSKUH 3a0e3reduye caMOoOpraHi3alliio
JIMCKYpCY, POTE OCOOIUBOrO CTAaTYCy HaOyBae poJib aBTOpPa y MOCTMOAEPHOMY JTUCKYpPCi. 3TiJIHO 3

171



MIOCTMOJICPHUMH  HAaCTaHOBaMM, BIH «pPO3UMHSETHCS» Yy JUCKypci (BigOMBaIouM BiTOMHUUN
noctMoepHuid moctynat P. bapra mpo «cmepts aBtopa» [bapt 1994]), Hamaroum auckypcy
MOJKITUBICTh CaMOOpraHi3ailii.

CrpsiMOBaHICTh AMCKYPCY [0 CHHEPreTHMYHOi 30aJlaHCOBAHOCTI CIPUYMHSIE IT1/IBUILEHY
yBary 10 Girypu aapecara, sskiii Mae Ha BIACHUN pO3CYA TIAYMAuUTH TUCKypC. Lle mosicCHIoe akieHT
MIOCTMOJICPHI3MY Ha OJJHAKOBO 3HAYYIIIM poJjii agpecaHTa i agpecarta y CHiIbHOMY KOHCTPYIOBaHHI
CeHCIB y mporieci auckypcuBHoro oominy [uckype 2005, c. 16]. ¥V Ttakmii crocid kareropis
AHTPOIIOIEHTPUYHOCTI MOJU(DIKYETHCS Yy MOCTMOJEPHIZMI — BIIOYBA€EThCS TEpeHECEHHs (OKYCYy
yBaru 3 ¢irypu aBTopa Ha ¢irypy aapecata. Ilo3uiis agpecaTa CUMETpUYHA aapeCcaHTOBI, aJpKe
BOHA € HACJIJKOM BUTJIYMadeHHs Jliajgoriynoi npupoau tekcry [Onekciit 2014, ¢. 15]. Sk 3a3HauaB
M. M. BaxTin, «mozii TeKcTy, TOOTO HOro CrpaBXHS CYTHICTb, 3aBXJIU PO3BUBAIOTHCS Ha MEXKi
nBoX cBimomoctei» [baxtun 1979, c. 42]. Iligkareropis adpecammnocmi € IHTEPEHTHOIO IS
MIOCTMOJIEPHOTO XYJIO)KHBOTO JIUCKYPCY, OCKUIBKM Y MOCTMOJEPHOMY IHMCKYpCi Yy 3B’S3Ky 3
MIPE3YMIILI€I0 «CMEPTI aBTOPay» Ha MEPIINii MJIaH BUXOASATH MPOOIEMH CIIPUIHSATTSL.

AnpecatHicTh BiIOMBae iHTEpHpETaTUBHY (PYHKIIIIO, III0 BUKOHYE B AUCKYpCI aapecaT, SKHi
crnpuiiMae cTpareriuny nporpamy aapecoBanocti [Cenuanosa 2002, c. 316] ta ¢popmye comianbHi
OUiKyBaHHS Ha peaiizamito auckypcy. Ilosumis azpecata NpOrpaMyeThCsi aAAPECAHTOM 3a
JIOTIOMOTOI0  PI3HOPIBHEBUX TEKCTOBHUX MapKepiB, IO HAIITOBXYIOTh 4YMTa4a Ha OCOOUCTICHE
CIPUHHSTTS B 3aJI€KHOCTI BiJ 3MI0HOCTEH, KYJIbTYpHOI Ta COIiaJIbHOI MPUHAJICKHOCTI, BIACHOTO
JIOCBi]ly, PiBHSI OCBIYEHOCTI Ta IHIINX XapaKTePUCTUK KOHKPETHOTO aJipecara.

ABTOp MOXE CBIIOMO HaJaBaTH IMOTEHI[IHHUM CEHCAaM MOJKJIMBOCTI PO3TOPTaHHS dYepes
peatizallio y TeKCTi BIAKPUTOCTI CIOKETY, PO3MHUTICTh OMKCIB, BXKHUBAHHS JIEKCUKHU 1ppaliioHanbHOI
CEeMaHTHYHOI CIPSMOBAHOCTI (BHPaKalOTh OCSISIHHA, MOTanKy, iHTYinito [Mommun 2002, c. 6]). B
AHTJIMCHKIA MOB1 € YHCIICHHI JIGKCEMH, 110 BHPAXAIOTh 1ppalnioHaJIbHUH KOMIIOHEHT OCMHUCJICHHS
peanbHOCTI 1 TEKCTyalbHO BimoOpaskeHOi AiMCHOCTI, Taki Ak “insight”, “intuition”, “inkling”,
“guess”, “believe”, “occur”, “suspect”, “feel” Tomo. IppanioHanbHe pO3yMIiHHS CIUPAETHCSA Ha
JOCBiJI, crioranau, Bipy, OaxanHs, mouyTts [Mommuu 2002, c. 23]. AHami3 XyJOXHIX TEKCTiB
OpUTAaHCHKUX TMOCTMOJICPHICTIB 3aCBITYMB PEKYPEHTHICTh Ta, BIJMOBIIHO, PEIEBAHTHICTH TaKOl
JIEKCUKHU Il IocT™MoiepHoro auckypey: “It was only a guess; | didn’t have any real evidence”
[Barnes 2011, p. 30]. “By clinging tightly to what she believed she knew, narrowing her thoughts,
reiterating her testimony, she was able to keep from mind the damage she only dimly sensed she
was doing” [McEwan 2007, p. 72]. Takorm JEKCHKOK aBTOp HIOM HATsSKae aapecaToBi Ha
MO>KJIMBOCT] CHHEPIreTUYHOI O1(ypKallii, po3ranyKeHHs CEHCIB TUCKYpCY.

BaxnuBum ¢akTopoM camooprasizamii JUCKYpCy € ICHYBAaHHS BHACIHIJOK IEepEeHECEeHHS
neHTpy (Qokanizamii pi3HMX THIIB ajpecaTiB: 1) peanpHui anapecar, 2) mnepenadauyBaHuii /
MNOTEHIIMHUN YnTay (TiNOTEeTMYHA aBTOPChbKA MOJIENb 17IealIbHOTO ajipecaTta, Ha CIPUHHSTTS SIKOTO
CIpsIMOBAaHUN JTUCKYPC), 3) TeKCTOoBUM o0Opa3 anapecara [Bopobdnea 1993, ¢. 106-107]. 3Baxkaroun
Ha Te, IO JUCKYpPC SK BIAKPUTA CHUCTEMa CIPSIMOBAHMM Ha [iaJOTIYHICTh Ta IJIIOPAIbHICTH
TIyMayeHb, aBTOP 3a3BUYall OPIEHTYEThCS HA XapaKTEPUCTHUKH MOTEHLIMHOrO ajgpecara — Ha Horo
TOPU30HT OYIKYBaHHS, IHTENEKTyalbHUN PIBEHb, KOMYHIKaTUBHI MparHeHHs touo [Onekciit 2014,
c. 15]. Bin yrimroe cBoi ouiKyBaHHS, SIKI MOXKYThb HE 30IraTHCh 13 XapaKTepUCTUKaMH ajpecara
peanbHOro, y TEKCTOBOMY 00pasi ajipecara.

[Tonsipu3anis  y4acHUKIB JTUCKypcy (azpecaHT, ajpecar) € pYLIHHOI  CHIJIOKO
caMooprasizallii JUCKypCy Ta MOK€ BUPAXaTUCS Y MPOTUCTOSHHI IXHIX poJiel, y MPOTUCTABICHHI
ixHiXx nparmatuyHux GyHKuid [[TuxroBHukosa 2012, c. 30]. ABTOpCchbKa KOHUENIS 1HKOJINW HAATO
BIJIPI3HAETHCS BiJ YMTALbKOI 1HTEpPIIpETalil, IIe CTOCYEThCS 1 OKpEMHUX JeTajei TUCKypcy, 1 Horo
rJ100anbHOr0 CIpUMHATTS. Tak, y AeSIKuX Oorisgax KpUTHKU BBaxaroTh “Atonement” 1. MaklOena
MPOJOBKEHHSAM TPAAMLIA KIACUYHOTO aHIIMCBKOro pomMaHy (OAWMH 13 KPUTHYHHUX OIJIAIIB
HazuBaeTbes “Classic Novel Lives On”), Tomi sSik caM aBTOp YINEBHEHO BIJHOCHTH HOTO [0
nmocTMofiepHi3My: ““...a postmodern disquisition on writing, of which I have done my fair share in
Sweet Tooth and Atonement” [Martin 2014] — aBTopchKHit 33 [yM BUTIIyMa4qy€eThCsI HEBIPHO.
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ABTOp 3aydae ajpecara 10 CIIBTBOPUOCTI — MPOIECY JOMHUCICHHS 3MICTOBHUX IapamMeTpiB
nuckypey. Hanmpuknan, yucnensi anro3ii y pomani [l. Jlomka “Deaf Sentence” mepenbauarors, 1o
ajJipecaToBi BiIoMi iX JpKepesia Ta BiH JOCTaTHBO KOMIETCHTHH, abu iX BUTIyMauwtw: ~Rather
poignant, a poet finding out he’s deaf in that way, especially when you think of Shelley’s ‘Ode to a
Skylark’” [Lodge 2008, p. 13]. Jlronuni, He 00i3HaHIN y OpUTAHCHKIil JliTepaTypi Ta HE 3HAKOMI 3
JAHOIO TI0€31€10, NOBOIUThCA 3HalloMuTUCh 3 TekcToM [I. b. Hlemni abo 3noragyBatuch npo Horo
3MICT 1 Hapa)KaTHCh Ha HEOE3MEeKy HeaJeKBaTHOTO CIIPUIHATTSI.

Oco06smBOro 3HaYEHHs apecaTHICTh HAOyBa€ B IOCTMOEPHOMY XYA0XKHbOMY JUCKYpCl, 1€
aBTOpPChbKAa KOMYHIKAaTHBHA HACTAaHOBA HA JiaJioT 3 YUTA4eM € HEBIJ EMHHM EJIEMEHTOM, 1 OUIbII
BaXJIMBUM TYT € 30BHIIIHBOTEKCTOBHH ajipecaT, B3a€MOJIisl MI’K aBTOPOM 1 YUTaueM 3J1HCHIOEThCSA
gepe3 0cOoOIMBI TEKCTOBI YTBOPEHHS Ta BIAMOBIHI MapKepH, 10 IKUX HAJIEKaTh:

- MpucBsTa (OpiEHTAIiS HA PEAIbHOTO ajapecara);

- TIepeIMOBa Ta MICISIMOBA (3BEPTAaHHS aBTOpA /10 MOTEHIIMHUX YUTAYiB 3 METOI0 CPOPMYIIIOBATH
eKCIUTIIUTHO CB1M KOMYHIKATUBHUI HaMip);

- enirpad (mianoriyHui 3B'130K 1 3 agpecaToM, i 3 IEPBUHHUM TBOPOM);

- KOMeHTap (0COOJMBUI THUIl CIOBHHUKA, IIparMaTHYHa HACTAHOBA SIKOI'O — TJIyMAuyeHHs 3HAYECHHs
HeBizoMoro cioa) [Onekciit 2014, c. 12-14].

Taky ennicte TekcTy 3 jonomikHuMH Tekcramu . M. KoneraeBa ciymHo Ha3uBae
«mezamexcmom» [Koneraesa 2012, c. 171], BiH € KOMIIOHEHTOM JUCKYPCY BHIIOTO, aHIK TEKCT,
piBHA aOcTpakiii. PO3riasHyBIIM NOCTMOACPHUM XYHOXKHINH TUCKYpPC, MOXEMO KOHCTAaTyBaTH, ILI0
€JIEMEHTH METAaTeKCTY BUKOHYIOTh TYT CBOIO (DYHKIIIIO — 3a0€3MeUyIOTh iHTEPaKTUBHY B3a€MOJIII0
ajipecaHTa 3 ajpecaTtoM (pealbHUM 4M YSIBHUM), COPUSAIOUYM Horo camooprasizauii. Tak, npuceama
CIPSIMOBYE BEKTOpP aJ[PECOBAHOCTI TBOPY Ha KOHKpPETHY ocoOy abo rpymy oci6. . Jlomx,
HanpuKJaJl, IPUCBIUYE CBI pOMaH MepeKiagadam, Ta MOsICHIOE, 1110 HAaBITh I'pa CIIiB Y HOro Ha3Bi €
OJTHIEIO 3 TEPeKJIANAIbKUX TPoOJeM, SKi IM JOBOAUTHCS JOJIATH. 3HAYHO JIAKOHIYHINII y CBOTH
npucsari k. bapuc, I. MaklOen i1 [I. Mituemn, ski 3BepTaroThes 10 CBOIX pigHuX. J[. MiTdemn 1o
TOTO K Hamae (akTHuHy iHPOPMAII0 CTOCOBHO JeTalici 1 OOCTaBHH CTBOPCHHS POMaHY
(HaBOAATHCS JpKepesa MOXOPKEHHS AeIKUX LUTAT). Y Takuil crociO aBTOp CIPSIMOBY€E CIIPUMHATTS
ajzpecariB y HEOOX1AHUH O1K 1 HAMAraeThCsi YHUKHYTH KOTHITUBHUX HEBJaY.

Enizpagpom no pomany “Atonement” 1. MaklOen obGpa ¢parment tBOpy k). OcCTHH
“Northanger Abbey”. V takuii cnoci0 aBTOp HpPOBOJMTH CHOKETHI Mapajieii MiX HaIBHUMH
nomuikamu repoiti Jx. Octun Kerpin Mopiiena ta BinacHoro nepconaxy bpaitoni Tosic: Oarara
ysiBa 000X MPHU3BOIUTH JI0 YUCIECHHUX HETOPO3yMiHb Ta MPo0IieM s oTouyrounx. [lepmia gacTiuHa
pOMaHy HanMcaHa B HallKpalux TpaauLisx Beaukoi pomanicTku [bopucenko]. IIpote ne numie 10,
Ha SIKOMY KOHTPACTYIOTh HACTYITHI PO3JIUIA POMaHy, 110 JETATHHO ONMUCYIOTh BIMCHKOBI JKaxXITTS Ta
TpariuHi moaii y KUTTI repoiB. B iHmomy ioro pomani “Saturday” emirpadom ciyrye Bemmka 3a
obcsrom mutata 3 pomany C. bemnoy “Herzog”. Mix TBopaMu MOKHa MPOBECTH aHAJIOTIT B TUIaHI
3MICTy — 0OMJBa TEKCTH 300paXKyIOTh «KPHU3Y CEPEIHBOIO BIKY» IHTENEKTyana Ta IHTEeNIreHTa.
Enirpa¢ npusnauenuii cipornosysaru noaiony aoxto repost I. MaklOena I'enpi Ilepoyna. [iiicHo,
BIJNIOBIJIl HA CKJAJHI >KUTTEBI MUTaHHA, 110 cTaBuTh ['epror, IlepoyH mrykae mpoTsSrom ycboro
pomany: ”...what it means to be a man. In a city. In a century. In transition. In a mass.
Transformed by science. Under organised power. Subject to tremendous controls. In a condition
caused by mechanisation. After the late failure of radical hopes” [McEwan 2006, p. 1].

Ilepeomog y KOAHOMY 3 IPOAHATI30BAHUX TEKCTIB HE BUSBUIIOCH, & B SIKOCTI RICIAMOBU JI0
pomany “Saturday” 1. MaklOen HaBoauTh mOBHHUI TekcT moe3ii M. Apnomma “Dover Beach”.
JlediTMOTHBOM TMO€3ii, € BiQUyTTs TPUBOTH, po3ryonenocti: “...Swept with confused alarms...”
[McEwan 2006, p. 281], sike cTae i IpOBIAHOI TEMOIO poMaHy. Y TaKHil CrociO aBTOp MOJIETIIYE
a/ipecaToBl COPUHHATTS YChOIO TEKCTY B IIIOMY Ta OCOOJIMBO HOTo KyJbMiHAIIIHOTO MOMEHTY, B
SKOMY LIUTYIOThCSI pparMeHTH moesii. Tak aBTop mo30aBise yuTaya KJIONOTY 3 MOIIYKIB Moe3il Ta,
BOJIHOYAC, HATOJIONIY€ Ha i BaXIJIMBOCTI JJIS aJIeKBAaTHOI iHTepIpeTalii poMaHy.

CBO€p1IHOIO MICISIMOBOIO BBaXKalOTh OCTaHHIH po3aut pomany I. MaklOena “Atonement”, y
SKOMY TOJIOBHA TepOiHs MONepenHiX po3aiaiB bpalioHi BUSBISETBCS 1X aBTOPOM 1 MOSICHIOE
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PI3HUIII0 MK 3MaJbOBAaHMMH HEIO TOISIMM Ta pPEalbHOIO 3HAYHO TPATiyHIIIO JOJEI0 T'epoiB,
«peajpHICTh 00epTaeThCs TPOTECKOM, MICTU(]IKAIE0, 3aKOHH peali3My, MPUTAMaHHOTO
MOTIEpEAHIM  PO3JiiaM, TOPYIIEHI, pPOMaH BHSBISIETbCS TOCTMOJCPHHUM MeETa TEKCTOMY
[bopucenko]. Poman JI. Mituemia He MICTUTh IICIASIMOBH, BIH HAaBiTh HE Ma€ PO3B’SI3KH —
3aKiHYY€ThCSI PUTOPUYHUM MUTAHHAM “‘Yet what is any ocean but a multitude of drops?” [Mitchell
2004, p. 157] ta BuHockow Hapatopa “Here my father’s handwriting slips into spasmodic
illegibility. — J.E.” [Mitchell 2004, p. 157]. TekcT HIOM «OOpPUBAETHCS», 3aITMIIAIOYN ajpecara
JOMUCIIIOBAaTH MOXUIMBHMA (hiHAN, 116 TUIOBO JUISl MOCTMOJEPHI3MY 3 MOro MparHeHHAM J10
HeBU3HaueHocTi. Lle oIuH 3 TMONAPU30BAHMX EIIEMEHTIB JUCKYpCYy SIK CHUCTEMH, WIO
CaMOOPraHi3yeThCsl, OCKUIIBKH YiTKI IOCTMOJIEPHI HACTAaHOBH, 1110 BU3HAYAIOTH IUCKYPC, BCTYNAIOTh
y IPOTHPIYUS 3 HOCTMOJEPHUM ITOCTYJIATOM IPO HOT0 HEBU3HAYEHICTh, HEUITKICTh.

VY sxocti komenmaps 1o pomany “Deaf Sentence” JI. Jlomk Hamae CIOBHHKOBY CTaTTIO —
TIYMa4eHHS 0araro3HayHoOro cjoBa ~SENtence”, BHHECEHOTO Yy 3aroJlOBOK TEKCTY 1, OTXKe,
PEJIEBAHTHOTO JJII OCSTHEHHS CEHCY BChOTO poMaHy. Y Takuil crmoci0 yBara perumieHra
3aB0AWIMBO CIIPSIMOBYETHCS HA Ti aCIEKTH 3HAUCHHSI KIFOYOBOTO CIIOBA, SIKI OyIyTh PO3KPHBATUCH
y pOMaHi, aBTOp CHPSMOBYE Ta KOPHUT'YE UUTAIbKE CIPUUHATTS Ta po3yMiHHA Tekcry. OTxe,
B3aEMOJIIS aJIpecaHTa 3 ajapecaroM BiIOyBaeThcs y 0e3lid crmoco0iB Ha MErareKCTOBOMY Ta
JUCKYPCUBHOMY pIBHSIX, 3a0e3meuye Mepepo3noil pojiei aapecata i aapecaHTa Ta, BHACIIIOK
I[OT0, CAMOOPTAHI3aI[iI0 TOCTMOIEPHOTO TUCKYPCY.

[TincymMoByrouM BHILIEHABEICHE, TOXOAMMO BHUCHOBKY, LIO JIHIBOCHHEPTeTUYHMM IMiAX1]
JI03BOJISIE BUSIBUTH HOB1 aCIIEKTH (PYHKIIOHYBaHHS TMCKYPCHUBHOI KaTeropii aHTPOMOIEHTPHUYHOCTI,
[0 BiJIOMBa€ OCHOBHI aHTPOIOIEHTPU AMCKYpPCY — aBTOpa Ta 4WTada. EMmipuyHuil martepian
CBIIYUTH PO PEJIEBAHTHICTh TUCKYPCUBHOI KAaTETropii aHTPONOLEHTPUYHOCTI I caMOOpraHizarii
TUCKypCy. Y TepMiHaxX CHHEPreTHKU L KaTeropis BiAOMBae 3MICT aTpakTopa AUCKYPCY SK
BIKPUTOI CHCTEMH Ta peaji3yeThCsl depe3 MiAKaTreropii aapecaHTHOCTI Ta aJpecaTHOCTI.
Oco0nMBOCTI PO3rOPTaHHS MOCTMOAECPHOTO XYAOKHBOTO JUCKYPCY BUSBHIN CKIIATHY B3a€EMOZIIO
MDK IUMH  TIJKATETOPisIMH, [0 3YMOBIOETHCSA CHENU(IKOI KOTHITUBHUX TIPOIECIB 1
MMOCTMOJICPHUX HACTAHOB.

OTxe, DOXOAMMO BHCHOBKY, IO aHalli3 aHIJIIOMOBHOTO TIOCTMOAEPHOTO XYIOXHBOTO
JUCKYPCY 3acBidye, IO Yy Mpolieci peamizaiii 1i€i kareropii BiI0yBaeTbCs MEPEHECEHHS LIEHTPY
(doxkamizarii Bij aBTopa a0 aapecarta. Take po3dOKyCyBaHHsS CIPUUYUHSAE TUCKYPCUBHY OipypKariito
— PO3XO/KEHHs BEKTOPIB aBTOPCHKOIO 3aAyMy, MOJaHHSA Marepially, YMTAI[bKOTO CHPUHHATTS.
BHacnmigok 1mporo ampecar i aapecaHT KOHKYPYIOTh Yy JHCKYPCOTBOPEHHI Ta CIPHUSIOTH HOTO
camoopranizamii. Yepe3 NPUHUMIOBY iaOTIYHICT XYJOXKHBOT'O JIUCKYpPCY OCSTHEHHS WHOTo
0araTonJaHOBOCTI BUSIBJISIETHCS MOXUJIMBUM TO[, KOJM BIH CIPUHAMAEThCA SIK BIAKPUTUH — TOOTO
nepeabayae MMPOKMM crekTp iHTeprnperauid. CuHEpreTHyHe MIAIPYHTS JUCKYPCHBHOI
MpoOJIEMaTUKU BUSBUJIO POJIb KaTEropii aHTPOIOLEHTPUUYHOCTI B camMoopraHizauii AUCKYpCy Ta
3YMOBUJIO MEPCNEKTHBHU MOAAIbIIOI0 A0CTiIKeHHs, KOTPI MOJATraloTh B aHaNi31 CUHEPTeTUYHOL
cnenudiky QyHKIIOHYBaHHS 1HIIMX AUCKYPCUBHUX KAaTE€ropiil B pi3HUX TUIAX JTUCKYPCY.
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KIWKO C. B.
(Yepniseyvruii nayionanvruil ynisepcumem im. FO. @edvkosuua)

CUHEPTETUYHMI MOTEHIIIAJ .JIEKC?IKO-FPAMATH‘IHOi OMOHIMII B
HIMENBKIN MOBI

VY cTaTTi pO3rISHYTO JISKCHKO-TPaMaTH4YHy OMOHIMIiIO HIMEUBKOI MOBH SIK PYWIiifHYy cuity i1 PO3BHTKY B HAmpsIMKy IO OUIBIIOT
aHamiTnyHOCTI. llINnsxoM aHamizy IWHAMIKM TOIIMPEHOCTI TpaMaTHYHHX OMOHIMIB y TPBOX Iepiojax icTopii HIMEIBKOI MOBH
BCTaHOBJICHO HEJIHIIHICTb PO3BUTKY OMOHIMII. BUsBIEHO MPpUYMHN MOPYIIEHHS] CHHXPOHIHHOT piBHOBArk piBHIB MOBHOI CHCTEMH Ha
MIEBHOMY €Tarli pO3BUTKY i BU3HAUCHO MiCIle aHTPOIIOTeHHUX (paKTOPIiB B €BOJIOLIITHUX Mpolecax HiMebKoi MOBH

Kniouoei cnoea: cunepeemuxa, OMOHIMIS, OMOGOpMU, CUHepeemura, mouku Oigyprayii, HiMeyvbKka Mo6d, O0A6HbOSEPXHbOHIMEYUl
nepioo, cepeOHbOBEPXHbOHIMEYbKUL Nepiod

Kuiiko C.B. CuHeprernyeckuii moTeHIINAJ JEKCUKO-TPAMMATHYeCKOli OMOHUMHMH B HEMEIIKOM si3bIKe. B ctaThe paccmoTpeHa
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKasi OMOHUMUSI HEMELKOTO s3bIKa KaK JIBIDKYINAs CHJIAa €€ Pa3sBUTHSA B CTOPOHY OoJbIIel aHATUTHIHOCTH.
ITyrem aHanmmM3a IUHAMUKH PACHPOCTPAHEHUS TIPAMMATHYECKHX OMOHHMOB B TpeX IE€PHUOAAX HCTOPUH HEMELKOTO SI3BIKa
YCTaHOBJIEHA HEIHMHEHHOCTh Pa3BUTHsI OMOHMMHH. OOHApyKEHBI MPUYUHBI HAPYIIEHUS CHHXPOHWYECKOTO PABHOBECHS YpOBHEH
SI3BIKOBOM CHCTEMBI Ha KaXXJIOM JTalle Pa3BUTHS M OIPENENICHO MECTO aHTPOIIOTeHHBIX (PaKTOpOB B EBOJIOLMOHHBIX IPOIECCaX
HEMELKOTO sA3bIKa.

Kntouesbie cnosa: cunepeemura, OMOHUMUS, OMOQOPMbL, CUHep2emuKa, mouKu Ougyprayuu, Hemeykuil A3biK, OpesHeeepxXHeHeMeyKull
nepuoo, cpeoHesepXHeHeMeyKull nepuoo

Kiyko S.V. Synergetic of lexico-grammatical homonymy in German. This article focuses on the lexico-grammatical homonymy
of the German language as the driving force of its development in the direction of greater analyticity. By analyzing the dynamics of
the prevalence of grammatical homonyms in three periods in the history of German, the nonlinearity of the development of
homonyms was established. The reasons for the synhronic equilibrium divergence of the levels of the language system at a definite
stage of language development were singled out, and the place of anthropogenic factors in the evolutionary process of German was
outlined.

Key words: synergetic, homonymy, homoforms, bifurcation points, German, Old High German, Middle High German.

OnHUM 13 TOJOBHUX MEXaHI3MIB CaMOpEryyslii Ta camoopraHizaiii MOBHOI CHCTEMH €
(yHKI[IOHAJIbHA TPAHCHO3MIIS JIIHIBAIBHUX OJMHMIIb, TOOTO MPOLIEC MEPETBOPEHHS CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpH CJIOBa 3a YMOBH 30epexeHHs popmanbHOi cTpykTypH [€HikeeBa 2011, c. 20]. Jlekcema,
YTBOpEHA IIISTXOM TPaHCIO3UIlli, 30epirac (hOHEMHUMN CKJIa] 1 3By4aHHS IMOYATKOBOI OJUHUIN. K
BTOPUHHUM 3HAK 3 1HIIOK KaTeTOPIHHOIO MPUHATEKHICTIO, HK [TOYaTKOBAa OJJMHUILA, BOHA BUCTYIIA€E
il omoHiMOM. TakuM YMHOM 3’ SIBJISIOTHCS JIEKCUKO-TpaMaThuaHi oMoHIMU (JIT'O) — oHO3BY4YHI ClIOBa
pi3Hux yactiuH MoBu [Kum 1978, c. 11].

VY 6u1bIIOCT] Tpalb 3 OMOHIMIT JOCTITHUKY ITHOPYIOTH (DaKTH TPAaHCHO3ULIT 1 0OMEXYIOTbCs
PO3IIISAAOM JIEKCHYHUX OMOHIMIB. lle moB’si3aHO HacaMmepen 3 TUM, IO JAEsKi JIHTBICTH BBAKAIOTh
BITHOUICHHSI OJIHO3BYYHHUX CIIJIbHOKOPEHEBUX CJIB PI3HMX YaCTUH MOBHU MiABHAOM nomiceMii: «He
BapTO PO3IJIIATH Cepell OMOHIMIB JIEKCUKO-CHHTAKCHUHY IOJIICEMIiI0, KOJHM CJIOBO 3aJIeKHO Bij
CHHTAKCHYHOTO BXKHMBAHHS BHCTYIIA€ TO B POJIi OJIHIET, TO iHIIOT yacTHU MOBM» [AbaeB 1960, C. 71].
M.O. CtepHiHa Ha3uWBa€ Take SsBHUIINE KaTeropiiHow momicemiero [Crepuuna 1983, c. 104].
Amnanoriyso I. C. Tunuep BBakae, 10 KOHBEPCUBU HE BAPTO MPUITMCYBATH 10 OMOHIMIB, OCKUIBKU
Hemae po3puBy B cemanTHui [Temmep 1966, c. 10]. 3 ixmoro mormsiay, cioBa, IO HaleXarhb JI0
PI3HUX YacTUH MOBH, € OMOHIMaMHM 4epe3 pi3Hy KaTeropiiiHy HanexHicTh [Bunorpagos 1960, c. 4;
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Jlarrrea 2009, c. 97-105]. Mu 1oTpuMy€eMOCsi OCTaHHBOTO MiIXO0Y, TOMY IO PO3YMIEMO OMOHIMIIO
JIOCUTH IIUPOKO — SIK CJIOBA, SIKI TOTOXKHI OJIMH OJHOMY X04da O B OJHOMY 13 KOMIIOHEHTIB TUIaHY
BUPAXEHHS 1 BIAPI3HAIOTBCA X04a O OJHMM i3 KOMITOHEHTIB IUJIaHY 3MICTy — JIeKCHYHIN 1 / abo
rpamatuyHiil cemantui. [Ipu nmepexozi B iHIIY YacTHHY MOBHU CJIOBO HaOyBa€ HOBOIO KOMILIEKCY
TUQEepPEHIIIMHNX O3HAK, BIIMIHHHMX BiJl MOXIJHOTO CJIOBA JIGKCUKO-TPAMATUYHUX BIIACTHBOCTEH 1
cIoBecHOro oTO4eHHs. OCKUIBKM CJIOBa PI3HMX YaCTHH MOBHM NPHU OJHAKOBOMY 3BYy4aHHi 1 / a0o
HalKCaHHI BIIPI3HAIOTHCS KAaTEropiiiHO, TOOTO MaroTh pi3HE IpaMaTUYHE 3HAYCHHS, TO MH iX
BITHOCHMO JI0 OMOHIMIB.

JlocmipkeHHsT TPAHCIO3MUTIB Yy HIMELbKi MOBI Ha OCHOBIi cyminbHOl Bubipku JII'O noci He
MIPOBOAMIIOCS, IO W 3YMOBIIIOE€ AKTYAJBHICTh HAlIOi CTaTTi. MeTo TOCHiKEHHS € CHCTEMHHM
OIUC JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX OMOHIMIB HIMEIIbKOi MOBH B pi3Hi mepioau ii icTopii, BCTAHOBICHHS
INpPUYUH iX TOSBU 1 BUSBICHHS CHHEPreTHUYHUX MEXaHI3MIB PO3BUTKY OMOHIMIYHOI CHUCTEMH
HIMEIIbKOI MOBH 3arajoM. MeTa cTaTTi nepedadae BUPIMICHHS TaKUX 3aBAaHb.

1) BCTaHOBUTH JiHIWHICTH / HETIHIHHICTE PO3BUTKY JIEKCHKO-TPAMAaTHYHOI OMOHIMII B
JTaBHbOBEPXHBOHIMEIIBKOMY (JIBH.), CEpEeIHHOBEPXHBOHIMEI[BKOMY (CBH.) 1 Cy4acHOMY (HBH.)
repiogax icTopii HiIMEIbKOI MOBH;

2) BUSBHTH TPUYUHHM TOPYIICHHS CHHXPOHIMHOI PIBHOBarW piBHIB MOBHOI CHCTEMH Ha
MIEBHOMY €Tarli po3BUTKY HIMEI[bKOT MOBH;

3) nmpoaHalli3yBaTH BHYTPIIIHPOCUCTEMHHUI Xa0THYHHUI CTaH, HOro MEXi 1 TOUKH OidypKariii;

4) onrcaTty poJib JEKCUKO-IPaMaTHYHOI OMOHIMI B IMPOIIECi caMOOpraHi3aiiii MOBHOI CHCTEMH
B HANpPSIMKY 710 OUTIBIIOT aHATITHYHOCTI.

Ipenmet nocmimxenns — JII'O aBH., cBH. 1 HBH. MOBH. 0’ €KT JOCIIKEHHS — CHHEPTeTUIHHIA
MOTEHIIAJ OMOHIMII SIK PYIIIHHOT CHIM PO3BUTKY HIMEUBKOI MOBH B HAampsIMKy A0 OuTbIION
aHAJIITHYHOCTI.

MartepiasioM q0CTiIsKeHHs CITyryBajia CyIIbHa BUOIpKa OMOHIMIB 31 CJIOBHUKIB JIBH. MOBH 32
penakiieto P. Kebnepa [Kobler 2014] (15 tucsia crareit) i P. rotieiixens [Schiitzeichel 2006] (15
TUCSY cTaTei) 1 CIIOBHMKIB CBH. MOBH 3a peaakiieio P. Kebmepa [Kobler 2015] (40 tucsy crarei) i
M. Jlekcepa [Lexer 2006] (38 tucsu crareif). 31 CIOBHHMKIB METOJOM CYLIIbHOI BHOIpKU Oyio
BujieHo 1142 JII'O asH. moBu 1 5922 JIT'O cBH. moBu. [[>kepenbHor0 0a3oro s BussieHHs JII'O
Cy4acHOi HIMELbKOI MOBM CTaB €JIEKTPOHHHUH CIOBHUK cI0BO(GOpPM, CPOPMOBAHMI Ha OCHOBI
cTBopeHoi B IHCTUTYTI aBTOMaTHuHOI 00poOkuM MoBu mpu llTyTTraprchkomMy yHIBEpCHUTETI
(Himeuyunna) nexcukorpadiyHoi cuUCTeMH, peecTp skoi csrae Omu3pko 50 600 nexkcem. 3a
JIOTIOMOTOI0 TTporpamMu cuHTe3y mapaaurm Morphy 3.0 11 6yio po3ropHyTo B crircok oocsrom 431
165 cnoBodopm (mpuHimmu posropranHs auB. [Lezius 1996]). Cepex MiKYaCTHHOMOBHHX
oMo opMiB BUALIEHO oKpemo 1328 omopsiais JIT'O.

Posrnsemo peraneHinie JII'O B nBH., CBH. 1 cyuyacHii HiMerpKid MoBi. Kinbkicts JII'O aBH.
MoBH ckiazae 1142 nexcemu, 00’eqHan1 y 554 omopsaau. Bonu posnozisieni 3a 39-Ma OMOHIMIYHUMHU
MOJIETISIMH, SIKI PENpPEe3eHTYIOTh HasBHI B JIBH. MOBI OMOHIMIYHI BiTHOIIEHHS MK PI3HUMHU JIEKCHKO-
rpaMatuuHiMU  kinacamu: iMeHHukamu (SUB), mnpukmernukamu (ADJ), niecnoBamu (VER),
npuciiBaukamMu  (ADV), 3aiimennukamu (PRO), uucniBaukamu (ZAL), gactkamu (PART),
ciorygyankamu (KON), nmpuitmennukamu (PRP), aptukisvu (ART), Burykamu (INJ) (muB. Tadam. 1).

Tabmums 1
Mopeni M>KYaCTHHOMOBHUX OMOHIMIB Y JIBH., CBH. 1 HBH. [1€P10/1ax

Monenn JIBH.| CBH. HBH. Monenn JpH.| CBH. | HBH.
SUB/ADJ 274| 692 (362 | SUB/INJ 4 9 1
SUB/ADJ/ADV 20 | 205| 24 | ADJ/ADV 46 | 234 | 213
SUB/ADJ/ADV/PRO — 1| 6 | — | ADJ/VER 78 | 114 | 94
SUB/ADJ/ADV/PRO/PRP — 1 | — | ADJ/VER/PRO — 1 —
SUB/ADJ/ADV/PRO/ZAL/IART| — 1 | — | ADJ/VER/ KON — 1 —
SUB/ADJ/ADV/PRP — 1| 9 | — | ADJADV/VER — 12 | —
SUB/ADJ/ADV/VER — | 14 | — | ADJ/ADV/PRO 1 3 —
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SUB/ADJ/ADV/VER/PRP 1 2 | — | ADJADV/PART — | — 4
SUB/ADJ/ADV/VER/KON — | 1 | — | ADJ/ADV/PRP 1 3 —
SUB/ADJ/ADV/ZAL — 1 | — | ADJ/ADV/PRP/KON — 2 | —
SUB/ADJ/ADV/KON — 3 | — | ADJADV/KON 1 — | —
SUB/ADJ/ADV/KON/PRO — 2 | — | ADJ/ADV/INJ 1 1 | —
SUB/ADJ/ADV/KON/PRO/INJ | — 1 | — | ADJ/PRO — 3 | —
SUB/ADJ/ADV/PRP/KON — 1 | — | ADJ/PRO/KON — 6 | —
SUB/ADJ/ADV/PRP/INJ — | 3 | — | ADJ/PART — | — 7
SUB/ADJ/ADV/INJ 1 1| 1 | ADJPRP — | — 4
SUB/ADJ/VER 2 | 58 |31 | ADJKON 3 —
SUB/ADJ/VER/KON — | 1 | — | ADJ/INJ — | — 1
SUB/ADJ/PRO — 1| 2 | 1 | ADV/VER 9 47 | —
SUB/ADJ/PRP 2 2 | 3 | ADV/VER/PRO 1 —
SUB/ADJ/PRP/KON — | 1 | — | ADV/VER/PRP — 3 | —
SUB/ADJ/KON — 1| 1 | — | ADV/VER/KON — 1 | —
SUB/ADJ/INJ 1 2 | — | ADV/PRO 1 — | —
SUB/ADV 59| 184 | 17 | ADV/PRO/ART — 1 | —
SUB/ADV/VER 2 | 22| — | ADV/IPRO/PART/PRP | — 1 | —
SUB/ADV/VER/PRP — | 2 | — | ADV/PRO/PART/ART | — 1 —
SUB/ADV/PRO — | 5 | — | ADV/PRO/KON/PART | — 1 —
IART
SUB/ADV/PRO/PART — 1| — | 1 | ADV/IPART — — | 11
SUB/ADV/PRO/KON — | 3 | — | ADV/PART/PRP 1 1 1
SUB/ADV/PART — | — | 3 | ADV/PART/KON — 2 7
SUB/ADV/PART/KON — 1| 1 | — | ADV/PRP 4 17 1
SUB/ADV/PART/PRP/ART — | 1 | — | ADV/PRP/KON — 7 2
SUB/ADV/PRP 3 10 | — | ADV/KON — 6 10
SUB/ADV/PRP/KON 1 3 | — | ADV/IKON/ZAL — 3 | —
SUB/ADV/KON 3 4 | — | ADV/KON/INJ — 2 | —
SUB/ADV/KON/ART — | 1 | — | ADV/PRO/KON/PART | — 1 | —
SUB/ADV/KON/INJ — | 2 | — | ADV/PRO/KON/ART — 1 | —
SUB/ADV/ZAL — 1| 1 | — | ADV/INJ — 2 | —
SUB/ADV/INJ — 1| 5 | — | VER/PRO 1 — | —
SUB/VER 20| 912 | — | VER/PRP — 1 —
SUB/VER/ADV/PRP — 1 | — | VER/ZAL — 2 —
SUB/VER/PRO — | — | 1 | PART/KON 1 1 6
SUB/VER/PRP — 1 PRO/PART/ART 1 — | —
SUB/VER/ZAL — 1 | 1 |PRO/ART 1 3 4
SUB/VER/INJ — 2 | — | PRO/KON 1 3 —
SUB/PRP — | — | 6 | PRO/KON/ART 1 1 —
SUB/PRP/KON — | 1 | — | PRO/KON/INJ 1 —
SUB/PRO 7 | 4 | PRO/PRP 1 —
SUB/PRO/PRP/KON —| 1 | — | PRP/KON — 1 9
SUB/PRO/INJ —1| 1 | — | ZALU/ART — 1 —
SUB/PRO/ART 1| — | — | ZAL/INJ 1 1 —
SUB/ZAL 1 3 19 | KON/INJ 1 — | —
SUB/PRP 1 3 | —
SUB/KON 1 4 1 | Pazom 554 | 2693|1328




[icTs 13 mux Moaenei oxormmooTh 89 % ycix JII'O. Croau Haexarh Taki TUITH:

1) imennuk / mpukmetnuk: diustari, nordanonti, tol,

2) niecnoBo / mpUKMETHUK: Mezzan, infaran, gihaltan;

3) iMeHHUK / IPUCTIBHUK: heimo, farunga, reino;,

4) npUKMETHHK / IPUCITIBHUK: [uzzig, inwert, garo;,

5) iMeHHHUK / IPUKMETHHK / PUCTiBHUK: gimez, hart, fald,;

6) iMmeHHUK / ieCTIOBO: lebeén, firtriban, magan.

Came i mojeni MoxHa BBaxkatu siapom JII'O nBH. MOBH, sike TpeCTaBiIeHEe TOBHO3HAYHUMU
YacTUHAMH MOBH — IMEHHUKOM, TPUKMETHHKOM, JIIECIOBOM 1 TpuciiBHHKOM. Pemra 33 wmopeni
cTa”oBJATh 11 % MiK4acTHHOMOBHOI OMOHIMIi. BoHM mpezcTaBiieHi Sk 3MIHHUMH TTOBHO3HAYHUMH
YaCTHHAMHU MOBH, SIK-OT: IMEHHUK / IPUKMETHHUK / Ji€cioBo (€igan, wesan), iMeHHUK / 3aiiMEHHHK
(giwer, wer), Tak i KOMOIHALIIMH 3MIHHUX 1 HE3MIHHHMX [TOBHO3HAYHHMX YaCTHH MOBH, SIK-OT: IMEHHHUK
/ mpuciniBHuK / giecnoBo (rukken), mpucniBauk / 3aiiMmennuk (eddeswaz).

Kinekicte JITO cBH. mMoBu ckiamae 5922 nekcem, 00’eaHanux y 2693 omopsau. Bonu
posnoxisieHi Ha 90 OMOHIMIYHUX MOJIENEH, 1110 ICTOTHO TIEPEBUIIYE BiIIOBIIHI TOKA3HUKH JUTSI IBH. 1
cy4acHoi HiMerpbKoi MoBH. LllicTh Mozeneli oxormtooTs 83 % ycix JIIO:

1) imennuk / miecmoBo: behangen, degen, entvremeden;

2) iMeHHUK / IPUKMETHUK: abgrunti, brief, diemiiete;

3) imennuk / npuciiBauk: reht, schade, ubel;

4) iIMEHHUK / IPUKMETHUK / IPUCITIBHUK: [inse, morgen, niitze;

5) IpUKMETHHK / IPUCITIBHHUK: drifaltic, enwendic, viirwar,

6) npuKMeTHHK / ieciioBo: ergraben, geblasen, heimbachen.

i moneni cranoBmate siapo JII'O cBH. moBu. Pemra 83 wmopmenmi cranosnsate 17 %
MDKYaCTHHOMOBHOI OMOHIMIi. SIK 1 B JBH. TIepiofi, BOHU MPEACTaBIeHI 3MIHHIMH TTOBHO3HAYHUMH
YaCTHHAMH MOBH, SIK-OT: IMCHHHK / TpUKMETHUK / miecioBo (darkomen, entwahsen, koren), iMmeHHHK /
3aiiMeHHuK (enker, hitwe, ir), KOMOIHALIIMU 3MIHHHUX 1 HE3MIHHHX [TOBHO3HAYHHMX YaCTUH MOBH:
IMEHHUK / IPUCITIBHUK / TIECTOBO (geziten, éwen, langen), NpUCIIiBHUK / aiecioBo (enden, entriuwen,
guoten), CroJIy4YeHHSIMH CaMOCTIMHHX 1 CIyKOOBUX YAaCTUH MOBH, SIK-OT: IMEHHMK / MPUKMETHUK /
NpUIMEHHUK (gande, iizer), IMEHHUK / TIPUCIIBHHUK / TIpUUMEHHHUK (Qegen, Mer), mpuKMETHHUK /
NPHCITIBHUK / CIIONYYHUK (ncehst, sament).

[TopiBHSHO 3 IBH. Iepio/ioM KinbKicTh Mozeneit JII'O y cBH. nepiozi 3pocia Ouiblll, HK yABIYl
(muB. Tabm. 1). 3’ sBuIHCSA HOBI MOJIENi 3 IMEHHUKOM, IPUKMETHUKOM 1 MTPUCTIBHUKOM, SIK-OT:

1) iMCHHUK/TIPUKMETHUK/TIPUCITIBHUK/TiecioBo (14 omopsini): komen, sunden;

2) iIMCHHHUK/TIPUKMETHUK/TIPUCITIBHUK/TpuiiMeHHHK (9 omopsiaiB): hinder, manc;

3) iIMCHHHK/TIPUKMETHHK/TTPUCITIBHUK/3aiiMeHHUK (6 omopsiziB): gelich, niet, we.

Mogenb ,,iIMEHHUK+HTIPUKMETHUK® PO3IIMPUIIACS 32 PAXyHOK OMOHIMIYHUX 3aliMEHHUKIB 1
CTIOJTyYHHKIB: 1) IMEHHUK/TIPUKMETHUK/3aiiMEHHHUK (2 OMOPSIITH): swelh, wel;
2) IMEHHUK/TIPUKMETHHUK/crionryyHuK (1 oMopsi): mar.

Mopnens ,,iIMEHHUKHTIPUCTIBHUK® 30aratuiiacsi 3aiMEHHUKAMM, YHCITIBHHUKAMHU, YaCTKaMU,
CIIOTyYHHKAMH 1 BUTYKaMH, SIK-OT: 1) iMeHHHK/TpucITiBHUK/ 3aiimenHuK (5 omopsiaiB): iht, niweht,
waz; 2) iMeHHHK/mipuchiBHUK/ uyuciuiBHUK (1 omopsn): ehte; 3) iMEHHHK/TIPUCITIBHUK/CIIONYYHUK
(3 omopsm): deu, joch, och; 4) imenHuk/mpuciiBHUK/BUTYK (5 oMopsniB): danc, ja, nein, wet, wint
TOIIIO.

[opiBasemo Tenep moaeni JII'O cBH. nepioy 3 BIAMOBIIHUMU MOJIENISIMH CY4acHOT HIMEIbKOT
MoBH. Buokpemiiena rpyna JII'O posnoainena 3a 33-mMa OMOHIMIYHUMH MOJIENSIMU, K1 00’ €THYIOTh
1328 omopsniB (2742 nekceMn) 1 penpe3eHTyIOTh HasiBHI B HIMEIbKiii MOBI OMOHIMI4H1 BIJJHOILICHHS
MIDXK JIGKCHKO-TPaMaTHIHUMH KiacaMu (nuB. Tabi. 1). Yotupu 3 mux mMomesneit oXorumoTh 86 % 3-
nomixk ycix JITO (1145 omopsimi):

1) imennuk / miecmoBo: arbeiten, leben, sitzen;

2) IMCHHUK / TIPUKMETHUK: schon, merkwiirdig, selten,

3) npukmerHuk / mpuciBauk: gerade, kinftig, mehrfach;

4) mpukmetHuk / giecnoso: albern, berufen, eigen.
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Came i moxeni € sapom JII'O cyuacHOi HiMelbkoi MOBH. BOHUM mpencTaBlieHi 3MiHHMMU
MMOBHO3HAYHUMH YaCTHHAMH MOBH — IMEHHUKOM, ITPUKMETHUKOM 1 JiecioBoM. Pemmra 29 moneneit
CTaHOBIIATh Jmmie 14 % wixdacTHHOMOBHOT OMOHIMiI (183 omopsau). BoHu € B OCHOBHOMY
KOMOIHaIIIMU 3MIHHMX 1 HE3MIHHMX MOBHO3HAUYHHUX YAaCTUH MOBH, SIK-OT: NMPHUCIIBHUK / IMEHHHMK
(freitags, rechts, vergebens), npukmernuk / npuciiBauk (gleichzeitig, kiinftig, mehrfach). Kpim Toro,
y 21-my Bunmanky 3agikcoBaHO MOEII CAMOCTIMHHX 1 CITY»KOOBUX YaCTUH MOBH, SIK-OT: MPUCITIBHUK /
cionryunuk (ebenfalls, gleichsam, jedoch), cnonyunuk / imennuk (ehe, entweder, falls), imennux /
Buryk (ach), mpuiimennuk / imeHHuk (gen, kraft, plus, wegen) Toro.

Sk Gaummo, y BCiX mepiogax icTopii HIMENbKOi MOBH CHCTEMa JIEKCHKO-TPaMaTU4HOI
OMOHIMIi Mae "30HaJbHY'" OpraHi3alil0 — 4YiTKe sApo (HAWOLIBII YacTOTHI MOJEINI) 1 PO3MHUTY
nepudepiro (MMOBIpHI Ta BHUIAAKOBI HUIAXM KOHBepcii). Y Takomy sepHo-niepudepiiiHomy
NPUHIMITI  OpraHizamii cucreMu mnposiBiseTbesa, 3a C.M. €HikeeBoo, Oe3NepepBHICTD 1
KOHTHHYaJIbHICTh MOBHUX siBHII [€HikeeBa 2011, c. 20].

[TopiBHsAHO 31 CBH. MOBOIO KibKicTh JII'O y cyuacHiii HiMEIbKii MOBI ICTOTHO 3MEHIIIHIIACS.
30kpema, BIACYTHI TpW MOJENi 3 IMCHHHUKOM, NMPUKMETHUKOM, TPHUCIIBHUKOM 1 3aiMEHHHKOM SIK
sapom (SUB/ADJ/ADV/PRO; SUB/ADJ/ADV/PRO/PRP; SUB/ADJ/ADV/PRO/ZAL/ART), tpu
MOl 3 IMEHHUKOM, TIPUKMETHUKOM, TPHUCIIIBHUKOM 1 JtiecioBoM sik simpom (SUB/ADJ/ADV/VER;
SUB/ADJ/ADV/VER/PRP; SUB/ADJ/ADV/VER/KON); dwotmpu Mozmemi 3  IMCHHHKOM,
NPUKMETHUKOM,  TPHCITIBHUKOM 1  crmoimydynukoM sk sgpom  (SUB/ADJ/ADV/KON;
SUB/ADJ/ADV/KON/PRO; SUB/ADJ/ADV/KON/PRO/INJ; SUB/ADJ/ADV/KON/ PRP). 3araiom
KinbKicHi nokaszHuku JII'O y cBH. mepioai pi3ko 3pOCiH MOPIBHSIHO 3 ABH. 1 Cy4acHOIO HIMEIBKOIO
MOBOIO, 110 CBITYUTH MPO MOCHIICHY TEHJIEHIII0 JO OMOHIMI3alii pi3Hux yactuH MoBu B XI[-XV cr.
(muB. puc. 1).
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Puc. 1 /lunamika po3BUTKY JEKCUKO-TpaMaTHYHOI OMOHIMIi B J1aXpoHii

[pocrigkyemo, 4uM 3yMOBIICHE pi3Ke 3pOCTaHHS OMOHIMIi y CBH. IEpioJIi 1 MpoaHai3zyeMo Horo
BIUTUB Ha TIOAJIBIINI PO3BUTOK HIMEITEKOT MOBH.

Sk BiIKpHTa CHCTEMa, CepeHbOBIUHA HIMElLbKa MOBA BiJUyBajia BIUIUB aKTUBHHUX COLIaIbHO-
€KOHOMIYHUX 1 MOJITUYHUX MPOIIECIB, XapaKTepHUX s HiMeubkoro cycnuiberBa XII-XV cr. Ilo-
mepie, MOYaToK CBH. Nepiofy 30iraeTbcs 3 OYpXJIMBUM PO3BUTKOM (DeoJaJbHUX BiTHOCHH Y
Himeuunni. BukopucranHs HIMEUIBKOI MOBM B JUIOBIM cdepi 3HAYHO PO3IMIMPIOETHCS, BOHA
MIOCTYIIOBO BUTICHSE JIATUHB Y KAHLEIAPCHKUX JJOKYMEHTAaX, IPaMoTaX, TOPrOBEIbHUX 1 IOPUANIHUX
tekcrax [Besch 2009, c. 172-176]. Ilo-mpyre, y XII-XIV cr. mocuieno BigOyBaiacsi cXigHa
KOJIOHI3aIlis, 1110 MPUBEJIA JI0 PO3IIUPEHHS TEPUTOPIi PO3MOBCIOKEHHS HIMEIbKOi MOBH [JIeBUIIBKUIA
2007, c. 123]. [To-tpeTte, Ha popMyBaHHS 1 PO3BUTOK CBH. MOBU TTOMITHO BIUTMHYJIM XPECTOBI TIOXO/IH,
y pe3yibTaTi SKUX cpopMyBaBCS OCOOJMBHI CTaH JHMIAPIB 31 CBOEIO KYJIBTYPOIO 1 JITEPATypoIo.
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CaiTcbKa JiTeparypa, IpeACTaBleHa JULIAPCHKOI0 TMOE3i€l0, MOIIMPIOBATACS 3aBISKH MaHAPIBHUM
CEpEeIHBOBIYHUM TTOeTaM. BoHUM mparHynu, mo0 iXHi TBOPH, 110 BUKOHYBAJINUCS y BUIJISAII TTICEHBb,
Oynu 3po3ymini Ha Beiit Tepuropii Himeuunnu. Came y TUIAPCHKIii JTiTEpaTypi MPOCTEKYETHCS I10-
MITHa TEHJCHIIS 10 3IVIa/PKYBAHHS JIaJIEKTHUX PO3XO/KEHBb, O OUIBIIOL JriTepaTypHOi 0OpOOKH
MoBHU. OCKIJIBKH HAaHOUTBIIOr0 PO3KBITY JUIAPChKA MOE3is Aocsriia Ha miBaHi HiMeuunnu, miBieHHO-
3aXiTHUM BaplaHT Ha OCHOBI QJIEMaHCHKOTO JIIaJIeKTy CTaBaB OCOOJMBO TMPECTHIKHUM, HOTO
Hamarajmcsi HachiayBatu iHmi noetd. Tak moctynoBo y XIII cT. BUHMKae HaagiaeKTHUN BapiaHT
HIMEILKOT MOBH, III0 CIIPHSB HACTYITHOMY YTBOPEHHIO HiMeIpKoi jitepaTrypHoi moBu [Besch 2009,
. 180-183]. Takum 4rHOM, B3a€MO/Iisi €KOHOMIYHOI, MOJIITHYHOI, COIIAIbHOI Ta MOBHOI CHUCTEM Y
CBH. TIEPiOJIl PEATI3YEThCS Y BUIIIAAI CIIOHYKAIBHOTO IMIYJBCY BiJl MEPIIUX TPHOX JO OCTAHHBOI:
MOBHA CHCTeMa MOBUHHA OyJia aKTHUBI3yBaTH MpoLec yHi(iKallii, Jomadn y BCiX CBOIX MiJCUCTEMaX
piBEeHb BapirOBaHHS, XapaKTEPHHUM JUTSI CTAAIl I1aJIeKTHOI BIIOKPEMJICHOCTI MOBH.

BHyTpiIIHBOCHCTEMHI TpOLECH, SIKI CYMPOBOKYBAIM Tpolec YHidikamii ceperHbOBIYHOL
HIMEIIbKOI MOBH 1 ii (hOpMYyBaHHS SK HAI[lOHAJIBHOI, OyJH JOCUTh aKTUBHHUMH 1 TOPKHYJHUCS BCIX
pIBHIB MOBHOi CHCTeMH, MOYMHAIO4M 3 (hoHeTHuHOro. HaifGinmpmmx 3MiH y CBH. Mepioji 3a3HaB
BOKani3M. Y cepenuHi XI cT. cTana moMITHOIO peAyKIlis TOJIOCHUX SIK HACTiIOK (hikcallii Harojaocy Ha
MOYAaTKOBHX CKJIamax ciiB. Pemykmiss BkiOYana Taki OCHOBHI THIHM: CKOPOYEHHS JOBIOTH
HEHAroJIOUIeHUX TOJOCHHUX, 3MIHY TeMOPY KOPOTKUX TOJIOCHHUX 1 MOBHE BHUIAIHHS TOJOCHOTO abo
pUrojocHoro B KiHii ciosa [JleButpkuii 2007, ¢. 129—130]. JloriuHe anst GOHETUIHOTO PiBHS SBU-
e (MeHII eHepriiiHa BUMOBA 3BYKa 3HIKYE UITKICTh HOTO apTUKYJISALI{) Majo BUpPIIIaIbHI HACTIIKH
JUIL TpaMaTUIHO1 OyJTOBM HIMEILKOI MOBH, ,,pO3XUTABIIN MOP(OJIOTIYHI OCHOBH JIBH. MOBH, sSKa
Maina (prexTUBHMI XapakTep. BapTo, ogHak, 3a3HaYUTH, 10 HABIThH 0 MOYATKY PEAYKIIii Tparuisncs
OKpeMi BUIIAJIKH OMOHIMII SIK MK WICHAMH OJHI€l MapaJurMu BiIMIHIOBaHHSA, Tak 1 MK (hopMaMu
IMEHHUKIB pI3HUX BinMiH. [lyis yTOYHEHHS OMOHIMIYHMX (GOpPM YK€ B JBH. MOBI B)KHUBaJHCA
npuiMeHHUKH ¥ aptukii. [IpoTe perymsipHa pemyKiisi KIiHIEBHX HEHAroJOUIEHUX TOJOCHUX
(haKkTUYHO MpUBENIa HAPUKIHIII CBH. TIEPIOlY /10 HIBEIIOBAHHS BIAMIHHOCTEH SIK MK OJJHOXBYYHUMU
CJIOBaMH PIi3HUX YaCTWH MOBH, TaK i OCHOBHHMH THUIIAMU BiJIMIHIOBaHHS 1 BIIMIHKOBUMH (hopMamu
BcepeauHi oauiel 1 Tiel x mapaaurmu [Nibling 2013, ¢. 29-31].

Po3nan BiIMIHKOBOi CHCTEMM IMEHHHKIB CIPUYMHUB AHAJIOTIYHI MPOLECH Y NMPUKMETHUKAX 1
HU3L1 po3psAAiB 3aiiMeHHUKIB. Tak, y CHIbHIA BiJMiHI NMPUKMETHMKIB YHI(IKYBAJIUCS 3aKiHUCHHS
YOJIOBIYOTO 1 CEPEIHBOTO POy B POJOBOMY 1 JIaBAJIbHOMY BIJIMIHKaX OJHHUHH, a B MHOXKHHI B ITMX
BiZIMIHKaX YHi(iKyBalucCs 3aKiHUE€HHS BCIX TphOX posiB. Oco0oBi, BKa3iBHI 1 MPUCBiiHI 3aiiMEHHUKU
3MIHHJIM TTi]] BIUTMBOM peAyKIlii cBoro (opmy [JleBuipkuii 2007, c. 151-153].

[Ipouecy HiBeMOBaHHS, 110 MPHUBEIH /10 MOSABU OMOHIMIUYHHMX (OpM, XapaKTepHi 1 AJs J1€CIiB
CBH. MOBH: cjaOKi Ji€ciioBa BTpaTHJIM BIIMIHHOCTI 3a KjacamH, PEeAyKIli TMiJJaBcs TaKOX
TEMAaTUYHHUI TOJIOCHUH CUJIIBHUX JI€CIIB y Mpe3eHcl. Pi3Hi rojocHi B 0COO0BHX 3aKIHYEHHSX JIIECTIB
peayKyBaJuCsl B -e-, MPUTOJOCHI PEAYKYBaJTUCS TMOBHICTIO a0o 4acTkoBo (M>n). Pemykiis y
JiecTiBHUX (IIEKCISIX OCOOM 1 YMCIa cTaja i€ OJHUM JKEPETIOM OMOHIMII.

OTxe, akTUBHI 3MiHM B MOP(QOJIOTIUHINA CUCTEMI CBH. MOBHU OyJM pe3yJbTaTOM BILIMBY Ha Hel
¢doneTnyHOi cuctemMu. PyliHyBaHHS ()JIEKTUBHOI CUCTEMM YaCTUH MOBHU IOCTYNOBO AIWIIUIO 0 TOI
CTaJil, KOJIM MiJ] 3arp0o3010 BUSIBUJIACH cama YCIIIIHICTh peai3alli KOMyHIKaTUBHUX (DYHKIIII MOBH.
Bunnkae cutyaris xaocy, fKa TEpELIKO/DKAE PO3MEKYBAHHIO OJHO3BYYHHX IMEHHHUKIB Bij
MIPUKMETHUKIB, JIECIIB Ta IHITUX YAaCTHH MOBH, CyO’€KTa BiJ] 00’€KTa, OAHOTO JisYa B JEKUTBKOX
tomo. OMOHIMIYHI ()OPMH TOPYLIYIOTH HOPMOBaHI CTPYKTYpH 1 MapagurMd MOBH, BHUKIIHMKAIOTh
HECTIHKICTh MOBHOI crcTeMu B IuIoMy. Ha moOyToBOoMy piBHI Xaoc — 1€ MOHSTTS HETaTUBHE, IPOTE
BOHO € HEOOXiTHUM YMHHUKOM Y Tpolleci po3BUTKY cucteM. Sk 3a3Hauae ®. Bapena, ,,xaoc — 11e
crioci6 camoonosnenns” [Varela 1990, ¢. 25]. Came 10 Takoro caMOOHOBJIEHHS JiHIILIA TPaMaTHYHA
cHcTeMa HIMEIbKOI MOBH y MPOLECi MOJOJAaHHS TpaMaTUYHOI OMOHIMIT CUCTEMHOTO Xapakrepy. Y
CBH. TI€PiO/I BUHUKAIOTh CTUXIHHI MPOIECH CaMOPO3BUTKY, PE3YJIbTATOM SIKOTO CTa€ TMOsBa HOBUX
CTPYKTYp, SKi SIKICHO BIAPI3HSIOTHCSA BiJ TOMEpPEAHIX. YCTAaHOBIIOETHCS HOBA BIIOPSIKOBAHICTH
€JIEMEHTIB, SIKa CKJIaacs 3 Xaocy.
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SIK BiIOMO, Yy TpaMaTUYHUX CUCTEMAX 1HIOEBPONEHCHKUX MOB CHIBICHYIOTh PUCH CHHTETU3MY i
aHaimitu3My. llepeBakaHHsS OIHOTO BHAY 3aco0iB BH3HA4Ya€ TpaMaTUYHUN YCTpid MOBU. Y
(yeKTUBHIA IBH. MOBI OyJM NMPUCYTHI aHANITUYHI PUCH 1 MPUHMEHHUKH MOTJIHM BXKHUBATHUCS IS
YTOYHEHHS JIOTIKO-TpaMaTHYHUX BiJHOIIEHb, 0COOOBI 3aiiIMEHHUKH — JJIl YTOYHEHHS 0co0u 1 yucia
Jisiya y BUnajaKy omoHimii ¢popm. Ilpore 1i siBuma He Oyny TaKUMH YHCICHHUMH, 100 BIUTMHYTH Ha
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIFO MOBH, 1 cucTeMa (UICKTHBHUX 3ac00iB 30epirajga cBOi MPOBiAHI MO3MIIII. Y
CHHEpIeTHIll TaKe CIiBICHYBaHHS 1 B3a€MOJIiSl PI3HOPIIHUX €JIEMEHTIB y CHCTEMi IHTEpIIPETyeThCs
4epe3 MOHATTS «IIOpIr YyTIIMBOCTI»: 10 MEBHOI MEXI1 Yy BHYTPIIIHBOCUCTEMHUX 3MiHAX, HE3BAKAKOUU
Ha KUIbKICHE BapilOBaHHS €JIEMEHTIB, 30epiracThCs MPUTATAHHS OJHOTO M TOTO X aTpakTopa, Mporec
3rOPTAETHCS JI0 TI€T &K CTPYKTYPH, HA TOM caMMid PEXXUM PyXy CUCTEMH. AJle «SIKII0 MU NEpECTyNIIN
NeSKy 3MiHy, MEpeBepIIMIM KPUTUYHE 3HAUCHHS NapaMeTpiB, TO PEXKUM PyXy CHCTEMH SKICHO
3MiHIOEThC. CrcTeMa nmoTparuisie B 00acTh NMPUTATaHHSA iHIIoro atpakTopay [Kuszesa 2002, ¢. 35].

Came Takoro «Iopory 4yTJIMBOCTI» AOCITINM MOP(OJIOTiuHi 3MiHM B TpaMaTHLll CBH. MEPioAy,
KOJIM MOBa BUSIBWJIACS B TOYI OidypKallii, TOOTO po3ranyKeHHs NUIIXiB eBojtolii. OCKUIBKH piBEHb
pyiiHyBaHHsI (IEeKTMBHUX (OPM TNPHBIB JO PI3KOro 30UIBLICHHS BUMAJKIB JIEKCHKO-TPaMaTUYHOL
OMOHIMII, 110 CYTTEBO YCKJIA/IHIOBala KOMYHIKaTHBHHUI MpoLec, rpaMaTuyHa CHCTEMa HIMEIbKOl
MOBH TIlIUTa aHATITHYHUM IUIIXOM PO3BUTKY, 3MIHHBIIH JIIHIIO pyxy cucremu. MoBHI ¢opmu, siKi
ICHYBaJIM, IPOTE HE JOMIHYBAJU B JIBH. MEPIOi, IO KIHIS CBH. IEP10/ly MOYMHAIOTH BU3HAYATH HOBUMI
rpaMaTHYHHA J1a] HIMEIIbKOT MOBH. [HIIMMHU CIIOBaMH, JIEKCUKO-TpaMaTH4Ha OMOHIMIS i ClipuYrHEeHa
HEI0 OMOHIMISl IpaMaTHYHUX (opM mHpusBena 0 TOro, L0 MOBHAa CHUCTEMa IoYajia IpoLec
BIZIHOBIICHHS CTaHy BiJTHOCHOI piBHOBAaru IUISIXOM PECTpYKTypH3amii. by BuHalineHi HOBI 3acobu
BUPA)XEHHS I'PaMAaTUYHUX 3HAYEHb, 0araTo 3 SIKUX CTAIM aHAIITUYHUMHU. Tak, rpaMaTHyHi KaTeropii
poxdy i BIIMIHKY B iMEHHIH Mapagurmi CTajlyd MapKyBaTHCS y OUIBIIOCTI BUIAIKIB aHATITHYHO — 3a
JI0NIOMOTOK0 apTukiIst abo 3aiiMeHHMKiB. Kareropis umciaa BHpakeHa CHHTETUYHO, SIK Oyso Ha
JTABHBOMY €TaIli PO3BUTKY MOBH. Y CHCTEMI JIIECIIOBA KaTeropii 0COOM 1 YMClia MarOTh SIK CHHTETHYHI,
Tak 1 aHamTHyHi Mapkepu. YacoBi ¢opMu Mpe3eHca 1 MpeTepuTa MarTh CHHTETHYHI CIIOCOOH
BUPXEHHS, Y TOW 4ac, sk mepdekt, rmockBamnepderr, ¢yrypym I i Il — anamitiuni. [lacuBHi
KOHCTPYKIIii YyTBOpPEHI aHAIITHYHO 3a JOMOMOTOI0 jiecioBa Werden i JienpuKMETHHKA MHHYJIOTO
yacy. OTxe, CTaHy pIBHOBaru JIOCSITHYTO 3a JOIOMOTOI0 aHATITHYHUX KOHCTPYKINH. Llel BUCHOBOK
HiATBEPKYIOTh TaKOXK OOpaxyHKH iHIEeKcy ['piHOepra [uis MOpPIBHSHHS CTYHEHS CHUHTETHYHOCTI /
aHAJIITUYHOCTI HIMEUbKOI MOBM Yy pi3HI mepioau ii icropii. [Hnexkc I'pinOGepra BuUpaxoBYIOTH 3a
bopmymoro:

k=M:W,

ne M — kubkicTb MopdeM y TekcTi, W — kitbKicTb ciiB y TekeTi [['punbepr 1963].

TeopeTnyHO HAHIKUYOI0 MEXKEIO 1HIEKCY CHHTETUYIHOCTI € |, OCKUTBKHM KOKHE CJIOBO IIOBHHHO
MICTUTH IIOHalMeHIIe 01y MopdeMy (3HauuMy oauHUI0). HaliBuia Mexa TeopeTHdHO BiICYTHS,
[IPOT€ Ha MPAKTHUIl BEJIWYMHU BHILE 3 TpamisioThes piako. [lokasHMKM IbOrO 1HAEGKCY IS
aHATITUYHUX MOB OyAyTh HHU3BKHUMH, JUIS CHHTETHUYHHUX — BHUIIMMH, a JJISI MOJICUHTETUYHUX —
HaWBUIIMMH.

OOpaxynku 3xiiicHeHo Ha marepiani «Ilicai mpo ['mbaedpanta» (IX cT., cyminn BepxXHbO- 1
HIWKHbOHIMEUbKHUX nianekTiB) 1 «[licHi mpo Hibemynrie» (XIII cT., BepXHbOHIMENbKI 1ANEKTH).
Bennuunu iHgekcy cuHteTHuHOCTI ['piHOGepra cBigyaTh Mpo Te, M0 CTYMiHb CHHTETH3MY CBH. MOBU
ICTOTHO 3MEHIIIMBCSI IOPIBHSIHO 3 JIBH. MOBOIO (TabI1. 2).

Ta0murs 2
Innexcu cunternynocti ['pinGepra
Ilepion B icTOpii MOBH Hasga tBOpY [HEeKC CUHTETHYHOCTI
JIBH. ,11icHg nipo I'inpebpanrta” 1,77
CBH. ,Ilicas npo HibGenynris” 1,46

Ax Gaummo, caMoopraHizallisi CHCTEMH CBH. MOBU MPOWIIIA JACKIIbKA THUIIOBUX CTalld: BIJ
HAKOTMMYEHHS HOBUX EIIEMEHTIB uepe3 pYHHYBaHHS CTapuX CTPYKTYp [0 BUHHKHEHHS HOBHUX
CTPYKTYPHUX YTBOPEHb 3 HOBUMH SIKICHUMHU XapakTepucTukamu. [Ipu 1bomMy JIEKCHMKO-TpaMaTHIHA
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OMOHIMISL 1 CHOpPUYMHEHAa HEI OMOHIMIS TIpamMatuyHuX (OpM pI3HUX UYaCTUH MOBH Y
CEpEeIHHLOBEPXHBLOHIMEIIPKOMY TI€pioJll 3yMOBWJIA TEpeOyIOBY BCi€l CHHTETHYHOI TpamMaTHYHOT
CTPYKTYPH HIMEIbKOI MOBHU B HANPSMKY /10 OUTBIIOT aHATITUYHOCTI.
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VJIK 81¢1

INNUXTOBHUKOBA JI. C.
(Xapvroesckuii nayuonanvhulil ynusepcumem umenu B. H. Kapazuna)

JIMHI'BOCUHEPTETUKA: HAITIPABJIEHUSA U IEPCIIEKTUBbI

B crarbe naH kpatkuii 0030p CyIIECTBYIOLIMX B HACTOSLIES BpeMsl HAIPaBICHUIT INHIBOCHHEPIeTHYECKUX UCCIIEIOBaHMI. Ycrex B
Pa3BUTHM AITHUX HAINpPaBJICHWII CTal BO3MOXHBIM TNOCIE MOSBIEHHs (yHJaMEHTAIBHBIX PaboT B cdepe oOIIedl CHHEPreTHKH,
MIOCKOJIBKY B HUX pa3paboTaHbl OOIIE MOHATHS W MOAXOMABI 3TOH HAYKH K M3y9IEeHHIO CIOXKHBIX cucTeM. OpeneneHsl HalpaBIeHHs
JaTbHEHUIIeT0 pa3BUTHSA JIMHTBOCHHEPTeTHKH, BBITEKAIONMe H3 Oolee TIIyOOKOro MOHMMAaHMS MEXAaHH3MOB M 3aKOHOB
caMOOpraHH3aIvy.

Kniouesvie cnosa: auncéocunepeemuxa, ¢hpaxman, @asosvlii nepexoo, peuesoe npouszgedeHue, CAMOOP2AHU3AYUS CMBICIA U
KOMNO3UYUU.

ITixToBHikoBa JI.C. JliHrBoCMHepreTHKa: HANMpsIMM i NMepCHeKTHBH. Y CTATTI HAJaHO CTUCIHUH OIJIAJ] ICHYIOUHMX HampsMiB
JIHIBOCHHEPTeTHYHHX JOCII/UKEHb. YCIiX B PO3BUTKY IMX HANPSMIB CTaB MOXJIMBHM Micis MOsiBU (yHAaMEHTaNbHHUX Mpalb i3
3aranbHOI CHHEPTeTUKH, OCKITBKM B HUX BIPOBA/HKEHO MOHATTS ¥ MiAXOMAH Ili€l HAYKH /IO BUBYEHHS CKJIAJHHUX CHCTeM. Bru3HaueHo
HANpsIMA TIOAAJBIIOT0 PO3BUTKY JIIHTBOCHHEPTETHKH, MO0 0a3yOThCS Ha OUIBII TIIMOOKOMY PO3YMiHHI MEXaHI3MIB Ta 3aKOHIB
camooprasisairii.

Knrouosi cnosa: ninesocunepeemuxa, hpaxmarn, ¢pazosutl nepexio, MosIeHHEGUI MBIP, CAMOOP2AHI3aAYIsL CMUCTY MA KOMNO3UYIT.

Pikhtovnikova L.S. Linguosynergetics: Directions and Perspectives. The article considers the abstract of the current directions in
linguosynergetic research. The successful development of this area has become possible after appearing fundamental works on
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general synergetics because they develop general notions and approaches of this science to studying complex systems. It is defined
the directions of linguosynergetics further development followed from deeper comprehension of the mechanisms and laws of self-
organisation.

Key words: linguosynergetics, fractal, phase transition, speech work, self-organization of sense and composition.

CuHepreTuka sSBJISETCS HAYKOM O caMOOpTraHU3aluu CUCTeM. Takue cucTeMbl BO MHOYKECTBE
O0OHapYKUBAIOTCS B 00JaCTH (PU3UKH, OMOJIOTUHU, SKOHOMHUKH, TICUXOJIOTHH M B JPYTUX OOJIACTSX.
He sBnsercs taxke UCKIOYeHHEM M cdepa HeMaTepualbHOIO CHCTEMOTBOPYECTBA — HUCKYCCTBO,
JIuTeparypa, Hayka, HH(popMaTHKa U S3BIK. 37ieCh HAOII0IaeTCd MHOXKECTBO CAMOOPTaHU30BAHHBIX
CUCTEM, U3y4eHHE KOTOPBIX OXBAThIBACTCS €AMHON cuHepreTuueckoi mapaaurmoil. Llean crateu —
M0Ka3aTh MPOSBJICHUE 3TOM MapaJurMbl B COBPEMEHHOM (PUIIOIOTHH, IPEXK/IE BCETO B JIMHTBHCTUKE.
3agaHus COCTOAT B aHalu3e (puiosornyeckux padoT (B MEpBYIO Ovepeab JTUHIBHUCTUYECKUX), B
KOTOpPBIX HPUMEHEH CHUHEPreTUYEeCKMM METOJ W HHCTpyMEHTapui cuHepretuku. O0bexkTomM
WCCIIEIOBAHUS SBJISETCS CUCTEMaTH3allusl U KOHKPETH3allus HANPaBICHUH U MEePCIEeKTUB Pa3BUTHUS
nuHrsocuHepretuku. IIpenmerom mHccnenoBaHus — ABISAIOTCS  JTOCTOMHCTBA M IOTEHLUAI
CYUIECTBYIOIIUX PabOT JMHIBOCHHEPIe€TUYECKOTO HANPABICHUS, BO3MOXHOCTH U MPEHUMYILECTBA
HOBBIX Pa3pabOTOK, a TAKXKE MPOTHO3bI OYAYIIMX paOdOT B 3TOM HAIlpaBJICHUH.

CBOWCTBO CaMOOpraHM3allMK B SI3bIKE M PEUH, a TAKXKE B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUSIX
ormeyasioch eme B. ¢on T'ymbomparom, A. A. Ilorebueir, B. B. BunorpamoBsiM,
mutepatrypoBenamu 0. A. TeiasHoBbiM, b. B. IlknoBckum. OnHako B WX BpeMsl OTCYTCTBOBAI
anmnapar JJs OIMCAaHUS U UCCIEOBaHUs TakuX cBOMCTB. IlosojkeHne kapInHaibHO U3MEHUIIOCH B
CBSI3U C HMcclieqoBaHusaMu camoopranuzanuu WM. IpuroxunasiM, I'. XakeHom, JI. pon bepranandmu,
I'. PexxaOexkoM U MX y4EHHKAaMH U BBEJACHHUEM IOHATUHHOIO anmnapara COBPEMEHHON CHHEPIeTHKU.
C ero momouipio B 90-e¢ ronbl XX crosetus B YKpauHE OCYHIECTBIICHBI MEPBbIE MPUIOKECHHS
CUHEPreTHKU K MCCIEAOBAHUIO SBOJIIOIIMOHHBIX SIBJICHUW M camoopraHu3anuu B s3bike [Eiirep
1992], B nunarBuctuke u crunuctuke xaHpoB [IluxroBHukoBa 1999, 2000], B nuTepaTypHBIX
nporieccax [[IpocueBuuyc 1993]. C coBpeMeHHOM TOYKU 3PEHHSI HE BCE 3TH MCCIIECIOBAHUS ObUIH
JIOCTATOYHO 3aBEPIICHHBIMU, HO OHM 33/1aJTH JIBI)KEHUE HA MepcrnekTuBy. B YkpanHne u apyrux
CTpaHax 3a MOCJEIHUE ACCITUIETUS CUHEPreTUYECKUMHU HCCIIEJOBAHMSIMH OXBAuy€Hbl HECKOJBKO
HanpaBjiIeHUH ¢uIoNorun: KBaHTUTaTHBHAs JMHrBUcTHKA [Kemep 2007; Mockanbuyk 2003;
Hukomuc 1989; ITuotposckuit 2006]; ncuxomunrBuctuka [I'epman 2000]; nuHrBHCTHYECKas
¢unocopus [Kusmenko 2000]; nuHrBucTHKA CTHIIA, *aHpa U auckypca [[TuxtoBHukoBa 1999,
2000, 2005, 2012; Pichtownikowa 2008].

ONUCTEMOJIOTUUECKUE HCCIEI0OBAaHUSI CaMOCO3HaHUsl JUHIBUCTUKH [DpymkuHa 1999]
yIaloch CBsi3aTh CO CTarycoM JuHrBocuHepreTwku [[TuxtoBumkosa 2012, c. 89-100].
[TnogoTBOpHBIE KOMOMHALIMU 3TUX HANpaBlIeHUH W pa3paOoTaHHbBIE B HUX IMOJIXOAbI MOCITYXHIN
CTUMYJIOM JUIsl LIEJIOrO psiia HoBeHImux pa3paborok. C MO3ULMNA CHHEPreTHUKH, UCIOJb3Ys €€
MOHATUIHBIN anmapar, yriyoJeHHO UCClieI0BaHbl IBOJIIOLMOHHBIE MTPOLECcChl B si3bIke [[loMOpoBaH
2014], BmepBele — caMoOOpraHu3alusi CHUCTEMBI clioBooOpazoBanusi [EnumkeeBa 2011],
camoopranuzanus konuenrocheps [[Ipuxonpko 2013], camoopraHuzamus TUCKypca U pojb
CUHEpPreTUYecKOl mapaaurMbl B cOBpeMeHHOM JmHrBuctuke [[IuxTtoBHuMkoBa 2012, 2013],
cuHepreTuka nostudeckux mnpousseneHuid [Cemenen 2004], 3BomoLMs KyIbTYphl U OTPaKEHHE
ATOTO TMpoIecca B CMeHe JmrepaTypHbix TedeHud [CumantbeBa 2004, 2015], wawmoctuns u
camMoopraHu3alus NocTMoaepHUcTckoro pomana [domenko 2014].

C TOukM 3peHMs CTPOXNKAWIIUX KAaHOHOB CHUHEPTreTHKU BCE ATH MUOHEpPCKHE paboThl Oe3
UCKJIFOUYEHHUS] MOXHO YIPEKHYTh B HE BCETJa I0CTaTOYHO 0OOCHOBAaHHBIX 3aMMCTBOBAHUAX HJIEH U3
¢bu3nyecKoil, XMuMUYECKON, MAaTEMAaTUYECKOW CHHEPreTHUKHU, a TaKKE€ B HEMOJHOM PAaCKPBITUU TEM.
Ho, Tem He MeHee, B HUX UMEIOTCA JIBa HECOMHEHHBIX JIOCTOMHCTBA. Bo-mepBbIX, BceM paboTam
CBOMCTBEHEH CHCTEMHBIN Moaxon. [1y0okoe MOHMMaHUE CHCTEMHOCTH CaMOOPTaHHU3YIOIIHUXCS
O00BEKTOB MPUCYIIE BCEM aBTOPaM U BBIFOJHO OTJIMYAET MX pabOThl OT Macchl JAPYrHMX CTaTew,
MoHOTpaduii, auccepTanuidi, TIAe OOBSBICH «KOMIUIEKCHBIN» MOaxon K wucciaeaoBanuio. OH
¢dakTuuecku o0opauMBaeTCs  CTaTMYECKUM, «OOTaHMYECKMM» ONHMCAHUEM  SI3BIKOBBIX U
JUTEPAaTypHBIX (aKkTOB O€3 MOMBITOK YBUAETH HIBOJIOLUIO U OOBSICHUTH NPUYUHBL. BO-BTOpHIX,
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CHUHEPIreTHKA II03BOJISIET 3aMeYaTh B SI3bIKOBOW CUCTEME, TUCKYpPCE (B TOM UUCIE XY10)KECTBEHHOM)
Takue SBJICHMS, KOTOpbIE YCKONb3aJIM OT APYTUX MapajurM — CTPYKTypajlu3Ma, KOTHUTHBHO-
KOMMYHHMKATUBHOW IapajurMbl, TPAJIULIUOHHON TEOPUM JUTEpaTyphl. Peub uaer o KauyecTBEHHO
HOBBIX XapaKTEPUCTHKAaX CTAHOBJIEHUS S3BIKOBBIX IIOJICUCTEM, PEUYEBBIX MPOMU3BEIEHUM, LENbIX
JUTEPAaTypHBIX TEKCTOB, a TAaKXE O CKPBITBIX MEXaHM3MaX CaMOCOIJIacOBAaHUS S3bIKOBBIX H
KOTHUTHBHBIX MEXAaHU3MOB, 00ECIEUMBAIOIINX COBEPLICHHbIE PE3yJbTaTbl. DTH XapaKTEPUCTUKU
MO>KHO OIHMCATh U MCCIIEA0BATh TOJBKO B PEJIEBAHTHBIX IOHATUSAX CUHEPIeTUKU. OTCYTCTBUE TaKUX
MOHATUI B HEJAJIEKOM IMPOLUIOM HE MO3BOJSUIO a€KBATHO U JOCTATOYHO IIOJIHO OOBACHUTH CYTh
3apOKIEHUS M Pa3BUTHS DPEUEBBIX U JIMTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUH TaKXKe M  BBIIAIOLIUMCS
YUEHBIM.

K HacTosiieMy BpeMEHU AOCTUTHYT psijl pe3y/lbTaTOB, KOTOPbIE YIIOMHHAJINChH BBIIIE, HO
pa3BUTHE NPOJIOJIKAETCS, U CTaBATCS HOBbIEe IpoOiembl. VMeeTcs psJi HEpEeLICHHBIX BOIPOCOB
JIMHIBOCUHEPreTUKU, OTYACTH IpaHMYAlMX C BOIPOCAMH O CaMOOpPraHU3alluu B JINTEPATYPHBIX
TekcTax. Takum o0Opa3oM, MMEIOTCS NepcleKTHBbI i Bcel ¢uinonoruu. Hekoropele n3 3tux
BOIPOCOB, OHU K€ — OCHOBHBIEC INEPCIEKTUBHBIE TEMBI, KOTOpBIC MPEACTABIAIOT cepy HalIux
HUHTEPECOB, MbI CHOPMYINPOBAIIN CIECAYIOIIMM 00Pa30M.

1. Craryc aBTOpa pe4eBoro npou3BeJAeHUs IPU PACCMOTPEHUH ero CaMOOPraHU3aluH.

B camoopranusanuu peyeBOro Mpou3BEIEHUs aJpecaHT (aBTOP) KAaK S3bIKOBas JMYHOCTh
BBICTYIIAET TOJBKO KaK OJMH U3 y4acTHUKOB. CamMOOpraHu3alyio Mbl IOHUMAEM HE B TOM CMBICIIE,
YTO pedyeBOe IPOM3BEJCHHE BO3HUKAET HE3aBUCHMMO OT aBTOpa, a B TOM, YTO aBTOp SBIISIETCS
OJTHOBPEMEHHO U TBOPYECKHUM KOHCTPYKTOPOM, U OPYJHEM aTTPAKTOPOB M penesiepoB (ueneil u
OrpaHUYEHUIl) 3TOro mpousBeleHUs. Poinb aBTOpa 3aKiIrodaeTcs B OIpPEICICHUM IapamMeTpoB
MOPSAJIKAa PEUYEBOT0 IPOU3BENIEHUS, T. €. €ro HauboJiee MOABHKHBIX [1apaMETPOB, U B UCIIOJIb30BAHUU
UX IS peaju3allMyd CBOMX MHTEHIMH. DTH MapaMeTphl MOpPsIKa, KOTOPHIMU UMEET BO3MOXKHOCTb
YIOPaBIATh aBTOP, B PA3IUYHBIX TUIAX JUCKypca OOBIYHO 0Opa3yrOT OIIO3ULIMOHHbBIE MAPhl, YTO U
CIOCOOCTBYET CaMOOPraHU3allMM CMbICIA IPU BOCHPUATHM agpecaToM. MOXHO HPUBECTH DA
IIPUMEPOB TAKUX OMNMO3UIIMOHHBIX Map:

a) croco0 akTyanpHOro wieHeHus (AY) Tekcra VS paccTaHOBKa MapKepoB cBepX(ppazoBoro
emuHctBa  (COE). AY nonmaer anpecary HMHGOpPMAIUIO  IOCIEIOBAaTENIbHO, JIMHEIHHO,
¢akrorpapuyecku, a mapkepsl CDOE 3acTaBisiioT BEpHYTbCS K MpenblaylieMy (GparMeHTy Tekcra
100 CO3/1al0T OKUJAHHUE MOCcHeAyoluX. B pesynpraTe NpoUCXOIUT MEpPEeoleHKa, UMIUIMIUTHOE
o0oraimieHle CMBICIOM MpPeabIIYIINX/IOCIeYIoNMX ydyacTkoB AY, T. €. caMOBO3HUKHOBEHHE
HOBOT'O CMBICTIA;

6) pudma VS MeTp B CTUXOTBOPHBIX IMPOU3BEICHUAX. 3AECh AHAJIOTUS C MNPEABLAYIIUM
npumepoMm: posib AY urpaet metp, poiib COE — pudma;

B) CCBUIKM U MHTEPTEKCTyalbHbIE BKIIOUECHHUS VS KOHIIENITyaldbHas MeTadopa JUIs ONrCaHHs
OOBEKTOB HCCIEIOBaHUS B HAyYHOM M JPYrUX pOJCTBEHHBIX THIIAX JUCKypca. B  Hux
KOHIIeNTya]bHas MeTadopa co3[aeT AUAJor MEXKIY aBTOPOM M YHUTATeNeM, a HHTePTEKCTyallbHbIe
BKJIFOUEHUS CIIY’KAaT apryMEHTaMU B 3TOM JHAJIOTE.

Bo Bcex mpuBeIeHHBIX MPUMEPAx poJib aJpecaHTa (aBTopa) 3aKIH0YaeTcsl B TOM, YTOOBI CO3AaTh
B pEYEeBOM MPOU3BEACHUHM AaTTPAKTOPbI, CHJIbHbIE TO3UIMH, B KOTOPBIX BO3HHUKAET H
KOHIIEHTPUPYETCS CMBICH, PACCESTHHBIH 110 TEKCTY JIMHEHHO MOJaHHOM nH(popManuen.

2. Poab ¢pakTanbHOCTH B f3bIKe, 2 TAK:Ke B PeYeBOil peaiM3aluu XyI0:KeCTBEHHBIX

o0pa3oB.

Unes ¢dpakranbHOCTH B MOCHEAHHE AECATUIIECTHS 3aBOEBHIBAET BCE OOJIbIIIE CTOPOHHUKOB B
pa3NUYHBIX OTpaciax Hayku. Cielyer Takke OTMETHTD Psijl CEphe3HbIX pa3paboToK o ¢pakTanax B
nuHrsocunepretrke [Mockanpuyk 2003; Cemener 2004; Enunkeena 2011; Jlomoposan 2013, 2014].
@pakTaloM TNPHUHATO HAa3bIBaTh CTPYKTYPY, KOTOpas OCTaeTcss CaMOMOAOOHOH mpu 1r000M
M3MEHEHUHU MaciuTada (yBeIUYeHUH, YMEHBIICHUN ).

@pakTtan He 00s3aTeIbHO SBJISIETCS IUIOCKMM WM OOBEeMHBIM pUCYHKOM. CyIIecTBYIOT
3BYKOBblE (pakTansl (pudMa B CTUXOTBOPEHHMH), (pakTaiabl CHHTAKCHUYECKHe (Harpumep,
CJIO’KHOTIOTYMHEHHBIE MPEUIOKEHUSI C HECKOJIBKUMHU MPUIATOYHBIMU), (PpaKTaIbl CEMAaHTHUECKUE
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(HampuMep, KIII0UEBOE CJIOBO B BepOalu3aliil KOHIIENITa WIN XYyI0KECTBEHHOro o0pasza odpacraeTr
HOBBIMHM BEpOAJIbHBIMH XapaKTEPUCTUKAaMHU, MMEIOUIMMU CaMONOJ00HYI ceMaHTHKY). Bo Bcex
THX BHJAX (PAKTATOB HEU3MEHHBIM SBISETCS CaMONOJO0ME »JIIEMEHTOB M COXpaHEHHE
KOHCTPYKLIMU TPU YBEJIMYEHUU MaclTaba, B JAHHOM Cllydae, IpH 100aBI€HUU HOBBIX 3JIEMEHTOB.

[Tpuniun ppakTalbHOCTH, BHIUMO, UTPA€T OUYEHb BAKHYIO POJb B YHNOTPEOJCHUH S3bIKA U
IIOCTPOCHUM PEYEBBIX COOOILEHHUM, a Takke B BepOATM3alMM KOHLENTOB M XYI0’KECTBEHHBIX
o0pa3oB. B s3blkax, B MepBYIO oOuepelb, B AHATUTHYECKHX, MHOTHE MPOIAYKTUBHBIE MOAEITH
CIIOBOOOpa30BaHUSl IMOCTPOEHbI 10  (pakTambHOMYy NpuHUMIY. DpakTajabHble  SBICHUS
HAOJIOAAI0TCS Ha HECKOJBKUX YPOBHSX SI3bIKA — B CYOBEKTHO-NIPEIUKATHBHON CTPYKType HpHU
CJIOBOOOPA30BaHUH, B CIOKHONOJUMHEHHBIX MIPEUIOKEHUIX, B CAMONOA00HOH (oHeTHKE pUPMBI U
ap. IlpuHnun ¢pakTanbHOCTH B SI3BIKOBOM CHUCTEME peIaeT psij NPOTHBOPEYMBBIX IMpoOIeM
CaMOOpPTaHU3aIK 3TON CUCTEMBI.

KnroueBblM B Teopuu (pakTaioB SBISETCS MOHATHE TeHepatopa (Qpakrana. ['eHepatop
¢dpakrana uMeeT, Kak MUHUMYM, JIB€ rpyninsl napamerpoB. [lepsas rpynmna {C} — 310 napamerpsl
KOHCTpYKIMU ¢pakTana (oHu xe — jeirmotuB [[laditren, Puxtep 1993, c. 33], unes dpakrana,
KoMmo3uiusi). Bropas rpymnmna {Z} — mapameTpbl HCXOIHOH TOYKH WK 00JACTH B HPOCTPAHCTBE-
BPEMEHM, B KOTOPOIl HAUMHAETCSI IOCTPOEHHE (PpaKTaia.

Ecnu paccmatpuBaTh KOHCTPYKIUIO TOJBKO OJHOTO (ppakTasia, HO U3MEHATh HA4YalIbHYIO TOUKY
€ro MOCTPOCHUS, TO BCE MPOCTPAHCTBO-BpeMsI pa30MBaeTCsl Ha 30HBI aTTPAKTOPOB, IPUTATUBAIOIINX
JIEMEHTBl C OIpEeJeNeHHbIMU CBOWCTBaMU. Hampumep, s3bIKOBbIE €IUHMIIBI, HMEIOIINE
OIIpE/ICNICHHYI0O CEMaHTUKY, KOHHOTAIUIO, NMPUTATUBAIOTCS K JEHOTaTUBHOMY SJIpy-aTTPaKTOpy.
OTO €CTh XOPOILIO M3BECTHOE I10JIEBOE NOCTPOECHUE KOHLENTA. ATTPAKTOPbl UMEIOT 30HBI CBOETO
BJIMSIHHS, 30HBI CBOETO NPUTSOKCHUS. [ paHUIBI 3TUX 30H B TeOpHH (PaKTaIOB HAa3BIBAIOTCS
rpanunamu JKronua-@ary. J{1s TMHIBUCTA OYE€Hb Ba)KHO MOHUMATh CYTh 3TUX I'paHull. Hanpumep,
rpanuna JKronua-daty ¢QoHEeTHYeCKH camoroao0HOro Qpakrana pudMbl CaAMOOYCBHIHA — O3TO
HOCJeHAS CTPOKAa CTUXOTBOpHOro TekcTa. ['panuna JKromma-daTy CiI0KHOMOIYMHEHHOTO
MPEUIOKEHUS] C MPUIATOYHBIMHU, T. €. €r0 JUIMHA, ONpPENeNIeTCs MCYepIbIBaHUEM HH(MOpPMAIIHH,
KOTOpast B IPUJATOUHBIX MMOSICHSET / IOMOJIHSET CMbICI TJIaBHOT'O NPEII0KEHHUS.

Ecnn HaobopoT, paccMaTpuBaTh BEJIMKOE MHOXECTBO (PPAKTAJIOB pa3HbIX KOHCTPYKIMH, HO
UCXOJAIINX U3 OJJHOW TOUKH, TO OTPAHUYEHUS HA MMOCTPOEHHE TaKOI'0 Beepa UCXOMAT HE OT CaMMX
(dpaxTasoB, a OT CTPYKTYpPbl MPOCTPAHCTBA — (PU3HUUECKOI0, CMBICIIOBOTO, MEHTAJIbHOTO. ["paHUIIbI
BO3MOXKHOI'O B JaHHOM IIPOCTPaHCTBE Ha3bIBalOTCA MHOXecTBOM benya Mannens6pora.
Harnsimayro CyTh TOrO MHOXKECTBA MOXKHO YBHJIETh M Ha JIMHTBHCTHYECKUX TpUMeEpax, 4To U
MTOKaXEM JlaJiee.

®a30Bblii NMepexo] CUHEPTeTUYECKOW CUCTEMBI, T.€. ObICTpOE U KapJWHAIbHOE U3MEHEHUE ee
CBOWCTB, ¢ (hpaKkTaIbHON TOUKH 3pPEHUS MPOUCXOAMUT TOT/Aa, Koraa rpaHuisl XKronua-daty BEIXOIAT
Ha rpaHuily MHoxectBa {M} MannensOpora [[laiitren, Puxtep 1993, c. 27]. B xoinexkTuBHOMA
MoOHOTpaduu ecTh paboTa, I/1e OMMCaHbl HEKOTOPbIE (Pa30BHIETIEPEXO0/IbI C TUHIBOCUHEPTeTHYECKON
Touku 3peHust [Cunepretuka B (Quuonornyeckux uccienoBanusx 2015, c. 118-122]. Oro,
HamnpumMmep, pa3pylleHne CUHTAKCHCA CIIOKHOIOAYMHEHHOTO MPEII0KEHUs, €CIIM B HEM CIIUILKOM
MHOTO MPHUJATOYHBIX, U CMBIC] HAaYMHAET YCKOJIb3aTh. B manHOM ciydae rpanuna JKronma-®daty
(UTMHA BCero MpeUIOKEHHUs) BBIXOJAUT HAa MHOXecTBO ManaensOpora (rpaHHIly BOCHPHUSTHS
CMbICJIa MPEAJIOKEHNUS).

Heuro nmomobHoe, Kak B MpeAbLAyILEM IpuMepe, MPOUCXOANUT € IPAaBUIAMHU BbIPAXKEHUS BpeMEH
rinaroja. OcoOeHHO 3TO 3aMETHO B aHIJIMMCKOM si3bIke. B HeM 110 cux mop (popmanbHO CyIecTByeT
26 BpeMeH IJ1aroia, 4acTh U3 KOTOPBIX BBIPAXKAETCsl BEChbMa CI0XKHO. B coBpeMeHHOM aHTIuiicKoM
s3bIke  ynoTpebnsiercs He Oonee 14—16 KOHCTPYKUMH BBIpRXKEHHUS BPEMEHU JEHUCTBUA. A,
HarpuMep, raaroisl B popme Future Perfect Continuous wmu Future Perfect Continuous in the Past
BBIIJIM M3 YyNOTpeOieHus wu3-3a rpomo3akoctd ux ¢opmbl [Kommakum 1975, c. 169]. Ecnu
pacroyio)kuTh Bce (OpPMBI TI'PaMMaTHYECKOTO BBIP@KEHHS BpPEMEHM OJHOr0 TIjarojia IO
BO3PACTaHMUIO CJIOKHOCTH, TO Takas yMO3pHUTeNbHas IIKajga ecTh (pakran (camomogoOue — B
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HIMYMM OJHOTO W TOTO XK€ riarosia). MicxomHoil siBisieTcst HeompenaeneHHas ¢opma riaronia, a
rpanuna XXronua-daty 3TOro gppakrana ectb €ro camasi cioxHas popma BpeMeHH.

Koncrpykuuto storo ¢paxrana 3amaer MHOkecTBO {C} (CHHTaKcuC BcexX ero 26 BpeMeH).
MmuoxectBoM Manaensopora {M} 31ech sBisroTCsS Te (HOpPMBI CHHTAaKcuca U3 MHoxkectBa {C},
KOTOpBIE YK€ HE YIOTPeOJIIOTCS U3-3a CIIOKHOCTH X BhIpakeHUs U Bocupusatus. Koraa rpanuna
Kronua-dary ¢pakrana Beixoaut Ha {M}, dpakran paspymiaercsi, ero HEBO3MOXHO JaJIbIIe
nponoivkuTh. Bmecro Future Perfect Continuous u Future Perfect Continuous in the Past
ucnois3ytorcs Future Perfect m Future Perfect in the Past [Koamakum 1975, c. 169]. Takum
o0pa3zom, HamUIO (Ha30BBIA MEPEXO]: caMmble CIOXKHBIE U3 BPEMEH IJIarojia MCYe3aroT U3 S3bIKa U
3aMEHSIOTCS] MEHEE CII0KHBIMM, IIPU 3TOM BBIHYK/IEH U3MEHATHCS CaM CUHTAKCUC MPEII0KEHHUS.

WHTEpeCHBIMU SIBISIFOTCS SI3BIKOBBIE SIBIICHHS, B KOTOPBIX B3aUMOJICHCTBYIOT U pPa3pyIIalOT
ApYT Apyra pa3inyHble ppakTanbl. B cTUXOTBOPHBIX TeKCTax OOBIYHO MPUCYTCTBYET pUdMa, T.e.
CO3BYYHOCTh OKOHYAHHMH CJIOB B CTpPOKax, a TaKKe METp — TOYHO OOO3HAa4YEeHHAs CcXema
YyeperoBaHMsl YJIapHbIX M Oe3ynapHbIX IiacHeIX. Pudma m merp sABISIOTCS camMonoJoOHBIMU
KOHCTPYKLUSMH, T. €. ppaktanamu. ['panuna XKionua-®Pary merpuueckoro (pakraia oyeBHIHA —
3TO TOCHEHss cToma TeKcTa. MHOKeCcTBO KOHCTpyKuuil {C} — 3TO pa3jinyHble METpUYeCKHe
cxembl (M0, XopeH, anamnect u T. 11.). MHoxectBo {M} MannensOpora mns {C} — 3T0 paznuyuHbIe
MHHOBAIlMM METpa, KOTOpPbIE HE BXOJAT B KJIACCUYECKUH CBOJ MeTpHuyecKuX cxeM. O HUX CIOpAT,
HO B Halll€ 331aHUE€ HE BXOJUT 3Ta JAUCKYCCHS; Mbl OTPAaHMUMBAEMCS KJIACCUUECKUM [IEPEUHEM.

I'panuna Xronua-®ary (pakrana pupmbl TakKe OUYEBUAHA — 3TO MOCIEIHAS CTPOKA TEKCTa.
MHuoxectBo  KoHCTpykumit {C} — 3TO pa3nauuHble BUIbl pU(MBI, KOTOpbIE BbIOMpAaEeT aBTOP
(aBTOpBI) M1 oOecrieueHUs] CBEpX(PpazoBOro €IMHCTBA B CTUXOTBOPHOM TekcTe. Pudmbl mMoryr
OBITh KOPOTKOTO M JUTMHHOTO MEPHO/a; 3/1€Ch UTPAET POJIb UIMHA CTPOKH, M B 3TOM IPOUCXOIUT
nepeceyeHne ¢ MerpoM. MuoxectBoM {M} Manzaens6pota g napamerpoB {C} KOHCTPYKLUU
¢bpakrana pudMmbl SBISIOTCS MPeNeNbl KPaTKOCTH pUpMBI (HaIIpUMEp, CIOTAaHbl, PEYEBKH, AETCKUE
CTMXM) WIN K€ Ipenenbl UIMHBl Iepuoja pu(Mbl, KOrjJa OHa yK€ He BOCIHPHUHHUMAETCs H3-3a
OpeapIyIUX Hepu(MOBAHHBIX CIIOB. B 3TOM mocinenHeM MoMeHTe W cojepxarcs (ha3oBbIe
nepexoasl pugmbl B MeTp U HaobopoT. OauH (pakTan HapallMBaeTcsl 3a CYeT pa3pyLIeHUs
BTOPOTO.

3. CuHepreTn4yecKuii acCeKT CeMHOTHKH, CAMOOPTraHU3ALMA CEMAHTHKH.

Ota TemMa COAEPKUT B cede CI0KHOE HacleJre BEKOBBIX CIIOPOB O TOM, YTO €CTh CIOBO-3HAK,
YTO TaKO€ CMBICI W 3HAYeHHME, KaK HaM YyJIaeTcs BBIPA3UTh HMMILUIMIUTHBIM CMBICT CIOBaMH-
3HAaKaMH, €Clii OHU ero OyKkBajJbHO He 00o3HayaroT. CHHepreTuka NpeTeHAyeT Ha OOBbsSCHEHUE
CTaHOBJIEHUS CJIOB-3HAKOB, OOPETEHMs] UMU 3HAUYEHUS U TaKMM 00pa3oM BO3MOKHOCTH BBIPaKaTh
CMBICJI, KOTOPBIM OKa3bIBAE€TCS CAMOOPTaHU30BAaHHBIM.

CeMmaHTHKa CaMOOPTaHU3YIOIIUXCA CHCTEM, B TOM YHCJE S3bIKOBOM CHUCTEMBI U PEUEBOrO
MIPOU3BEICHUS / TUCKypCa BBICBEUMBACT SI3bIK M PEUYb C HETMPUBBIYHON Ui HAC TOYKH 3PECHHUS.
I'maBHble QyHKIMM s3bIKa — XpaHEHHWE M mepenadya MHGOpManuu U BepOanbHO O(GOPMIICHHOTO
CMbICJa, a TaKXKe MOPOXKIEHNE HOBOI'O CMBICIA B JIMAJOre — B CUHEPI€TUKE TPAKTYeTCsl aBTOpaMu
M0-Pa3HOMY, XOTSI UX ONMCAaHUS UMEIOT U obmiee. YToOb!l ynmopsaounTh U KIacCU(UIMPOBATh BCE
TPAKTOBKM, MPUXOIHUTCS CHAudala THIATENBHO TPOAHATM3UPOBATh (DYHKIMH SI3BIKA, TIIyOOKO
YACHUTh, UTO TaKoe XpaHeHue (rae U kak?), mepegada (KOMy, OT KOro?) U MOPOKJICHHUE CMBICIA.
Tpebyercst co3aTh pa3BEeTBIECHHYIO CXeMY (PYHKIHMM U MOAPYHKIMNA S3bIKa, IPOUCXOAIINX B HEH
JeUCTBUI U MOJy4YaeMbIX BAPHATUBHBIX PE3YNbTAaTOB. Takyl0 TPaHIUO3HYIO0 U HENOCHIIbHYIO JJIS
OJIHOTO HCClenoBaTelsi paboTy ellle He HauWHaih, HO Ha KaXJOM YpOBHE 3TOH Oyaymieill cxembl
OOHapyKUBAIOTCS MPOOJIEMBbI, TpeOyIole CHHEePreTHYecKoro mojaxoja. Yactb 3Tux mpobdiem
COJIep’KaTeNbHO, XOTS U (parMeHTapHO, HCCIeJ0BaHa B COBPEMEHHBIX paloTax 1o
JUHrBOCHHEepreTuke. OCTaHOBUMCS Ha HEKOTOPBIX U3 HUX.

CyTb s3bIKa MMEET HECKOJIbKO TPakTOBOK. B kHure «CemaHTHKa caMOOPraHU3YIOIIMXCS
cucrem» [llemakun 2003, c. 11] cucremoll KOJ0B OOBSIBISETCS CTPYKTypa OOBEKTOB, MPUTOIHASL
KaK sI3BIK KOJIWPOBAHHS 3HAaHWH. A CTPYKTYpHBIE MapaMeTpbl IWHAMHUYECKHX IPOIECCOB B
00BEKTAaX CO3JAI0T HSHEPreTHUYECKUe CHUTHalbl, KOTOpPbIE BBICTYNAIOT S3BIKOM KOJAMPOBAHUS
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unpopmanuu. Takas pacmmpeHHass TpaKTOBKa HeOeCIolie3Ha: OHA IMO3BOJSIET YBUAETH SI3BIK U
CEMaHTHKY BO BCEM, MOHITh €r0 CaMOOPTaHM3AIMI0 B CBSI3U C camMoopraHuzanuell 0OBHEKTOB.
OpnHako, Ha Haml B3IJISA, 34€Ch HE YUYTEHA aBTOHOMHOCTb, BTOPUYHOCTBH fA3bIKa KakK «BTOPOM
CUTHaJIbHOU cucTembl». Kateropuunocts B TpakToBke si3bika FO. M. IlleMakuHBIM MOXKET ObITh
CKOPPEKTUPOBAaHA OINpEAEICHUEM fA3bIKa 110 J. beHBEHHCTY, B KOTOPOM IMOJYEPKHYTO, YTO SI3BIK
o0JaaeT COOCTBEHHBIM CTATyCOM M MMEET XapakTep MuajaoroBocTH [muT. mo: CBupckuid 2001, c.
140].

B monorpaduun «Camoopranm3zanus cmbicia» [Cupckuit 2001] cmbica paccmaTpuBaeTcs
Kak cOoOBITHE, KOTOPOE MPHUIAET 3HAYCHNUE TOMY HJIM MHOMY IOJIOKeHHIO0 Bemiei. CoObITHe MOXKET
MOBTOPSITHCS, U TOTJA €CTh TEHACHIMS K €ro BepOanu3aluu U TakuM 00pa3oM BO3MOXKHOCTU
XpaHHUTh M NIEpeAaBaTh 3HAHUSA O HEM. 3HAHUS OTACISIOTCS OT COObITHI. BO3HHKaeT BO3ZMOKHOCTh
yrayOJaeHus CMbICia, a Takke ero uckaxeHus. CMBbICT YCTOSIBIIMICS, He TpeOyromun
caMOOpraHu3alluy, NepeaeTcs ajapecary B NPEANOIOKEHUU aJeKBAaTHOCTU ero noHumanus. Ilo
S1. U. CBupckoMy, HHOM CMBICI, CAMOOPTaHU3YIOUINIICS, BO3HUKAET KaK OTAEIbHOE COOBITHE MPU
c00s1X, HEYCTOINUMBOCTH, UCKOKEHHUIX B MEXaHU3ME Iepeadn yCTOsBIIErocs (T. €. OyKBaJIbHOTO)
cMmbicia. B paccmartpuBaemoil kaure . M. CBUpCKOro npuBeaeHbI BIICYATIISIIOLIUE TPUMEPBI TAKUX
cboeB, HAMEpPEHHO MPOJIEMOHCTPUPOBAHHBIX B TekcTax @. Padne, K. bapka.

IIpuBenem cBoii mpumep. JIr0OOW €CTECTBEHHBIH YEIOBEYECKHU S3BIK B 3HAYUTEIbHON
CTENIEHU IIOCTPOEH Ha OTHOIIEHUAX IMpo3payHor pedepenuuu. COoi 3TOro MexaHuzMa B
BBICKA3bIBAHUU MPHUBOJUT K HEMOHUMAHHUIO apecaToM JIMOO K caMOOpraHU3aluid HOBOTO CMBICIA
s Hero. Bot apopusm Exu Jlenna: Deoucm — smo mom, kmo 3ab6omumcsi o cebe boavute, uem
000 MHe.

371ech HapylleHa OAHO3HAYHOCTh peepEeHLINU, U B PE3YIbTATE BOSHUKAET HOBBII UPOHUYECKUI
CMBICJ, KOTOpPBI MOXET pacrno3HaTh KOMIIETEHTHBI B SI3bIKOBOM OTHOIICHHH ajpecar.
PedepenTHble OMMOKN KaK S3BIKOBBIC MMPUEMBI PACCMATPUBAIOTCS C CHHEPTEeTHYCCKHUX IMO3UIUI B
kuure «®dpakranpHas cemuotuka» [ Tapacenko 2009, c. 17, 18].

4. Bompocbl caMOOPraHu3alMy KOMIIO3UIIUM Pe4eBOro NPou3BeeHus.

CyThb KOMIO3UIIMM pPEUYEBOTO MPOU3BEIEHUS TakKKe HMEET pa3Hble TPAKTOBKH. ABTOpPBI
CXOSTCSl JUIIb B TOM, YTO KOMIIO3ULIUS — 3TO HEKOTOpas HMepapxuyeckas CTPYKTypa, KapKac
MIPOU3BE/ICHUS, BBIMONHAOIMUN psan QyHkuuil. Hanbomee mpomyKTUBHOUM SBIsSETCS CHUCTEMHAs
JIUHTBOCTMJIMCTUYECKAs MOJENIb KOMIIO3UILIMM, B KOTOPOW HMEpapXUYECKH COCYIIECTBYIOT
bopmanbHbIi, HopMaTbHO-COACPIKATEIbHBIHN, copepxkarenbubiii [Riesel 1974; Aunenkosa 1977] u
acCOIMaTUBHO-00pa3HbIii (00pa3zHo-cuMBoaMueckmii) [[ImxToBHMkoBa 1992, c. 32, 33, 36-50;
Pichtownikowa 2008, S. 52-69] wnu xouuentyaibpHblii ypoBHU [[lixTOBHIKOBa, ['oHuUapyk 2010;
[TixToBHiKOBa, MykaTaeBa 2010; MykaraeBa 2009; I'onuapyk 2012]. x xoonepatuBHbIii 3¢ (deKT B
MOCTPOCHUM TpOU3BeAcHUs] HecOMHEHHBIH. C HHPOPMAIMOHHOW TOYKHM 3PEHHS, COTIACHO
A.Momo [Mons 1973, c. 163], Ha KaXI0OM YpPOBHE KOMIIO3UIIMU CYIIECTBYET H30OBITOK
nH(pOpMaIIUY, KOTOpasi He TIOJTHOCTHIO BOCIIPHHUMAETCSI HA 9TOM YPOBHE, HO CIIYKHT KOJaMH IS
0oJsiee BHICOKMX YpOBHEH, U TaM pacuir@poBbiBaeTcs. Kaxknoe peueBoe npou3BeeHHE YHUKAIbHO
M0 pacmnpeaeNeHUI0 3TOH U30BITOYHOCTH MO YPOBHSIM KOMMO3UIUH. [IpenMeToM cuHepreTHuYecKux
HCCIIEIOBaHUM SIBIIETCS KOONMEpaTUBHBIA 3((EeKT B3aMMOJCHCTBUS YPOBHEW KOMITO3UIIMU M Kak
CIIEICTBUE — CaMOOpTraHMW3aIsl HOBOW CTPYKTypHOH WHGOpMAMM W HOBOTO CMBICTA.
HccnenoBanuss B OYEpUEHHOM HAINpPABICHUM BBISBISIOT IOpA3UTENbHbIE CHHEPreTHYECKHe
3¢ (deKTh, 0COOCHHO, B TMOCTMOJEPHHUCTCKUX MPOU3BEACHUSX, HANpPUMEp, TMPU HCCIEAOBaHUU
KOMITO3UITMH poMaHoB MupocnaBa [laBuya «Xazapckuii cimoBaps» U «llocrnemusas mo060Bb B
Koncrantunomnosney.

BoiBoabl U mepcnekTUBBI. B cTaThe MpeAcCTaBieH MepeueHb CYMIECTBYIOIIMX HAMpPaBIICHUMA
CHUHEPreTHUECKUX pPa3padOTOK B MPUIOKEHUU K JUHTBUCTHKE M YaCTUYHO K JApPyruM cdepam
¢unonorun. IlpoBeneHHass cucTemarusalsl HalpaBICHUH CO3Ja€T OCHOBBI JJII OPUEHTAlMH B
CUHEPIreTUYECKUX HcciaeqoBaHusAX. HamedeHbl HOBBIE TMEPCIEKTUBHBIE HAIPABICHUS PA3BUTHUS
JIMHTBOCUHEPTreTUKU, KOTOPBhIE OTHOCATCA M KO Bcell ¢umnonoruu. Ilocrenennas peaausanust 3TUX
HaMpaBJIEHUH U, HECOMHEHHO, IPYTUX, YACPKUBACT U OyAeT yAep>KUBATh HA MEPEIOBLIX MO3UIIUAIX
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OTEYECTBEHHBIC Pa3pabOTKU B JIMHTBUCTUKE U B APYrux cdepax (UIONOTUH B CHHEPreTHYECKON
napagurme. Mcxonss m3 BCero CKasaHHOTO B JIaHHOM CTaTbe, MOXKHO CHAEIaTh 3aKIIOYECHHE O
HACTYIJICHMH KQ4eCTBEHHO HOBOTO 3Tala CHHEPTETHUECKOTO Pa3BUTHUS (DUIIOJIOTUH, JIMHTBUCTUKU
B yacTHocTH. «Kputndeckas Macca» NpOJEIAHHBIX JMHIBOCHHEPreTHUYECKUX pabOT TAaKoOBa, UTO
CTaHOBHUTCS HEHM30€XKHBIM JaBHO TPEACKA3aHHBIM NEpexoJ B JMHIBHUCTUKE OT KOHCTATaIllUH
A3BIKOBBIX U PEUYEBBIX (DAKTOB K OOBSICHEHHIO IPUYUH UX BOSHUKHOBEHHUS.
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YAK811.111° 42
CAMOXIHA B. O., HITTAK O. B.
(Xapxiscokuti HayionanvHutl yHigepcumem)

CHUHEPI'TA KOHTAKTY

CrarTst mpucBAdeHa BUBUCHHIO CHHEprii KOHTAKTy K PO3BHTKY CIIIKYBaHHA y TphOX (ha3ax: BCTAHOBJIEHHS, NPOJOBXKEHHS Ta
PO3MHKaHHS KOHTakTy. TWUm IOHCKYpCy, THI CHTYyalii 1 cTparerii KOMyHIKaHTIB € BIUTMBOBUMH YWHHHKAaMH CaMOOpTaHizamii i
camope3opranizanii kontakry. KomynikatueHa kareropis KOHTAKT xapakrepusyeTbesi MOABIHHOIO MOJISIPHICTIO: ONO3UTHBHOIO
B3aeMofiero QarumyHoi W ¢axryanpHol iHpopMamii Ha BCiX (pa3aX KOHTAKTY, IPOTHCTOSHHSAM pOJIeH Ta HPOTHCTABICHHSIM
IIparMaTHYHAX HACTAHOB a/IpecaHTa i ajpecara.

Kniouoei cnosa: xomynikamusna xameeopis KOHTAKT, ¢aszu xommaxmy, pamuunicmo, iHghopmamusHicmy, YHICOHHUL KOHMAKM
«NAIOC-NOAAPHICIBY, OUCOHAHCHUL KOHMAKM (MIHYC-NOJAPHICTbY.

Camoxuna B.A., lllnak E.B. Cuneprusi koHTakTa. CTaThs MOCBSIIECHA N3YICHUIO CHHEPTETHKH KOHTAKTa KaK Pa3BUTHIO OOLICHUS
Ha Tpex (ha3ax: yCTaHOBJIEHHMS, MOACP>KAaHNS M Pa3MBIKaHUS KOHTAaKTa. THII IUCKypCa, TUIl CUTYaI[uy B CTPaTeTHH KOMMYHUKaHTOB
SIBIISIIOTCS  pEIIAloNMMH  (DaKTopaMH CaMOOPraHW3allMM M  CaMOJE30praHu3aliM KOHTakTa. KOMMYyHMKaTHUBHAas KaTeropus
KOHTAKT xapakTepusyercst IBOWHOH HOJISPHOCTBIO: ONMMO3UTHBHBIM B3aUMOJICHCTBHEM (GaTHIeCKON U (GakTyaaIbHOU HHpOpMAIIH
Ha Bcex (ha3ax KOHTAKTa, IPOTHBOCTOSIHUEM POJIEil M IPOTUBOIIOCTABICHHEM IParMaTHYeCKNX YCTAHOBOK aJpecaHTa U ajpecara.
Kniouesvie cnosa: xommynuxamusnas xamezopuss KOHTAKT, ¢asei konmaxma, ¢pamuunocms, uHGOpMaAmueHOCmb, YHUCOHHbLI
KOHMAKM «NII0C-NOJAPHOCIbY, OUCCOHAHCHBII KOHMAKM «MUHYC-NONAPHOCTIbY.

Samohina V. O., Shpak O. V. Synergy of Contact. The article focuses on the study of synergy of contact as the process of
communication in the phases of opening, supporting and closing contact. A sphere of communication, types of communicative
situations and discursive strategies of interlocutors are the influential factors of contact self-organization and self-disorganization.
The communicative category CONTACT is a hyperdiscursive, culturally specific category regulating speakers’ activity in the phases
of opening, supporting and closing contact. It is characterized by two-layer nature: phatic and informational content in all phases of
contact, and by its bipolarity: opposition of roles and pragmatic attitudes of speakers. Bipolarity of the communicative category
CONTACT is manifested in unison contact of “plus-polarity” and dissonant contact of “minus-polarity”. Unison contact is a
harmonious communication of interlocutors aiming at cooperative, coordinated, conflict-free interaction. Dissonant contact is
communicative failure expressed in speakers’ conflict-oriented form of speech behaviour. Contact represents discursive strategies of
harmonization or disharmonization and includes informational and phatic content. A fully-extended contact presents a development
of initial phatic content into informative content, which objectifies a theme of conversation in a contact supporting phase. Closing
contact is returning to phatic content as a theme has been already discussed and the discussion is over.A combination of phatic and
informational content is different in institutional and non-institutional types of discourse. Phatic and informational content is
determined by the specificity of functions which means of contact perform. Informational content increases from minimum to
maximum under complicated conditions of communication. The idea of struggle, uniting institutional business, political and military
discourses, presupposes the desire to win, which is achieved with the help of argumentation and predominance of information. Non-
institutional spoken discourse based on pursuit of agreement demonstrates prevalence of phatic content and a focus on interpersonal
relations.

Key words: the communicative category CONTACT, phases of contact, phatic content, informational content, communicative unison
of “plus-polarity”, communicative dissonance of “minus-polarity”.

«Yacmiwe pazmipko8yii npo 36 ’s130K YCix peuell y c8imi ma npo ix 63aEmMo8iOHOUEHHLY
Mapk Aspeniti

CuHepreTvka € HOBUM €BOJIOLIMHUM TOTJISIIOM Ha CBIT, CYTh SIKOTO IMOJISITAE Yy IUTICHOMY,
XOJIICTUYHOMY CHPUHHATTI CBITY, Y SIKOMY BC€ — JKHMBE 1 HEXHMBE — TICHO B3a€EMOIIOB’si3aHE U
3HAXOJIUTHCS y HEMPHUIMHHOMY Mporieci 3MiH 1 po3BuTKY [loMOpoBaH, c. 50]. ¥V rymaniTapHux
HayKax CHHEpris — I€ MDKIUCHUIUTIHAPDHUN METOHOJOTIYHUNM MIAXOJ 10 BHUBUEHHS CKJIATHUX
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CHCTEM pi3HOI OHTOJIOTIi. 32 CBOIMHU MapamMeTpaMy MOBa € KJIACHYHHUM IMPUKIIAJIOM CHHEPTeTUYHOI
cuctemu. CuHEpreTuka poOUTh aKIEHT Ha MPOIECYabHOCTI, SIKa MPOSBISAETHCA Y (PYHKITIOHYBaHH1
Ta MOCTIHHOMY pycCi, IIO € 3alOPYKOI0 MOBHOI €BOMOLii. Y JHTBICTUIII CHHEpreTHKa 3/100yBae
CTaTyC HAyKOBOi IapaJurMd pa3oM 3 [OPIBHAJIbHO-ICTOPUYHOIO, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOIO,
AHTOPIOLIEHTPUYHOIO, (PYHKI[IOHATBHOI0, KOMYHIKaTUBHO-IIPArMaTUYHOIO 1 KOTHITHBHOIO.

JlinrBOCHMHEpreTHKa, BKJIIOYAIOUM TPH METOJOJOTIYHMX NpHHOHNA — (irocodiro,
JIHTBICTUKY 1 CHHEpPreTwky [Tam camo, c. 66, 75] — Moxe OyTH BH3HAueHa SK OJUH 3
METOAOJNOTYHUX MIJXOAIB A0 ONKMCY JUHaMi4yHOro mnpoctopy MoBu. Cepen ii 3aBgaHp —
BCTAQHOBJICHHSI TapaMmeTpiB 30epeKeHHST CUCTEMHOI IITICHOCTI, 3 OXHOr0 OOKy, Ta BHUBYCHHS
MEXaH13MiB 3MiHEHHSI MOBHOI CHCTEMH Y CUTYaIlisX nepeOyI0BU i rmepeopraHizaliii, 1o BHUHUKAIOTh
miJ BIUTMBOM 30BHIIIHUX (pakTopiB, 3 iHmoro. Hespaxkarounm Ha Te, IO JIIHIBOCHHEPIeTHKA
MPOIOBXKYE (hOPMYBATHUCS K HOBUM HAIIPSAMOK (PiIOJOTIYHUX CTYIH, 1€1 Ta METOU CUHEPTETHKH
IUTITHO BUKOPUCTOBYIOTBCSA y AOCHIHKEHHSAX TEKCTY, TUCKYpPCY, MOBHHUX JEBialliif TOLIO TaKHMMHU
BIIYM3HSHUMU Ta 3aKOPIOHHUMHU BueHUMH, K H.D. Anepupenko, ®.C. bauesuy, T.I. JlomOpoBan,
C.M. €nikeeBa, O.M. Kuszea, A.E. JleBunpkuii, P.I'. IliorpoBcekuii, JI.C. IlixTOBHIKOBa,
B.H. fIpuesa, O. €cnepcen, I'. Xaken. Came I'. XakeH yBiB y HaykoBuil y3yc TepMmin Synergetics
(Bix rper. — ciBpOOITHUITBO, CIIIJIBHA Iis).

OTxe, aKTyaJbHICTb JIOCIIUKCHHS OOYMOBJIEHO HEOOXiIHICTIO BHUBYECHHS IPOIECY
camooprasizaiii Ta camoje30pranizaii (mepexoay Bia xaoca J0 HopsAky i HaBnaku) [Kusa3esa, c.
239] y Takii CKIaAHIN BIAKPUTIA HENiHINHINA cHcTeMi, K MOBHa CHUCTEMa, a TAaKOX 3arajlbHOI0
AQHTPOIIOIIEHTPUYHICTIO  JIIHTBICTHYHHX  PO3BIIOK Ta 3BEpHEHHAM A0  (YHKIIOHAIBHO-
KOMYHIKaTUBHOI'O AaCIEKTy JOCHIKeHb, SIKI CTaBIATh Y LEHTP yBaru OCHOBHUH CYO €KT
KomyHikarii — homo loquens — «itoquHY, 0 TOBOPUTHY Ta MposiBiisie cede y KoHTakTi [CamoxiHa,
c. 14-20]. KoHrakT sK rinepaucKypCMBHa KOMYHIKaTHBHA KaTeropis Oe3nocepeiHhO MOB’s3aHa 3
JFOJMHOIO, 3 MOro HaMmipoM JIOTPHMATHCsS HOPM €THKETY, CTPUMAaHOCTI Tomlo, abo, HaBHAKH, 3
HeOaKaHHAM ab0 HEBMIHHSIM BUCJIOBJIIOBATH CBOT AyMKH KaTeropuvHo Ta mpsiMo [Koopuna, c. 320-327].
3a I''I'. TlouenmoBuM, KOHTAKT pealli3yeTbcs y TPhOX (pa3ax: BCTAHOBJICHHS, MiATPUMAaHHS Ta
po3mukanHus [[loyenmos, c. 468-475]. 3Haxoasuuch y CTaHi BiIHOCHOI CTaOiIbHOCTI, MOBHA
CHUCTeMa BUKOHYE 3BMYalHI JIiHINHHI, IPOrHO30BaH1 (DyHKIi, MPsAMO MPOMOPIIIHO pearyrouu Ha
BIUIMB 30BHIIIHBOTO CEPEIOBUIIIA.

MeTtoao0s10riuHOI0 023010 JOCTII)KEHHS € CHHEPTeTUYHHUN MiIX1A 0 IHTepIpeTalii MOBHUX
SBMI, TIPOLIECIB Ta 3aKOHOMIPDHOCTEH PpO3BUTKY CHUCTEM, BHKJIMKAHUX 1HTpa- Ta
eKCTpaJIHIBAIbHUMU  (pakTopamMu. Bubip MeTomojoriyHoi OCHOBM OOYMOBJIEHO HEOOXITHICTIO
JOCIIJKEHHST MPUPOIM W CYTHOCTI BepOOKpEaTHMBHMX IpPOLECIB K (haKTOPIB caMoOperyismii Ta
camoopraHizauii wiei cucreMu. ba3oBi i€l 1 MOHATTS CHHEPreTUKH (BIIKPUTICTH CHCTEMH,
HEJIIHIAHICTh, HEpPIBHOBAXKEHICTh, KOHCTPYKTHMBHMH Xaoc, QuykTyarii, Touku Oidypkarii,
CTPYKTYpa-aTpaKkTop, peresep) T03BOJSIOTh ONMMCYBATH YMOBH CaMOOpraHi3allii Ta caMOpPO3BHTKY
SIK MOBHOI CUCTEMH B3araii, Tak 1 OKpeMHX i MaKpOCHCTEM.

O0’exkTOoM cCTaTTi € TrinepAucKypcuBHa KynbTypHO-cnenudiyna kareropis KOHTAKT sx
CHUHEPreTUYHUI (EeHOMEH, NpEeACTaBICHUN I1HTEIEKTYalbHO-EMOILIIMHOI B3a€EMOJIEI0 JIIOJCH Yy
PI3HUX CHUTYyalisiX IHCTUTYLIMHOro W HelHCTUTYLiNHHOro crniikyBaHHs. IIpeamer poGotn — daszu
BCTaHOBJICHHS, MiJTPUMaHHS Ta PO3MHMKAHHS KOHTAKTY IiJ] HOBUM KYTOM 30py CHHEPIeTHKHU SK
CIIBBIHOIICHHS] YaCTHHH Ta IIJIOTO, «JIMHAMIYHA PEMPE3CHTAIlIs IJIOTO SK €IHICTh BIAMIHHOTOY
[domGpoBan, c. 30-31]. PoboTa Mae wiai0 BUSBICHHS BIZHOCHUX OINMO3MLIIH (YHKIIH KOHTaKTY,
SIK1 CJIYTYFOTh OCHOBOKO CHHEPTETUYHUX JOCTIHKCHb.

O06’eKxTH, 10 CAMOOPraHi3ylOThCsA, MOXKYTh OyTH SK MaTepialbHUMH, TaK 1 iJ€albHUMH,
HaIpUKIIaJ, CaMOOPTaHI3yeThCS W EBOJIOIIOHYE CHCTeMa 3HaHb 1 CHCTEeMa Tepenayi 3HaHb y
mpoleci CHUIKyBaHHS, TOOTO auckypc. IIpoliec yTBOpeHHs IUCKYpCY, IO CaMOOPTaHi3yeThbCHd,
MOKHa YMOBHO TOJUIMTH Ha TPpHU eTamu: 1) KOTHITUBHMU (€Tam 3aAyMy, IUIaHYBaHHS, NEpPEiKy
oOMeKeHb); 2) mparMaTHYHUI (CTBOPEHHS CTpaTerii, M0 peani3yloTh 3aayM); 3) eTar MOBHOI Ta
MOBJICHHEBOI peaji3allii. YJyacCHHKaMH KOXXHOTO €TaIry, 0 CTBOPIOIOTh CAMOKEPOBAHY CHCTEMY, €:
a) aBTOpU JHCKYypcy (aapecaHTH 1 ajapecaTH), KOTpl BHUCTYNAlOTh $SK MOBHI OCOOHCTOCTI;
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0) BOyzoBaHI B MOBHY KapTHHY CBITYy COLIajdbHI O4YIKYBaHHS (3aMOBJICHHS) Ha pE3yJIbTaTH
peamizamii IUCKYpCy; B) OOMEXEHHS Ha AUCKYpC: TPaduIlii KaHpPiB, OOCSAT, HOPMH BHKJAdY,
eKCTpaJiHrBaJibHI yMoBH Ta iH. [[lixToBHIKOBa 2013, c. 218-219].

Po3BuUTOK MOBHM sK 3aci0 CIUIKYBaHHS € pe3yJbTaToM OOpOoThOM ABYX TEHJACHIH —
MPAarHEHHSIM JI0 CTa0LIbHOCTI Ta HEOOXIHICTIO pearyBaTu Ha 3MiHH y COLIaJIbHOMY CEpeOBUIII i
yMoBax (YHKIIIOHYBaHHS MOBU. bopoThOa Ta €qHICTh IMX TEHICHINH 3a0e3MedyroTh, 3 OJHOTO
00Ky, BIIHOCHY CTaOUIBHICTD, @ 3 IHIIOTO — JUHAMIYHICTH Ta PO3BUTOK. 3TiIHO CHHEPTETUYHUM
MIpKYBaHHSM, KOHKYPEHIlSI aTpakTopa 1 permeinepa € TOJIOBHHM (aKTOPOM caMOOpraHizalii
[Cunepreruka, c. 90-91; IlixtoBHikoBa 2013, c. 219]. [Ipu yTBOpeHHI TUCKYpPCY OCTaHHI 3aal0Th
IPOTHJICKHUN HANpsAMOK HOro PpO3BUTKY: 3MICT pelenepa IparHe CTBOPUTH CTiMKy (opmy
aucKypey (00°eM, TpaauLiHHUN 3MiCT, apXUTEKTOHIKY TOIO), a 3MICT arpakTopa — HajxaTu (Gopmi
THYYKICTh Ta auHami3M. Kommpomic sK cTaH piBHOBaru y B3a€EMOJIi arpakTopa 1 perenepa
JOCSTAEThCSI B pe3yibTaTi Oararopa3oBoro BHOOpPY 1 OIIHOK MOXJIMBHX BapiaHTiB. ABTOpHU
JUCKYpPCY OLIHIOIOTH Ta, 32 MPUHIMIIOM HEraTMBHOI'O 3BOPOTHOIO 3B’S3Ky, TBOPHYO MOJIIIIYIOTh
KO)KHUH BapiaHT KOHTAKTY, SIKHH PI3HUTHCS 3aJIeKHO BiI THILy ITucKypcy. Hampukmnan, peamizaris
KOHTAaKTy B CUTYallii CIIIJIKYBaHHS y AUIOBOMY AUCKYPCI:

Helen's nerdy boss BRAD, comes up behind her, scowling.

Brad: Helen! Have you pulled those files yet? | need them by lunch.
Helen: I won't let you down, Brad.

Brad leaves (True Lies).

[Iled BCTaHOBIIOE KOHTAKT 3 IMIJUICTJIO0 3 TOTO, IO BiH yBakae HAWBAXKIMBIIIMM Ha IEH
MOMEHT: apryMEHTYBaHHS 1010 TEPMiHOBOTO BUKOHaHHsI 3aBaanHs Have you pulled those files yet?
| need them by lunch. IlIBuakuii TemMm MOBJICHHS 3yMOBJCHUN IHCTUTYI[IMHOK CHTYaIli€l0 i
3arajibHUM JOCBIJOM CHIBPO3MOBHUKIB. Y KOHTakTHIA (QyHKIi (BKIIOYEHHSI y KOHTAKT) BUCTYIIAE
aneyuATUB. AzpecaT MIATPUMYE KOHTAKT OOILSHKOIO BUKOHATH pobory. Pasa BepOasbHOTO
PO3MMKaHHSI KOHTAaKTy BIJICYTHS, OCKUIbKM LIed OUiKye OTpUMaTH BUKOHAHY POOOTY BIPOJOBXK
po6oyoro aHs. Sk 6aunMo, e(EKTUBHICT IILOTO MOBJICHHEBOTO KOHTAKTY JOCATAETHCS 32 PaXyHOK
KOHKYpEHIIIi aTpakTopa il pemenepa: OOMEXEHHS Yy CHUIKYBaHHI B I1HCTHTYIIHHOMY HIHCKYpCl
MOEJTHYETHCSA 3 THYUKICTIO Ta AMHAMI3MOM 3a]U1s IOBHOT peani3alii [[iiei i o4iKyBaHb KOHTAKTY.

KonkypeHuis arpakTopa il penenepa € TOJIOBHUM YHHHUKOM caMooprasizauii quckypey. Bona
MPUBOJUTH JI0 TOrO, IIO pI3HI YacTMHU CHCTeMH HaOyBalOTh 1 pO3BUBAIOTH MPOTHIIEKHI
BJIACTUBOCTI, TOOTO mosysipu3ytoThes. lomspu3zantis, sika 311HCHIOETBCS 3a TOIIOMOTOIO MapaMeTpy
MOPSAKY, JO3BOJISIE SIKHAMKpalle BpaxyBaTH IPOTHJICKHI BHUMOTH aTpakTopa W pemnenepa —
BUOYIOBYBAaTH i€papxito HiNiA Ta ypaxoByBaTu oOMexenHs [IlixroBuikoBa 1999, c. 13]. Towmy,
cepell MUTaHb 100 CaMOOopraHizallii JUCKYpCy OyIb-IKOTO THUITY CTOITh MMUTAHHS: IO SBJIsi€ COO0I0
MOJISIPU3aLlisl PI3HUX YACTHUH JAUCKYPCY 1 IK BOHA IPOSIBIISETHCS?

lepapxiyHICTh € OJHUM 3 QyHIAMEHTATBHUX MPUHIUIIB CUHEPTETUKHU, 10 XapaKTePU3YIOTh
KOPCTKY OHTOJIOTII0, PO30PICTh, MOPSAAOK 1 cTalOlabHE (PYHKI[IOHYBaHHS CUCTEMHU: «UJICHYBaHHS,
KaTteropusauisg Ta Kiacuikaiis yCbOoro, IO ICHYE Yy CBITI, NpPUBEIN JO YCBIJOMJICHHS
iepapxiuHocTi peanbHOCTI» [[JomOpoBan, c. 34]. Ha ocHOBI CHiJIbHUX BJIACTUBOCTEH KaTeropusarlis
pO3ALIS€ CBIT Ha KaTeropii, TOOTO BUOKPEMIIIOE B HbOMY TPYIH, KJIACH aHAJOTIYHUX 00’ €KTIB Ta
MOJIIM, OCKUIBKM B HBOMY ICHYIOTh IMOAIOHOCTI, BIMIHHOCTI Ta iHIII BiJHOLIEHHS, L0 HOro
ckianawTs [DOpymkuna, c. 47]. Kareropuszaiiis npuBoAUTH 10 YTBOPEHHS Y CUCTEM1 MOBU BEITUKUX
OpraHizoBaHMX NUISHOK. Kareropii MaiooTh aHTPONMOLEHTPUYHI BIACTUBOCTI — Taki, #AK LIl #
¢byHKI1, a IXHE MPU3HAYEHHS Y AUCKYPCl — OpraHi3alisi y CyCHijbCTBI MOBJIEHHEBOIO CIIJIKYBaHHS
[Crepuun, c. 87-94], sike BHUKOHYE pi3HI KHTTEBO BaKMBi (yHKIIi: moBimoMieHHs abo OOMiH
iHpoOpMaIieto, TyMKaMH, TOYYTTSIMH Y€pe3 MOBY, 3HAKH Ta CHMBOJIM THX, XTO BCTYITA€ y KOHTAKT.
KomyHikaTuBHI KaTeropii AMCKypcy Oe3mocepeHbO TMOB’S3aHi 3 JIIOJUHOK, a caMe, 3 Horo
HeOaxaHHSIM a00 HEBMIHHSM BHUCJIOBIIIOBATH CBO1 JYMKH KaT€rOPUYHO Ta MpsiMO, abo, HaBIaKH, 3
HaMipoM JIOTPUMATHUCS HOPM E€THKeTy, cTpuMaHocTi Tomio [KoOpuna, c. 320-327].

@®eHOMEH KOHTaKTy Yy JIOCHIIKEHHI BU3HAYEHO $K TIMNEepAUCKYPCUBHY KOMYHIKAaTUBHY
KaTeropiro, 10 XapakTepU3yeThCs MOABIMHOIO moJsipHicTIO. [lo-Tiepiie, KOHTAKT MOKe MOEIHYBATH

191



KOMYHIKaTUBHHM Ta METAaKOMYHIKaTUBHHH IIIaHH, a TMO-JAPYre, 3aJE€KHO BiJ] KCTPaiHIBAJIbHUX
YMOB KOHTAKT Peajli3ye€ThCs HE TUIbKH K KOMYHIKATUBHUM YHICOH «ILTIOC-TIOJIAPHICTBY, ajie U K
KOMYHIKaTUBHHH JTUCOHAHC «MIHYC-TIOJIIPHICTEY. OTXKE, noaapuzayis KOHmaxmy MOXe pO3yMiTHCS
sK: 1. omo3uTuBHA B3aemojisa ¢atuyHoi ¥ (akTyanbHOi iH(MOpMaIi Ha BCix Horo ¢azax Ta sK
2. IPOTUCTOSIHHSL pPOJIEH Ta TPOTHUCTABICHHS NPAarMaTHYHUX HACTAHOB YYaCHUKIB JHUCKYpPCY
(ampecanTa 1 agpecara).

Ockinbku 1ii 1M03aMOBHOTO CEPEIOBHINA MOXYTh BUKIMKATH HENIHIHHY, HEMPONOpPLIHHY
peaKIio CHUCTEeMH, TO y NpOlleci MOBHOI penpe3eHTalii JiHTBaJIbHI OAMHHIN 1 MOjaeNi 3i0HI
3MIHIOBATH 3BUYHHUI aJITOPUTM MOBEMIHKU. Touku Oidypkamii — 11e TOYKH HalMEHIIO! yCTalneHOCTi
CHUCTEMH, MOXXJIMBHX IUISIXIB €BOJIIOIII, SKI € O03HAKOI ii HEeIiHIHHOCTI — 0OararoBapiaHTHOCTI,
HasBHOCTI BUOOpPY aJbTEPHATUBHUX HANpsMKiB po3BUTKY [CuHepreruka, c. 66; lomOposan, c. 22;
Kuszera, c. 237]. Tox y nporieci pyHKITIOHYBaHHS MOBH Ha OKpPEMHX JIIsSHKaX ii cuctemu — (pazax
KOHTAKTy y HAIIOMY BHUMAJIKy — MOXJIHMBI JeBiamii — BiIXOAM BiJ TPagHLiHHUX BHOPMOBAaHHUX
QITOPUTMIB TOBEIIHKH, (IyKTyarii — BIAXWJIEHHS CHCTEMH BiJ CTaHy piBHOBaru. Posmojin
npioputeTiB GaTuku Ta iHGOPMATUKH MOJSPU3YE KOMYHIKATMBHHUN MPOCTIP AWUCKYPCIB Pi3HHX
TUIIIB, fK, HANPHUKJIAJ, 3BEMYCHAa MUTOMA Bara iH(GOPMATUBHOI CKJIaJ0BOI B I1HCTHTYIIHHUX
IMCKypcax MPOTH MEepeBaXxHOi (GaTUYHOCTI moOyToBOro auckypcy. OO0’€KTHBHA PO3MHUTICTD MEX
(daTuvHOCTI Ta iIHPOPMATUBHOCTI y Pi3HUX (Pa3zaX KOHTAKTY KOPET'YETHCSI KOMYHIKATUBHUMH LILISIMU
YYaCHHKIB Ta OpAMHAPHICTIO, HEPAWHAPHICTIO Ta €KCTPAOPANHAPHICTIO CUTYaIliil KOHTAKTY.

Hocnimxyroun Tpu ¢aszu kourtakty, [.I. IloyenmoB mocTaBMB NUTaHHS MO0 B3a€MOJIi
KOMYHIKaTUBHOTO (TUIaH mepenavi ¥ mpuiioma MOBIIOMIICHHS) Ta METAaKOMYHIKATHBHOTO TUIAHIB
(mmaH peryjiroBaHHS MOBJICHHEBOTO CHUIKYBAaHHS Yy KOMYHIKatuBHOMy mporeci) [Ilouenios,
c. 475]. Ha MOBHO-MOBJICHHEBOMY PiBHI CaMOOpraHi3yroda poJib mapameTpy MopsiKy, IepI 3a Bee,
00’eKkTUBY€eThCS 'y CTWIICTULI. CTUIICTUYHUNA CHHTAKTCUC MICTUTh Takl SBMIA, SIK aKTyaJbHE
YJICHYBaHHS PEUYEHHS 1 TEKCTY Ta HaA(ppa30BY €IHICTh. 3aCTOCYBAaHHS CHHEPTETHUYHOTO METOAY
TeMa-peMaTUYHOr0 WICHYBaHHA [0 NMpoOJIeM CHUIKYBaHHS KOMYHIKAQHTIB, IO HPOSBISETHCS Y
MOCTIIOBHOMY OMNHUCi (pa3 KOHTAKTYy y Pi3HUX COL[iaJIbHUX CHTYalisX Ta OMHUCI pyXy MOBJICHHS BiJ
¢daTtuyHOCTI 10 1HQOPMATHBHOCTI Ta HABMaKH, MPOJIBAE CBITIIO HAa YTBOPEHHS JUCKYPCY
[[MixToBHikoBa 2013, c. 222]. .B. ApHOJIB] TIAYMaYUTh aKTyaJIbHE WICHYBAHHS K XapaKTEPUCTUKY
pedeHHs, ane (GaKTUIHO MOIIMPIOE IIe TOHATTS Ha BUCIOBJIEHHS 1 TEKCT [ ApHOIB, C. 204].

3a I.P. I'anpnepinuM, iHpOpMaTUBHO-BaKIIMBI BIAPI3KU TEKCTY MaHIPECTYIOTh KOMYHIKaTUBHO-
3Ha4ylll peMaTW4YHI YacTMHU BHCJIOBJEHb, a MAJOIH(POPMATUBHI BIJAPI3KK BIANOBIAAIOTH
TEMAaTHYHUM (parMeHTaM MOBH, II0 HE MalOTh KOMYHIKaTHUBHOI IiHHOCTI [[‘anbnepun, c. 38].
0.0. CeniBaHoBa 3BepTa€ yBary Ha HasiBHICTb Y TEKCT1 «AU(y3HUX 30H», TOOTO TAKMX BUCIIOBJIEHB,
SKI OJHAKOBOIO MIPOI0 Halexarb SK 10 pemu, Tak 1 g0 Temu [CemiBanoBa, c¢. 21]. 3a
cnoctepexxeHHsimu  €.B. KitoeBa, xoua «datuyne» Ta «iH(pOpMATHBHE» CHIBBIIHOCSATBHCS 3a
MIPUHIUIIOM MOJIAPHOCTI, IXHI TpPaHUIl YacTO MOPYIIYIOThCS, IO MPUBOAUTH JO iX
B3a€MOIIPOHUKHEHHS, TOOTO, (haTUUHA MOBa y SKHICh MOMEHT, 3MUKAIOUYHCh 3 1HPOPMATHUBHOIO,
3/1aTHA TIEPEXOJIUTH y MPOTHIEKHICTH [ Kiroes, ¢. 212-220]. Ha «B3aeMHy IpOHUKHICTH (PaTHIHOTO
Ta iHpopMaTuBHOrO 1apiB» 3BepTaia yeary T.I'. Bunokyp [Bunokyp, €. 156]. Oxanak, xo4ya aBTOp
i 3a3Havasa, Mo y peaTbHOMY MOBCSIKICHHOMY HEBUMYIIEHOMY MOBJICHHI TIPOBECTH MEXY BaXkKO,
OCKIUJTBKU «CKpi3b MU CTHKA€MOCS 3 BHIIQJKaMH NPOHMKHEHHS y HeoQiliiHUHA iHPOpMaTUBHUIMA
mianor (atuyHOro mIapy», TUM HE MEHII, BOHAa PO3MEXKOByBajia (aTHUHE Ta HepaTUyHE SIK JIBI
NPUHIIUIIOBO  BiJIMiHHI ~ KOMYHIKaTHBHI ~ HacTaHOBM [Tam camo, c¢. 113]. ®aruune
(mIpa3HOMOBJICHHEBE,  HEMOTHMBOBaHe) Ta  MNpakThyHe  (yTWIiTapHe,  LJIECHPSIMOBAaHE,
IHCTpyMEHTaJIbHE) MOBJICHHSI BUKOHYIOTH Pi3HI KOMYHIKaTHBHI 3aBJaHHS Ta CHIiBBIJHOCSATHCS 3
pi3HUMH cdepaMu MOBJIEHHEBOI [isibHOCTL. «lH(popMaliio TekcTa MOKHAa BH3HAYUTH SIK
CHIBBITHOIIIEHHS CMHCIIIB Ta TOBIJIOMJICHb, IO JalOTh HOBHUH acleKT sBHIIA, (aKTy, MOJIIi»
[Tanpmepun, c¢. 38]. IHmni HayKOBIIi BHOKPEMITIOIOTH iH(pOpMaIio mepeanboro psay (foreground
information) ta inpopmariro 3aguboro psay (background information): “Foreground information is
information which is more important, or significant, or central to the narrative. Background
information serves to elaborate or enrich foreground information” [Tomlin, c. 87].
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OTxe, MOXHa NPUIYCTHUTH, L0 MEpeBaXHAa (PATUUHICT, HA TOYATKY KOHTAKTY €
BCTAQHOBJICHHSIM B3a€MOBIJHOCHH KOMYHIKAHTIB Ta MNpPHUBEPTAHHSAM YBark 1O TEMH PO3MOBH.
[Momanpmwmii pyx a0 iHGOPMATHUBHOCTI 3aJa€ TEMy PO3MOBH 1 Jalli MATPUMYE yBary 1o peajizarii
TeMHu y peMax. Po3MuKkaHHS KOHTaKTy CBIAYMTH MPO Te€, IO TeMa CHUIKYBaHHsS BUYeprana abo ii
obroBopeHHs mnpunuHeHo. PaTuyHa (QyHKIS MOBH, 3aKOpiHEHa Ha NPHUHIMIIAX Koomepauii Ta
BBIWIMBOCTI, 3a0e3leuye COLIaJIbHO MPUHHATHE Ta TICHUXOJOTIYHO KOM(OPTHE MPOTIKaHHS
KOMYHIKaTUBHOT'O aKTy Ha BCiX Horo ¢aszax. OnHak, CHTyaTMBHA JUCKYpCHUBHA JIETEPMiHOBaHICTh
KOMYHIKaIlii TOB’s3aHa 3 THM, IO, 3aJCKHO BiJ XapaKTepy EKCTPaJiHrBaJIbHOI IIHCHOCTI,
KOMYHIKaHTH BHMMYILIEHI 3IiCHIOBaTH TOCTIMHMN BiAOIp oONTUManbHUX, (aTHUHUX abo
iHpopMaTUBHHUX 3ac00iB KOHTAKTy I peaiizailii CBOiX KOMYHIKaTMBHUX HaMipiB. Jlo mudy3Hmx
30H y (ha3zax KOHTaKTy BIJHOCHMMO TaKi BHUCIJIOBJICHHSI CIIBPO3MOBHHUKIB, IO € (aTHYHUMH U
iH(OpMaTHBHUMH OJTHOYACHO.

HaBenenuii Hmxkuye (parMeHT penpe3eHTye peami3alilo KOMYHIKaTUBHOI KaTeropii
KOHTAKT y Tppox ¢hazax HeOpAUHAPHOI CUTYallil HEIHCTUTYLIMHOTO TUCKYPCY:

Thelma having washed and dried the dishes is now wiping off the top of the counter top,
more to keep busy than anything else. She looks around as Ted enters.

TED: (standing in the doorway) ... Thel, can | ask you a favor?

THELMA: Sure.

TED: | don't mean a little favor. I mean a big favor. (Thelma nods. She watches Ted
closely. He doesn't look at her) Thelma, if I die...

THELMA: (aghast) What?

TED: (quickly ) I didn't say I'm going to die, but if I should ...

THELMA: (deeply upset) Don't say that! | don't want to hear you say that!

TED: (firmly) Thel, listen to me. If, on the million to one shot that I... Should (correcting
himself)... That anything should happen to me. Would you take care of Billy?

THELMA: (amazed) Me?! You want me to take care of Billy?!

TED: | thought about it a lot and you're the only person | know that I trust with him. |
mean, if anything happened to me, he'd be okay with you. You're a good mother. (Silence. Thelma
looks away from him)... (Hastily) I know it's not an easy thing to answer. (Silence. She still cannot
look at him). Look, if it's too much responsibility — (Thelma nods, unable to speak). You're sure?
(She nods again). Thank you, Thel. Thank you very much (Kramer vs. Kramer).

Anpecant — Ten — 3BepTaerbes 10 Tenmu, KOTpa, 3HAXOAAYUCh Y JIPYKHIX CTOCYHKax 3
ponuHOoto KpamepiB, sSiky TMOKHHYJa MaTd, NPUXOIWTH 0 HHUX, MO0 JOMOMOTTH OIKYBaTHUCS
CHHOM. AJIpeCaHT Mae LU0 3400yTH 3rofy ajapecata He 3alMIIaTh HOro TUTHHY, SKIIO BiH
nompe. Y (a3l BCTaHOBIIEHHS KOHTAaKTy Ma€ Micle NepeBakHa (aTHYHICTh: Y (patuyHiil QyHKIIT
aJpecaHTOM Y)KMBaHi: CKOpodeHe 3BepTaHHs Ha im’st Thel, ctepeorunne nuranbae peuenust Can [
ask you a favor?, cuiHTakCcH4HI Ta JIeKCU4HI MoBTOpH I don't mean a little favor. I mean a big favor.
3 pO3BUTKOM KOHTAKTy (paTUYHICTh NOCTYyMaeThes iHGopMaTuBHOCTI: if I die ... if [ should... If, on
the million to one shot that I... Should... That anything should happen to me, OLiHHI JIEKCHUYHI
OJIMHHMIII y KOHTaKTOMmATpuMYytouiit pynkuii cxsanenns | thought about it a lot and you're the only
person | know that | trust with him; he'd be okay with you; You're a good mother. ITcuxomnoriuaunit
CTaH ajJipecaTa NepeaaeThCs CHiBOECITHMI, sIKA MIATPUMY€E KOHTAKT 3a JJOTIOMOTOI0 BUTYKY SUre y
KOHTaKTOMIATPUMYIOUiii (yHKIIIT 3701, €TIICOBAHOTO MUTAIBHOTrO pedenus What? ta putopuanux
nutadb Me?! You want me to take care of Billy?! y xonTakroninrpumyrodiii GyHKIii 31MByBaHHS,
peueHb 3 HeraTuBHOI dvacTkoro not: Don't say that! | don't want to hear you say that! y
KOHTAKTOMIATPUMYIOUiil (PYHKIIT 3arepeyeHHs 11010 HEraTUBHOI'O PO3BUTKY MOJINA Ta KIHECUYHUX
HeBepOanpHuX KommoHeHTiB: Thelma nods; She nods again; She watches Ted closely; looks away
from him ta npocogmunux aghast; amazed; unable to speak, siki y 1iii KOMyHIKaQTHBHINA MOJIi
BIJIIFPAlOTh BEJIMKY pOJIb, BUKOHYIOUM KOHTAKTOMIATPUMYIOUY (yHKLII0 OOIIsHKH. Y a3l
KOHTAKTOPO3MHUKAHHS MOKHA IPOCTEKUTH IMOBEPHEHHS 10 (aTUYHOCTI, KOJIU aJpecaT YKHUBAE
ekcripecuBHi BucnoieHHs Thank you, Thel. Thank you very much y dgaruuniii dyHkiii moasku 3a
PO3YMIHHS Ta MiITPUMKY.
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VY curyamifx, IO BHUXOIATh 32 pPaMKM MOBCAKIEHHOI TMpPaKTHKKM ¢ TOB'SI3aHl 3
HaJ3BUYAWHUMHU TIOMISIMH, JUCTAHIIA MDK KOMYHIKAaHTaMHU Ta HaOlp NpPEHeNCHTHHX TEKCTIB 1
JTUCKYPCUBHUX (OpMyJ, SKI HiAKPECIIOITH 17€t0 NPEJACTaBHUITBA y CHUIKYBaHHI (KJIEpK SK
NMpeACTaBHUK (GIpMH, MIHICTp SIK TPEJACTABHUK ypsIy, BOIH SK TMPEJACTABHUK KpaiHH) ¢
3000B’513yI0Th KOMYHIKQHTIB CITUJIKYBATUCS Y CTPOTiH BiAMOBIIHOCTI 3 HOPMAaMHU TEBHOTO COLIIyMY,
Moxe BrTpadarucsa. lle Oe3mocepenHb0 TMOB’S3aHO 3  CITIBBIAHOIICHHSM (aTUYHOCTI Ta
iHpopMaTUBHOCTI y (a3zaX KOHTAaKTy, HepepocTaHHsAM (aTHKH B iHPOPMATUKY, 0 MaHi(ecTye
MOBHOLIIHHUHA KOHTAKT.

TakuM YMHOM, PO3BUTOK KOHTAaKTY BiJOYBAa€THCS 3TiJHO KOMYHIKAaTHUBHUX HaMipiB MOBIIIB,
SIKI MParHyTh OOMIHATHCS 1H(QOpMaIli€l0, OPIEHTYIOYMCh Ha aKTyajdbHI YMOBH KOMYHikalii. Tema-
peMaTUy4HI BiIHOIIECHHS BiIOOpaKaloTh iXHI KOMYHIKaTHBHI CTpATErii, 3aBISIKA YOMY YTBOPIOETHCS
JMCKYPC, 1€ KOJKHE BUCIOBJICHHS] BUKOHYE IIEBHY (DYHKIIIIO i CIYr'ye pO3rOpTaHHIO IOB1IOMJICHHS.
Ha nymxy €.B. Ilonomapenko, moiOHI JTOCTiXKEHHs CIIPSMOBaHI HA BUSBJICHHS CTPYKTYPHHX M
CEMaHTUYHUX CIOCOOIB 1 BepOadbHUX 3aco0iB, SKUMHU KOMYHIKaHTH TMEpeIaloTh y X0l
CIUIKYBaHHS KOJMBAaHHS Ta IOBOPOTH Y pO3TOpTaHHI IyMKH, y (OpMyBaHHI HparMaTuKy,
eKCIIPECUBHOCTI SIK €BOJIIOIIHOMY mpoueci 1 T. iH. [[lonomapenko, c. 116]. Bukopucranus
CTHJIICTUYHOTO 1 ()YHKIIOHAIBHOTO METOAY aHalli3a TEeKCTY CIpHs€ BHU3HAYCHHIO 3HAYYIIOCTI
CEMaHTHUYHUX, CTPYKTYPHHUX, I[parMaTMYHUX XapaKTEepPUCTHK MOBJEHHS, B3aeMOJIs (3IUTTS
CHHEPTii) SKUX CKJANa€ CHUIbHUHM (YHKIIOHAIBHUA TPOCTIp AHCKYpey: «Bim TOro, HacKiUIBKH
e(pEeKTUBHUM € eMOLIIIHO-CMUCIIOBUI BIVIUB MOBJIEHHEBOI'O TBOPY, 3aJE€KUTh YCHIX UM MOpa3ka y
nepeMoBax abo Heo]imiiHUX 0OTrOBOPEHHSX, MPOCYBAHHS TOBAPY, MPOTHIIS KOHKYPEHTaM TOIIO»
[Tam camo].

3a komyHikatuBHOW Kateropiero KOHTAKT BcraHOBIeHHS, MIATPUMYBaHHS Ta PO3MUKAHHS
KOHTAKTy Mae€ Bi0OyBaTHCS YBIWIMBO 3 Y)XXMBAHHSM ETHUKETHHUX BHUCIOBIEHb. Lle pednexcuBHO
PO3YMIIOTh yCi KOMYHIKaHTH, aje HE BCi KOMYHIKaHTH OyTTEBO BHKOHYIOTh L0 KOMYHIKaTHBHY
MIPECKPUIIILIII0, OCKUIBKU JTUCKYPCHBHA CUTYallisl MOK€ BUMAaraTtu BCTAaHOBJICHHs, NIATPUMYBAaHHS Ta
PO3MHKaHHSI KOHTAKTY IHIIMM YHUHOM: MOBIII MOXYTh NMOYMHATH Ta 3aBEPIIYBATH CIIJIKYBAaHHS 3
TOr0, L0 BBAKAEThCS HAWBAXKIIMBIIIMM Ha L€l MOMEHT. BucioOBIOIOYMCH, 1HAMBIIN KEPYIOThHCS
MoTpeOO0 CHOHYKAaTH IHIIMX JIOJAEH 10 3[A1MCHEHHS MOTpeOHOi iM Jii: 3HaKoBa KOOpJUHALIS
JIsUTBHOCTI (PIKCy€E CYTHICTh MOBJIEHHEBOI KOMYHiKalii [CuI0poB, c. 85]. YueHi Bke 3BepTaju yBary
Ha creurpiky ICUXi4yHOI B3a€EMOJIIT MOBLIIB Ta MOJAJIbHICTh Alanory. Tak, A.P. banasu po3noainus
Jiaiory Ha mosieMivuHi Ta yHicoHHI [banass, €. 1-19]. B.IO. ®egoroBa, BuB4aroun gatuyHi cTparerii
y (paHIy3pKii MOBi1, BUOKpEMMJIA YHICOHHI Ta JAMCOHAaHCHI MoBIeHHeB1 xaHpu [Denorosal. 3a
0COOJIMBOCTSIMM KOMYHIKaTUBHOI B3aeMojii pociiicbkomoBHux mapTHepiB T.H. Komnokonbuesa
BUOKpEMMJIa TapMOHINWHI J1aJOTH, B SIKUX JOTPUMYIOTHCS HAMBaKJIMBIIIMX MPAaBUI MOBJICHHEBOT
B3a€MOJIii, Ta HETapMOHIMHI MiaJorv, B SIKUX MOPYIIYIOTHCS IpaBUJa MOBJIEHHEBOI B3a€MOJIT
[Komokombriera]. T.B. Upmineni, JOCTiAMBIIM aHTJIOMOBHHN JIJOBHH THUCKYpC, Ha3Baja cepen
IHIIUX THIIB JUTOBOTO JUCKYPCY KOOPAMHATUBHUM THI, IO XapaKTEPU3YETHCS Y3TOKEHICTIO
IHTEHIII1 KOMYHIKaHTIB Ta CIIPSIMOBAHICTIO HA JOCATHEHHS CIUJILHOI METH Ta TPAHCUTCHTHUH THII, Y
SAKOMY JIl€ MeXaHI3M pO301KHOCTI 1HTEHIi}, Ta LU0 SIKOTrO € JIKBIAYBAaTH MPOTUPIUYS 1 AOCITTH
sroau [Upaineni, ¢. 15-16].

Komynikarusna kateropisst KOHTAKT mnpencraBieHa CHHEPreTMYHOIO OIMO3UINEI0: KOHTAKT
«IUTIOC-TIONSIPHICTBY SIK YHICOHHUM — «IIMpe BU3HAHHS JOCATHEHb, MOTJIAIIB Ta MO3ULIN TapTHEpa»
[Cementok, ITaparyk, c. 46], «IICHXOJOTIYHO HEYCKIIQIHEHUN TapMOHIHUN miamory [A3HabaeBa]
3apaayu Oe3KOH(IIIKTHOI, KOOMEPATHBHOI, Y3TO/KEHOI B3a€MOIIi MOBIIIB, Ta KOHTAKT «MIiHYC-
MOJISIPHICTEY» K JIMCOHAHCHMM, IO XapaKTepU3YEThCS «B3a€EMHUM 3’SICYBaHHSM CTOCYHKIB»
koMyHikaHTIB [CemeHniok, [lapamiyk, c. 46] 1 mposBISETHCS B PEIIIKaX OMO3UTHUBHOTO THUIY Y
KOHTPAJIMKTOPHOMY TMParMaTUYHOMY 3B’A3KYy «CTHUMYJ — HEraTMBHa peakIlisi: He3roja,
3alepeyueHHs, BiJMOBa, BiIXWJICHHS KoMmmoHeHTy» [[Ipokodnea, c. 134]. JlucoOHAHCHUI KOHTAaKT
BHU3HAYEHO y poOOTI SK OMO3UTHBHY ()OPMY MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH JEKUIBKOX KOMYHIKAHTIB,
OB’ sI3aHy 3 HEPIBHO3HAUHICTIO 1X MCUXOJOTIYHUX POJeH, sika MaHI(eCTyeThCS HenmapajaellbHUMU,
PI3HOCTIPSIMOBAaHUMHM, HE CIIIBIIAJAIOYMMHU 33 3aMHCIaMM MOBJIEHHEBUMH [isIMM MOBIIB, IO
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MParHyTh JAOCSATTH BJIACHOI METH Ta JOMIHYBaTH, TOOTO 3aJMIIAIOTHCA B CTaHI KOMYHIKaTHMBHOTO
TMICEHCYCY.

JIMCOHAaHCHUI KOHTAaKT MOKE TNPOSBUTHCS y OyAb-siKil (a3l KOHTaKTy. Y CHTyamisx, e
KOHTAaKT OyB BCTaHOBJICHHWH, aje HaOyBae 3arpo3d, BHOKPEMIIIOIOTh TAaKTHKH, L0 peaji3yloTh
cTpareriro KOH(pPOHTaIii, SK-TO: KOHTAKT, IO CYNPOBOKYETbCS MACHBHOI MOBJIEHHEBOIO
IIOBEJIHKOI ajJpecaTa, KOJIM JIIOJUHA NPUKIANA€E 3YCWUIA, W00 CTBOPUTH BpaKEHHs Il
HEa/IeKBaTHOCTI, HANpUKIal, yJda€e, Mo B HEi OOMUTH TOPJO, BOHA 3aKalUIsIAcsi, BTOMMUIIACS,
HepBYye, HE po3ymie MoBHU [JleoHTOBHY, C. 294]. OnHi€IO 3 PUC TUCOHAHCHOTO KOHTAKTY € TaKOX
MOBJICHHEBA arpecisi, sfKa CYINPOBO/UKYETbCS pEANli3ali€l0 TaKUX MPOCOJUYHUX TAKTHUK, SK
pO3IIIOYEHUH, TpyOMH TIo0J0C, KaTeropuYHU 3apo3yMUIMHl TOH, NPOMOBISHHS 31 ClIbO3aMH,
OOypeHHSIM y TOJIOCi, BUMOBa KOXHOTO CJIOBa OKpeMO, BHMOBa Kpi3b 3you. Cepen iHIIMX
HeBepOabHUX MPOSBIB AUCOHAHCHOI'O KOHTAKTy — MOPYILIEHHS JUCTAHLII, HEJOTPUMAaHHS MpaBUII
3MIHH POJICH, HEeIOpeyHi Ta 00pa3iIuBi KECTH Ta MiMiKa, 110 BEJE HE 0 POZMHUKAHHS KOHTAKTY SIK
«IPUPOJHOTO 3aTyXaHHS CHUIKYBaHHs» [Tam camo, c. 4], a 10 pO3pUBY KOHTaKTy. Y CHTyaril
MOPYUICHHSI KOHTAKTy Ma€ MiClle KOMYHIKaTUBHA MOBEiHKA 11032 paMKaMHd HOPMH, TOMY TaKTHKH,
0 peani3yloTh CTpaTeriro JUCTapMOHI3allil CTOCYHKIB y ¢a3ax KOHTAaKTy, IPYHTYIOThCS Ha
MOPYIICHHI KOHBEPCAIIMHMX HOPM Ta CTpaTerii TMO3WUTHBHOI Ta HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI.
[Tonspu3anis y4yaCHMKIB AUCKYpCY (aZpecaHT, agpecaT) Ta iXHbOTO KOMYHIKaTUBHOI'O IPOCTOPY
MOJKE BUPAXKATUCS Y TIPOTUCTOSHHI iXHIX POJIeH, y MPOTHUCTABIICHH] IXHIX MParMaTHYHUX HACTAaHOB
[Camoxumna, c. 23; ITixToBHikoBa 2013, ¢. 222].

JIucKkypc He MOXE BUHUKHYTH, SIKIIO HEMae pO30DKHOCTEH Yy poJIsiX aapecaHTa i ajpecarta.
P0o301KHOCTI MICTATBCA Yy «BaroMocTi» mparmMaTuuHuX (QyHKUid. Came po3moAil MpiOpUTETIB
NOJISIPU3YE KOMYHIKATHBHHN mpoctip auckypey [IlixToBHikoBa 2013, ¢. 222]. B anriiomMmoBHOMY
IHCTUTYIIITHOMY JHCKypci (GopMu Ta 3acobM MOBHU MPOXOASTH yepe3 (inbTp mpodeciiiHux
KOMYHIKaTUBHUX B3a€MOJii, OCKUIBKM COIiaJIbHA IIHHICTh MPUHHATUX ETHUKETHUX MOBIIEHHEBHX
Il HaA3BUYAHO Benuka Ui €(eKTUBHOTO MPO(EciifHOro CHIIKyBaHHS. YBaXaeTbCs, IO YUM
OuTpII OQiIiiiHOI0 € 00CTaHOBKAa Ta COLIANbHI POJi CHIBPO3MOBHHKIB, THM OUIBII >KOPCTKUM €
KOHTPOJIb 3a CTpaTerisiMu Ta TakTukamu. IlpuxoBaTu nAilCHI HeraTMBHI €MOLlli, BUCIIOBJIEHHS
HE3aJI0BOJICHHS Ta HEJIOBIpH NMPU3BAHUM TaK 3BaHUN «KOHTAaKT MAacOK» — Halip BHpa3iB 00anyus,
KECTiB, cTaHnapTHUX ¢pa3. Tum He MeHII, aHami3 (AaKTUYHOTO MaTepially 3acBiAuye BETUKUIN
BIJICOTOK JUCOHAHCHUX IHTEpaKLii B aHTJIOMOBHOMY 1HCTUTYLIHHOMY JMCKYpPCl, B SIKHX MOBLI HE
HaMararoThCsl IPUXOBATH B3a€EMHE IMPOTUCTOSHHS Ta BOPOKE CTABJICHHS OJUH 10 OJIHOTO.

HacTtynHuii ¢pparMeHT UIIOCTpy€e CUTYalLlilo Y AUIOBOMY JUCKYPC, SIKa € HEOPAUHAPHOIO Yepe3
MaHepy HauyaJbHUIl JECIOTHYHO MOBOAUTH cebe 3 mianernuMu. MipaHga He MiATPUMYE
KOMYHIKaTHUBHY 1HII[IaTUBY aJ[pecaHTa — CBOEI CEKPETApKH, pEaU3yl4H BIACHY (YHKIIIIO
ITHOpYBaHHS, HAMKOPCTOKIITY (OPMY KOHTAKTY:

Miranda walks in.

Andy: Good morning, Miranda. Nice to see you.

In response, Miranda simply drops he coat in front of Andy and without a glance at her walks
into her office (Devil Wears Prada).

3a BICYTHICTIO OyAb-SIKHX €TUKETHHUX €JIEMEHTIB CIIJIKYBaHHS, HAaBITh 30pOBOTO KOHTAaKTY,
TaKUil TMOYATOK CHIUJIKYBaHHS Ba)XKO HA3BaTH BHOPMOBAHHUM BCTAaHOBJEHHSM KOHTAakKTy. Takoro
MOBEIIHKOIO I MOBHA OOOHWCTICTh HAB’SI3y€ CBIM aBTOPUTET Ta BHUMArae BiJl MIJJIETIUX TTOBHOTO
MiAKOPEHHA. 3a MPUHIUIIOM 3BOPOTHBOTO 3B 513Ky «Oy/b-sKi BIAXWJIEHHS BiJl 0a)KaHOTO 17€aIbHOTr0
CTaHy CIIYT'yIOTh GOPMYBaHHIO Kepyrouoro BIUHBY» [CroBapb mo kubepHeTHke, ¢. 357].

HeycraneHicTb € OAHUM 3 OCHOBHMX MOHSATH cuHeprii. KojkHe cloBO € peakilieo Ha MONepe/IHE.
VY TepMmiHaX CHHEPreTHKH PEaKTUBHICTh CIIIB y JUCKYpCl Ma€ Ha3By JAMCUIIATUBHICTh, TOOTO
BIJIKPUTICTh, 310HICTH OOMiHY eHeprieto abo iHdopmariero. Y MOBI Juccunallist IposIBISETbCS Y
pe3yibTaTi B3aEMOJIN YCIX €JIEeMEHTIB CHUCTEMH MK COO0OI0 Ta 3 30BHINIHUM CEpPEIOBHUIIEM
[{omOpoBaH, c. 116]. Tox, HeyCTaleHICTh KOHTAKTY MPU3BOANUTHCS JI€I0 30BHIIIHUX (pakTOpiB, Mmij
BIUIMBOM SIKHUX «IILJIE» MOXKE BTpayaTH CBOI «UaCTUHM», SIK OKpeMi JISKCUYHI OJIMHUII, TaK 1 ¢a3u
CIUJIKYBaHHS.
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IlepcnieKTHBOIO TOCTI/KEHHS BBA)KA€MO BHBUYEHHS XapaKTEPUCTHK OIO3UTHBHOI B3a€MOJIl
aTpakTopa 1 pemenepa y peanizamisx komyHikatuBHOI kateropii KOHTAKT y pi3Hux TtHmax
THCTUTYLIHHOTO 1 HEIHCTUTYIIIITHOTO AUCKYPCIB.
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YIAK 811.112.2'42:82-32
YEPEJHUYEHKO B. II.
(Muxkonaiscokuti HayionanvHutl yHigepcumem imeni B. O. Cyxomauncvkozo)

EBOJIIONIA CTUIKO HIMEIIBKOMOBHOI HOBEJIA
B ACIIEKTI JHIH'BOCUHEPT'ETUKH

VY crarTi mpoBeAEHO MOCTIHKEHHS €BOJIOWii CTHUII0 HIMELIBKOMOBHOI HOBEIHM B JIIHIBOCHHEPTETHYHOMY acHekTi. BuBemeHo
NepioAn3amito  HIMEIIbKOMOBHOI HOBENIM 3 ypaxyBaHHSAM ICTOPHYHHX Ta COLIAIBHUX (akTopiB. BuokpemiieHO eBoIOIiHHO-
CTHJIICTHYHI MOJIENI HIMEIITLKOMOBHOI HOBEIIH.

Knrouosi cnosa: ampakmop, e8ooyitiHo-CmuIiCImuiHa MoOeb, €80IH0Yis CIUTIO, TIH260CUHEP2EMUKA, HOBEd, peneiep.

‘{epezumtlemco B. I1. DBosionusi CTHJIsI HEMENKOSI3bIYHOI HOBEJJIBI B acCIeKTe JIMHI'BOCUH E€PreTUKH. B cratbe TIPOBEICHO
HCCTIEOBAHUE HBOJIIOIUHM CTUJIS HEMELKOS3bIYHOW HOBEIUIBl B JIMHTBOCUHEPI€TUYECKOM aCIIEKTE. Co3znana nepuoansanus
HEMELIKOSI3bIYHOW HOBEILJIBI C YUE€TOM UCTOPUYECKUX U COLUATIBHBIX Q)aKTOPOB. BriBeneHbI 3BOTIOMOHHO-CTHIINCTUYECKUE MOIETTH
HEMELKOSI3bIYHON HOBEJUIBI.

Knrouesvie crnosa: ammpaxkmop, 360JII0YUOHHO-CMUIUCMUYeCKaA ManJlb, 280JII0YUSL CMUTIA, TUHC60CUHEpceMUKA, HO8Ed, peneep.

Cherednychenko V. P. The evolution of the style of the German-language novel in linguosynergetics aspect. The article deals
with the evolution of the style of the German-language novel in linguosynergetics aspect. Analysis of the German-language novel in
linguosynergetics aspect enables to achieve a higher level of generalization and abstraction in the study of the discourse of the novel
in diachrony. A comprehensive study pragmastylistic characteristics, ideas of consistency and self-organization allows to study the
novel as a synergistic system that consists of many interacting elements, which have development potential and unpredictable
behavior. The study of typological features of the text German-language novel and mechanisms of self-organization gives an
opportunity to trace the evolution of the discourse of the novel in diachrony. In the basis of system-synergetic analysis is the process
of competitive interaction of the contents of the attractor and repeller that span the ideological, verbal, stylistic and compositional
levels. Pragmatics the study of the German-language novel in a synergistic perspective is determined not only by the author's
intentions and the linguistic picture of the world, but also the historical and social conditions for the functioning of the novel in a
certain historical period. With this in mind the periodization of the German-language novel taking into account the historical and
social factors is resulted. Evolutionary stylistic models of the German-language novel are analyzed, namely: an evolutionary style
model of the German-language novel of the first half of the XIX century, an evolutionary style model of the German-language novel
the second half of the XIX century, an evolutionary style model of the German-language novel of the XX century. Each model
characterized by a set of thematic, stylistic, verbal, and compositional factors.

Key words: attractor, evolutionary stylistic model, the evolution of the style, linguosynergetics, German-language novel, repeller.

OctaHH1 AecAaTupiyds po3BUTKY JIHTBICTUUHOI HAyKH BiJI3HAYAIOTHCS MOCUJICHHAM IHTEpEeCy
70 BHUBUEHHS CHHEpreTMUHuUX mnapamerpiB MoBu [JlomOpoBan 2013, 2014; €nikeeBa 2011;
MunoctuBas 2012; Kohler 2005], Ttekcry i1 nuckypey [bemoycoB 2013; Mockanpuyk 2010;
Omuzpko 2009; Ilamynmoa 2014; IlixToBHikoBa 1999, 2005, 2008, 2009, 2012, 2013].
CuHepreTHyHui aHajii3 € YHIBEpCaJbHUM METOAOM JOCHIKeHHA. BiH ciayrye o006 ’eaHaHHIO
JMCKYPCHUBHO-TIPArMaTUYHOI TTApaJIMTMH, OCKIJIBKH YMOXIIMBIIIOE TTOEJHAHHS 116l CHCTEMHOCTI Ta
caMoopraHizaiii 3 €BOMIOLIMHUM MiAXOJOM 1 JIO3BOJSE JOCSITTH OIbII BHCOKOTO pPiBHS
y3arajbHEHHs Ta a0CTparyBaHHs MPHU JOCTIHKEHH] JUCKYpCY B AlaxpoHii. Ha cboromHimHii 1eHb
HasBHI Ipalli, sIKi BiJ3HAUal0ThCsI KOHTAMIHALII€I0 TPArMacTUIIICTUYHOTO Ta JTIHTBOCUHEPTeTUYHOT O
nigxoxiB [boratuprosa 2014; I'onuapyk 2012; ITineryit 2014; SApemuyk 2013].

3HaHHS MeEXaHI3MIB CaMOOpraHizaiii 1 THUIIOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY J03BOJIAIOTH
MPOCIIIIATA €BOJIIOIII0 TOTO YW IHIIOTO THIy TEKCTy 1 JUCKYpCy, a came TpaHchopMarliio
3MICTOBHMX, TE€MaTMYHMX (akTOpiB, (YHKIIOHYBaHHS CTUJIBOBUX €JEMEHTIB pI3HUX pIBHIB,
€BOJTIOIIF0 MOBHHX 1 CTPYKTYypHUX 3MiH. MeTa Hamoi poOOTH TOJATaE y TOCHTIKEHHI €BOIOIIT
CTUJIIO HIMELIbKOMOBHOI HOBeNu. JlocsArHeHHs 1i€i MeTH nependadae po3B'si3aHHS TaKUX 3aBJAaHb.
po3poOUTH TIEepioan3aIliio HIMEIIPKOMOBHOT HOBEIM 3 ypaxyBaHHSM ICTOPUYHUX Ta COIlaIbHUX
YMHHUKIB, BUPOOUTH CTpATErit0 JOCHIHKEHHS €BOJIOLIi HIMEIbKOMOBHOI HOBEIH, BHUCBITIMTH
€BOJIFOLIIMHO-CTUJTICTUYHI MOJEJNI HIMEHIbKOMOBHOI HOBEIM B JIIHTBOCHHEPTE€TUYHOMY AacCHeKTI.
O0'eKTOM JOCHI/PKEHHsSI CIIyrye HIMEIIbKOMOBHAa HOBena SK TekcT 1 auckype. Ilpeamerom
JOCTIIKEHHS BUCTYIIa€ CUCTEMa aTPaKTOPIB 1 pernenepiB HIMEbKOMOBHOT HOBEJIH.

Iness BHMBENEHHS EBOJIOLIMHO-CTUIICTUYHUX MoOJeNneil B pamMKaXx CHHEPreTMYHOro 1
JIHTBOCTHITICTHYHOTO TiaXoiB HaeKuTh JI. C. [TiXTOBHIKOBIH, sIKa MPOCIIINIIA €BOJIOIIIO CTHIIIO
HiMelbkoi BipmoBaHoi Oaiiku [[lixToBHIKOBa 1999, 2000, 2008]. Cnuparounch Ha METOIUKY
JI. C. [1ixTOBHIKOBO{ 3a KpUTEPii AOCTIIKEHHSI MU OepeMO HU3KY aTpaKkTOpiB 1 pernenepiB. 3araioMm
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CTpaTerisi JOCTIKEHHS eBOJIONIl HIMEIIbKOMOBHOI HOBEJM IIOETAIHO PEANi3yeTbCs Yy TaKii
IIOCJIITOBHOCTI:

I eram: po3rian TeMaTHYHUX aTPaKTOPIB, IO BKIIOYAIOTH B ce0Oe 11eHHMI 3MICT TEKCTY, THII
CIOXKETY 1 KOH(ITIKTY.

Il eram: BHMBYEHHS CTHJIBOBHX AaTpPakTOpiB, a came: BHJIB MOBJICHHS, THUILy OIIOBijaya,
peanizaliii aBTOPCbKUX CTpaTETii.

I eram: nOCHi/KEHHS CTHJILOBHX NPUHOMIB: BHOKPEMIIEHHS aBTOPCHKUX CTHJIETBIPHUX
(hakTOpiB MOJICITFOBAHHS TEKCTY.

IV eran: BHOKpeMIIEHHS! CTHIILOBUX pUC (pemnenepiB): BUBYCHHS CUCTEMHU CTHIILOBHX O3HAK,
K1 GOPMYIOTh TOM UM 1HIITUH THI TEKCTY.

BpaxoBytoun icTopuyHHiA Ta COLIATBHUN ACIEKTH MPOMOHYEMO TaKy MEPIOAN3ALIII0 €BOIOLI]
CTUJIFO HIMELIbKOMOBHOI HOBEJIU:

1. EBomronist CTHITIO HIMEIIBKOMOBHOI HOBeNM nepiioi nmojoBuHu XIX cropivyus. BuHukHeHHS
HoBenu mnpunazae Ha kiHenb VI cropiuus. OCHOBOMOIOKHHUKOM HIMEIIbKOMOBHOI HOBEIH OYB
Jlropsir Tik, axuii y 1797 poui namucaB HoBeny «bumsBuit ExOepr». Ilogampmmii po3BHTOK
HiMEIIbKOMOBHOI HOBENM IIOB'S3aHMii 3 TBOpuicTio Morama Bonbdramra dom I'ere, Knemenca
Bpenrano, Anans6epra ¢on lamicco, 'enpixa Kisiiicta, ['eopra broxHepa Ta iH.

2. EBodtoniis CTHIII0 HIMEIIbKOMOBHOI HOBENH Jpyroi nonoBuHu XIX cropiuus. @opMmyBaHHS
HOBEJIM MPOAOBXKYETHCS 3aBASKH TBOpUMM momrykam Enyapma Meopike, Anans6epra LlTidrepa,
Konpana ®epainanna Metiepa, Binbrensma Paabe ta iH.

3. EBomtomisi cTmim0 HiMEIbKOMOBHOT HoBenu XX cropiuus. Lleit mepion mo'si3aHmii 3
nisibHicTIO Tomaca Manna, Pobepra Mysina, ®@panna Kadxu, Aprypa Ulninnepa, Ilredana
IBetira, ['tonTepa ['pacca, Maprina Banbs3epa Ta iH.

TematuuHi aTpakTOpH, L0 BKIIOYAIOTh B ceOe 17eiHy, CIOKETHY 1 KOHQIIKTHY CKIAIOBY,
3MIHIOIOTHCS BIJIMOBIAHO J0 iICTOPUYHOTO Ta COIMIAILHOTO PO3BUTKY CYCIIBCTBA. TaK, JJIsi HOBEI
nepioi nosoBuHU XIX cTOpivus € XxapakTepHUM BiITBOPEHHS (P110COPCHKUX ICTUH, YTBEPAKEHHS
MOpaii, akKIEeHTYEThCS yBara Ha BCEBJIAJUII BHITAJKOBOCTI 1 30iry oOcraBuH. [leski HOBemu
noOynoBaHi Ha QaHTacTUYHOMY croxkeTi. HoBenu apyroi momoBunu XIX cTopiuus sk mpaBHIIO
ONUCYIOTh KUTTSI OJIHIET JIIOJUHH, NIEBHOIO MIPOI0 MPONAryrTh KyJIbT ciM’i, AoMy. s HoBen
L[BOTO MEPIOAY XapaKTepHe 300pakeHHs pealbHUX MoAii, nodyronucanHs. Hosemn XX cropiuus
CHpsSIMOBaH1 IEPII 3a BCE Ha Mepeady BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJWHU, HOTO MPOTUPIY, IO HEPIIKO
MIPUBOJIUTH /10 3MIIIAHHS PEATbHOCTI 1 CHOBUIIHb.

HoBenu mnepmoi nmonoBunum XIX cropiuus BigoOpa)kalOTh BHYTPILIHIN, INCHXOJOTIYHHM
KOH(DIIKT, HOBeNMH Apyroi monoBuHU XIX cTopiyus — MPOTUCTOSAHHSA 0cOOUCTOCTI 1 oToueHHS. Jls
HoBes1 XX cTopiudst y piBHIM Mipi XapakTepHl JBa 3a3HaueHl TUNU KoHuikty. OKkpim TOTO, Y
HoBenax XIX cropivus, Ha BiAMIHY BiJ] HOBeJl XX CTOPiUdYsl, 4aCTO 3yCTpIiUa€eThes II€ M KOHQIIIKT
Mk nepcoHaxkamu. Hosenu XIX crtopiyus moOyaoBaHI Ha JUHAMIYHOMY CHOXKETI 1 JIOKAJbHOMY
KOH(QUIIKTI, HOBENMHU XX CTOpIYUs — Ha aJMHAMIYHOMY CIOKETI 1 CyOCcTaHIIaTbHOMY KOH(QUIIKTI.

VY HoBenax nepmoi nosoBuHU XIX cTOpiuus nepeBakarouMM CTHJIBLOBHUM aTPaKTOPOM €
MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS MEPCOHAXIB Ha TJ1 aBTOPCbKOi MOBH, y HOBeJIaX JApYroi mosoBuHU XIX
CTOpI4Ysl — JI1aJOriYHe MOBJIEHHS IEPCOHAXIB, y HOBelaxX XX CTOpidusl MPEeBaJIIO€ BUKOPUCTAHHS
MiHi-JllaJIOTiB Ha TJi aBTOPCHKOI MOBH, OKpIM TOrO, 3HauyHE MICIe BIJIBOAUTHCS BIXKMBAHHIO
HeBJacHe-mpsiMoi MOBHU. [[s1 BCiX HOBEN € XapaKTepHUM ayKTOplaJbHHI OMNOBilay, MpoTe Y
HoBenax XIX cropiyus yacTo BBOAMTHCS (irypa mepcoHiikoBaHOro omoBifaya. lle meBHOIO
MIPOIO TIOSICHIOE peali3alil0 aBTOPCHKMX MOBJIEHHEBUX CTpAaTeriii, OCKUIbKM HOBEIH 3
NepcoHi(piKOBAaHUM OIOBiIaueM OOYMOBIIOIOTh CTpATerito Cy0’ €KTHO-aHAJITUYHOTO HApaTUBY,
TOA1 AK 17151 HoBel XX CTOPIvYsl € XapaKTEPHOIO CTPATErisi 00’ €KTHO-aHANITUYHOTO HapaTHUBY.

Jlo cTuiIbOBUX MPUHOMIB CTBOPEHHS TEKCTY HOBEJM BapTO BiJHECTH cuMBOi3M. L{ikaBo, 110
HOro BUKOpPHUCTaHHS B TEKCTaX HOBEJ MpUIlajae Ha nepiry nojgoBuHy XIX cropiuus 1 XX cTopivus,
a HoBenmu JApyroi mojoBuHM XIX cTopiuus mo30aBieHi Ii€i CTUIbOBOI pHcH. TakoXX MOXKHA
MPOCTEKUTH TpaHCHOPMAIIiI0 aBTOPCHKOTO MOBJICHHS: BiJl CYyTO aHAMITHYHOTO (y HOBENax MepIioi
nojioBuHM XIX cTOpivyYs) 70 BXKMBAHHS 1 aHANITUYHOTO, 1 €eMOILIIITHOIO aBTOPCHKOTO MOBJEHHS (Y
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HoBenax Jpyroi mosioBuHM XIX cropiyus i HoBemax XX cropivus). Y HoBemax XX cropiuus
B3arajii MOXHa CIIOCTEpITaTH BiJICYTHICTh €JI€MEHTIB aBTOPCHKOT'O MOBJICHHS.

3a3Ha€e 3MiH 1 CTYHiHb BHPXEHHS MOpaji: BiJ eKCIUTiHUTHOI (y HOoBenax XIX cropivus) mo
iMIUTinUTHOI (y HOBenax XX cropivus). [IpupoaHo Takoxk, IO €KCIUIIIIMTHA MOpaib 00YMOBIIIOE
JTUIaKTH3M B HOBEMi. Y JHUCKYpCi HIMEIIbKOMOBHOI HOBEIH CIIOCTEPIraeThCsi (hyHKI[IOHYBAHHS
CTHJIbOBUX pHUC, a caMe: PaMKOBOi KOHCTPYKIli, KOHTPAaCTHOCTI, IyaHTOBaHOCTi. OCKUIbKU
MPUCYTHICTh CTHJILOBHX PHC OOYMOBIIEHA CTAJIOI0 TPAIMIIIEI0 TEKCTY HOBEIHM, BOHU BHCTYIAIOTh
CBOEPIIHUMH KAHPOBUMH, a Pa3oM 3 THUM 1 TEKCTOBUMHU OOMEXKEHHSMHU, TOOTO perenepaMu, s
aBTOPA I[LOTO THITY TEKCTY.

PaMkoBa KOHCTpYKIif, fika 4acTo 3ycTpiyaeTbcs y HoBenax XIX cropiuusi, MOCTYNOBO
BTpaya€ CBOIO AKTYaJIbHICTh SK HEOOXiIHUH KOMIIOHEHT TeKCTy, 1 y XX cTopidydi BK€ MOXKHA
CIIOCTEpIiraTd HOBEJNH, I030aBlieHI IOIO0 TEKCTOBOTO ejeMeHTy. Te came BijgOyBaeTbes 1 3i
CTHJILOBOIO PHCOI0 KOHTpacTHOCTI. SIkmio /s HoBen moyarky XIX cropiyds € XapakTepHUM
KOHTpPACT y PO3BUTKY 00pa3y mepcoHaxa, Juisi HoBel Apyroi nojoBuHu XIX cropiudst — KOHTpacT
o0Opa3iB TepcoHaXiB, TO Yy HoBernax XX CTOpiYYs KOHTPACT SK €JIEMEHT KOMIIO3HUIIHHO-
CTHJIICTUYHOI CTPYKTYpHU Maiixke BiACYTHill. JIuie myaHTOBaHICTh € Ti€I0 HOBETICTHYHOIO 03HAKOIO,
sKa MPOCTEKYETHCS Y HOBENAX YChOTO IMEpioAy iX iCHyBaHHS. 3 METOK YHAOYHEHHS IOJaHOi
iH(hopMallii eBONIOIIIHO-CTHIIICTUYHI MOl HIMEIIbKOMOBHOI HOBEJIX Bi10OOpakeH1 y TaOIHIISIX.

EBosroniiHo-cTHIIICTHYHA MOJEJbL HIMEeIbKOMOBHOI HOBEJIH
nepumoi nojosuuu XIX cropivus

TeMATH4YHi aTPaKTOpPH CTWJIbOBI aTPaKTOpPH CTWIbOBI MpUiOMHU CTWIbOBI prucH

(penesepu)
¢inocoderki icTHHA nepeBakaroye CHUMBOJII3M pamKoBa
MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS KOHCTPYKITist
Ha TJI1 aBTOPCHKOT MOBH
YTBEPKEHHS MOpaJIi ayKTOpiaJIbHUI OTOBiIay | aHAITUYHE KOHTPACT y
aBTOPCHKE MOBJICHHSI | PO3BUTKY 00pa3y
HepcoHaxa
BCEBJIa/1/1 BUITAJKOBOCT1 | BBEICHHS eKCIUTIIIUTHA MOpajb | IyaHTOBAHICTb
130iry oOcTaBuH NepCcoHi(piKOBAHOTO
OI0OB1J1a4ya
(aHTaCTUYHICTh cTpaTeris Cy0’€KTHO- | AMJAKTH3M

300pa)kyBaHMX MO

AQHAJIITUYHOTO HApaTUBY

IUHAMIYHUNA CIOXKET

JIOKJIbHUH KOHQIIKT

BHYTPIIIHIA  KOHQUIIKT,
MICUXOJIOTTYHUN

KOH(JIIIKT MK
IIEPCOHAKAMH

EBo/rouiiiHO-cTHIIICTHYHA MOJEJbL HIMeIbKOMOBHOI HOBEJIH
apyroi nojsoBuHu XIX cropivus

TeMAaTHYHI ATPAKTOPH

CTHJIbOBI AaTPAKTOPH

CTHJIbOBI IPUIIOMU

CTHJIbOBI pucH

(peneJsiepu)
BiJITBOPEHHS KUTTSA nepeBakaroye AiajoriyHe | aHATITUYHE 1 paMKoBa
OJIHIET JIIOIUHU MOBJIEHHS Ha T €MOLIIfHEe aBTOPChKE | KOHCTPYKIIis

aBTOpCLKO'f MOBHU

MOBJICHHS

KYJbT JOMY, CIM 1,
moOyTonucaHHs

ayKTOPIaJIbHHI OTOBIi1a4

eKCIUTIIIUTHA MOpaJlb

KOHTpacT o0pa3iB
MIEPCOHAXKIB

300pa)keHHS IO T1i

nepcoHi(hiKoBaHUN

TUTaKTH3M

ITyaHTOBAHICTh
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PEATBHOIO XHUTTHA

OIoBIIay

IUHAMIYHUNA CIOXKET

CTpaTeris cy0’€eKkTHO-
AQHATITUYHOTO HAPATHUBY

JIOKAJIbHUH KOHQIIIKT

MPOTHUCTOSIHHS
nepcoHaxa i mooyry,
0COOHMCTOCTI Ta
OTOYEHHS

KOH(TIKT M1k
NEPCOHAKAMU

EBo/iloniiiHO-CTHJIICTHYHA MO/Ie/Ib HIMelIbKOMOBHOI HOBesIn XX-T0 cTOpiv4s

TeMaTHYHi aTpaKTOpH

CTHJIbOBI aTPAKTOPH

CTHJIbOBI IpUiioMHU

CTHJIbOBI pucH
(peneJsiepn)

300paKeHHS
BHYTPILIHBOTO CBITY
JIOAMHU, HOTO MPOTUPIY

HasBHICTH MiHi-
aJIoriB Ha Tl
aBTOPCHKOI MOBHU

CUMBOJII3M

MyaHTOBaHICTh

3MIIIaHHS PEATbHOCTI 1
CHOBWIIHb JI0 PiBHS
HEPO3PI3HEHOCTI

B)KMBAHHS HEBJIACHE-
psAMOI MOBU

AHAIIITUYHE 1 EMOLIIIHE
ABTOPCHKE MOBJICHHSI

aJIMHAMIYHUAN CIOXKET

ayKTOpiaTbHUN
OmoBiIay

BiJICYTHICTh
aHAIITUYHHUX a00
E€MOLIIMHUX €JIEMEHTIB
ABTOPCHKOI'O MOBJICHHS

cyOCTaHIiaIbHUI CTpaTerisi 00’ €KTHO- IMIUTIHUTHA MOPAJTh
KOH(ITIKT aQHAJTITUIHOTO

HapaTHBY
MPOTUCTOSIHHS

MepCoHaXKa 1 MooyTy,
0COOMCTOCTI Ta
OTOYCHHS

BHYTpILIHIH,
MICUXOJIOTTYHUN
KOHQUIIKT

3 IUIMHOM Yacy, 3 PO3BUTKOM CYCIIJIbCTBA, BIAMOBIIHO J0 3MiH y KUTTI 1 CBIIOMOCTI Jtoaen
HIMEIIbKOMOBHA HOBEJa 3a3HA€ MEBHUX 3MiH, IPOTe 30epirac cBO OCOOJIMBY TEKCTOBY MPUPOIY,
JNEMOHCTPYE THYYKICTh y TNPUCTOCYBAHHI [0 MIHJIMBHX MXUTTEBUX BHUMOT, 3MIH Yy JIOJCBHKIN
cBizomocti. HoBena € BioOpaskeHHSIM CYCHUJIBHOI CBIZIOMOCTI Ta CHCTEMM ILIHHOCTEH ronei
MIEBHOI €M0XH, BOHA BOMpae B cede ycl BisIHHS Yacy: HOPMU KUTTS, MOJITUYHI MPOLIECH, PO3BUTOK
KyJIbTYypH 1 MHCTelTBa Tollo. HoBena eBOJIOLIOHYE pa3oM 13 CYCHUIBCTBOM, a OTXe Ipouec ii
eBOMIOIII € Oe3mepepBHUM, Xoda 1 HemependadyyBaHUM, IO J030J5€ POOUTH ONTHMICTHYHI
MIPOTHO3H I0JI0 MOJJAIBIION0 PO3BUTKY 1 (DYHKIIIOHYBaHHS HOBEJIH.

IMepciekTHBHI HANPSMKH  TOAAJBIIOTO  JOCHIDKEHHS BOA4aeMoO Yy  JIOCTI/DKEHHI
KOTHITUBHMX MEXaHI3MiB Ta KOHIENTOC(pEepH AUCKYPCY HIMELIbKOMOBHOI HOBEIH PI3HUX YAaCOBHUX
MepioJiB, a TaKOXX BHUBYEHHI 1IMOCTHIII0O OKPEMHUX AaBTOPIB HIMELIbKOMOBHOI HOBEIM Yy €IHOCTI
JHTBOCTUJIICTUYHOT'O, TPArMaTUYHOI'O 1 CHHEPTeTUYHOT'O aCIeKTiB.
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AKTYAABHI ITPOBAEMH IIEPEKAAIIO3HABCTBA TA
MIXKKYABTYPHOI KOMYHIKAIIIL

YAK 811.111+811.161.2]°255
BOI'YCJIABCBKA JI. A.
(Xapxiscoruil nayionanvruil ynisepcumem imeni B. H. Kapasina)

K"OFHITI/IBHI/II?I AHAJII3 BIATBOPEHHA CJIIB-HOHCEHCIB Y AHIJIO-
YKPAIHCbKHUX ITEPEKJIAJJAX BIPIIA JIBIOICA KEPPOJUIA «/IZ/KEBBEPBOKKI»

VY crarTi HamalOThCS pPE3yNbTaTH aHali3y aHIIO-YKpaiHCBKMX HepekianiB ciiB-HoHceHCiB JI. Keppomna, BukoHaHOTO i3
3aCTOCYBaHHSIM IHCTpyMEHTapiro Teopii KoHmenTtyambHOi iHTerpamii. Lleif iHCTpyMeHTapiii H03BOJsIE B3ATH IO yBaru KOTHITHBHI
MEeXaHi3MH, 110 3a0e3MeUyI0Th aKTUBAILIO Y CBIIOMOCTI afipecaTta HEKOHBEHI[IOHAIFHOTO 3MICTY, HECYMICHOTO 3 KOHBEHI[IOHAIEHOIO
($opMoI0, 1 J1e)KaTh B OCHOBI KOMYHIKaTHBHO YCHIIIHOTO MEpeKany JEKCHYHOTO HOHCEHCY. 3acTOCYBaHHS iHCTPYMEHTApIil0 Teopii
KOHIIENTYaJIbHOT IHTETpaLlii 3a/1a€ AITOPUTM aHaJIi3y, 0 A03BOJISIE YHUKHYTH CYO’ €KTHBHOCTI.

Knrouosi cnosa: nepexiad, ciogo-HoHceHc, meopis KoHyenmyanvHoi inmezpayii, popma / smicm.

Borycaasckas JI. A. KorHUTUBHBIH aHAIN3 0TOOPaKeHNs CJIOB-HOHCEHCOB B AHIJIO-YKPAMHCKHX IEPEBOAAX CTHXOTBOPEHHS
JIstonca Keppoana «/[ke60epBokkm». B crathe mpencTaBieHBl pe3yibTaThl aHAIM3a AHIVIO-YKPAWHCKUX MEPEBOJIOB CIIOB-
HoHceHcoB JI. Keppomra ¢ mnpuMeHeHHeM WHCTPYMEHTAapHsi TEOPUHM KOHLENTYaJbHOW HWHTErpalud. ODTOT HHCTPYMEHTapHiH
M03BOJISIET y4YEeCTh KOTHUTWBHBIE MEXaHW3MBI, OOECIeUMBAIOIINE aKTHUBALMIO B CO3HAHMHM aJpecarta HEKOHBEHIHOHAIHLHOTO
COZICp)KaHHs, HECOBMECTHMOIO C KOHBEHLIMOHAIBHON (H)OPMOM, JeKallde B OCHOBE KOMMYHHMKATHBHO YCIICIIHOTO IEpeBoja
JIEKCHYECKOTO HOHCEHca. IIpUMEHeHHe HHCTPYMCHTApUs TEOPUM KOHIENTYaJlbHOH WHTErpaly 3a/aeT ajlrOpUTM aHaju3a,
MTO3BOJITIONIHN H30€XaTh CyObEeKTHBHOCTH.

Knrouesvie crnosa: nepesoo, cio80-HOHCEHC, meopus KOHYEnmyaabHoU unmezpayuu, popma / cooepaicatue.

Boguslavska L. A. Cognitive analysis of rendering nonsense words in the English-Ukrainian translations of the poem
«Jabberwocky» by Lewis Carroll. The article presents the results of implementing instruments of the conceptual blending theory in
the analysis of English-Ukrainian translations of L. Carroll’s nonsense words. These instruments of analysis explain cognitive
mechanisms which trigger activation of the non-conventional lexical meaning incongruent with its conventional linguistic form and
thus ensure communicatively successful translation. Communicatively successful translation of lexical nonsense activates in the mind
of the addressee grammatical and lexical input mental spaces. The elements of the grammatical input space activated by grammatical
and lexical-grammatical morphemes together with the syntactic structure of the stanza evoke expectations of the appropriate lexical
morphemes to which they are conventionally attached. In the lexical input mental space lexical roots of these morphological forms do
not activate any conventional content. This incongruity sanctions recognition of the humorous stimulus. In the process of backward
projection to the input mental spaces lexical roots are reassessed against the background of encyclopaedic knowledge and broader
linguistic context and they are reconciled with their grammatical forms. Communicative success of translation depends, on the one
hand, on the morphological transparency of grammatical structure, and, on the other hand, on the degree of contrariety of the senses
created by uniting the incongruent structural-semantic elements of the nonsense words (two roots, roots and affixes) or by variating
their phonetic components. Applying the instrumental notions of the conceptual blending theory in translation analysis builds the
algorithm of analysis to avoid subjectivity.

Key words: conceptual blending theory, form / meaning, nonsense-word, translation.

[ToTy>xHMIT PO3BUTOK KOTHITUBHUX JOCHIUKEHh B OCTaHHI JECATUPIUYS HAJa€ HOBI
IHCTpYMEHTH 1 METOAMKH aHali3y, sIKi J03BOJIIOTH 3HU3UTH CYO'€KTHBHICTH MEPEKIalalbKOro
OMHCY 1 TMOSCHUTH (PEHOMEHHM, IO 3aJIMINAIOTHCA M03a CPEpor0 yBaru AOCHIHMKA B paMKax
KJIACUYHOT'O CTPYKTYPaJICTCHKOIO TMOIJIsIly HAa KOMYHIKAQTHBHY, a 3HAUWUTh 1 IEPeKIafalbKy
JISUTBHICTD, SIK JIEKOJYBaHHS, KOJYBaHHS 1 NMPOJYKYBaHHS MOBJICHHS NPU MEPEMHUKaHHI 3 OJHOTO
KOAy Ha IHIMHA. 3 TOYKM 30pYy KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKHM, TepeKiaj, Ak 1 Oyap sIKuil mporec
iHTeprpeTanii 1 TpOAYKYBaHHS MOBJICHHS, IOSICHIOETHCS B TEepMiHAX Kouyenmyanizayii, TOOTO
KOHTEKCTYaJIbHO IPUB’SI3aHOT0 KOTHITMBHOTIO TMPOLIECY, B SKOMY MOBHI OJMHHII CIYT'YIOTh
TpUTrepamMH, L0 3alyCKaloTh KOTHITHUBHI omeparii 13 3alydyeHHSM KOHIENTYalIbHUX CTPYKTYp
nocsiny (ennukioneanynoro 3Hanus) [Croft, Cruse 2004, c. 98; Fauconnier 1994; Lakoff, Sweetser
1994, c. ix-xlvi; Langacker 1987, ¢.155-156; Langacker 2001, c. 144-146; Turner 1991, c. 206].

MeTta 1BOro JOCHI/DKEHHS IIOJISATa€ y BCTAHOBJIEHHI KOHLENTYaJbHUX CTPYKTYp Ta
KOTHITMBHHX OIlepallii, 1o 3a06e3neuyoTh KOMYHIKaTUBHY YCIIIIHICTh MepeKIaay CIiB-HOHCEHCIB
y TeKCTI Bipmia aHriiiicekoro pomantuka cepeauHun XIX cropivus Jlstoica Keppomma, 3a
JIOTIOMOTOI0 THCTPYMEHTApPII0 KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH, a caMe Teopil KOHIENTYyalbHOI 1HTerparii
[Fauconnier, Turner 2002].
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O0’exkTOoM aHamizy € Tnepekiajanbki NPUHOMH, BUKOPUCTaHI B aAHIJIO-YKPaiHCHKUX
nepeksagax CIiB-HOHCEHCIB, a MpeIMeTOM — KOHIIENTYyaldbHI CTPYKTYpPH Ta KOTHITHBHI Omeparlii,
110 320€3MeYyI0Th YCHIIIHICTh 3aCTOCYBAaHHS LIUX MEPEKIIaIallbKUX MPUHOMIB.

OcCHOBHMMHM 3aBJAHHSIMU CTATTi € NEPEKIaJallbKUi aHalli3 CJI1B-HOHCEHCIB 13 3aCTOCYBaHHSIM
IHCTpyMEHTapit0 Teopii KOHLENTYalbHOI iHTErpamii; pO3KpUTTS KOTHITUBHOI HPUPOAM MPOIECY
MepeKyaay CIB-HOHCEHCIB SIK JIHTBAIBHOTO (DEHOMEHA, 1HTEepIpeTallis SKOro 3/IHCHIOEThCS Ha
OCHOBI aKTHBalii, iHTerpamii i po30ym0BU y CBIJOMOCTI IHTEpIpeTaTopa IHTETrpaliiHOl Mepexi
KOHUENTYalbHUX CTPYKTYp; IMOSCHEHHS KOMYHIKaTHBHOI YCHIIIHOCTI MepeKiaxy B TepMiHax
CXO0’KOCTi / KOHTPACTHOCTI KOHIENTYAJIbHUX CTPYKTYP, aKTHBOBAHUX OPUTIHAIOM 1 MEPEKIIATI0M.

MarepiajioM JOCHIDKCHHsT CIOYTylOThb CIM  aHIJIO-YKpaiHChKMX TEpPeKJIaiB  Bipima
JI. Keppomna «JI>xe66epBokki»: Mukonu Jlykama («Kyp3y-Bep3y», 1975 p.) y Tekcri nepeknany
ka3ku «Adica y 3am3epkamti» B. Kopuienka KuiBchkoro BumaBHuITBa «A-bA-BA-T'A-JIA-MA-
I'A» (2001 p.), a Takoxk TepHominbebkoro BuaaBaunTBa «borgan» (2007 p.); B. Ilandyenka y Tekcri
nepeknany «Amicu B 3aasepkaiuni» KuiBcbkoro BumaBHHIITBA «MaxaoH-Ykpainay («KaszHasky,
2010 p.); BUITyCKHUIIb TIEpEKIIaaaIbKoro BigaiieHHss KueBo-MormistHebKoi akaieMii, omy0I1ikoBaHi
B Ne 5-6 3a 2005 p. xxypHany «BcecBit»: Mapii Konusaii («bopmornymn», 2004 p.), Inaun Kosanb
(«bypmo3Biity, 2004 p.), I'anmman Bucompkoi («Kaboxpsk», 2005 p.); Tersan TapaOykinoi
(«bypmokoBTy», 2008 p.), onmyoiikoBanuil y «Bikinenii», Ta Cepris Koanbuyka («KepOenbKkoBTY,
2009 p.), 3pobnenwuii as kinopinemy T. BapTona «Auica B Kpaini Uymec» 1 Takoxk ommy01iKOBaHUN
y «Bikinemii».

Teopis koHuenTyanbHOI iHTerpamii [Fauconnier, Turner 2002] mosicHIO€ iHTEpHPETALIIO
MOBJICHHS B T€pMiHaX akTUBallli 1HTErpamiifHOi Mepexki MEHTAIBHUX MPOCTOPIB, TOOTO CTPYKTYpP
3HaHb, WOI0 TOPO/KYIOTHCS OH-JIAHH y TPOIEeCci PO3yMOBO-MOBIIEHHEBOI B3aEMOMIl 3ajyis
3abe3neueHHs Takoi B3aemonii. [IpoToTumnosa iHTerpaiiiiina Mepexka BKIIIOYa€ sIK MiHIMyM YOTUPHU
MEHTAJBHHUX MPOCTOPH: y3arallbHIOIOUNI METAIBHUHN TPOCTIpP, SKHA MICTUTh HaHOUTBIIT aOCTPaKTHY
iH(pOopMallil0 PO TEMAaTU30BaHI CYTHOCTI, Ba BUXIJHUX MPOCTOPU W 1HTErpaliiHuN mpocTip abo
ONeHn, B SIKOMY TMOEIHYETHCA iH(OpPMAIis 13 JBOX BHUXIJIHUX MPOCTOPIB 1 MOPOKYETHCS HOBA
iHdopMallis Ha OCHOBI mepeocMHCIeHHS iHQopmamii 13 BUXIAHMX TMPOCTOPIB y MpoIeci
«3BOPOTHOTO TipoekTyBauHs» [Fauconnier, Turner 2002, c. 333].

SIk BIZIOMO 13 KOTHITHBHHUX T€Opiil ryMOpy, HalOLIbII MOTYXKHOIO 3 SIKUX € TE€Opis CKPHIITIB
B. Packina 1 C. Atrapno, ryMOpUCTUYHHI €(EeKT BUHUKAE 4epe3 IHKOHIPYEHTHICTb CTPYKTYp
3HaHb, AK1 aKTUBYIOTHCS MPU 1HTEpIIpeTanii ryMopucTuuHuX TekcTiB [Attardo, Raskin 1991]. Taxi
CTPYKTYpH Ha3UBalOTh ¢periMaMu / foMeHaMu / cKkpunTaMmu. Pi3HUI Mk ¢pelimaMu / tomMeHaMHu /
CKPUIITaMH, 3 OJHOrO OOKY, 1 MEHTaJbHUMM MPOCTOPAaMH, 3 IHHIIOrO OOKY, MOJIArae B TOMY, IO
neplii TIyMayaTbesl K CTabUIbHI, YKOPiHEeH1 B aM’ STl (JopMaTu 3HaHb, TOJI K APYri — MEHTAJbHI
MIPOCTOPU — PO3YMIIOTHCS K KOMIAKTHI ()OPMATH 3HAHHS, SKi KOHCTPYIOIOTBCS 1 MOIU(IKyBaTUCS
0 Mipl pO3ropTaHHsi KOMyHiKalli. MeHTanbHI HPOCTOPU IMOPOIKYIOTBCS OH-JIAH Yy Mpolieci
CNUIKYBaHHS 1 € YHIKQJIBHUMHU IS IEBHOI CUTYallii (1eTaJbHO MPO 3aCTOCYBaHHS 1HCTPYMEHTAPIIO
Teopii KOHIENTYaJIbHOI IHTETpaIlil y JOCIIKEHH1 JIHTBAIHLHOTO TyMopy aAuB. [Martynyuk 2015]).

Xoua 3HamenuTuit Bipm «/Ixe66epBokki» JI. Kepponna € mxepenoM I1eKCHYHOIO HOHCEHCY,
KEppOJUIO3HAaBIl BIJ3HA4YalOTh, 110 y LbOMY BIpIIl y MPUXOBaHId (OpMI CTaBISTHCS JIOTIKO-
ceMaHTH4HI ¥ ¢inocodcrki MpoOiIeMu MPUPOIUM MOBHOTO 3HAUEHHS (JIUB., 30KpeMa, KOMEHTap
Maprina 'apanepa [Annotated Alice 1998, c. 183]).

Immminutao mornaau JI. Keppomna Ha mpupoJy MOBHOTO 3HAuU€HHsS pENpe3eHTOBaHi
BucnoBieHHsM [llanmama-banama y moctiit tnmaBi «Amicu B 3aa3zepkaiii» (mepekiaan imeni Humpty
Dumpty Tyt i nam HajgaeTbes B peaakilii aBTopa MEPUIOrO YKPaiHCBKOTO MepeKiany «AJlcH B
3am3epkamti» B. KopHieHka, 32 BUHATKOM BHITAJIKIB, JIe IUTYIOTHCS (DparMEHTH MEPEKIIaIIB 1HIITHUX
aBTOpiB). BigmoBigaroun Ha 3amuTaHHSA AJICH, Y4 MOKHA 3MYCHUTH CJIOBa O3HA4yaTH Tak OaraTo
piznux peueit (“The question is,” said Alice, "whether you can make words mean so many different
things"), lllanam-banam BHCIOBIIIOE AYMKY, IO BCE 3aJEKHUThH BiJl MOBLS («Xa3siiHa» MOBIICHHS)
("The question is," said Humpty Dumpty, "which is to be master—that's all) (tyr i mami npukiagu
HaBOATHCS 3a [Annotated Alice 1998]).
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VY crarti «Cuena ta nyx OnaroroBinHs» («The Stage and the Spirit of Reverence»)
JI. Keppost Bupakae cBOi HOTJISIAN €KCIUTILIUTHO: «GKOJHE CJIOBO HE MA€ Hesid '€MHO 3aKPIIIICHOTO
3a HAM 3HAYEHHS; CJIOBO BHpAXae Te, L0 Ma€ HaMip BUPA3UTH HUM MOBEIb, a TaKOX T€, II0
po3yMmie T HUM ciayxad; 1 1e Bce» (muT. 3a [Annotated Alice 1998, c. 183]). i inei HaGyBaroTh
rinep6omnizanii y kuusi JI. Keppomna «CumBoniuna snorikay («Symbolic Logicy): «i cTBepKyto,
mo Oyap-KUH aBTOp Ma€ MOBHE NPaBO HAJaBaTH OYy[ab-SIKOTO 3HAYCHHS OY/Ib-SIKOMY CJIOBY YH
CIIOBOCIIOJIYYECHHIO, SIKI BiH Ma€ HaMmip BHUKOPUCTOBYBATH. SIKIO HA TMOYATKy KHHUTH S YUTAIO
«/laBaiiTe yMOBUMOCSI, 11O ITi/I CJIOBOM «YOpPHE» 5 3aBXKIU PO3YMITUMY «Oijie», 1 IO Mij CIOBOM
«Oine» s 3aBXKIUM PO3YMITHMY HYOpHE», S CMHUPEHHO NpUHMAr0 pilleHHS aBTopa, SKUM O
HEPO3CYIJIMBUM BOHO MEHI He 31aBanocs» (IuT. 3a [Annotated Alice 1998, c. 165]).

He moxna ne BigzHauuTH, mo normaau JI. Kepponna B OKkpeMux acmekTax CHiB3BY4HI
Cy4aCHOMY TJIYMAau€HHIO TPHPOJM MOBHOTO 3HA4eHHS SIK TPOAYKTY KOHyenmyanizayii
KOTHITMBHHMH JIiHTBiCTaMH. VIeThest TIpo Te, 10 MOBHE 3HAUYEHHS K MPOLYKT KOHIENTYalli3alii
CTaHOBUTH COOOI0 KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBJICHE [HOUGIOyaibHe 3HaHHA 1 BIATaK I TOYKA 30pY €
HECYMICHOIO 13 CTPYKTYPaJiCTCBKUM PO3YMIHHSM MOBHOTO 3HAQYEHHsS SIK 3aKPIMUIEHOCTiI IMEBHOTO
CMHUCITy 3a MEBHOI0 MOBHOIO (popmoto, mpoTu doro BiacHe i Buctynas JI. Keppomn. Hlonpasaa,
Oyay4H 1HIWBIIyalbHUM, 1€ iH()EPCHIIIIHEe 3HAHHS-3HAUYCHHS € BOJHOYAC 1 COIIAIbHUM, OCKIITBKH
BOHO 3aBXIHU OIOCEPEIKOBYETHCS COLIAIBHUM KOJCKTHBHUM JIOCBiZIOM, HaOyTHM IHIHMBIIOM Y
npornieci comiamizaiii [Mapteiatok 2015, ¢. 81-82]. Lleit KOJICKTUBHUHN TOCBiA, 00MEXYe KITbKIiCTh
MO>KJIUBUX CMHCIIIB M€KaMU KOHBEHII1IOHAIBHOCTI, TI03BOJISIIOYHM BUUTH 32 111 MEXI JIUIIE Yy MpoLeci
rpu. IrpoBwmii xapakrep imioctwiro JI. Kepposia BunpaBaoBye i MOSICHIOE TimepOoIizamito HUM
«CeMaHTH4YHO1 cBOOOIM» MOBIIA 1 ajipecara.

Croxer Bipmia «/[xa00epBOKKi» MO>KHA IEPENIOBICTH CIIOBaMH AJTICH, SIKa BBa)Ka€ HOTO JTyKe
MHIJIUM BIpIIMKOM, POTE HAATO BAXKUM JUIS PO3YMIHHS; SICHO JIMILIE TE, IO XTOCh BOWB ILOCH
(However, somebody killed something: that's clear, at any rate). Bnacie y moBHOMY cMHCIi
HOHCEHCOM € JIMIIE IIepIia ¥, BOJHOYAC, OCTaHHS cTpoda «J/[>kaOOEepBOKKi», sKa MICTUTH
OUHAIIIATH CIIB-HOHCEHC. YcCi iHImI cTpodM BKIIOYAIOTH JIMIIE BKPAIJICHHS JIEKCUYHOTO
HOHCEHCY, Hacamrepe, npukmetHuku frumious, vorpal, manxome, uffish, tulgey, frabjous, sixi mpu
OUIbLI JETaJbHOMY BHBYEHHI BHUSBISAIOTHCS 3HAUYIIMMH, OCKUIBKM BCl BOHU YTBOPEH1 BIJ
AHITIOCAKCOHCBKUX CIIB W BIATaK € HOHCEHCAMM JMIIE JUIs HEIOCBIIYEHOro ajpecara (JIUB.
netanbHUM aHam3 [["anuHckas 1995)).

[Tepmia i, BogHOYAC, ocTaHHs cTpoda « I xeOOepBoKKi» Mae Takuii Burisia: Twas brillig, and
the slithy toves Did gyre and gimble in the wabe: All mimsy were the borogoves, And the mome
raths outgrabe. ¥ dopmanbroMy miaHi 11 ctpoda siBiisie cOO0K0 IITKOM HOPMATUBHY TPaMaTHUHY
cTpykTypy. llopsgok cmiB, apTHKI, TI'paMaTHU4HI 3aKiHYEHHS I JIEKCMKO-TpaMaTHuHI adikcu
aKTUBYIOTh Y CBIJJOMOCTI ajpecara MOJeNb CKJIaJHOCYPSAHOIO PEUeHHs, SKe BKIOYAE YOTUPU
npeAaukanii, o00’€IHaHI CHUHJAETUYHO 1 AaCHUHACTHYHO. Y TEepIIi Npenukamii BHAUIIETHCA
crpykrypuuii migmet (T Bix it) i mpeaukatus (was brillig). ¥ mpyriii, npueananiii criony4HHKOM
and, — ceManTHYHUN MiAMET y GOpMi IMCHHUKAa MHOXUHU (tOVES), O3HAUeHH CIOBOM Yy (GopMi
npukmetnuka (Slithy) i apruxmem (the), miecniBuuit mpucymok muHysnoro dvacy (did gyre) i
obcraBuna Mici (in the wabe). V Tperiii, npueTHaHili aCHHICTUYHO, — MIPEAUKATUB, BAHECCHUH B
iHillaNbHy TO3MII0, BUPaXEHUH cIoBoM Yy ¢opmi mnpukMeTHHKa (MIMSY) 1 o3HaueHHi
npucniBarkoM (all), i cemanTiunmii migmer y ¢popmi imennuka MHOXHHU (DOroroves), osnadenuit
aptukiiem (the). Hapemri, B 4eTBepTiii, npueHaHiil criodydHUKOM and, — CEeMaHTUYHUIA TIiAMET y
dopmi imMeHHMKa MHOXUHH (raths), o3nadenuit mpukmerHHKOM (MOMe) ta aptukiem (the) i
JiecaiBHUIA pucy ok (outgrabe).

[Tepma # octanns ctpoda «JxeOOepBOKKiI» MPpeACTaBIsE OCOOTUBHI IHTEPEC IIE W THUM, IO
Ha JOAATOK 10 TiayMaueHHs ciuiB-noptMone lllamamom-banamom Ha mpoxaHHst AJicH, iCHYIOTb
TaKOX TOsCHeHHs mux ciuiB BiracHe JI. KeppommoMm, HamaHi HUM B OCTaHHBOMY BHITYCKY
JIOMAIIHBOTO PYKOMHUCHOTO XypHany «Mim-Memn» («Mischmaschy), sikuit JI. Kepponn ctBopus,
00 po3BaXUTH CBOiX OpariB 1 cectep, 1 B sikomy y 1855 pomi Bnepuie OyB omyOiikoBaHUN
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«AHIJIOCAaKCOHChKMH  Bipm». Came 1€l Bipm 1 CTaB NEPIIOd 1 OCTaHHBOK CTPO(DOIO
«/Ixeb60epBoKKi» B Ka3ill «Auica y 3aa3epKaniy, sika Oymna 3akiHuena 1971 pori.

CnoBa-noncenc JI. Kepposmna, 3a Busznauennam lllanama-banama, € cioBamu-nmopTMoHe,
TOOTO «CJIOBaMH, sIKi MICTATh JBa 3HAYCHHS 3allakOBaHWX B oxHoMy cioBi» (You see it's like a
portmanteau — there are two meanings packed up into one word portmanteau). ¥ JiHTBICTHYHHX
TEpMiHaxX CJOBA-MIOPTMOHE € CKJIQJHUMH CIIOBAMH 200 KOMIO3WTaMH, YTBOPCHUMH IO€IHAHHIM
JIBOX OCHOB CIIiB 3a JOMOMOTOI 1HTEP(DIKCIB -0, -e, TOOTO ocrosockradantnsm. [10sICHEHHS CITiB-
MOPTMOHE HABOJATHCS B Hamlii poboti B penakuii M. ['apaHepa it JONOBHIOIOTBCS TIIyMadeHHSIMH
[llanama-banama [Annotated Alice 1998], ski He 3aBkau CHIB3BY4YHI MONEPEIHIM MOSCHEHHIM
astopa: brillig yrBopene Bix mieciosa bril a6o broil (cMaxuTn) 31 3HAYCHHIM «Jac, KOJIA CMa)kaTh
0011, ToOTO KiHelb AHs»; K yrouHtoe lllamam-banam, 4 romunu aus; Slythy yrBopene Bix cii
slimy rta lithe i, BianoBigHO, Ma€ 3HAYEHHS «IJIaJCHBKUIN Ta aKTUBHUII»; {OVE € HA3BOIO PI3HOBHIY
Oopcyka; Ii TBapWHH MAaIOTh IJIaJKe Ol1e BOJIOCCS, JTOBT1 3aJHI KIHI[IBKM Ta KOPOTKI POTH SIK B
OJICHS; XapuylOThCd B OCHOBHOMY cupoM; B iHTeprperaunii Illamama-banama toves naramyrots i
ALIIPOK, 1 IITONOPH, 1 1€ i OyAYIOTh THI3/A M1l COHTYHUMU T'OTMHHUKAMH.

Gyre € nieciioBOM, YTBOPEHHM Bij gyaour abo giaour (cobaka) i Mae 3HAUCHHSI «IIKPSIOATH SIK
cobakay; y miymadenHi [llanama-banama gyre o3Havae «kpyTHTHCS siK ripockor»; gymble (i Bix
Hporo gimblet) o3nauae «pokpydyBaTH AipKu»; Wabe yrBopene Bix miecioBa swab abo soak i
O3Haya€ «CXWJ marop0a» («romy IO BiH MOKHE Ha JIOIIi»); B IHTEpHpeTamii AJICH — «KJIANTHK
TPaBH I1iJ] COHSIYHUM TOIMHHHKOMY; sk nosicHtoe llanam-Banawm, 1ieil kiaanTuk HazuBaeTbes: Wabe,
TOMY III0 MTPOCTSraeThes aaneko (a long way) nepen unmocs (before it), mosamy worocs (behind it)
i, sk momae Autica, mo3a Mexamu 4oroch (beyond it); me mosicHeHHs 3akopiHeHe Ha KaaamOypi-
HOHCEHCI, a cioBo Wabe yrBoproeThcst Bi mouatkoBux Mopdem ocHoB cimiB way ta before / behind /
beyond; mimsy moB’s3yetbcst 3 mimserable a6o miserable; srimno Illanama-banama, 1€ cioBo
yrBopene Bij flimsy (cnabkwuii) Ta miserable (nemacHwmii).

Bogorove BH3HAYaeThCs SIK BUMEPIMH PI3HOBHJ MAamyrd — Mald KpWia, 3aTHYTHH JOTOpH
13600, OyAyBalM THi3ga TiJ COHSYHUMH TOAWHHUKAMH #H XapuyBajuCs TEISTHHOIO; 3TiTHO
[lanama-banama, s XyneHbpka BOOTa NTamrka 3 KPWIBISIMH, IO CTUPYATh B yci OOKH, Haramye
mBadbpy; mome (solemome, solemone rta solemn) o3navae «kamorinHay; Ha aymky lllamama-
banama, mome e ckopodeHHsM Bia from home ii o3navae mo xtock 3abmyauBes; rath e Ha3Boro
PI3HOBHY 3€MIISIHOT Yepernaxu — KpyTa IrojoBa, 3yOM SIK B aKylM, 3aTHYTI NepeaHl KIHIIBKH, 110
3MyIlye TBapuHY XOAWTH KOJIHAMHM, TJaJ€HbKE 3€lieHe TiN0, XapuyeTbCs JIaCTIBKaMH Ta
yerpuiimu; [anam-banam yBaxkae, mo rath mosznauae pi3HOBHI 3eleHHX Topocsat; outgrabe e
dbopmoro MuHYJI0TO Yacy Bix outgribe, mos’s3aHoro 3i crapum giecioBom to grike a6o to shrike,
nepuBatamu sikux € Shriek ta creak; o3navae «mumarmy; sk yrounroe [llamam-banawm, 1eii 3Byk €
YUMOCH CEPEHIM MIXK PEBOM 1 CBUCTOM 1 3aKIHUYETHCSI UXaHHSM.

VY miacymky, B iHTepnpertattii JI. Kepposta, HaBeneHa crpoda mae o3HadaTu HacTynHe: «byB
Bevip, 1 IVIQJEHBKi, mIycTpi OOpcykH IIKpeOaucs ¥ OypunM Jipkd Ha cXuii marop0a; BKpai
HEIIACHUMHU MOYYyBAJIUCS MAaINyTy; 1 MUIIANU kainioHi yepenaxu». Oxpim Toro, JI. Kepposn poOuth
Taki 3ayBakeHHs: «Ha BepmmHi marop0a, BiporigHo, Oy/iM COHSYHI TOAMHHHUKH 1 «borogoves»
Oosmcs, O IXHIM THI3JaM IIoch 3arpoxye. [larop0b, BiporigHo, OyB 3alOBHEHUH THI3JaMu
«rathsy, ki moBuOiranu i 3anuuiany Bija cTpaxy, KOJIH MOYYJIH, K 30BHI IKPeOyThes «tovesy (LHUT.
3a [Annotated Alice 1998, c. 158-159]).

KomyHiKaTUBHO yCHIIIHMKA mepeknaj 1ie€i crpodu Mae akTUBYBaTH JBa BUXIJIHUX
MEHTAJBHHUX TMPOCTOPU: MEHTAIBHUHN TPOCTIP TPAMAaTHYHOTO HOHCEHCY, B SIKOMY O rpaMaTHYHO
JIEKCUKO-TPaMaTUYHO HOPMATUBHI KOHBEHIIOHAIbHI (POPMHU MOPOKYBAIU MIEBHI OUiKYBAaHHS 111010
iX JIGKCHYHOTO HAMOBHEHHS, 1 MEHTaJbHUW TPOCTIP JEKCHYHOTO HOHCEHCY (TpadivuHo-
¢doneTnuHOroO it MOp(QoNIOriuHOro), e cemManTuka rpadem/ponem i Mophem He BUIpaBaOBYyBajia O
IUX OYiKyBaHb. 3ITKHEHHS LHUX HECYMICHUX aTpuOyTiB — KOHBEHLIOHATbHOI (dopMu 1
HEKOHBEHLIOHAJBHOTO 3MICTY — B IHTErpamiifHOMy MEHTaJbHOMY MpOCTOpl M YCBIJOMIIEHHS
HEBIIMOBITHOCTI TaKoi HECYMICHOCTI MOBHIM HOpPMI MOPO/KYBajIOo O TYMOPUCTHYHHUHN e(EeKT.
3a3HaYMMO TaKOX, IO HECYMICHICTh KOHBEHI[IOHAJIBbHOI TpaMaTHYHOI (JIEKCHKO-TPaMaTH4HOT)
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(dbopMH 1 HEKOHBEHIIIOHAJILHOTO JIEKCHYHOTO HATIOBHEHHS 11i€1 (GOPMU € IHKOHTPYEHTHUM HE JIMIIE
MOBHHMM HOpPMaM, aji¢ ¥ OHTOJOTIYHUM HOpPMaM, OCKUIBKH 1€ TMO€THAHHS BIJCHIIAE JI0 €JIEMEHTIB
(daHTa31ifHOTO CBITY — CTBOpPiHb, SKMM HEMa€ aHAJIOTy Yy pEAJbHOCTI. YCBIJOMJICHHSA Li€l
IHKOHTPYEHTHOCTI MOCHJIIOE€ TYMOPUCTUYHUHN eekT. 3 1HImoro 00Ky, y MpoIeci mepeocMUCICHHS
nux arpuOytiB Ha (oHI HAOYTOrO MOCBIAYy y NpOIECi 3BOPOTHOTO MPOCKTYBAaHHS y BHUXIiAHI
MIPOCTOPH KOHBEHIIIOHAIBHI ()OPMH HAIMOBHIOBAIMCSA O 3MICTOM, SIKMM OW Y3TO/DKYBAaBCS 3 IIUMH
(dbopMaMu 1 3aralIbHUM KOHTEKCTOM.

Hacammnepen, 3ynmuHuMOcs Ha Tepekiiaji iMeH1 TOJIOBHOTO mepcoHaxa «Jlxe00epBoKKi». 3a
nosicienHsm J1. Kepposna, Jabberwocky posknanaerscst Ha anrimocakcoHcbke WOCEr abo WOCOT, 1110
nmo3Havae «miig abo Gpykr» («offspring» or «fruity) i anrmiiiceke jabber — «cxBunboBaHa, roI0CHa
muckycis» («excited and voluble discussion»), mo B KIHIEBOMY MiJCYMKY Ja€ 3HAa4YCHHS
«pe3yabTaT Iy)Ke CXBHUJIBLOBAHOI Ta royiocHOi auckycii» («the result of much excited and voluble
discussiony») (tmt. 3a [Haughton 2003, c. 328-331]). Okpim Toro, BiacHa Ha3a Jabberwocky mae
3MEHIIYBAILHUN Cy(DiKC -y, sKHIi BHpaka€ CTaBJICHHS aBTOpa JO cBoro repos. Ha nymky
LJI. Taminacekoi, ii ciig Oyno 6 mepenaTu pociiichkor MOBOIO sIK «/[xe60epBokkymikay [[anumHCcKas
1995].

VY Bcix 0e3 BHHATKY YKpaiHCBKUX Mepekiazax oOpaHi BJacHI Ha3BM MalOTh HETaTHBHHUA
BIITIHOK 3HAueHHS. Kyp3y-Bep3y (Bia 6éepsmu — TOBOPUTH HICEHITHUIIIO, AYPHHUIIIO; BECTU MYCTI
Oaylauky) aKIEeHTye HOHCCHCHHMM XapakTep Bipma i ioro repos. BiiacHi Ha3BH 3 OCHOBOKO
oypmomimu (TOBOPUTH HEBUPA3HO, HEACHO) — bypmoenyn, bypmossit, bypmoxosm Tex
BiJIIITOBXYIOTBCS BiJl CMUCITY «HICEHITHHI» 1 MOCHIIIOIOTh HOTO CMHUCIIOM «rynuity (Bypmoznyn),
a0o 11e i MOEeTHYIOTh 13 CMUCIIOM «CTpAIIHUN K 3Mil» (Bypmo3ssili. 36iti — 3Mill); «CTPAIIHUMA, 60
MOXK€ TPOKOBTHYTUY» (Bypmokoem). Y TEKCTI Bipmia IiHCHO WAEThCsS Mpo Te, mo J[xkeOO0epBOKKi
ciif ocrepiratucs. BiacHa Ha3zBa Kasnasik aKIGHTYE 3araJKoBiCTh, HE3PO3YMUIICTh TOJOBHOTO
reposi. Y, napemti, JKaGoxpsx CTBOPIOE I'yMOPUCTHUHHMI e(eKT HEOUiKyBaHHM TIO€AHAHHAM Jicabu
1 xpaxa (BiA xpaxamu / xproxamu), IPpOTe, 3HOBY K TaKd, HE Mae CTOCYHKY 10 KeppoitiBchkoi
eTuMouIorii it Mmopdouorii.

MeHTalpbHUH  TPOCTIp  TPaMaTUYHOTO  HOHCEHCY, BTUICGHOTO  TEPIIOK  CTPOQOIO
«JIxe06epBokki» JI. Keppoina, MICTUTh Takl CKIaJHUKH, K1 MalOTh Bi10OpaxaTucs B yKpaiHCbKUX
nepeknanax: yacosi koopaunatu (brillig); mpocroposi koopaunatu (in the wabe); Tpu enementn
toves, borogoves i raths; ixui craruusni (toves — slythy; borogoves — mimsy; raths — mome) Ta
nuHamiuHi atpubytu (toves — did gyre and gimble; raths — outgrabe). ¥V nepexnaai M. Jlykamia
nepma crpoda «Kyp3y-Bepsy» HaOyBae Takoro BUrsiny: bye cmdowcens, i weumki sicku Ceepiu-
cnipdnunu 6 kpyacsi, Iuuxdnu nipwasi nedwxu I mpyni 0onosi.

lomo rpamatuuHOi CTPyKTypH, mnepuma cTtpoda «Kyp3y-Bep3y ckiagaerbes 13
CKJIQIHOCYPSAHOTO pPEYEeHHS, IO MICTUTh TpU MpeAMKallii: ogHOCKIaaHy (bys cmaosicenv) 1 NBi
MBOCKIAMHI (weiimKi scki ceepmi-cnipdnunu 6 kpyscsi) i (nuuxdiu nipwiasi ncdwku i mpyni
0071061).Y TiACYMKY, MaeMO Taki CKIajoBi MEHTANbHOTO HPOCTOPY IPAMATHYHOIO HOHCEHCY:
wacoBi koopmuHaTH (BY6 CMddicenb), TPOCTOPOBI KOOPAMHATH (8 Kpyoicei), TPH EIEMEHTH,
MO3HAYEHI HOMIHALISIMU SACKU, NCAWKU, MPYi, a TAKOXK MPUMUCYBaHI X CTaTU4HI (ACKU — WBUMKI);
neawiku — nipwiagi; mpyni — donosi) it nuHaMiuHi atpuOyTH (AcKY — ceepi-cnipdnuny, ncawku |
mpyxai — nuuxdau). Biatak nepexianad Npunucye ncauwikam JTAHAMIYHUNA aTprOyT, SKOrO HEMA€E B
opuriHaii. OCKUTbKH BiH 00’€IHYE ncawiok 1 mpynié OMHIEID W TIEH CaMOIO €10, BUPAKEHOIO
CIUIBHUM NPUCYKOM, BTpadaeThed 1 3a1ana JI. Keppomiom imrutikanis, mo ncduiku («borogovesy)
OosuTUCS, 1110 TXHIM THI3/[aM II0Ch 3arpoXye, a mpyii («raths») mMoBUOIramy i 3amuIaiy BiJ CTpaxy,
KOJIM TIOYYJIH, SIK 30BHI HIKPEOYThCS Acku («tovesy).

Pazom 3 THM, He MOXHAa HE 3BEPHYTH YyBary Ha Te, IO TEpeKiIagad HamaraeTbes
norpuMyBatucsi KepposuliBCbKMX MNPUHIUIMIB YTBOPEHHS CIIB-IOPTMOHE: ACKU YTBOPIOETHCS
MOETHAHHSAM NepIIoi JIiTepu/POHEMHU CIOBA AwipKu Ta €IEMEHTIB OCHOBH (-C- -K-) CJIOBa OOPCYK;
rpaMaTH4Hi 3aKiHYCHHS TYT CIiBNAnatoTh (-u) (fwipku + Oopcyku) — 3ayBaXMMO OJIHAUE, IO CIIOBO
SACKU HE HACTUIBKH «IIpO30pe», o0 Oe33amepedHo MOpoKyBaTH MOTPIOHI acorarii, nuuxamu
YTBOPIOETHCS TOEAHAHHAM nypxamu (acOIIOETbCA TAKOX 13 nupxamu) 1 yxamu: BiA TIEPIINX
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Oeperbcsi mepuia JiiTepa/oHeMa, a Jpyre BUKOPUCTOBYETHCS TOBHICTIO, NMPH IOMY JIEKCHKO-
rpamMaTtudHi cy(ikcu B 000X BUIaaKax 30iraroThes (nupxamu + umaxu).

CnoBa-HOHCEHC wBUMKI, 00108I, NUPWIAGi € MaJampOIi3MaMHt, OCKUIBKH aCOI[IIOITHCS 13
weuoki, oomoei, mupwasi. Mananponizmu (bp. mal d propos — HeIOPEUHO) € 3aMiHAMHU CJIiB
IHIIMMA OTM3BKUMU 33 3ByYaHHSIM CIIOBAMH, MPOTE BIJIMIHHUMU 32 3MICTOM H BITaK HEIOPEUHUMHU
y BignoBigHOMY KOHTeKCTI [PomanoBa 2006, c. 282]; 11e IHTCHIIIOHAIbHI «IIOMHJIKH» 3 TOUKH 30py
MOBJICHHEBUX HOPM. Taki IHTEHIIOHAJIbHI «IOMMJIKH» € XapaKTepHUMHU I  1A10CTHIIIO
JI. Keppoma. I3 uporo psimy BUOMBA€ThCS JUIIE OKAa310HANI3ZM CMAJCEHb, SIKUH YTBOPIOETHCS B
pe3ynbrati MeToHiMiuHOT cemanTuuHOi nepuBailii: HASBA TPAIIE3U — YAC TPAIIE3MU ii Binrak
He Mae (OpMaIbBHUX MapKepiB, AKi O IMIUTIKYBaIu 4ac J00HU.

VY mepexnani B. Ilandyenka mepma crpoda «Kasuask» 3ByunTh Tak: Bapkano. bopwyku
npy3svki Ceepoinucs 6 caosi. Xpykminu scabanu mizoxi, Moe ncuyi oanvogi. Ctpoda MICTUTH
OJHOCKJIAJIHE PEUYCHHs, 10 TO3Havyae 4ac aii (Bapkano); 1 I1Ba MPOCTHX PEUEHHs, TpaMaTHYHA
paMKa SIKUX J03BOJISIE JIETKO BUIUIMTH T'PaMaTHYHO Y3TOKEHI MiJIMETH, AKI PENpe3eHTYIOTh TPH
CNIEMEHTH MEHTAJILHOTO MPOCTOPY TIpaMaTU4HOTO HOHCEHCY (6opwyku, owcabanu 1 ncuyi),
O3HAYEHHS (CTaTU4H1 aTpUOYTU: OOpUYKU — NPY3bKI, Hcabanu — MiCbKi, ncuyi — 0anvosi); A€CIiBHI
MPUCYAKHU (IUHAMIYHI aTpUOYTH: OopusyKu — c8epoinucs; dcabanu — Xpykminu) i 00CTaBHHY MiCIIs
(6 caoei).

[IpoTe, OCKITBKM B paMKax OCTaHHBOI MpEIUKaIlii Mmepekiiazad MpocTo MOPIBHIOE dcabauie
(«borogovesy) i3 ncuysamu («rathsy»), He TPUIKCYIOYM OCTAHHIM BJIACHUX JWHAMIYHUX aTpUOYTIB,
BTpPAYalOThCS BIAMOBIMHI ©KCIUNIWTHI W iMmunnuTHI cmuciaw, 3amani JI. Keppomtom: Taka
CTPYKTypa IMIUIIKY€, IO «IICHII» B3arajli He mepedyBaiu «B calBi» il He Opanu ydacTb B
OIMMCYBAaHUX MOJIISAX PA30M 3 iHIIMMH i1CTOTaMHU.

Pa3oM 3 TuM, nepekiagay MiIKOM JOTPUMYETHCS KEPPOIUTIBCHbKUX MPUHIIMITB MOOYJOBH CIIiB-
MOPTMOHE. BUTBIIICTh TaKKX CIIiB YTBOPEHO OCHOBOCKJIAJAaHHAM B HOTO Pi3HUX BapiaHTaX: 8apKalo
(sapumu + cmepkano); npysvxi (npyoxi + cauzeki), bopwyrku (6opcyku + smipku), ceepoimucs
(csepono + eepmimucs); caosa (cadumu + mpasa), xpykminu (xpymmimu + @pykmu), mizbKi
(mizepni + nuzwoki), scabanu (rcabu + xadanu). CIIOBO-HOHCEHC ncuyi € MalanpoIi3MoOM, SKOMY
HAJIA€THCS MOTPIOHE TIYMAUYCHHS, a 0A/1b06i YTBOPIOETHCS BiJl IMEHHUKA Oa/ib CIIOCOOOM cydikcarrii
(0ans + cydhikc MPUKMETHHKIB -06- + 3aKiHUCHHSI IPUKMETHHUKIB MHOYKHHH -i).

T. TapabykiHa TpONOHyE TaKWW BaplaHT TMepeknanay nepmoi crpopu «bypMOKOBTY:
Bapuiinocs... Xmie'sski mxypki Buxpynu, ceépbuuce naskpysi, XKacymmnosini xyooxi Ipueinu
sexpskii 6 uysi. ['pamMaTidHO Tepuia ctpoda «BypMOKOBTa» MIiCTHTH [Ba PEUCHHS: OXHOCKIIAIHE
6e30co00Be pedeHHs (Bapuunocv) Ta CKIAJHOCYPSAIHE PEUYEHHS, CTPYKTypa SIKOrO HE 30BCIM
npososa. Ilepura npeaukaris (Xmie'sski mxypki Bukpynu, céépbuuce naskpysi), Sk BUIUTHBAE i3
rpaMaTUYHUX 1 JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX MapKepiB OKa3i0HaJi3MIB-HOHCEHCIB, MICTUTh MiJMeT-
IMEHHUK, O3HAYCHHS-TIPUKMETHUK, MIECIIBHUN TPHUCYTOK, OOCTaBUHY CHOCOOY [ii, BUPaKEHY
JIETPUCITIBHUKOM, 1 OOCTaBMHY Miclid, BupaxeHy npuciiBHukoM. Illogo apyroi mnpenukarii,
ineHTHdiKyeThCS JTHIIE MigMET-IMEHHHK XyOoKl, i O3HAYCHHA-TIPUKMETHHK JICACYMHOGINE, A
IyMKa OOpHBA€ThCS; BXKUTI PO3JUIOBI 3HAKW HE JIO3BOJSIOTH 3PO3YMITH, IO MA€ThCS Ha yBa3i
(IpaBOIUC  JfcacyMHOSLIU TO3BONMB O imeHTHGIKYBaTH MHPUCYZOK 1 pedeHHs HaOymo O
J0BepLIeHOCT1). Jpyra mpeaukariisi CKJIaJHOCYPSIHOTO PEYEHHS Ma€ J1€CI0BO-TIPUCYAOK, MiMeT-
IMEHHHK 1 00CTaBHHY MICIISI.

VY mincyMKy, rpaMaTHUYHUN MEHTAIbHUN MPOCTip, aKTUBOBAHUH IIi€l0 CTPOQOI0, MICTHTH
JacoBi (Bapkanocs) i MPOCTOPOBI KOOPAHMHATH (Haskpysi), TPU €IEMEHTH (mXypku, XyOoKku W
sexpskii), iX CTaTHUHi aTpUOYTH (MXVpKI — XJi6'a3Ki; XYOOKI — JHCACYMHOBINE, CIEMEHTY 3expsKii
3aMiCTh CTATHYHOTO ATPHOYTY MPHIHCYETHCS MicIe mepeOyBaHHS — @ yy3i), a TAKOXK AHHAMIUHI
aTpUOYTH (MXYPKL — BUKPYIU, CEEPOUUCD, 3eXPAKL — 2PUBITL).

Sk 1 11 monepeAHUKH, NepeKaayka HaMaraeTbcsl HachiayBaTH KeppoiutiBebki MPUHIIMIIN
YTBOPEHHSI OKa3i0HANI3MiB-HOHCEHCIB: 6apuuiocsy (8apumu + 6ewopino / cMepKaiocy); Xaus a3Ki
(xzunki + 6’a3xi); CIIOBO mXypKu BUKJINKAE acOIALIIIO 13 mxopamu, aje X HisIK He 3 AuipKkamuy 1 TAM
outeiie wmonopamu; euxpyiu (euxpumu + eukpymu (IMEHHHK)) HE AaKTHUBYE YSBICHHS IPO
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immutikoBany JI. Kepposiom nito; moniOHUM YHMHOM cKepOuuch HE aKTHUBYE 3MICTY «CBEPIJIUTH 1
«OypaBUTNY»; HABKPY2a BIA HABKpY2u TE€XK HE BUIAETHCA BJAIUM BUOOPOM, OCKUIBKH 1I€ CIOBO Ma€e
acoIIIOBAaTHCS caMe 13 MiICLeM a He MPOCTOPOBUMH OPIEHTUPAMU CTOCOBHO LBOTO MICIIS;
JHCACYMHOBINI aCOLIIOETHCS 13 cyMHi, alle He 31 dcanroeioni (omHiel Mmopdemu owca-, BimipBaHOi Bif
OCHOBH, JUIS IIbOTO HE JJOCTaTHbO; XYOOKU ACOIIIOETHCSA 13 XYOsAKU, alle HIYOTO HE BKa3ye Ha Te, 10
I XY/l CTBOPIHHS € nmaxamu, a He CKOKIMO X00akamu. 3expsKi yTBOPIOETHCSI OCHOBOCKIJIaJaHHIM
(3eneni + xpsaxu); niecioBo epuei}m ACOLIIOETHCS 3 pesiniu, a 8 qy3i' Ma€ O3HAYaTH «HA TYKHHI.

Hamaemo Tekctm iHImmMX nepekiamiB: bruwanocs, causi nabysvku Ha xeudi xpyowcanu i
cnipau, [pasxcuunku eci 6yau 03y3vku, I mueu 3acmpinu (M. Konusaii, «bopmornymny); [lloe neuip.
AHwmnopku caubxi B mpamuuyi ozueanu sxpaz Ceucmanu ceponos'i 6ioxi I 36unku mproxaiu éeco
yac (1. KoBane, «bypmo3Biit»); B sicreuip causinu wmanku, Kpyocau 6 denenitl 3enesi, I ¢hpycsnu na
eci ooxu, I wypumu xei-xei (I'. Bucompka, «Kaboxpsak»); CmaogicHinocs, i MIACKI X8ipKu
Buxpoceepoenunu 6 uacei. Mispewno ncynuco xaopioku, [luxpaouu 6 uyscei (C. KoBaibuyk,
«KepOeabKoBTY).

VYci nepexiiagayi HaMararoTbCs CTBOPUTH TEKCTH, SIKi O aKTUBYBAJIM y CBIIOMOCTI UMTaya Ti XK
cami MEHTaJIbHI IPOCTOPH, 110 ¥ OPHUTIHAJ: MPOCTOPU TPAMATUYHOTO 1 IEKCUYHOTO HOHCEHCY. J[is
JOCSTHEHHS Ii€l MEeTH yCi BOHM HaMmaraloThCsl NOOYAyBaTH KOHBEHIIOHAJIBHY CTPYKTYPHY
CUHTAKCUYHY PaMKy pe4eHb CTPO(H, a TAKOK OKa310HAII3MH, SIKI MICTATh MPOJYKTUBHI YKpaiHChKi
JIEKCUKO-TpaMaTu4Hi aikcu i rpaMaTiaHi MOppeMHu i yIi3HAIOTHCS K POpPMHU, HAJISKHI 10 Ti€l un
1HIIIOT YaCTUHU MOBH Y (DYHKIII1 TOTO YH IHIIIOTO YICHA PEUCHHS.

Ile iM Bmaerbcs pi3HOO Miporo. s CTBOPEHHS TYMOPUCTHYHOTO e(eKTy HeoOXigHO
JOCATHYTH SIK TPAMAaTUYHOI, TaK 1 JIEKCHKO-TPAMaTUYHOI «IIPO30POCTi» GOpManIbHOI CTPYKTYpH, SKa
0 3abe3neunia ii 6e33amepeyHy BII3HABAHICTh i, BOJHOYAC, BUCBITHIIA KOHTPACT i3 HEOYIKyBaHOIO
«HETIPO30PICTION 3MICTy 3 iHmoro OOKy, HJsi JOCSTHEHHSA TYMOPHCTHYHOTO eQ)eKTy JEKCUYHA
OCHOBA OKa310HAJI3MiB-HOHCEHCIB TEX Ma€ OYTH «IIpPO30pOI0» 1 JOCATHYTH M€l «IIPO30pOCTi»
MO>KHa JIMIIIE HEOUiKYBaHUM MO€ETHYBAHHSIM JIBOX «IIPO30PHUX» OCHOB, OCHOBH 1 apikcy abo BraInum
3acToCyBaHHAM Majarnpori3miB. Came TakuM uyuHOM fitoTh JI. Jlykam i B. ITangenko. [lepeBaxHo
BJaJI0 3aCTOCOBYE CIIOBA-TIOPTMOHE (suumnopru (awipku + wmonopu), ceéeponog'i (ceeponra +
conog’), neuip (nexkmu + eeuip) cnuOKi (crabki + xaunki), MajganporizMu (36UHKU MPIOKATU —
ceunku xprokanu), cyhikcarito (0sueamu 6i0 ozuea) # 1. KoBamb. MeHII BIATUM BHIAETHCS
OKa310HAJII3M MpamMu4Ka B1I mpasuuxa.

CBoro wacy pociiicekuii minrsict M. B. I[laHoB, aHami3yroun pociiicbkOMOBHI INepekiIaan
«Ixeb66epBokki» JI. Kepposta, mucaB HACTymHE: «B aHIJIIMCHKOMY TEKCTI CJOBa JHBHI,
qyJaKyBaTi, MapaJoKcalbHi, MPOTE BOHU BCe Taku siBHO cummnaruyHi» [[lano 1975, c. 246].
Oxa3ioHaJII3MU-HOHCEHCM B HE [yK€ YCHIIIHOMY TMepeKiajal aBTOp HAa3UBA€ «CIOBaMU-
BOCBMHUHOTaMM», $IKi JISIKalOTh 4YMTadya [TaM camMo], a B YCIIIIHOMY — «CJIOBaMHU-pHOAMUN,
CIPUTHUMH, THYYKMMH 1 BECEIUMH [TaM camo, c. 247]. Xoua mi mMetadopu 1 MOPIBHAHHS HE €,
CTPOrO KaXyuH, IHCTPyMEHTaMM MepeKIaJalbKoro aHami3dy, CKOPUCTAEMOCS HUMH i HOPIBHSIEMO
cinoBa B mepeknagax M. Jlykama #t B. Ilandenko, a Takox [. KoBamb, 3 pubamu, a B 1HIIUX
nepekjazax — 3 BocbMUHOramMu. ClI0Ba-BOCBMMHOTM BHMHHKAIOTh Ye€pe3 HEMpo30opicTh iX
MOP(QOJIOTTYHOI CTPYKTYPH, U, SIK HACIIIOK, HECITPOMOXHICTh aKTUBYBATH acolliallii, mopopKyBaHi
HEOYIKyBaHUM HEKOHBEHIIOHAJbHUM MO€IHAHHIM KOHBEHLIOHAIbHUX (opM. Binrak, nekcuyHuit
Houcenc JI. Kepponna, 3akopiHeHM Ha BIIXWICHHI B MOBHOI HOpPMH: HECYMICHOCTI
KOHBEHIIIOHAJIbHOI rpaMaTH4YHOi (pOpMHU ClIOBa SIK YaCTUHM CHHTaKCHUYHOI CTPYKTYpPH PEUEHHS 1
HEKOHBEHIIIOHAJILHOTO JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS CIIOBA, IO CYNEPEUYNUTh TPAMAaTHIHOMY KOHTEKCTY.

[IpoBenenuii anami3 103BOJsE 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 KOMYHIKATMBHO YCHIIIHUI Mepekiiaj
JIEKCHYHOTO HOHCEHCY aKTHBYE Yy CBIJIOMOCTI ajpecara TpaMaTUYHUN 1 JIEKCHYHUM MEHTAJIbHI
npocTopu. EjreMeHTH rpaMaTHYHOro MEHTAJIBHOTO MPOCTOPY, SIKI aKTHBYIOTHCS IpaMaTUYHUMHU 1
JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUMH MapKepaMH VYKYIi 31 CHHTaKCHYHOIO CTPYKTYpOIO CTpOdH, 3aar0Th
KOHBEHIIIOHAJIbHI OYIKYBaHHS IIOJO IX JIGKCHYHOTO HAlOBHEHHA. Y JIEKCUYHOMY MEHTAIbHOMY
MPOCTOpP1 JIEKCUYHI OCHOBH LIMX ()OpPM HE aKTHUBYIOTH Y CBIIOMOCTI aJipecara KOHBEHLIOHAJIbHOTO
3MICTYy, OCKUIbKH, BOJEIO aBTOpa 1 Mepekiajaya, yci BOHM MalOTh OKa3iOHalbHUM cTaryc. Y
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IHTEerpalifHOMy MEHTAJBbHOMY IpOCTOpi TpamatuyHi (opMu ¥ IX JEKCHMYHE HAlOBHEHHS
YCBIIOMJTIOIOTBCSL SIK HECYMICHI, HEBIAMOBIHI MOBHIM HOpPMi, a CYTHOCTI, 1O SKHX BOHH
BiJICHJTAlOTh, YCBIJOMITIOIOTHCS SIK BIIIXWJICHHS BiJl OHTOJOTIYHUX HOpM. ['ymMopucTHuHUN edeKkT
CIPUYHHSIETHCS YCBIJTOMJICHHSIM HEBIAIOBIIHOCTI KOHBEHI[IOHAJILHOT bopmu
HEKOHBEHI[IOHAILHOMY 3HA4Y€HHIO. Y TMPOIECi 3BOPOTHOTO MPOCKTYBAaHHI y BHXIJHI MEHTAIbHI
IIPOCTOPH JICKCUYHE HAIIOBHCHHA IIEPECOCMUCIIIOETHCA Ha OCHOBI Ha6YTOFO I[OCBiI[y i Y3IrOJKYETBCA
13 TpaMaTUYHUM KOHTEKCTOM.

CryniHp yCHINIHOCTI TEPeKIaay BHU3HAYAETHCS, 3 OIAHOTO OOKYy, CTYIEHEM IIPO30POCTi
rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH PEUYCHb U JIEKCUKO-TPAMaTHUYHOI CTPYKTYPH CIIiB Y KOHTEKCTI X PEYCHb,
a 3 1Hmoro OOKy, CTYIIEHEM KOHTPACTHOCTI CMHCIIB, CTBOPIOBAHOI MO€IHAHHSIM CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYHUX EJIEMEHTIB CIIB (IBOX JIEKCHYHUX OCHOB, OCHOBHM 1 adikcy) abo BapiroBaHHSIM
rpadgigHoro/hoHEeTHYHOrO CKiIaay OCHOB. IlepcneKTHBH TOCIHIKEHHS OB’ I3YEMO 13 MOJIAIBIIO0
PO3pOOKOIO 3aMPOMIOHOBAHOT METOJHMKH 1 3aCTOCYBaHHSAM ii JJIs aHai3y Pi3HOMAHITHHUX BUSBIB
MOBHOI TpH.
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YK 81.255.4
KYKAPIHA A. ]I.
(Kuiscokuii nayionanvHuil ainegicmuyHutl yHigepcumen,)

CIIOCOBU IIEPEKJIALY ABPEBIATYP TABY, EBOEMI3ZMIB Y MEJUYHOMY
JAUCKYPCI

VY crarTi po3rasgaloThes criocoOu mepeknaxy abpesiatyp Taly, eBeMi3MiB y MEAWYHOMY AaHTIOMOBHOMY Ta YKpPaiHOMOBHOMY
JUCKypci. BuBYeHHS TJIMOWHHOI CTPYKTYPH OAMHHMIL KOHJEHCAlil BHCTYNA€ KIIOUOBUM y MOCIHIMKEHHI iX TpaHchopmanii npu
inTepnperanii. Po3moain oaumHMIBE KoOMIpecii Ha KOMIIOHEHTH JO3BOJISIE BHBUHTH CrocoOM mepekiany abpeBiaTyp 3a
nparMaTHYHUMH O3HaKaMHU.
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Knrouosi cnosa: maby, esghemizm, meOuuHuil OUCKYPC, NEPEKIA0, KOMROHEHMU, KIACMEPU.

Kykapuna A. /I. Cnocodbl nepesoaa abopesuatyp Tady, 38)eMHU3MOB B MeAMIUHCKOM JHMCKYypce. B cTaTthe paccMaTpuBaroTcs
cnoco0bl mepeBoga abOpeBuaryp Taly, 3BGEMHU3MOB B MEAMLMHCKOM aHIJIOA3BIYHOM U YKPAMHOS3BIYHOM IHcKypce. M3yueHue
IIIyOMHHON CTPYKTYpPBI €AMHUIL[ KOHACHCAIIMM BBICTYIAECT KIIOYEBBIM B MCCIICIOBAHMU MX TpaHCHOPMAIMU IPHU HHTEPIIPETALUH.
PacnipenencHne equHUI KOMIPECCHH Ha KOMITOHEHTHI MO3BOJISIET M3YYHTH CIIOCOOBI IepeBoa ab0peBHaTyp IO IparMaTHIeCKHM
TIpU3HAKaM.

Kurouesvie crosa: maby, 36ghemusm, MeOuyuUHCKULl OUCKYPC, Nepesoo, KOMHOHEHMbL, KIACMEDb.

Kukarina A. D. The methods of abbreviations-taboo and euphemism translation in medical discourse. The methods of
abbreviations-taboo and euphemism translation in medical discourse are under analysis. The process of the abbreviations translation
is performed on the basis of medical discourse study. The research of the deep structure of condensing units is a key in the study of
their correct transformation in a process of the interpretation. Division of the abbreviation constituents allows us to study the
translation methods of abbreviations considering their pragmatics. Units that are abbreviated as taboo vocabulary are the concepts,
terms and words of ordinary life, they are marked “forbidden” issues causing euphemisms, such items perform professional medical
discourse that is full of jargonisms that group taboo vocabulary. In our further research, it is necessary to consider the reasons for the
use of euphemisms that function along with the taboos. This unit often functions as jargonism and it is translated by the explication
of meaning or transliteration of the source language term. The text, consisting of non-standard language, should be performed sence-
to-sence, considering the main compression units, the abbreviations should to be politically correct and sometimes euphemisms
substitute them. Euphemisms as phraseological units are performed in groups that represent death and related phenomena, social evil,
crime, human vices, especially drunkenness, euphemisms, indicating poverty, difficult financial situation, units that refer to mental
and physical disabilities, phraseology euphemisms denoting status or function in physiology, including naked person description,
“polite units of condensation” related to sexuality, they all require descriptive translation, explication of the individual components
for the correct translation considering their contextual meaning.

Key words: taboo, euphemism, medical discourse, translation, constituent, clusters.

[Tpomiec abpeBiamii € OgHUM 3 HAHOUIBII MPOAYKTUBHUX CIIOCOOIB KOHAEHCAIl MOBHHX
OJIMHUIIb, 301TbIIIEHHS CJIOBHUKOBOTO CKIIaAy 0araTboX MOB Ta €KOHOMii MOBHHX 3yCHJIb. OUHUIISA
MepPeKIaly BHUMAara€ TJIMOMHHOTO JOCII/PKCHHS, IIBHIKI TEMIW Tio0ami3alii BIUIMBAIOTh Ha
IIBUAKICTE  YTBOpEHHsT HOBHX aOpeBiaTyp, ICHye mpoOnemaruka iX  iHTeprperarii,
“nponecyanpHicTh” MoBH, 3a C. M. €HikeeBoro [5], BusBISE€ThCS B 11 (YHKI[IOHYBaHHI Ta
3MmiHOBaHHI. OcTaHHI JOCHIJUKeHHs Ta MyOjikamii cBigyaTh NIpoO BaroMmicTh abpesiaTyp Ta
CKJIaTHICTh iX mepexmany. TpymHomi mepenadi CTPYKTYpHUX THHIB abpeBiaTyp y MeIUYHOMY
JUCKYpCl, Ha AKI MM 3BEPTaEMO yBary, OKpecjeHi He y MoBHii Mipi. [[is Hamoi ctaTTi BaroMumMu
CTaJIM PEe3yJIbTATH MociikeHHsT XycHymHOoi F0. A. [8], mpHUCBSUEHOT0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHIH 1
¢byHkuioHanpHiM cneundini abpesiatyp, 3y6oBoi JI. FO. [6], sika mpoanamizyBaja aHIJHCBKI
MeAN4YHI abpeBilaTypu SK YacTHHY Hpo¢eciiiHOi MOBHOI KapTUHU CBITY, BIIKPWJIM HaM HOBI
MO>KJIMBOCTI MIMOMHHOTO JoCiikeHHs abpesiaTypu [4]. HoBuil mornsg Ha BUBYEHHs abpeBiaTyp
npencrasiennit y 2004 poui JIx. bepmaHom, sikuil 10OCHiIUB KOPOTKI TEPMIHU — abpeBiaTypu B
menuimHi [9].

Mera cTaTTi — BU3HAUUTHU criocoOu nepekiany adpesiaTyp Tady, eBGeMi3MIB Y METUUHOMY
aQHTJIOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY JUCKYPCI IUISIXOM BHUPIIIEHHS TaKUX 3aBJIaHb:
-npoaHalizyBaTu abpeBiaTypu Ta0y Ta eBpemizmuy;

-JIOCTIIIUTU KOMITOHEHTHHH cKJa]l abpeBiaTtyp Taly Ta eBpeMi3MiB y METUYHOMY JUCKYPCI;
-BU3HAYUTH crocoOu Tnepekyany abpesiaryp Ta0y Ta eBpeMi3MiB yKpaiHOMOBHOIO Ta
aHIJIOMOBHOI'O MEIUYHOI'O JUCKYPCY.

[Tpeamer nmocnimkeHHs: criocobu mepeknany aOpepiaryp Taly, eBGEMi3MiB Y MEIUYHOMY
muckypel.  OO’exT nmocnikeHHs: aOpeBiaTypu Taly, eBpeMi3MM y aHIJIOMOBHOMY Ta
YKpaiHOMOBHOMY MEIUYHOMY JUCKYPCI.

IcHYIOTP TIOHSTTS, TEPMIHM Ta CJOBa, SIKI y 3BHYHOMY BXXHTKY OTPHUMYIOTH CTaTyC
“3a00pOHEHUX”’, MpoOIeMaTHKa AOUITBHOCTI MEPeKIaay TaKUX OJUHHIb BUKJIUKAIOTH TPYTHOIIIL.
Taki oguHuUI “6 Mackapaonvix 0dexcoax” OynyTh OXapaKTepU30BaH1 Y TOATBIIIOMY JOCIIKEHH]
“pO3KpUBAIOYM MPUYMHU 1 XapaKTep CIOBECHUX 3a00pOH: BUMYILIEHUX, OaKaHUX 1 HaAyMaHUX ...
CJIOBax-3aMIHHUKAX, TOKJIMKAHUX TIEpeMMEHYBaTH Te€, M0 HE TMPHUHHATO HA3WBATH CBOIM
iM’sam” [3, c. 304]. I'pymoro ¢yHKIiOHyBaHHS aOpeBiaTypu y poji Ta0yiloBaHOI JeKCHMKH
BHCTYINAIOTh TOHATTSA, TEPMIHM Ta CJOBa, fKI Yy 3BUYHOMY BXXHUTKY OTPHUMYIOTH CTaTyc
“3a00pOHEHUX”’, MTPOOIeMaTHKA JOLIIBHOCTI MEpeKIaay TaKuX OAMHHIb BUKJIMKAIOTH TPYIHOII],
TOBOPSIYM MPO NMpoQeciitHuit METUYHUI TUCKYpC, TEPMIHOYTBOPEHHS TaOyHOBaHUX OJMHUIL: Taly,
eBpemi3MiB, JeeBpeMi3MiB, BUXOIUTh Ha piBeHb a0peBiallii, MEepPexos uu y TaKOMYy BUTISAL Y

210



3arajlbHOBKMBAHMA MEAWYHHMNA Ta 1HII JAUCKYpCH, a 100 3rpynyBaTtu TaOyilOBaHy JIEKCHKY B
MOAAJIBIIIOMY JTOCJII/DKEHHI HEOOX1HO PO3TJISHYTH TNPUYUHU BUKOPUCTAHHS eB(eMi3MiB, sKi
(GYHKIIOHYIOT TOPS 3 Ta0y Ta MEePEeXPeUIyIOThCS 3 HUIMH, Ta TOHATTS auchemii.

s toro, moO TPOMOBXKUTH AOCTiKeHHS (YHKIII aOpeBiaTypu y poii TaOyroBaHHS
3HAYEHHS, HEOOXITHO JaTh BU3HAYCHHS MOHATTS “Taly”’ — CIOBO, BXKHBAHHS SIKOTO 3a00pOHEHO
BHACIIIJIOK Mi(OJIOTIYHUX BIpyBaHb, 3a0000HIB, @ TAaKOX 3 MPUYMHH IIEH3YPHUX 3a00pOH, IpyOux
a0o HenmpucToitHUX BHUpa3iB [2, c. 466]. “l 3HOBY mepeq HaMu LiKaBe SBUIIE MOBH, [0 PO3KPHBAE
MHOYKHHHICTB MPOSIBIB B3a€EMO3B’SI3KY 1 B3a€MO3aJICKHOCTI CIIiB ... TaOy i eBdemizmu’ [3]. Jlikapi,
AKi 0aXaroTh TOM’SIKIIUTH J11arH03 ab0 MPHUXOBATH HOT0 JKOPCTOKY CYTh BiJl XBOPHUX, 3alUIIYTh B
icTopito XxBopoOu abo CKaxyTh 3amicTh cyxotm — tbc (“reberne”, mo e abpeBiaTyporo cioBa
TyOepKylib03), 3aMiCTb paKy BHUKOPHUCTOBYIOTh CanCer, 1o TMo-JaThHI Te XK caMme.
OnnoxkommoHeHTHi abpeBiarypu-taby: Gyn — gynecology — cinexonocis — TpaHciiTeparis
posmudpoBaHoro 3HaueHHs. JIBokommonenTni VB — Vaginal Backwash, VE - vaginal
examination — rinekosoriunuii ornsa; Ca — cancer — pax, Clsec —
cesarean section — xecapeso; Dts — delirium tremens — aikoconbhulii
oenupuii (6ina 2apsuxa); DR — delivery room — pooosuii 3an (pooosoti
6n0x). BararoxkommonentHi BCP — birth control pill — oparsnui
xoumpayenmus, BCG — bacillus Calmette-Guerin — 6ayuina
Kanvmema-I'epena (FLPDK); CHD — congenital heart disease —
8poodicene 3axeoprosants cepoys, coronary heart disease — koponapna
xeéopoba cepoys; DGl — disseminated gonococcal infection —
Pucynox 1, C/sec oucceminosana 2onokokkosa ingexyis; HSV — herpes simplex virus —
sipyc npocmoeo 2epneca, IVF — in vitro fertilisation — excmpaxopnopanone sannionenns (EKO);
IUI — intrauterine insemination — enympimamoune ocimeninns, |1BS — irritable bowel syndrorne —
cunopom pazopascennou kuwxu;, LNMP — last normal menstrual period — ocmanniii nopmanshui
mencmpyanonui yuxin;, LMP — last menstrual period — ocmanniv mencmpyanvnui yux.

Po3pobisitoun  KOMIUIEKCHUH TiAXia 10 BHpIIEHHS CHOCO0IB Tepekiany abpesiaTyp
MEIUYHOTO TUCKYPCY, AOCHIIKYEMO OAMHHMIN, SIKI JIOTIUHO MepeTpaHcHOPMOBYIOTHCS 3 Tady —
3a00poHM Ha TepMiH eB(eMi3M BiJ Tpel. “moOpe TOoBOpr” MJis CIOBECHOTO IOM’ SIKIICHHS:
3aMiHHHK, albTepHATHBA, HEMPSIMUN TePMiH, TOM sKIIeHHs, BBIwInBicTh” [10, c. 322]. EBdemizmu
— “BBIWIMBOTOBOPIHHS" 4acTO MPeACTaBlIeH] Y MOBI JtikapiB [3, C. 313].

IcHye MOHSATTA BBIWIMBOCTI: COLiajJbHI HOPMH, €THUKET, BBIUWIMBE CIUIKYBaHHS, sKi 1 €
OCHOBHUMH TIPUYMHAMH BHHHKHCHHSI [IUX OJMHHIIb-3aMIHHUKIB Ta0y, 10 BKa3yIOTh HAa TOHSATTS
CMEpTi, CEKCyaJbHHMX BIJIHOCHH, (i310JOTIYHUX MPOILECiB, XBOPOO, HEBHJIIKOBHUX CHHJIPOMIB.
OnnoxomnonentHa W — white — 6iruii; vag — vagina, vaginal; nBokommonenTni W/c — wheel
chair — cuosiuas kamanxa, ineanione xkpicro, PG — pregnant; U/A — urinalysis — ananis ceui; VD —
veneral disease — senepuune zaxeopiosanns; VS — vital signs — noxasnuku scummedisionocmi
(3a36unail 6KIOYAMbL ) cebe Hacmomy cepyesux KOIUBAHb, YACMOmMY OUXAHHI, apmepianbHull
MUCK, memnepamypy miia, camypayito xucHs. Po3mmpoBka JBOKOMIIOHEHTHOI aOpeBiaTypu
Bagged and Tagged —B&T — Body ready for dispatch to morgue — mizo comose 0o sionpasku 6
MOpe, BHCTYIA€ JKAprOHI3MOM, a METOJ TMepeKiagy — OMUCOBUN. Y OLIBIIOCTI BHIAJKIB
BUMIPIOIOTBCS CEPEIHIM MEIEPCOHATIOM 1 3aHOCATHCS Y crenianbHi Onanku), WF — white female —
acinka 6inoi pacu; OB/GYN — Obstetrics and Gynecology — akywepcmeo ma cinexonozis, taki
abpeBiaTypu  TEpeKIAJalOTBCA 332  JOMOMOTOK  TOMIYKY  BIAMOBIAHOTO  €KBIBAJICHTA.
JIBokommonenTHa CC — Complaint Corner, a patient that complains about everything — xeopuii, wo
3aeocou Ha ece dcaniemwcsi; BCC is one that behaves nicely to medical staff and complains behind
their backs (from business acronyms for carbon copy and blind carbon copy) — xeopuii, wo 3asxcou
Ha 8ce AHCANIEMbCA 3a CHUHAMU MEONEPCOHATY.

BararoxkomnonenTHi, TpukommonentHi: UTI — urinary tract infection — ceuosa inghexyis;
LGV — lymphogranuloma venereum — gerepuuna nimgpoepanynema; PMS —premenstrual syndrome
— [IMC — nepeomencmpyanonuiti cunopom, PMT — premenstrual tension — nepeomencmpyanvua
nanpyea; ELFs — Evil Little F*ckers — irritating children — oimu, wo doxyuaroms; LGFD — Looks
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good from door ATFO — Asked To F*** Off; CRT — Can't Really Treat; DRT — Dead Right There
(patient dead at scene of accident) — nayienm nomep na micyi nooii. Kommonentu abpesiaTyp 3a
MparMaTUYHUMU O3HAKaMH HABEJCHI y TaOJHIIi:
Tabnuys 1
KommnonenTn aGpeBiaTyp 3a nparMaTH4HMMH 03HAKAMH

. O/THOKOMII | JIBOKOMII | HaraToKoMIio
AbpeBiaTypu 3a nparMaTHYHUMH 03HAKAMH . . .
OHEHTHi OHEHTHi | HEHTHi
M03HAYaITh CMEPTh 9 25 4
S | MCPMAHCHTHL | conjanbhe 310 7 16 2
“E" O1HICTh 12 23 5
S po3yMoBi Ta Gi3UYHI Bagu 7 104 13
m ’ ] . . .
© | KOH FOKTYPHL | dhiziomoris 13 208 16
CeKcyasbHa cepu 34 145 32

AOpeBiaTypa SIK JISKCHYHE YTBOPEHHS Mae Miclie y Kiacudikaiii eBpeMi3miB i BXOIUTb 10
MParMaTUYHOTO TPUHIMITY €KOHOMIi, cepell BBIWIMBOCTI, MOBHOI rpu Ta ipoHii. [Ipomomxyroun
JOCTIDKEHHST CIOCO0IB  Tepekyany alpeBiaTyp ONUIIEMO ¢hpazeocemanmuuni 2pynu, u4o
NO3HAYAOMb CMEPMb | NO6’A3aHI i3 Helo AGUWA, THIIMMHU CIIOBaMHU, (Ppa3eosiorizMu — eBheMi3Mu,
MOB’s13aHi 3 KOHIIENTOM “‘cMepTh”: GaraTokomMmoHeHTHi adpesiatypm SCD — sudden cardiac
death — panmosa cmepms uepes cepyesy xeopoby, SIDS — sudden infant death syndrome — cunopom
panmosoi oumsuoi cmepmi; DCD (décedé) — dead — mepmesuui; DOA — dead on arrival or date of
admission — mepmeuit nicis npubymms abo 3a oamoio Haoxooxcenns; PPPP — miarHoctuune
CKOpOYCHHSI, 1[0 TMO3HAYa€e MailieHTa y TsbKkoMmy Crani — particularly piss-poor protoplasm —
npomonnazma 3 oyace 30i0nenor cevero, PKC — Panmosa xoponapna cmepms; 1SQ — In Status
Quo (“no change”): often used during the weekend surgical round — nayicum 6e3 smin y cmani
300pos’s; ITBNTL — In The Box, Nail The Lid (dead or dying) — nayicum, wo nomep abo nomupac;
LRO — Luck Ran Out (cheated death before, but not this time) — napoouscs ne y copouyi; RT —
Room Temperature (dead) — ximnammnoi memnepamypu — nomepauil.

HactynHumu posrisHeMo (paszeoceMaHTHUHI eBPEMi3MH, SKi XapaKTepU3yloTh coyianvhe
3710, 37104UHU, JHOOCLKI NOPOKU, Hacamneped, nusaymeo. baraTrokoMnoHeHTHi alOpeBiaTypu
Gomer — nenpuemnuil nayieum, wo scariemocs — informal (used mainly by doctors) a troublesome
patient, especially an elderly or homeless one; Get Out of My Emergency Room — zabupaiics 3 moet
nputimanvui, AA — Alcohol Abuse — zroeorcusanns axoeonem, AAM — Alcohol Awareness Month —
micaywb 6e3 anxkoeomo;, PAAF — Pissed as a fart (also PIAF — Plssed as A Fart) — nayienm, wo
enicsecs ma nykae; PAFO — Pissed [Drunk] And Fell Over — nayieum, wo enicascs ma énas; UDI
— Unidentified Drinking Injury — nesusnauena mpaema uepes nusmcmeo. Ilepexnan BinOyBaeThCs
eKCIUTIKalliero 3HaueHHA. Eegemizmu, w0 noznauaroms 0ionicms, e6ajrcke mamepianpHe
cmanosuwe. bararokomnoneHnTHi adpesiarypu PMSB — Poor Miserable Son of a Bitch — 6ionuui
HewjacHui cykin cun. Cmucn nepedae negponamonoz yei PMSB owcaniemvca na mucaui peuei...
Mulambo — (Brazil) poor patients in public outpatient clinics (literally rag + beggar) — 6ioni
opasunvcoki nayienmu y micekiu jaikapui. Ilepexnan BinOyBaeTbCs 3a JOMOMOTOIO EKCIUTIKAIi
3HAYCHHS.

Dpazeonociuni eehemizmu, w0 Hazuearomov po3ymosi ma @izuuni eadu, TPU LUBOMY
a0coiroTHa OUIBINICTE BITHOCATHCS [0 IIO3HAYAHHA IICUXIYHUX
PO3JIaJIiB MEPEKIIAIAI0ThCS 3a JIOTIOMOTO0 eKCILTiKalii 3HadeHHs: Quad
— OHOKOMIIOHEHTHA abpeBiaTypa-yCiueHHYS nayicHm ¢ mempaniezieio
— nayienm 3 napanivem ywomupwvox xinyieox — quadraplegic, O sign, Q
sign — naBOKOMIOHEHTHa aOpeBiarypa npuszwax O — KOMAmMO3HUIL
nayuenm 3 siokpumum pmom, UTl — Urinary Tract Infection; Tattoo
Titre/T&T Sign — indication of patient insanity: more than 5 tattoos
indicates likely crazy person — osnaka 6ooxcesinia nayienma: Oinouie 5

L 8 U
Pucynok 2, T&T sign
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MAamy8aHHb 6KA3YE HA Me, WO UMOBIPHO, Ye O0XHCeiNbHA TOOUHA.

Dpaszeonociuni eehemizmu, wio nozHavarwoms cman ado oito y hizionocii, y momy uvucni
NO3HAYAHHA Hacoi  100UHU. BaratoxkomnoHeHTHi aOpesBiaTypu PRATFO -
0araToKOMIIOHEHTHHI eBeMi3M po3mudpoBKa sikoro oznadae Patient Reassured And Told to Fuck
Off — Taka aOpeBiaTypa mo3Ha4yae cCUTYyalilo, KOJU MallieHT 3axoasyu g0 ER — emergency room
MOBOAUTH ceOe OLIbII ICTEpUYHO, HIXK SIK XBOPHH, TOAl JKap 3aleBHJIE HOTO y TOMY, IO BiH
3JIOPOBHIA 1 IPOCHUTH MITH. AJie TaKuil eBPeMi3M MPU3BIB JI0 CyIOBOTO MPOIIECY, JiKap MOBHHEH OyB
MOSICHUTH Y CYi po3mudpoBKyY 3BeHeHHs 10 manienta. BMC — Buympimamouna cnipans, OB/GYN
— actually means Obstetric/Gynaecology, rumoured to mean “Oh Boy-Got You Naked ” — menep mu
be3 0osey. Tlepexnan BinOyBa€eThCs 3a IOMOMOTOI0 €KCILTIKaIlii 3HAaYCHHS.

Dpazeonociuni esemizmu, uwio iOHOCAMBCA 00 CEKCYanbHOi cghepu. NTBOKOMIIOHEHTHI
BC — birth control — konmpons napoosicysanocmi; VB — vaginal bleeding — sacinanrvna xposomeua;
VH — vaginal hysterectomy, hallucination — eacinanvua cicmepexmomis, eamoyunayis; VIP —
voluntary interruption of pregnancy — oobposinbrue nepepusanns eacimmocmi, Taka MeAHYHA
abpeBiaTypa BHUKOPHCTOBYETbCS B YKpaiHCBhKi MOBi, 30epiratoun aBTeHTH4YHY Haz MESA —
Acnipayis cnepmamo3o0idie 3 npuoamka se€uHuxa — 0araTOKOMNOHeHTHi aOpemiatypu STD —
sexually transmitted disease — xsopoba, wo nepenocumvcs cmamesum WISIXOM, BEHEPUUHE
saxsoprosanns, OCP — oral contraceptive pill — opanoui xommpayenmusu. 3P’s — Pill,
Permissiveness and Promiscuity (relates to female patients with sexually transmitted disease) —
nieyika, 6ced036ojieHicms I poszbeweHicmy  (no8’sA3aHi 3 NAYIEHMKAMU 3  BeHePUUHUMU
saxsoprosannsamu);, 4H — Haemophiliac, Hispanic, Homosexual, Heroin addict — xsopuit na
eemodhinito, ramunoamepuxaneys, comocexcyan, napkoman, MIDI — myocardial infarction during
intercourse (heart attack during sex) — ingpapkm miokapoa nio wac cmamesoco akmy (cepyesuil
Hanao nio yac cekcy). ONUCOBUI MepeKiaa — €AMHE PIlIeHHs AJis O3HAUeHHS TakuxX abpesiaryp,
SKi HE MalTh CKBIBaJICHTa B YKpalHChKid MOBi. KoMmmoHeHTH KiacTepiB aOpeBiallii momgaeMo y
BUTIIAI] TAOJIAL:

Tabnuys 2
KomnonenTn kiaacrepin

/leokomnonenm | Tpukomnonenm | Homupukomno I’amuxom Illecmukomnonen
Hi Hi HeHmHi noHeHmHui mui

1458 3138 882 216 78

Bcewvoeo: 5772

TakuM 4YUHOM, MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TMpolec TaOyroBaHHs BiIOYBaeTbcs 3a
JIOTIOMOTOI0 HOBOYTBOPEHHUX OJMHHULL €B(peMi3MiB Ta JeeB(eMi3MiB 1 AUCHEMI3ZMIB — OJUHUIIb
NPOTHICKHUAX 32 3HAYCHHSIM — “CIIOBO Tady, 3aMiCTh SIKOTO BHKOPHCTOBYEThCS eBhemizm” [7].
MoxxeMOo TpPOKOMEHTYBAaTH HEOJHOPIAHICTh MparMaTukKu adpeBlaTypu Ta CKIAJHICTh LbOTO
MOHATTS, TMEpeKsaJ TaKuX OIMHUIL MOXeE BiIOyBaTHCS 3a JOIMOMOIOI0 E€KCIUTiKalii 3HAa4YeHHs.
BaxxnuBuM acnekToM y MOSCHEHHI IIMX TEPMIHIB, 110 3yCTPIUalOThCs y PaHHIX JIHTBICTUYHHUX
CIIOBHMKAaxX € 3rajka Ipo eB¢pemi3Mu y caMiii CIOBHHMKOBIM craTTi. [IpomoBxyroun Haie
JOCTIPKEHHsT HEOOX1IHO CKa3aTH, L0 TaOYyIOBaHHS Ma€ JeUl0 CHUIbHI XapaKTepHI pUCH 3
eBpemizmamu. baratokommnonentni SIG — Stroppy, ignorant girl — ueseosipiusa, neocsiuena
oieuuna, TUBE — totally unnecessary breast exam — a6conommno nenompione oocmedicenns epyoeti,
FUBAR — Fucked up beyond all repair — a patient who is so sick or trauma-injured that they are
beyond help, terminal, i.e., the guy who tried to commit suicide with a shotgun, but only blew off
half his head and was still breathing when the paramedics arrived — nacminoxku nopanenuti, wo
JIKY68aHHs. HeModicause, y 1€l abpesiaTypu icHye mie oaHe TpaktyBanHs Fucked Up Beyond All
Recognition — 6e3nadiiino 3incosanutl, mot, wo nputiuios y abcorromuy nenpuoamuicms. Taki
neeBeMizMH HaHyacTille MNEepeKIalaloThCsl 3a JJAOMOMOrOI0 eKCIUTIKAIii 3HA4YeHHs, OIUCY,
MOJIa€ThCs PO3IIU(POBKa Ha MOBI opuriHamy. Dysphemism B aHrmilichkiii MOBI piBHO3HAYHUIA
neeBdemMizMy B YKpaiHChKIM.
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VY Hamomy JOCTiKeHHI po3risigaeMo abpeBiarypu-Taly, sk OKpeMy IpyIy, B Ky BXOJSATh
eBpemizmu. CorianbHi HOPMH Ta MOPAJIbHO-CTHYHI TNPUHIMIK — TPUYNHA BHUHUKHEHHS
eB(heMi3MiB, 5Ki, 3 OTHOTO OOKY, HE MAIOTh HIYOTO CIIUILHOTO 3 Taly, a 3 1HIIOTO ISl 3aMiHU Taly-
cmiB TOTpiOHI iHIII cjoBa — eBdeMizMu. SKmo mMomiOHe BUKOPHCTaHHS CTa€ HOPMATHBHHM,
BUHUKAE eBpeMi3M. 3 IUIMHOM dYacy eB(eMi3M MOKe OTpUMATh cTaryc Taly i OyTH 3aMiHEHHH
iHIIIO!0, OUIBIN “TIPHCTONHOI” MOBHOIO omuHuIelo [1, c. 137]. Taby HaiiyacTiiie BHCTYMalOTh
KaproHizMamu Ta iX Tmepekiax BigOyBaeTbcs 3a JIOMOMOIOI0 eKCIUTIKaIii 3Ha4eHHs abo
TpaHCiTepalii BUXITHOTO TepMiHA. 3yCTPIYarOThCs JKAPTOHI3MU 3 BHKOPUCTAHHSM HEIEH3YPHOI
JICKCHKH, TOMY TEpEKIa] MOBUHEH OyTH MOJITKOPEKTHUM 1 Ha JOTOMOTY MPUXOJAATH eBhEeMi3Mu-
3aminHuku. EBdemizmu — ppazeocemManTHuHI rpymuy, M0 MO3HAYAIOTH CMEPTh 1 TTOB’S3aHi 13 HElO
SBUINA, COI[iaJIbHE 3710, 3JIOYMHH, JIIOJCHKI TOPOKH, HacaMmImepel, MUALTBO, eBdemizmu, 10
MO3HAYal0Th OITHICTh, BAXKKE MaTepiajibHE CTAaHOBHIIE, (pa3eosioridyHi eBheMi3MH, 110 Ha3UBAIOTh
po3yMoBi Ta ¢i3uuHi Bagu, ¢paseonoriddi eBheMizmu, 0 MO3HAYATH CTaH abo Aito y (dizioorii,
y TOMY 4YHCJi TIO3HAYaHHS Haroi JIOAWHH, (paszeonoriyni eBdemi3zMu, IO BIIHOCATHCS O
ceKcyanbHOI cepr mMOTpeOyIOTh OMMCOBOTO IMEPeKIaay, eKCIUTKAIil 3HAa4eHHS OKpPeMHX
KOMITOHEHTIB. [lepcrekTuBY NoJanbliuX PO3BIIOK Y IbOMY HampsMi, MH BOA4aeMO y JOCIIIKEHH1
Crmoco0iB cucTemMarn3anii 3HaHb TMPO adpeBiaTypH CTPYKTYPHHUX THIIB y MeXaX MHEMOHIYHHUX
aOpeBiaTyp Ta CTBOPEHHS KOMIUICGKCHOTO TIJIXOAYy 1O BHUBYCHHS OJMHUIL KOHJICHCAIT s
3MICTOBHOI iX Tiepeiadi npu Tpancopmarii 3 ofHIET MOBH Y 1HIITY.
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YJK: 81°25:821.111:82-31
PEBPIN 1. M.
(Xapxkiecvkuil nayionanvruil yHieepcumem Ilogimpsanux Cun imeni Isana Kooceoyoa)

YKPATHCbKOMOBHE BIITBOPEHHSA APTJAHTY HAJICAT
YV CBITJII TEOPII IEPEKJIAJAIIBKUX KOHTEKCTIB

CraTTio IPHUCBAYEHO aHANi3y OCOOMMBOCTEH INMEpeKIaJalbKOro BiATBOPEHHS YKPAiHCBKOIO MOBOIO apTIaHTy HajcaT 3 POMaHy
E. Bepmkecca «MexaHiuHUI anenbCUH» 3 MO3HLIH Teopil mepekialanbKuX KOHTEKCTiB. BHUCBITIICHO 3HAUYCHHS IMEpeKIIagalbKoro
3aCBO€HHS HENIHI'BICTUYHUX KOHTEKCTIB (KYJIbTYPHOTO, CHTYaTHBHOT'O, OCOOHCTICHOTO TOIIO), sIKi BUKOHYIOTb POJIb ()OHOBUX 3HaHb,
o 3a0e3rneuyroTh MOBHOTY Ta MOBHOILIHHICTH Mepekiany. BoaHouac JHIBICTUYHUI KOHTEKCT, JOBXHMHA SKOTO BapilO€THCS Bif
(oHEeMH 110 TBOPY LIJIKOM YMOJKJIMBIIOE aJICKBaTHY IHTEpIpETallil0 apTIAHTi3MIB 3a PaXyHOK 3aJydeHHs 3aKJIaJeHOi B HbOMY
EKCIUTIIIUTHOI Ta IMIUTIIIUTHOT iH(pOopMaIrii.

Kniouoei crosa: apmuane, konmexcm, Haocam, nepekiao.
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Peopuii Y. H. YkpanHosi3bl4HOE BOCIIPOM3BEJCHUE APTIAHIA HAACAT B CBeTe¢ TEOPHH NEPEBOAYECKHX KOHTEKCTOB. CraTbs
MOCBSILI[AETCS AHAIM3Yy OCOOEHHOCTEH MepeBOJUECKOTO BOCIPOM3BENCHUS] HAa YKPAaMHCKOM SI3bIKE apTiiaHra HajacaT U3 poMaHa
O. bepmxkecca «3aBOAHON amenbCHH» C MO3MLUM TEOPUH IEPEeBOAYECKUX KOHTEKCTOB. BBISBICHO 3HaueHHE IEPEBOJUYECKOTO
OCBOCHHS HEJMHI'BUCTHYECKUX KOHTEKCTOB (KYJBTYPHOT'O, CUTYaTHBHOT'O, JIHMYHOCTHOTO M IIp.), KOTOPBIE MIPAIOT POJb (POHOBBIX
3HaHUH, 0OeceYnBarONIUX MOJHOTY M IOJHOLEHHOCTh NepeBoja. B To ke BpeMsl NMHIBUCTHYECKHH KOHTEKCT, JUIMHA KOTOPOTO
BappupyeTcst OT (OHEMBI 10 BCEro IPOM3BEIEHMs, JeNlaeT BO3MOXKHON aJeKBaTHYI0 HHTEpPIPETalUIO apTIAHTH3MOB 3a CUET
TIPUBJICYCHUS 3JI0KEHHOH B HEM SKCIUTHIUTHON W MMIDTHIIUTHOH MH(OPMAIIHHL.

Kurouesvie crosa: apmiaane, KOHMeKCm, HA0Cam, NePesoo.

Rebrii I. M. Ukrainian reproduction of artlang Nadsat in the light of the theory of translation contexts. The article is dedicated
to the analysis of the specifics of Ukrainian reproduction of artlang Nadsat from A. Burgess’s novel “A Clockwork Orange” from the
standpoint of the theory of translation contexts. The aim of the research lies in conducting the complex analysis of Nadsat translation
with regard to extra-linguistic and linguistic factors of its formation and functioning. Vast majority of the representatives of
descriptive and function-oriented Translation Studies point at the importance of translator’s investigation of different types of
contexts for the sake of an adequate reproduction of the original. Two major types of contexts are usually distinguished — situational
(also characterized as extra-linguistic) and linguistic (labeled as ‘co-text’ by J. Catford and M. Halliday). Extra-linguistic context is
often divided into cultural, situational proper and individual (i.e. concerning translator’s personality). Taking into account different
types of contexts provides for a holistic approach to translation. A. Burgess’s Nadsat is a bright example of slanguage — an artificial
(construed) language that is simultaneously a slang for the group of youngsters-characters of the novel “A Clockwork Orange”. On
the material of Nadsat we can see how cultural, situational and individual contexts of creating this artlang supply the translator with
the background knowledge, without which he or she can neither interpret nor select / create adequate correspondences for its
constituents. At the same time importance of linguistic context cannot be underestimated. This context varies from a phoneme or
morpheme, employed for the coining of nonce words within an artlang, to the whole book. By processing explicit and implicit
information provided by the linguistic context the translator can ascribe meanings to artlangisms and thus find their best possible
equivalents. All these facts allow to conclude that the theory of translation contexts is a powerful methodological tool of exposing
and analyzing the particularities of artlangs reproduction into foreign languages.

Key words: artlang, context, Nadsat, translation

3aifiCHEHHs MEePEeKJIaJ03HaBYoOro aHallizy apTjaHriB HE MOXKEe OOMEXyBaTHCS PIBHEM MOBH,
OCKUIBKY BUKOPHCTAHHS JIIHTBAJIHLHUX 3aCO0IB Ta CITIOCOOIB MOJICTTIOBAHHS, JI0 SIKHX BIAE€THCS aBTOD,
€, TaK OM MOBMTH, OCTAaHHBOIO JIAHKOIO CKJIQJIHOTO TBOPUYOrO MPOLECY, 3yMOBJIEHOIO NEPEBAXKHO
TI€0 eKCTpaJiIHTBaJIbHUX YHHHUKIB. TOMy BKpail HEOOXiHUM BHIA€THCS 3 SICYBaHHS HH3KU
IIUTaHb, MOB’SI3aHUX 3 ICTOPI€I0 CTBOPEHHS apTJIAHTy, HOro aBTOPCHKOIO KOHLEMII€0, BUXIIHUM
TEKCTOM, HOro >KaHpOM Ta OCOOMCTICTIO aBTOpa, ICTOpUYHHMM TnepiomoM Tomio. Llupoke Koo
3a3HaYEHUX MUTaHb MIANAAA€ I1J] BU3HAYCHHS MEpPEeKIaJalbKoro KOHTEKCTY, a OTXKe MOXe OyTH
PO3IIISIHYTO B MEXKaX meopii nepekiadaybkKux KOHmMeKcmia, 3aCTOCYBaHHS SIKO1 BITHOCHO apTJIaHTIB
(IITYYHHUX MOB XYJI0’)KHBOTO JUCKYPCY) 1 BU3HAUAE aKTYAJbHICTb I1i€1 PO3BIJIKH.

00’ekTOM HAIIOro0 JOCHIPKEHHS BHUCTYyMae apTiaHr Hajacat 3 pomany E. bepmxecca
“A Clockwork Orange” («Mexaniunuii anenbcut»). I1ix apriaanrom (Bix anriiiicekoro artlang —
artistic language) Mu po3ymieMo MITYYHY MOBY, IO CTBOPIOETHCS aBTOPOM XYI0KHBOTO TBOPY JIJIst
iMiTanii KOMyHikalii Horo nepcoHaxis, ki MPEACTaBIAIOTh (PAaHTACTHYHI CBITH ab0 CYCHUIBCTBO
MaioytHeoro. IlpeameroM aHamizy BUCTYNATUMYTh OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS apTJIaHTy B
YKpaiHCBbKOMY Mepekiaal pomany, 1mo OyB 3aiicHeHuM O. BynenkoM. Ockijibku, Ha BIMIHY BiJ
JOMOMDKHHX MOB (Bia anrmiiiicekoro auxlang — auxiliary language), aptianru 3a3Buuail MarTh
(¢parMeHTapHUN XapakTep Ta XapaKTePU3YIOThCS 3HAYHOIO MEPEeBarol0 JIEKCUYHOI CKJIaJ0BOI Haj
rpaMaTuyHolo, y (OKyC Hamloi YBarW TMOTPANMIA TEPEBAKHO JIEKCHYHI KOHCTHTYCHTH
JOCTIKYBaHOT IITYYHOI MOBH.

MeTtor poOOTH € 3/1IMCHEHHS KOMIUIEKCHOTO aHalli3y OCOOJIMBOCTEH IMepeKsiaay HajcaTy 3
ypaxyBaHHAM $K MOBHHX, TaK 1 I103aMOBHUX YHMHHHUKIB Ta OOCTaBUH HOro CTBOPEHHS Ta
¢dbyHkmionyBanHs. Peamizariss mocTtaBieHOi MeTH Tiepen0adae BHKOHAHHS TaKWX 3aBAaHb.
3’CyBaTH KOHTEKCTH, pelieBaHTHI MoTpedaM Mepeksagy apTJIaHTy HaJcaT YKpaiHChKOIO MOBOIO,
MPOCIINTH BIUIMB IIMX KOHTEKCTIB Ha (OpMYBaHHSA Ta peaii3aliio NepekyiagalbKoi cTpaTerii,
3’scyBatu crienugiky B3aeMojii HeBepOaTbHOrO Ta BepOalbHOTO KOHTEKCTIB Y MpoLeci
1HIIIOMOBHOI penpoAYKIIii aHaT130BaHOI IITYYHOI MOBH.

IlepeBaxkHa OUIBLIICTD JOCHIJHUKIB JECKPUIITUBHOIO Ta (YHKIIOHAIBHOIO HANpPSAMIB
MEePEeKIIaJ03HABCTBA CXOAATHCS HAa HEOOX1THOCTI BUOKPEMIICHHS TTOPSI/T 13 MOBHUM KOHTEKCTOM (KO-
TekcToM B Tepminoiorii k. Kergopna ta M. ['ennifest) cuTyaTUBHOTO, MiJl SKHUM PO3YMIEThCS
«OTOYEHHS/yMOBH, Yac Ta MICIE, JO SKOrO BIJHOCUTHCS BUCJIOBJIEHHS, a TaKOX OyIb-siKi (akTu
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peanbHOCTI, 3HAaHHS Tpo sKi jomnomarae Penenrtopy (i mepekianady) NpaBUIbHO 1HTEPIIPETYBATH
3HAa4YEeHHs MOBHHUX OJMHHUIIG Yy BUCIIOBIeHH» [Komuccapos 1990, c. 143].

O. I. YepenuuueHKO MPONOHYE TONICTHYHUM MiAXiJ OO0 KOHTEKCTYalbHOTO aHai3y,
3aTy4aroyy 10 HbOTo W YMHHHKH, OB’ S3aH1 3 OCOOUCTICTIO IepeKiiaaya Ta iJIbOBOIO ayJUTOPIELO:
«I1ig KOHTEKCTOM SIK MEPEeKIIaJ03HABUYOI0 KATEropi€l0 Ma€ PO3YMITHUCS HE BHIIAJKOBE CIOBECHE
OTOYEHHS, a LIJTICHA 3MICTOBO-CTUJIICTUYHA CHCTEMa, SIKa AaKTHUBHO BIUIMBAE Ha KOXHUU i
CKJIaJHHUK, BU3HAUAIOYH MOTO peasibHy 1 MOTEHLIHHY TeKCTOBY ¢yHKHi0. Came Take TIIyMauyeHHS
KOHTEKCTY BUIUIMBAE 3 JIIAJEKTUYHOI €JHOCTI YACTHHHU 1 IJIOTO Yy MPOILIeci Mepekiaay, Hacammepes
XYA0KHBOTO. AJle TOpSA 3 KOHTEKCTOM aBTOPCHKHM ICHYE KOHTEKCT MEepeKJIaJalbKui, TICHO
OB’ SI3aHUM 3 TPAIUIIEI0 NEpeKIaaH s, gKa CKJIajacs B MeXaxX JaHOi HAI[lOHANBHOI KYJIbTYpH, 3
METOJIOM 1 cTuiieM nepeknanada» [Uepemqnuuenko 2007, c¢. 180]. Lo Te3y miaxorwiroe Ta po3BUBaE
O. B. Mazyp, Ha IyMKy SIKOi «TepMiH “KOHTEKCT  O3Ha4a€ JUHAMIUYHY CYKYITHICTh 00’ €KTHUBHHUX
€JIEMEHTIB peaJIbHOI IHCHOCTI Ta Cy0 €KTUBHUX €JIEMEHTIB TBOPUOI 0COOMCTOCTI Mepekianaya, sKi
BIUIMBAIOThH Ha MPOIIEC MEPEKIIaaalbKol TBOPUYOCTI Ta/abo BimoOpakeHi B Hii» [Masyp 2011, ¢. 67].

VY MEeToAMYHOMY CEHCi ONMCaHWH LOWHO MiJIXiJ peani3yeThCsl y MpOUEAypl i€epapXiuHOTO
KOHTEKCTYaJbHOTO aHali3y apTJaHriB, MEpPIIUM pPIBHEM sIKOi Oy/e BCTAHOBIIEHHS KYJIbTYpPHOTO
KOHTEKCTY, J0 SIKOTO HAJEXaTh Pi3HOMAHITHI COLIaTbHO-KYIbTYpPHI SIBUINA, JIITEPATYPHI TPaHIIii,
HeNiTepaTypHHUIl JOCB1I MUHYJIHMX MOKOJIHB Ta MOTO Miclie B 101 muchbMeHHHKa Tomio [Kpomnesa
2007, c. 33]. HactynHuii piBeHb — CUTyaTUBHHM, 1OT0 KOHCTUTYCHTAMH € «HAWOIMKYi KOHTEKCTH
JTEpaTypHOTO TBOPY, TOOTO «iOro TBOpYa iCTOpis, YTUIEHa B YEpHETKAaX, PI3HHUX 32 YacoM
moriepeHiX BapiaHTax; Oiorpadis aBTOpa, BIACTUBOCTI HOTO OCOOMCTOCTI Ta PHCH XapakTepy;
pI3HOMaHITHE OTOYEHHS — JITepaTypHE, CIMEWHO-pOAMHHE, ApYXKHe» [Tam camo]. CyKymHO
KYJIbTYpHHH Ta CUTYyaTHBHHH KOHTEKCTH MAlOTh EKCTPATIHTBICTHYHHH XapakTep Ta BUCTYHAIOTh
JUIS TIPAKTHKIB Ta TEOPETUKIB MEPEKIaay BaXIJIUBUM JpKepernoM (OoHOBOT iH(opMaIllii, SIKOI Mepii
KOPUCTYIOTBHCS JJIs BUPOOJICHHS CTpATerii aIeKBaTHOTO TMEPEKIIay, a APYTri — Ui HOTO JAeCKPHIILIi
Ta KPUTHYHOTO oOcMuUCIeHHA. OCTaHHIM € piBeHb JIHTBICTUYHUN, HAa SKOMY aHaii3
BiTOYBaTHMMETHCS 3a TBOMA HAIIPSIMKaMHM. 3a TIEpIIMM Ma€e OyTH BH3HAYEHE MiCIle JJOCIIIKYBaHOTO
apTiaHry cepel IHIIUX IITY4HUX MOB (TOOTO, ¥oro TumosoriuHa crneuudikaiis). 3a Ipyrum
aHaJIi3y MiJUIsrae He MITYYHAa MOBa B IIUIOMY, a i CKJIa/l0Bl — JEKCUYHOI'O YM I'paMaTUYHOIO PiBHIB.
HanzBuuaitHo BakiiiBe 3Ha4YeHHs IS apTJaHriB Ma€ KOHTEKCTyallbHUW aHami3 3a MeKaMu
apTJaHTi3My, IO TMEpPEeKJIaJaeThCs, TOOTO aHaldi3 HOro MOBHOTO OTOYEHHS HAa DPIBHI PEUCHHS,
ab3ary, Handpa3oBoi €THOCTI — 1 Jali aX O KHUTU B IIoMy. Takuil aHami3 cTae€ MOTYXHUM
JDKEpEJIOM  eKCIUIIUTHOI (KOMEeHTapi) Ta IMIUIIUUMTHOI (yMOBHBOAM) 1H(popmalii CTOCOBHO
3HAUEHHS BHXIJHOI OJMHHII, a OTXKE JOoloMarae TMepeKIajadyeBl CTBOPUTH HalKpamuit
BIMOBIHHK.

HancaTt € MOBOIO, SIKOIO pO3MOBIISIIOTh MIUTITKUA — repoi poMaHy aHIJiHCHKOro MMCbMEHHHUKA
Enrtoni bepmxecca “A Clockwork Orange” (B ykpaincbkomy miepekiani Onexcanapa byienka
«MexaHiuHuil anenbcuH»). AHrmiliceka Ha3a aprianry Nadsat € TpancniTepoBaHO (opmoOro
pociiicbkoro cy(ikcy «-HaauaTh», SKUI O3HAYa€ «Ha JECATH» 1 BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl YTBOPEHHS
yucniBHUKIB. OCKUIBKM aHTTIMCHKUN BIAMOBITHUK (opMaHT —teen Ta ioro moximHi (a teen, a
teenager) Bxxe JaBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha MO3HAYEHHS IMIJUTITKIB, aBTOP TaKOI0 HAa3BOIO XOTIB
HaM IoKa3aTH MOJOADKHUI XapakTep Hazicany. Hanacar ckimajgaeTbcsi 3 BUIO3MIHEHUX €JIEMEHTIB
JEKUIBKOX MOB, TOJOBHHUM YHHOM, POCIACBHKOI, ajle TaK0X AaHTJIMCHKOI, HIMEIBKOI, POMCHKOI,
¢bpaHIy3bK0i, TOIIaHACHKOT Ta apadchkoi. OueBHIHE NepeBaXaHHs POCIMCHKOI MPOAUKTOBAHE HE
TUTBKH 17€OJIOTIYHUMH Ta €CTETUYHHMH, a W >KaHPOBO-CTWJIICTUUYHUMHU TpUYMHAMU. MaeThcs Ha
yBa3i jkaHp aHTHyTOIIi, Ans sikoro Pansucekuit Coro3, a pa3oM i3 HUM 1 pociiichka MOBa HaOynu
0CcOOJIMBOTO 3HAYEHHS SK CHMBOJH TOTAJITAPU3MY, a OTXKE >KaHPOBO-CTHIIICTUYHUN YHHHUK
BUOOPY POCIMCHKOT IK OCHOBH HAJICATy € TICHO MEPEIJIETEHUM 3 1/1€OJIOTIYHIM.

PosrnsiHeMo JHTBOCEMIOTHYHUN KOHTEKCT TMepekaaay HajicaTy. 3a Haliow KiacugiKalie
11 MOBa Mae OyTH BiJJHECE€HA JI0 alOCTEPIOPHUX APTJIAHTIB, OCKUIBKH CKJIAQIAEThCS 3 JIEKCEM,
3aMl03MYEHUX 13 HHU3KU TPUPOAHHUX MOB. Y CBOEMY JIHTBOKOHCTPYIOBAaHHI aBTOP BHKOPHCTOBYE
TUIBKKA JIEKCHYHMI Matepiasl, OUTBIIICTh 3 SKOTO MEPeHOCUTh 3 OJHIE] CUCTEMH TMPaBOIMUCY
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(KupuiuI) 10 1HIIOT (JJATHHHMIIS) 32 JOTIOMOTOI0 (2anTOBaHOT0) TpaHcKoayBaHHs. Came mei pakt
poOUTH HajJCAaT HETUIOBUM arlOCTEPIOPHUM apTIAHTOM, /K€ MEPEHECEHHs IJIaHy BUpPa)KEHHS
JeKCeMHM 3 KUPWIMI [0 JIATHHMII aBTOMAaTHYHO To030aBisge ii BHYTpilHBOI (opmMu Ta
YHEMOXJIMBIIIOE KallbKyBaHHS MpH MoAainblioMy mepekiani. Ilepexiagad HIONTO 3MyIIeHUN
MepeKIaaTh BxKe mepekianeHe, amke E. bepmkecc mepmuM 3MiiCHUB TPAHCIISIIIIO CIIB 3 OJHI€l
MoBH 70 iHmoi. [Ile OimbIe cuTyallisi YCKIaTHIOETCS 3a MOTPEOH MepeKagaTH HajacaT OAHIEI0 13
CX1THOCJIOB’STHCBKUX MOB (YKpaiHChKOIO a00 pOCIiChKOI0). SIKIO HOro OJWHUIN MPOCTO
«mepeknactu Hazaa» (bezoomny — «besymHuii», chai — «waii», dOrogoy — «zoporoii» ToIIO),
CTHJIICTUYHMIA Ta 3MICTOBUI edekr aprianry Oyle HeraiiHO BTpau€HO, TOMY IMepeKiiajadam
JIOBOJIUTHCS MIANIYKYBATH 1HII CTpaTETii.

3a kinpkicTio (Qi3MUHUX MaHidecTaniii HajacaT € maswiajii€ro, o iCHye y rpadiyHoMy Ta
(dhoHeTHYHOMY BHMIpax. 3a CTPYKTYPOIO 3HAKa BiH € allOCTEPIOPHUM Ha BCIX PiBHAX, XO04a B pOMaHi
(GYHKIIOHATBHO TPEACTABICHUM TUIBKM OAMH piBEHb Ili€l MOBH, a camMe, JEeKCHYHHH. 3a
XapaKTepHUMH OCOOIMBOCTAMU Mop(heM HajacaT XapaKTEepHU3yeThCS SIK JIEKCUUYHO HETOMOTCHHMUIA,
ajpke 3amo3uueHHs 3faiiicHioBanucs E. bepmxeccom mpuHaiiMHI 3 ceMu pi3HUX MOB. binbImicTh
POCIiCbKOMOBHHUX 3all03W4eHb MOJU(IKOBaHI aBTOPOM Ha (OHOJIOTIYHOMY, rpadiuHOMy Ta
MOpP(OJIOTIYHOMY PiBHSIX.

[lepexoaumMo 110 JTIHTBICTUYHOTO MEpeKaganbkoro anamizy. Hnsxom cyinbpHOi BUGIpKH MU
BUOKpeMmIn 242 JIEeKCUYHI OIWHUIN, [0 BXOJSATH N0 CKIQJAy apTJIaHTy, a OTKE BUCTYHAIOTh
Oe3nocepenHiM MaTepiajioM nociimkeHHsa. [lpu mpoMy MM mpamoBaid SK 0€3MOCEPEIHBO 3
TEKCTOM, TaK 1 3 BIJIOMHM CJIOBHHKOM HaJcaTy, IO CYIPOBO/DKYBaB aMEpUKAaHChKE BUIAHHS
poMaHy Ta BHKJIHMKaB HeBnoBolieHHs E. bepmxkecca, sikuil BBaXkaB, 110 BUJABHUITBO CHOTBOPHIIO
HOT0 17110 — TaTH MOXKJIMBICTD YMTA4y CAMOCTIHHO 3/IIHCHUTH TIIyMadeHHsI BUTAJJaHOT MOBH.

CrnpoOyeMo BH3HAUMTHU, B YOMY IMOJSTa€ TOJIOBHA CTpaTerii MHepekiiajada, 1 HACKUIbKH
MOCTIIOBHO BiH 11 peanizye. MokeMo 3 BipOTiIHICTIO MPHUITYCTUTH, 110 O. BylleHKo 3po0HB aKIeHT
HE CTIIbKM Ha MOBHIiHM, CKUTbKM Ha comianpHiN creuudini aptiaanry. ToOTo, mpiopUTeTOM Ui
HBOTO OYHM HE JiHegicmuuni TIApaMeTPH OJIUHUIL, a IXHI coyioninesicmuyHi TapaMeTpu, TOOTO
MIPUHAJICKHICTD 10 MOJIOADKHO-KPUMIHAILHOTO apro/cieHry. Pe3ynbraTomM Takoro migxoay craia
BTpaTa €QeKTy OKa3lOHAJIbHOCTI Yy OUIBIIOCTI 3alO3WYEHUX OJUHUIL apTJaHry, Lo Oynu
BIJITBOPEHI IBOMa TUMAaMH BiAMOBIIHUKIB — a00 yKpaiHCHBKUMU CJIEHTI3MaMH / aproTu3Mamu, abo
CIIOBaMH, 1110 BIIHOCSTHCS /10 TAKOTO CIIEHU(IYHO YKPATHCHKOTO CYPIKUKY.

Takum 4YMHOM, BBakaeMo, IO MEpeKIajad IOCTYNHBCSA EKBIBAJICHTHICTIO Ha KOPHCTh
aJIeKBaTHOCTI, aJleé OJIHO3HAYHO CXapaKTepHU3yBaTH HOTO Tepekyal sSK 3MICTOOPIEHTOBaHHMU Ha
npoTHBary (GpopMoopieHTOBaHOMY Oysi0 0, Ha Hall MOTJISA, HE 30BCIM CIpaBeUIMBO. Y LBOMY
acmeKkTl Tepekazad CKopilie oOpaB CTPATETii0 «30JI0TOI CEpPeIMHH», aJKe MOro HaACaTHU3MU
JI0BOJII TOYHO BIATBOPIOIOTH 3MICT OPUTIHAJIILHUX OJIMHMIIb, IPUBEPTAIOYH IIPU LILOMY yBary uyuTauya
CBOEI0 HE3BUYHICTIO. [IpocTo 1151 HE3BWMYHICTH 30BCiM iHIIOro, Hik y E. bepmkecca, xapakrepy:
yBara unuTaya MpUBEPTAETHCS HE 332 PAXYHOK €K30TUYHOI (OPMHM CJIOBA, 3 K0T HAA3BUYAHHO BAXKKO
BUJIYYUTH HEOOXITHUH 3MICT, a 3a PAXyYHOK 3HI)KEHOTO CTHJICTUYHOIO pETiCTpy OOpaHux
BIMOBIIHUKIB.

Ha mamy gymky, Hallkpamum pilieHHSM TpoOJIeMHU HajacaTy B MEpeKiIaal Morjia OM CcTaTu
CTpaTerisi <«J3epKalbHOrO» TMEepeKyiay 3a paxyHOK 3IIMCHEHHS TepeKiajaueM oleparii,
MPOTHJISKHUX TIO CBOiM CyTi aBTOpChKHM. lle o3Hauae 3aMiHy TpaHCIITEPOBAaHUX 1HO3EMHUX
(mepeBayKHO POCIHCHKUX) CIIB AHAIOTIYHO TPAHCIITEPOBAHUMH YKPAiHCBKOIO KHPHIIHUIICIO
aHTTNACPKUMU  (HIMEIbKUMH, (paHIy3bKHUMH, TOJUIAHJICBKMMM TOIO) €KBIBAJICHTaMH, a
HEYHCIIEHHUX AaHTJIIACBKUX CIIEHTI3MIB — yKpaiHChKuMH. Lle mamo © MOXIUBICTH CTBOPHUTH
MepeKiaj, MaKCUMaJIbHO (DYHKLIOHAJIBHO HAOMMKEHUH JI0 MEpIIOTBOPY 3a PAXyHOK 30€pe’KeHHs
aBTOPCHKOI KOHIIEMIii MOBJIEHHEBOTO OYYJHEHHA. Y 3B’S3Ky 3 TaKOK MPOMO3ULIEID I[IKaBO
MOJMBUTHCh Ha JIBa ICHYIOUMX TNeEpeKJal pOoMaHy pOCIMCbKOI0, B SKHX 00HIBa IMepekiaaayi
peanizyBaiu (X04a i 4acTKOBO), 3allPONOHOBAHY HaMH CTPATETIIO «I3EPKAJIBHOIO» MEpeKIay.
ABTopoMm nepuioro nepeknany € B. bomssk, skuit 6yB «3MyllleHU BJaBaTUCS 10 10BOJII YMOBHOT'O
NpUHOMY, BHIUISIFOYM y POCIHCBKOMY TEKCTI CJIOBa, IO BIAHOCATHCA 1O POCIHCHKOMOBHOTO
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KAproHy NEpCOHaXIB, JIATHHMIEIO, abu, TO-Teplie, MPOJEMOHCTPYBATH iXHIO Oe3locepenHio
MEePEHECEHICTh 3 TEKCTy opuriHaimy» [bepmxecc 2011, c. 222]:

Our pockets were full of deng, so there was no real need from the point of view of crasting
any more pretty polly to tolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while
we counted the takings and divided by four, nor to do the ultra-violent on some shivering starry
grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts (Burgess, A Clockwork
Orange).

Kapmanwt y nac romunuce om babok, a cmano 6vims, k momy, umobwl coeramo 6 nepeyixe
toltshok xaxomy-nubyo» cmapomy hanyge, obtriasti eco u cmompems, xax on niasaem 6 nydxnce
KpOBU, NOKA Mbl NOOCHUMDbIBAEM O000bIUY U OeluM e€ HA Yemeepvlx, HUYUmMoO Hac, 8 obwem-mo,
0COOEHHO He NOHYHCOANO0, KAK HUYMO He NOHYHCOAN0 U K momy, umoobwl derams Krasting 6 raske y
Kakou-nubyob mpscyweiics cmapotl ptitsy, a nomom rvatt kogti ¢ cooeporcumvim xacewi. (bépmxecc,
3aBoJIHOM aresbCHH, nepeBoa B. boHska)

[lopiBHsUIIBHUN aHai3 TMOKa3ye, IO B JESIKUX BUINAJAKaX MepeKiajady MepeHOCUTh
TPAHCIITEPOBaHI aBTOPOM POCIHCHKI CJIOBa, X04a i BUAO3MIHIOIOYH («BUIIPABIISIOUN») iX TIPABOIUC
3riIHO0 3 HOpMAaMHu TPaHCKOAyBaHHs, Hampukian: tolchock — toltshok a6o crasting — krasting. B
IHIIMX BWITaJKaX MEpeKiazad 3aMiHIOE HEUTpPaIbHY 3 TO3HLIA POCIICBKOMOBHOTO pPELUITIEHTA
OJIMHUII0 OPHUTiHATy Ha CJICHTOBHM EKBIBAJICHT, TaK CaMO 3allMCaHUM JaTHHUIICIO, HAIPUKIIAL:
deng — babok a6o veck — hanyge. Bpemri-pewr, y TpeTbOMy BHIAAKY MEpeKiiaiad BUKOPUCTOBYE
SKCIIPECUBHI TPAHCIITEPOBaHi CIEHTI3MU TaM, Jie B OpUTiHaM iX He Oyno, Hampukiaam: obtriasti
(momasanHst) abo rvatt kogti 3amcte go off (3amina). PosrisiHemo Toi caMuii IpUKIIaI 3 MEPEeKIaLy
y BUKOHaHHI €. CHHENBIINKOBA!

Ilokemut y Hac nonHvbl Mauu, Mak 4mo omnaoaem HAawl OObIYHLIL IMbIOZMEHN MPAXHYb
no x30y unu noopeamv Kako2o-HubOyOb RANUKA U YOmMHY, KAK OH OyOoem CEUMAamb 8 JIyice
coOCMEeH Ol 6Na0 U WPUH, NOKA Mbl YUCTIUM €20 Kapmansl. He nado makdwce nai euzum Kaxoui-
HUOYOb cmapyxe egpelike 8 ee WORE U CaXCamsb ee 8epXoM HA KACCy, 8blepebas y Hee HA 21d3aX
onesnyio svipyuxy (bépmxecc, 3aBoHOMN aneasCuHy, nepeBoja E. CHHEIbIIUKOBA).

B uinomy, meil mepekiiazad MOCTiOBHINIE peani3ye «I3epKallbHY» CTpaTerito, 3aMiHIOIOYU
TPaHCIITEPOBaHI POCIMCHKI CI0BA B MEPIIOTBOPI TPAHCIITEPOBAHUMU aHIIIIIIU3MaMH y IpYroTBODI,
Hanpukinaa: deng — «vanm» abo viddy — «yotu». €. CHHENbIINKOB BAAETHCS W IO MPUHAOMY
IMIIPECHBHOI KOMIIEHCAIlll, BAKOPUCTOBYIOUM AHIJIIU3MU TaM, /i€ B OpUTiHAIlI HE OYyJO CIEHry:
swim in his blood — «cBumath B yxe COOCTBEHHOM OJa[l U FOPHHY», 13U BU3UT» (I0JaBaHHS), «B
ee momne» (momaBaHHs) Tomo. He rpelye mepeknagad 1 BUKOPUCTAHHSIM POCIHCHKOMOBHHUX
KAPTOHI3MIB Ha KIITANT «IMOApe3aTh KaKoro-HUOynp mamuka». [loBepTarouuce 10 aHamizy
YKpaiHChKOTO TEPEKIaay apTiaaHry, 3a3HauumMo, 1o O. bylleHko HamaraeThCsi miaOUpaTH CICHTOBI
BIJIMOBIAHUKY 10 OJUHUIIL HAJCATy TaMm, JIe 1€ BUIAETHCS HOMY MOKIIMUBUM:

There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, Georgie, and Dim (Burgess,
A Clockwork Orange).

Mu, mobmo s, Anexc, i mpu moi keumu - Ilim, Jorcopoarci i [Jum (bepmxecc, MexaHiuHuii
anenbcuH, nepeknan O. bynenka).

VY OaraThoX IHIIMX BUMAAKaxX MEpeKyagad BJAETbCS /10 CYP)KHUKY, 3aMIHIOIOYM BHXIJHI
OIUHMIII 3MIIIAHUMHU pPOCIMCbKO-yKpaiHChbKUMH — (opmarissiMu. B cydacHiit VYkpaini depe3
HaJMIpHUN BIUIMB POCIHCHKOI MOBH Ta 0araTOBIKOBY TPAIHIIII0 PyCHHI3allll MepeBa)kHa OUIBIIICTh
YKpaiHCHKOTO HACEJIEHHS PO3MOBJISIE CaMe TaKOI0 KPEOIi30BaHOI0 (hOPMOIO YKPaTHCHKO-POCIHCHKOT
MOBH, Yepe3 10 CYpPKUK (PaKTHIHO IEPETBOPUBCS Ha CHHOHIM IMTOOYTOBOTO MOBJICHHS. SIK MU Bike
MUCaIM, MM HE BBaXAEMO pIIICHHS NepeKiagava 3amisaTH Uid TepeKiaay HaAcaTy CYpKHUK
CTpaTeriuHo BUBaXX€HUM a0o0 B3arani aonuibHUM. CripaBa B TOMY, 110 CYPKUK SIK (popMa MOBIIEHHS
HEJ0CTaTHHO OCBIYCHHX JIFO/ICH CIIPHIMAETHCS JOBOJI OPraHiqHO, HABITh Y XyJ0KHEOMY MOBJICHHI,
Jie BIH 4YacTO-TyCTO BHUCTYIAE MOTYKHHUM CTHJIICTUYHUM 3aco00M XapakTepu3allii MepCOHaxiB.
ArpecuBHE BBEJICHHS CYp)KHMKY B Mepekiajl mo30aBise Horo rapMoHIHHOCTI uepe3 BTpaTy e(exTy
OYYIHEHHSI:
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So all we did then was to pull his outer platties off, stripping him down to his vest and long
underpants (very starry; Dim smecked his head off near), and then Pete kicks him lovely in his pot,
and we let him go (Burgess, A Clockwork Orange).

Jlani mu po3zosienu HeGOpaKy, cmseiu 3 Hb02O GEPXHIO O0O0EMCOY, TUUUBUUU 11020 8 0082UX
mpycax (cmapinHux - J{um i3 CMEXOM HAGIMb HAXUIUBCA, WOO Kpawjuie ix po30usumucy).
Hacamxineyo I[lim necenvko 06ucoHmye yuwuna no maximpi, i mu gionycmuau tiozo 3 boeom
(bepmxecc, Mexaniunuii anenscuH, nepekian O. byrnenka).

OcranHii TIpUKIA] € JuIsi Hac OCOOJMBO I[IKaBUM, OCKUIBKM HAOYHO JEMOHCTPYE TOBOJII
TUTIOBE (HA Kallb) SBHINE HAIMIPHOI aKIEHTYallii BUXITHOTO CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY, SKE MU
CIIOCTEpiraeMo B yKpaiHChbKOMY Iepekiaai. BoHo monsrae B Tomy, 1o nepekiagad 3MiHIOE HOTo
KUTBKICHI (B pO3IJITHYTOMY MPHKIAJl 3aMIiCTh TPhOX HAJCATIBCHKHUX CIIIB MEpeKajad B)KUBAE
Bicim!) Ta SIKICHI TTOKa3HUKH 3 METOIO ITOCHJICHHSI MOBHOI €KCITpECii APyroTBOPY 1 HOBEIEHHS ii 10
piBHs, OUIBII 3BUYHOTO TPEJACTABHUKAM NPHUMMAIOUOT JIHTBOKYIbTYpU. Take ysBIICHHS
IPYHTYEThCS Ha XUOHIN Te31 PO «IIPICHYBATICTh» I'ePMaHCHKUX B3aralli i aHTJIiHCHKOI, 30Kpema,
MOB 1 CTBOPIOE MOTEHITIIHY Hebe3neKy aedopMaltii XyJ0KHIX 00pas3iB.

E. bepmkecc  akTMBHO  BHaeTbcsi 10  mpuilomy  opdorpadiunoi  Tpancdopmarii
TPAHCIITEPOBAHUX POCIHCHKUX CIIIB 3 METO HAOIMKCHHSI IXHROTO MPABONUCY Ta/ab0 BUMOBH JIO
y3yallbHUX CIIIB aHTTichbK01 MOBH. YacTo 1eit mpolec CynpoBOKYETHCS KaaamOypusalliero, To0To
CTBOpEHHsIM eekty rpu ciniB. Hampukiiag, pociiicbke «XOpoIIio» MepeTBOPIOETHCS B HAJcCaTi Ha
horrorshow (mocniBHO «II0y *axiB»), 3MiHOOYH Ha 180 rpamyciB akCioNOTiYHY CIPSIMOBAHICThH
OpHUTiHANBHOI ONWHMII. IpoHisS X mmoysArae B TOMY, IO BCE, IO € «XOpPOWMM» Uil AJekca
MIEPETBOPIOETHCS HA OTOYYIOUMX HA CIIPaBKHIi kaxX. L[ onquHuUIs, 32 HAIIMMU CIIOCTEPEKEHHIMHU, €
ONIHIEI0 3 HAWYACTOTHIMIMX HAJCATIBCBKUX JiekceM. Ilepeknamad He TIIBKH HE BIATBOPIOE
aBTOPChKMI KanamOyp, a i KOXHOro pa3y mepekiagae iHoro mo-pi3HOMY, He rpelOyroun i
BrTydeHHSM. [TopiBHSITE HACTYIIHI IPUKIIAIIH:

Dim was very very ugly and like his name, but he was a horrorshow filthy fighter and very
handy with the boot (Burgess, A Clockwork Orange).

Jum 6ys ocuono nomeopHuil, AK i 1020 iM’5, 0OHAYe HACMOAWIN, 3ani3HUll 60€yb | d0Ope
buecs noeamu (KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa Ha y3yanbHui aHanor) (bepmkecc, MexaHidyHuM aneabCHH,
nepeknan O. byneHka).

We put our maskies on — new jobs these were, real horrorshow, wonderfully done really; they
were like faces of historical personalities (they gave you the names when you bought) (Burgess,
A Clockwork Orange).

Mu namsenu macku - HOBeHbKI, KJIbOBUE, KOJCHA OYIA CX0JcA HA AKYCb ICMOPUYHY 0CO0Y
(konu Kynyewr maky macky, mooi nagimv Hazusaroms im’s) (bepmkecc, MexaHiuHMI anelbCUH,
nepeknan O. byneHka).

Takum 4yuMHOM, Ha MPHKIAT JiekceMd hOrrorshOw mm crocrtepira€eMo MpOSIB TakK 3BaHOI
MepeKIafabkoi Juchepcii, CyTHICTh SIKO1 MOJNArae y TOMY, IO THpU TMepekiaai BigOyBaeThCs
CBOEpPIHE «PO3CIIOBAHHS OPUTIHANLY», SIKE MPU3BOAUTH J0 BUHUKHEHHS «IYYKIB BiANOBIJHUKIB
BuxigHoro cnoBa [JIeicenkoBa 2006, c. 114]. Cama mo cobi mepekiaaanbka IHUCIEpCis HE €
aKCIOJIOTIYHO MapKOBAaHOIO, 1i pOJb — MO3UTHBHA YM HETATUBHA — 3aJIEKUTh BUKIIOYHO BiJ
CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY, OJHAaK, 3a HamuMm#u crnocrepexxeHHsmu, O. byneHko 3moBxuBae
MepeKIafabKo AUCIEPCi€0, TPUYOMY B JIEAKHX BHUIIAJKaX 3alpoOIlOHOBAHI BapiaHTHI
BIJIMOBIHUKY B3arajii He MalOTh KOJJHOTO BiIHOIIIEHHS aHi JI0 CJICHTY, aHi 10 CYp>KUKY M 10 Oy/Ib-
SKUX 1HIIMX (OpM YKpaiHCbKOMOBHOT'O BTUICHHS HaJIcaTy

HanpukiHii po3risHeMo Jaii 0coOJMBOCTI MepeKiagy caMoi Ha3BM apTiaHry, s SKOi
MepeKIIagay MporoHye BIMOBIIHUK «3alleI0NIKIBCbKa FOBIpKay:

It was nadsats milking and coking and fillying around (nadsats were what we used to call the
teens) (Burgess, A Clockwork Orange).

Hasxono xunsanu monoko, Kokaininucs i 3a0a6iaiucs 3anenrouHuKu (no-Hawomy, ye mi,
Koeo 36uuatino Haszuearomsv nionimxkamu) (bepmxecc, MexaHIYHUN ameIbCUH, TEPEKIIaAa
O. byuenka).
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VY HaBeleHOMY pEYEHHI 3raJyloThCs MJUTITKH-HOCI Hajcary, SKHUX IEepeKiaaad Ha3uBae
«3aneolHIKaMn». Xo4a OYEBHJIHUM € Te€, L0 B OCHOBI I[bOTO OKa3iOHANI3MYy JIEKHUTH CJIOBO
WTETIIONIKa», CEeMAHTHKA «3aleNIoIIHUKay (30KpeMa, poiib mpedikca 3a-, 3adiTHOTO B HOTO
YTBOPEHH1) 3aJHUIIAETHCS HE 10 KiHI sicHOr0. OYeBHAHO, TYT MAa€ThbCA Ha yBa3l TOHM, XTO IIE HE
«BHMIIIOB 3 TETIONIOK», a OTXKE TaKWi MEPeKIa, Ha HAIl IMOTJSA, € 30BCIM He BAamuM. Taky x
Touky 3opy noxaumie 0. Jlsaenko: «be3nepedno, “3anmemromHuK”’ Sk 1 “nadsats” € aBTOPCHKHM
HEOJIOT13MOM, aJie K TIOBHICTIO BTPAYa€ThCSl CEMAaHTUKA: “HA/NATh” — 3aKIHYCHHS YHCITIBHUKIB BiJ
11 mo 19, a “3amenromHUK” — TOW, MO B memomKax. HaBpsg uu roHakaM, sKi “KOKaiHHIHACS
XOTiocst 6 Ha3uBaTucs “3anestomHukamu”» [[Isuenxo2013, ¢. 140].

BucnoBku. IlpoBeneHe JOCHIIKEHHS 3  OYEBUAHICTIO BKa3ye Ha  3HAYYIIICTh
MEPeKIalallbKOr0 3aCBOEHHS PI3HOMAHITHUX HENIHTBICTUYHUX KOHTEKCTIB  (KYJIBTYpHOTO,
CUTYaTHBHOTO, OCOOMCTICHOTO TOIIO), SIKI BUKOHYIOTh POJb (DOHOBHUX 3HaHb, IO 3a0€3MEUYYIOTh
MMOBHOTY Ta IOBHOIIIHHICTh MEPEKJIaay, 30KpeMa, TaKOro CKJIAJHOTO XYyI0KHbO-ECTECTUYHOTO
(dbeHoMeny, sk apTiaHr. JIIHTBICTHYHUN KOHTEKCT, JIOBXKHMHA SIKOTO BapilO€ThbCs Bil (POHEMH 0
TBOPY LIJIKOM, Y CBOIO YEpry, YMOXKIIUBIIIOE aJeKBAaTHY IHTEPIPETAII0 apTJIaHTI3MIB 32 paxyHOK
3ay4eHHs 3aKJIaJeHOi B HbOMY €KCIUTIIIMTHOI Ta IMILTIHUTHOT iH(opmaii.

IlepcneKTHBOK TIOJAIBIINX JOCHIUKCHh € KOHTEKCTYaJIbHO 30PIEHTOBAHE BHBUYCHHS
O0COOIMBOCTEH TEpeKIaJabKoro BIATBOPEHHS IHIIMX apTJaHTiB  SK amnpiopHOTo, TaK 1
aroCTepioOpHOTO THITIB.
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PEILIEH3II TA OTASIOIHU

NPUXOJABKOT. L.
(Banopisvkuil nayionanvrutl yHieepcumen)

Penensis nHa monorpagiro I. A. I'aayubkux «TinecHicTh B XyT0:KHiH Npo3i aHIJiiiCbKOro
MO/IEpPHI3MY i MOCTMOepPHi3MY (KOTHITUBHO-CeMiOTHYHI cTyAil)». — 3anopixksa : «Kpyrozop»,
2016. - 628 c.

[IpoGiema B3a€MO3B’SI3Ky MOBH 1 MHCICHHS Oylla 1 3aJIWIIA€ThCS OJHIEI0 3 HAWOUIBII
aKTyalbHUX B cydacHid JiHrBictumi. Cepen mTWTaHb, IO 3aJMIIAOTBCI Y (OKycl yBaru
JOCIITHUKIB, € (heHOMeH 3HaueHHs. OKpiM 3a 11e, [UII Cy4acHOi HayKH B LIJIOMY, HE BUKIIOYECHHSIM
B SKI € JIHTBICTUKA, NMPUTAMaHHUM € TO€JHAHHS HAYKOBUX IMapajnrM, METOAIB TOIIO, IO
3yMOBJIEHO TIParHeHHSIM KOMIUIEKCHOTO 1 MUDKIUCHMIUIIHAPHOTO IMMAXOAY 10 aHaTi3y SBHII
HABKOJIMIIHBOI TIHCHOCTI Ta MOETHAHHA 3YCUJIb HU3KH HAyK Ha LUIAXY A0 iX BHYEPIIHOTO Ta
0araToacrieKTHOro BUBYEHHsA. Binrak, B Hayll CbOrOJEHHS CIOCTEPIraEMO PO3BUTOK HOBHUX
HAyKOBUX ApaJUryM, 1110 BUHUKAIOTh HAa CTUKY PI3HUX HAYKOBUX JUCLHMILTIH.

Came Takuii TiAXiJ 3aCTOCOBY€E aBTOPKa PEIIeH30BaHOi MOHOTpadii, OCKIIBKH MPOBECHE HEIO
JOCHIJUKEHHS. HOCUTbh XapakTep MUDKIUCHMIUIIHAPHUA HE JUIIe 3aBIsKH OOpaHOMYy OO0 €KTy
JOCIIJKEHHSI — TIIECHOCTI SIK 00’€KTy yBard SIK MPUPOJHUYMX, TaK 1 TYMaHITapHUX HayK, — a W
3aBISKMA 3aIPOINIOHOBAHOMY JIIHTBICTUYHOMY IJXOAY 10 BUBYECHHS TUIECHOCTI SK XYHIOXHBOTO
SBUIIA, 110 MOEIHYE JAOCATHEHHS KOTHITUBHOI JIIHI'BICTMKM, KOTHITMBHOI ITOETUKU Ta CEMIOTHKH,
YTBOPIOIOYM KOTHITUBHO-CEMIOTHYHE BiJraTyKCHHS JIIHIBICTUYHOTO aHAMi3Yy.

PenenzoBana monorpacdis [amynpkux [ A. mpucBsiueHa JIHTBICTUYHOMY JIOCIIKEHHIO
TIJIECHOCTI SIK XYAOXKHBOTO SBHUINA, L0 Ha0YyJO €CTETUYHOI'O IEpeIOMIIEHHS B aHMIIHCHKIN
XYAOXKHIA TPO31 MOJIEPHI3MY Ta MOCTMOJEPHI3MY 13 MOAAIBIINM MOJICITIOBAHHAM OXYI0KHEHOTO
Tida K  KOHCTPYKTY LUIAXOM  PO3KPUTTS CEMAaHTHKO-KOTHITUBHUX, HAapaTUBHUX Ta
JIHTBOCEMIOTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH IHTEpIIpeTalii TIJIECHOCTI B aHMVIIHCHKUX XYAOXKHIX TEKCTax
MUCHbMEHHUKIB-MOJICPHICTIB Ta TOCTMOACPHICTIB.

B monorpadii aBTOpKa HaJae IHTErpoBaHe YSABIEHHS NP0 TUIECHICTH B 1i TEKCTOBOMY
BTUJICHHI $K TPEJCTABIIEHY OJHOYACHO B MEHTalbHIM, TEKCTOBIM 1 BHYTPIIIHbOTEKCTOBIN
wiomuHax. Takui MiAXiA BHU3HA4Ya€ AaKTYyalbHICTh JOCHIKEHHsS, $Ka 3yMOBJEHAa CY4YaCHUM
CHPSAMYBAaHHAM (UIOJIIOTIYHUX JOCHII)KEHb Ha YTOYHEHHS HPUPOJM B3a€MO3B’SI3KIB IUIOIIMHU
MEHTQJIbHUX SIBUI 13 BepOaJIbHUMHU, MOCEPEIHUKOM B SIKUX IOCTAlOTh TUIECHI ()EHOMEHH, IO
CIpUsie YTOUHEHHIO XapakTepy B3aeMoii MIXK MOBOI Ta MHCIEHHSIM ULUIAXOM 3’sICyBaHHS
cnenudiky 00’ eKTUBALT B CJIOBECHUX (pOpMaxX 3HAHHS PO CBIT.

JInsi TOCATHEHHSI TIOCTAaBJICHOI METH 1 BHBUEHHS TUIECHOCTI $K XYAOXKHBOTO SIBUIIA
I. A. Tanyupkux CTaBUTh Iepe] cOOOK HM3KY 3aB/aHb, Cepell SIKUX 3’ACyBaHHS 3MICTy MOHSTbH
«T1JI0» W «TUIECHICTH» B T'YMaHITapHUX CTYMIAX 1 (IIOJOTIYHUX JOCIIDKEHHIX, XapaKTepUCTUKa
MOJIyCIB ICHYBaHHS TiJla B KOHTEKCTI BUBUEHHSI TLIECHOCTI, PO3KPUTTS 3MICTY MOHSATTS «XYIOXKHS
TIJIECHICTB», BUBUEHHS 3/100YTKIB HayK (PUIOJIOTIYHOTO HAmpsIMy, B SKUX TUIECHICTh BXKE CTaBaJa
00’ €KTOM aHaJi3y, pO3pOOJICHHS] KOMIUIEKCHOT METOAMKHA KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOTO aHATI3y Tija 1
TIJIECHOCTI K Xy[OKHBOTO  KOHCTPYKTY; BHOKPEMJICHHS aKICHTOBAHHX BapiaHTiB Tina B
HapaTI/IBHlI/I CTPYKTYpi Xy110)KH1X TBOplB Ta 300pakeHHS B iX 06pa3H0My POCTOpPi TOMIO, SKi
BUPIIIYIOTBCS BHYEPIIHO, JIOTIYHO 1 moBHO. Lle namo 3BoMy aBTOPII PO3KPUTH cHelH}iKy
KOHIIENITYyaJIbHOI KOH(Iryparii TIIECHOCTI SIK KOHCTPYKTY, PENPE3eHTOBAHOI HU3KOI0 TEMaTUYHHUX
nomeniB, cepen saxkux COMATHUKA, CEHCOPUKA, EMOIIIl, MEHTAJILHICTD, Ha
KOTHITUBHOMY DpiBHI, TphOMa BapiaHTaMU TiJa — €POTH30BAHUM, CEHCOPHO-UYTTEBUM Ta
COILI1aJII30BaHUM B HAPAaTUBHOMY BUMIpP1 Ta HU3KOI peepeHTHUX TEKCTOBUX CHUTHAIIB, 0Opa3HUX
3ac00iB Ta XyJO’KHIX CUMBOJIIB Ha BepOaJIbHOMY PiBHI.

JIOCTOBIpHICTh OTPUMAHMX PE3yJIbTATIB L€l mpaii 3a0e3neuye 3Ha4HUN 00CAT (PaKTHYHOTO
Marepianty, TpPeACTaBICHUN KOPITYCOM XYA0XKHBOI MTPO3U aHTIIHCHKUX MHCHMEHHUKIB-MOJIEPHICTIB
Ta TMOCTMOJAEPHICTIB Ha PI3HUX XPOHOJIOTIYHHMX €Tanax BKa3aHUX JITepaTypHUX Tedii, a Takox
BEIMKHIA 00CAT OMpalbOBAHUX TEOPETHYHHUX JDKEPEed, IO JO3BOJMIM CKJIACTH pEJIEeBAaHTHY
HayKOBO-METOJI0JIOTIYHY 0a3y JOCIIIKEHHS.
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HoBusna i Teopernyne 3naueHHs MoHorpadii I. A. [amynpkux mosnsirae B TOMy, 1[0 BOHA
pO3IIISIIAa€ TIIECHICTh HE JHUIIE B KOHTEKCTI ii MPUPOAHOI O10J0riyHOi CyTHOCTI, a 1 SK
BHU3HAYyBaHUM PI3HOMaHITHUMHU YMHHUKAMU COLIO-KYJIbTYPHUNH KOHCTPYKT, IKHUH YTBOPIOETHCS HA
MEPEeTHHI MPUPOAHOTO 1 COLIOKYIBTYPHOTO 1 POOHTH TIJIECHICTh IHCTPYMEHTOM «JIE€KOJYBaHHS»
KYJIBTYpHOI'O JIOCBIly, @ TaKOX Yy B3a€MOAIl 3 MHUCIEHHSIM Ta MOBOw0. B MoHorpadii Bnepiie
CKOHCTPYHOBAaHO IHTErpaTUBHY MOJEIb TUIECHOCTI SIK XYAOXKHBOI'O SIBUINA B XYJOXHIH Ipo3i
AHIITIHCHKOTO MOJIEPHI3MY Ta TIOCTMOAEPHI3MY, 110 3A1HCHEHO 3 ypaxyBaHHSAM JIHTBOCEMIOTHYHOI,
JIIHTBOKOTHITUBHOI 1 HAapaTUBHOI NMEPCHEKTHB OCOOIMBOCTEH TEKCTOBOTO BTUICHHS TLIECHOCTI B
XYA0)KHbOMY TBOpi. B po60Ti yTOYHEHO pO3yMiHHS TEPMiHY «XYIO0XKHS TUIECHICTBHY Ta BHUSBICHO
cneun(iky iHTepIpeTamii Tijia K XyA0KHbOTO SBUIIA, IPUTAMAHHY JUIS XyI0’KHBOI KApTUHH CBITY
TBOpIB NMHUCHhMEHHUKIB-MOJICPHICTIB Ta IOCTMOJEPHICTIB. P0O3pO0JICEHO KOMILIEKCHY METOJIHUKY
aHaJi3y XYAOKHbOI TLIECHOCTI SIK KOHCTPYKTY B CYKYHHOCTI KOTHITUBHOTO, OOpa3HOTO-
HapaTUBHOI'O Ta BEepOAIBHOIO BUMIPIB XyJOXKHBOI'O TEKCTY, METOJIMKY PEKOHCTPYKIIi HapaTUBHUX
HaTEepHIB, 1110 MOXKYTh OyTH €KCTPaNoJbOBAHUMH HA KOMIIOHEHTH TEKCTOBOI CTPYKTYPH.

Crpykrypa peneH3oBaHoi MoHOrpadii € TpaguIliiiHOI, CKIAIAeTbes 31 BCTYMy, IISITH
PO3/11iB, BUCHOBKIB, IIEPEIIiKiB BAKOPUCTAHUX JKEPETI.

[Mepmuii po3ain MPUCBIYCHO CHCTEMATH3allli TCOPETHUYHUX 3acajl JOCITIDKEHHS, B SKOMY
aBTOpKa y3araJlbHIO€ Cy4acHUH IOCBiJ BITUM3HSAHOI Ta 3apyOikHOI ¢inocodcrkoi aymMKu B chepi
JOCTIPKEHHSI TiJla Ta TUIECHOCTI, MIAXOAM 10 BHUBUEHHS TIJIECHOCTI B T'yYMaHITApHUX HayKax, a
TAaKO’)K MOJYCH ICHYBaHHs Tila, 30KpeMa, B OXYJOXHEHOMY BUIJISAI, A€ OCTaHHS (XYIOXKHS
TIJIECHICTB) MOCTAE SIK 00’ €KT 300pa)KyBaIbHOTO MUCTEITBA, TaK 1 CJIOBECHOTO, JI0 SIKOT'O HAJEKUTh
XYAOXKHS JliTeparypa, L0 YMOMJIMBHMJIO HAalpalloBaHHS BJIACHOTO KOMIUIEKCHOTO MiAXO.Y,
YBIOpaBIIM MDKAUCIMILTIHAPHHUNA JTOCBI BUBYCHHSI TiJIa Ta TIJICCHOCTI, 3MOJICIIOBATH TUICCHICTH SIK
XYIOXKHIA KOHCTPYKT, SIKHU 3700yBa€e O0araTOBUMipHE BUPaKEHHS B aHIJIIHCBHKIA XyTOXKHIN MPo3i
MOJIEPHI3MY 1 TOCTMOJIEPHI3MY.

Jpyruii po3aisl IPUCBSIYECHO OMUCY PO3YMIHHS TIJIECHOCTI SK XYI0KHBOTO SIBHIA 1 METOIUKH
KOTHITUBHO-CEMIOTHUYHOIO aHaJli3y, L0 MTOCTAE SIK KOMIUIEKC JIIHFBOCEMIOTUYHOT 0, HAPATUBHOTO Ta
CEeMaHTHKO-KOTHITUBHOTO aHAaJi3iB, pPO3’SCHEHHIO aBTOPCHKOTO PO3YMIHHS TUIECHOCTI SK
XYIOKHBOTO KOHCTPYKTY B ii 6araToacrekTHOMY MpOsiBi SIK MO€AHAHHI (PI3UYHOT0, COI[IAIBHOTO Ta
TYyXOBHOTO.

Tperii, uerBepTuil 1 W’SATHH pPO3AUIM MOHOrpadii NpPUCBSIYEHI aHai3y BapiaHTIB
OXYJ0XHEHOTO0 TiJla, cepell AKMX €pOTH30BaHe T1I0, CEHCOPHO-UYTTEBE TUIO Ta COLiaJli30BaHE TLJIO,
aKLEHTOBaH1 B XYJOKHIA IMpPO31 MHCbMEHHUKIB-MOJEPHICTIB 1 MOCTMOAEPHICTIB. Y KOXHOMY 3
PO3ILTIB  OMUCAHO pe3yJabTaTH  KOTHITUBHO-CEMAaHTHMYHOTO aHANi3y 13 PEKOHCTPYKIIEIO
KOHIIENITyaJIbHHUX TPOIIIB y TEKCTI Ta HAPATUBHOTO aHAJI3Y 13 3aJly4YeHHIM METOAMKU PEKOHCTPYKIIi
HapaTUBHUX IaTEpPHIB, IO HaJae KOMIUIEKCHE YSBJICHHS MPO BepOATbHUIA Ta HAPATHBHUN BHMIp
TEKCTOBOI'0 KOJYBaHHS TUIECHOCTI B XyJ0KHbOMY TEKCTI.

B 3aranpHHX BHCHOBKAaX KOHCTAaTOBAaHO CYTh KOMILIEKCHOTO YSIBICHHS TPO TUIECHICTH SIK
XYJOKHE SBHILE 1 CKOHCTPYHOBAHOI MOJENI XYAOXHbOI TUIECHOCTI, IPUTAMaHHOI aHIJIHCHKUM
XYA0XKHIM TBOpaM Mepiogy MOJEPHI3MY Ta MOCTMOJEPHI3MY, BU3HAYEHO KOHIEMIII0 XYA0KHBOT
TIJIECHOCTI, fIKa MOYKE€ CJIYI'yBaTH BHBYEHHIO OHTOJIOTIYHUX 1 THOCEOJIOTIYHUX BIIACTUBOCTEN
TIJIECHOCTI B CYYaCHOMY COLO-KYJbTYpHOMY mHpocTopi. OTpuMaHi pe3ynbTaTH BiJKPUBAIOThH
NEPCHEeKTUBH 1 JJIS MOAATBIIOTO AOCHIHKEHHS TIJIECHOCTI B 1HIIUX acleKTax, SKUX aBTOpKa JIUIIEe
TOpPKa€eThCs B pOOOTI.

ITig yac o3HafloMiIeHHs 13 POOOTOI0 BUHMKIIHU JEsIKi 3ayBakeHHS. BOHM CTOCYIOTBHCSI IEBHOTO
MepeHACHYCHHSI TEXHIYHUMH JETaSIMHU, SIKI TpUTaMaHHI OUIbIe Ui CTHJIS BUKIIAJICHHS
pe3yibpTaTiB B JHUCEpTAIliiHIM poOOTI, aje 3Mal0ThCs HAMIUIIKOBUMH B MOHOTpadii, a TaKkox
JesIKUX HeTOYHOocTe B odopmiieHHi OibmiorpadiyHoro amapary. BTiMm, 3ayBakeHHS HE HOCSATH
KOHIETITYaIbHOTO XapaKTepy 1 MalOTh CKOpIIIe peKOMeHnauiﬁHHﬁ a He 000B’ I3KOBHI Xapakrep.

B ninomy monorpadis 1. A. Tanyubkux € mislicHUM, 3aBEPLICHUM HaYKOBHM JOCITIJIKEHHSIM,
pe3y/bTaTH AKOro € 3HaYHMM BKJIAZIOM B JIHTBICTUKY B LllJ'IOMy 1 KOTHITHUBHY CEMIOTHKY 1
HapaTOJIOTi0 30KpeMa. J[oCTHiKeHHS XapaKTepU3yeThCsl aKTya bHICTIO, PE3YJIBTAaTH SIKOTO MAalOTh
MPAKTUYHE Ta TEOPETHYHE 3HAYCHHS, BIJIIOBIJAIOTh BCIM BUMOTaM 3a CTYIEHEM HayKOBO1 HOBU3HH,
MOBHOTH BUPIIIEHHS IOCTaBJICHUX 3aBAaHb, 110 MOXYTh OyTH BiJIHECEHI 10 MpPIOPUTETHUX
HAYKOBUX MPOOJIEM CbOTOJICHHS.
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